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C A N O N U L  S F Â N T U L U I  C I P R I A N  
AL C A R T A G I N E I  ŞI AL S I N O D U L U I  

D I N  C A R T A G I N A  (255-256)

B i b l i o g r a f i e :  J.A. F i s c h e r , A. L u m p e , Die Synoden von den Anfăngen bis 
zum Vorabend des Nicaenums (Konzîliengeschichte), Paderborn, 1997, pp. 249-308; 
Allen B r e n t , Cyprian and Roman Carthage, Cambridge University Press, 2010; 
S f. C i p r i a n  a l  C a r t a g i n e z  Scrisori, trad. I. Diaconescu, O. Pop, Ed. Sophia, 
Bucureşti, 2011; H. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to thc Quinisext 
Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred H a r t m a n n , Kenneth 
P e n n i n g t o n  (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA 
Press, 2012, pp. 112-114; Georgică G r i g o r i ţ ă , Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane 
în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei 
canonice în actualul context ecleziologic, Ed. Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 
2017, pp. 257-259; Geoffrey D . D u n n ,  „Heresy and Schism in Cyprian of 
Carthage", în: Journal of Theological Studies, 55/2004, pp. 551-574; Maureen 
T il l e y ,  „When Schism Becomes Heresy in Late Antiquity: Developing Doctrinal 
Deviance in the Wounded Body of Christ", în: Journal ofEarly Christian Studies, 
15/2007, pp. 1-27; Rowan W i l l i a m s , „Defining Heresy", în Allen K r e i d e r , 

The Origins of Christendom in the West, T&T Clark, Edinburgh, 2001, pp. 313- 
336; Attilio C a r p i n , Battezzati nell'unica vera chiesa? Cipriano di Cartagine e la 
controversia battesimale, Edizioni Studio Domenicano, 2007, Bologna, pp. 11-77; 
Everett F e r g u s o n , Baptism in the Early Church: History, Theology, and Liturgy in 
the First Five Centuries, W m . B .  Eerdmans Publishing, 2009, pp. 351-361,380-399.

între anii 254-256, Sf. Ciprian al Cartaginei intră în dispută directă 
cu viziunea pe care Roma şi alte Biserici o aveau asupra primirii 
ereticilor şi schismaticilor la Biserică. Atitudinea Sfântului Ciprian s-a 
concretizat prin deciziile sinodale din anii 255 şi 256, întemeindu-se 
pe părerile şi practicile anterioare. Tertulian, al cărui ucenic a fost Sf. 
Ciprian al Cartaginei, a tratat tema botezului ereticilor în două scrieri, 
una redactată în limba greacă, dar care s-a pierdut, şi în capitolul 
XV din lucrarea Despre botez, redactată între anii 200-2061. Cu toate

1 T e r t u l i a n ,  Despre Botez, trad. Ierom. P. Pârvuloiu, Ed. Institutului Biblic şi de 
Misiune Ortodoxă, Bucureşti, 2012, p. 32.
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acestea, după cum afirmă Tertulian însuşi, nu s-a găsit o soluţie 
practică cu privire la primirea ereticilor2. Un alt izvor al tezelor Sf. 
Ciprian al Cartaginei este sinodul din anul 220 din Cartagina, sub 
episcopul Agrippinus, care introduce practica rebotezării ereticilor3. 
Argumentaţia lui Tertulian va fi preluată de către Sfântul Ciprian şi 
impusă în Sinodul din Cartagina din anul 255, la care au participat 32 
de episcopi, majoritatea acestora venind din vecinătatea Cartaginei4. 
Sinodul este documentat de către Epistolele 70 şi 71 ale Sf. Ciprian 
al Cartaginei. Epistola 70 reprezintă decizia sinodului din anul 255. 
în primăvara anului 256, s-a întrunit un nou sinod în Cartagina, 
în care să fie reprezentat întregul episcopat al Africii. Sinodul este 
reflectat în Epistola 72 a Sf. Ciprian al Cartaginei către papa Ştefan al 
Romei5. Numărul episcopilor prezenţi la acest sinod a fost de 71. Prin 
acest sinod, Sf. Ciprian al Cartaginei intră în contradicţie directă cu 
practica romană de primire a ereticilor şi schismaticilor în Biserică, 
sinodul cartaginez reconfirmând decizia din anul 255. Un ultim sinod 
cartaginez, care a încercat să soluţioneze disputa cu privire la primirea 
ereticilor, s-a ţinut la 1 septembrie 2566. Numărul participanţilor la 
acest sinod a fost de 87 episcopi din Africa, Numidia şi Mauritania. 
Acest sinod general african a reafirmat decizia sinodului din 255, ea 
fiind receptată ulterior în tradiţia canonică.

Prima atestare a Canonului Sfântului Ciprian într-o colecţie 
canonică răsăriteană este abia în secolul al VII-lea, într-o recenzie 
a Syntagmei în 14 Titluri. Cu toate acestea, canonul sau scrisoarea

2 „Nu avem decât un singur botez, potrivit Evangheliei Domnului şi epistolelor 
apostolului, deoarece există Un singur Dumnezeu şi o singură Biserică în ceruri. 2. Fără 
îndoială, să rămână în sarcina unuia mai competent să dezbată ce practică trebuie urmată 
în ceea ce îi priveşte pe eretici! Căci pentru noi a fost instituit [botezul], iar ereticii nu 
au nicio partăşie cu învătătura noastră, deoarece sunt străini, precum o demonstrează şi 
lipsirea lor de Euharistie. Nu pot recunoaşte în ei porunca ce mi-a fost dată mie, pentru 
că nu avem acelaşi Dumnezeu, nici un Unul şi acelaşi Hristos. Prin urmare, nici nu avem 
un singur Botez, pentru că nu este unul şi acelaşi. [Ereticii], neavând botezul potrivit ri
tualului rânduit, nu îl au deloc. Nici nu pot lua în considerare ceea ce nu au. Astfel, nici 
nu pot primi ceea ce nu au. Dar despre aceasta noi am tratat mai pe larg [într-o scriere] în 
greceşte" -  T e r t u l i a n ,  Despre Botez, pp. 109-110.

3 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfcin gen bis zum Vorabend des Nicaenums 
(Konziliengeschichte), Paderbom, 1997, pp. 153-157.

4 Pentru lista episcopilor participanţi la sinodul din 255, a se vedea: J.A. F i s c h e r ,  A. 
L u m p e, Die Synoden von den Anfangen..., pp. 249-263.

5 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfangen..., pp. 237-239.
6 J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die Synoden von den Anfangen..., pp. 264-307.
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sinodală este omisă şi după aceea în multe manuscrise canonice7. 
Soluţia sinodului cartaginez nu a fost acceptată în întreaga Biserică, 
după cum arată canoanele paralele (7 şi 8 Laod., 8 şi 19 I Ec., 1, 5, 20 şi 
47 Sf. Vasile cel Mare, 57 şi 80 Cartagina, 7 II Ec., 95 Trulan), Canonul de 
la Cartagina 256 fiind pus, conform Canonul 2 Trulan, după canoanele 
Sfinţilor Părinţi, arătând receptarea sa ulterioară în Tradiţia canonică. 
Canonul cartaginez este considerat de către Sinodul Trulan, prin 
Canonul 2, ca o practică locală, valabilă doar pentru ţinuturile Africii:

,,έτι μην καί τον ύτιό Κυπριανού, τού γενομένου αρχιεπισκόπου 
τής Άφρων χώρας και μάρτυρος, καί τής κατ' αύτόν συνόδου 
έκθέντακανόνα, ος εν τοις των προειρημένων προέδρων τόποις, 
καί μόνον, κατά το παραδοθέν αύτοις έθος, έκράτησε",

ceea ce arată că nu era aplicat sau respectat decât în acele provincii, 
în acelaşi timp, Canonul 95 al Sinodului Trulan arată care este practica 
generală de primire a celor de alte credinţe în Biserică. Faptul că decizia 
Sinodului din Cartagina a fost una locală este dat şi de receptarea târzie 
i\ ei în colecţiile canonice.

Analizele amănunţite actuale ale conceptului de „eretic" şi 
„schismatic" în opera Sfântului Ciprian au arătat că în teologia 
episcopului cartaginez cei doi termeni sunt, de cele mai multe ori, 
interschimbabili8, diferenţa dintre „erezie" şi „schismă" fiind o 
dezvoltarea teologică ulterioară, precum se poate vedea la Sf. Vasile 
cel Mare sau la Fericitul Augustin. Astfel, în viziunea Sf. Ciprian al 
Cartaginei, echivalarea ereticilor cu schismaticii făcea imposibilă 
acceptarea botezului celor din urmă.

7 David W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Traditi- 
on, 381-883, Oxford University Press, 2015, p. 46; Wilfred H a r t m a n n ,  Kenneth P e n n in g -  

i o n  (eds), The History o f Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, p. 113.
8 Pentru raportul dintre erezie şi schismă la Sf. Ciprian al Cartaginei, a se vedea: 

C ieoffrey D. D u n n ,  „Heresy and Schism in Cyprian of Carthage", în: Journal o f Theologi- 
ail Studies, 55/2004, pp. 551-574; Maureen T i l l e y ,  „When Schism Becomes Heresy in Late 
Antiquity: Developing Doctrinal Deviance in the Wounded Body of Christ", în: Journal o f 
l'.arly Christian Studies, 15/2007, pp. 1-27; Rowan W i l l i a m s ,  „Defining Heresy", în Allen 
K r e i d e r ,  The Origins o f Christendom in the West, T & T  Clark, Edinburgh, 2001, pp. 313-336; 
Gerald B o n n e r ,  „Dic Christi Veritas Ubi Nunc Habitas: Ideas of Schism and Heresy in 
Ilie Post-Nicene Age", în William E. K l i n g s h i r n ,  Mark V e s s e y , The Limits ofAncient Chris- 
tianity: Essays on Late Antique Thought and Culture in Honor ofR . A. Markus, University of 
Michigan Press, Ann Arbor, 1999, pp. 63-79.
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Επιστολή γραφεισα παρά τινων επισκόπων, ών εις ήν Κυπριανός 
ό αρχαίος καί διάσημος επίσκοπος, πρός έτέρους επισκόπους.

Περί τού δεΐν βαπτίζεσθαι τούς αιρετικούς.

Κυπριανός, Λιβεράλιος, Καλδώνιος, Ίουλιανός, Πρίμος, 
Καικιλίκιος, Πολύκαρπος, Νικόδημος, Φήλιξ, Μαρούκιος, Σούκεσσος, 
Λουκιανός, Όνωράτος, Φονρτοννάτος, Ουίκτωρ, Δονάτος, Λονκιος, 
Ήρκονλάνεθος, Πομπώνιος, Δημήτριος, Κούϊντος, Σατονρνΐλος, 
Ιανουάριος, Μάρκος, άλλος Σατουρν'ιλος, άλλος Δονάτος, Τογοτιανός, 
Σιδάτος, Ούανουαρίω, Μαξιμίνω και Σατορνίλω, Μαξιμιανω, 
Ούίκτορι, Κασίω, Προκούλω, Μολιανω, Γαργιλίω, άλλω Σατουρνίλω, 
Νεμεσιανώ, Ναμπύλω, Άντωνιανώ, Τογατιανώ, Όνωράτω, άγαπητοϊς 
άδελφοΐς χαίρειν.

Έν κοινοβουλίορ όντες, αγαπητοί αδελφοί, άνέγνωμεν 
γράμματα άφ' ύμών σταλέντα περί των παρά τοίς αίρετικοίς, 
ή σχισματικοίς δοκούντων βεβαπτίσθαι, ερχομένων πρός τήν 
καθολικήν Εκκλησίαν, ήτις έστί μία, έν ή βαπτίζόμεθα καί 
άναγεννώμεθα. Περί ών καί πεποίθαμεν, καί ύμάς αυτούς έκεΐνα 
πράττοντας, τήν στερρότητα τού τής καθολικής Εκκλησίας 
κανόνος κρατεΐν. Όμως έπεί συγκοινωνοί ήμών έστέ καί ζητήσαι 
περί τούτου διά τήν κοινήν αγάπην ήθελήσατε, ού πρόσφατον 
γνώμην, ούδέ νύν ήδρασμένην προσφέρομεν, αλλά τήν πάλαι ύπό 
των προγενεστέρων ήμών μετά πάσης ακρίβειας καί έπιμελείας 
δεδοκίμασμένην, καί ύφ' ήμών παρατηρηθεΐσαν, κοινούμεθα ύμίν 
καί συζεύγνυμεν, τούτο καί νύν χειροτονούντες, όπερ διά παντός 
ίσχυρώς καί άσφαλώς κρατούμεν, μηδένα βαπτίζεσθαι δύνασθαι 
έξω τής καθολικής Εκκλησίας, ένός όντος βαπτίσματος καί έν 
μόνη τη καθολική Εκκλησία ύπάρχοντος. Γέγραπται γάρ· Έμέ 
έγκατέλιπον, πηγήν ύδατος ζώντος, καί ώρυξαν έαυτοΐς λάκκους 
συντετριμμένους, τούς μή δυναμένους ύδωρ συσχείν. Καί πάλιν, ή 
άγία Γραφή προμηνύουσα λέγει- Από ύδατος άλλοτρίου άπέχεσθε 
καί άπό πηγής άλλοτρίας μή πίητε. Δει δέ καθαρίζεσθαι καί 
άγιάζεσθαι τό ύδωρ πρώτον ύπό τού ίερέως, ϊνα δυνηθή τώ ίδίω 
βαπτίσματιτάς άμαρτίας τού βαπτιζομένου άνθρώπου άποσμήξαι. 
Διά τε Ιεζεκιήλ τού προφήτου λέγει Κύριος· Καί ραντίσω ύμάς 
καθαρώ ύδατι καί καθαριώ ύμάς, καί δώσω ύμίν καρδίαν καινήν 
καί πνεύμα καινόν δώσω ύμίν. Πώς δέ δύναται καθαρίσαι καί 
άγιάσαι ύδωρ ό άκάθαρτος ών αύτός καί παρ> ώ Πνεύμα άγιον
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ούκ έστι, Λέγοντος τού Κυρίου έν τοίς Αριθμοις· Καί πάντων ών 
άψεται ό ακάθαρτος, άκάθαρτα έσται; Πώς βαπτίζων δύναται 
άλλω δούναι άφεσιν αμαρτιών ό μή δυνηθείς τά ίδια αμαρτήματα 
έξω τής Εκκλησίας άποθέσθαι; ΑλΛά καί αύτή ή έρώτησις, ή έν 
τώ βαπτίσματιγενομένη, μάρτυς έστί τής άληθείας. Λέγοντες γάρ 
τώ έξεταζομένω* Πιστεύεις αιώνιον ζωήν καί άφεσιν άμαρτιών 
λαμβάνειν; ούκ άλλο τιλέγομεν, εί μή ό,τι έν τή καθολική Εκκλησία 
δοθήναι δύναται. Παρά δέ τοΐς αίρετικοις, όπου Εκκλησία ούκ 
έστιν, άδύνατον άμαρτημάτων άφεσιν λαβείν. Καί διά τούτο οι 
τών αιρετικών συνήγοροι ή τήν έπερώτησιν έναλλάξαι όφείλουσιν 
ή τήν άλήθειαν έκδικήσαι, εί μή τι αύτοίς καί τήν Εκκλησίαν 
προσνέμουσιν, ούς βάπτισμα έχειν διαβεβαιούνται. Ανάγκη δέ 
έστι καί χρίεσθαι τον βεβαπτισμένον, ίνα, λαβών χρίσμα, μέτοχος 
γένηται Χριστού. Αγιάσαι δέ έλαιον ού δύναται ό αιρετικός, ό μήτε 
θυσιαστήριον έχων, μήτε Εκκλησίαν. Όθεν ού δύναται χρίσμα 
τό παράπαν παρά τοΐς αίρετικοις είναι. Πρόδηλον γάρ έστιν 
ήμίν, μηδαμώς δύνασθαί παρ> έκείνοις άγιάζεσθαι έλαιον εις 
εύχαριστίαν. Είδέναιγάρ καί μή άγνοείν όφείλομεν, ότιγέγραπται· 
Έλαιον άμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κεφαλήν μου, ό δή καί πάλαι 
έμήνυσε το Πνεύμα τό άγιον έν Ψαλμοις. Μήπως, έξιχνιασθείς τις 
καί άπό τής εύθείας όδού πλανηθείς, παρά τοΐς αίρετικοις, τοΐς τού 
Χριστού άντιπάλοις, χρισθή. Πώς δέ εύξεταιύπέρ τού βαπτισθέντος 
ούχί ίερεύς, άλλ> ιερόσυλος καί άμαρτωλός, λεγούσης τής Γραφής, 
ότι ό Θεός άμαρτωλών ούκ άκούει, άλλ> έάν τις θεοσεβής ή καί 
τό θέλημα αύτού ποιή, τούτου άκούει; Διά τής άγίας Εκκλησίας 
νοούμεν άφεσιν άμαρτιών τίς δέ δύναται δούναι, οπερ αύτός ούκ 
έχει ή πώς δύναται πνευματικά έργάζεσθαι ό άποβαλών Πνεύμα 
άγιον; Διά τούτο καί άνανεούσθαί οφείλει ό πρός τήν Εκκλησίαν 
ερχόμενος, ’ίνα έσω διά τών άγίων άγιασθή, γέγραπται γάρ o t l · 

Άγιοι έσεσθε, καθώς έγώ άγιός είμι, λέγει Κύριος, ίνα καί ό πλάνη 
βουκοληθείς έν τώ άληθεΐ καί έκκλησιαστικω βαπτίσματι καί 
αύτός τούτο άποδύσηται, όστις πρός Θεόν έρχόμενος άνθρωπος 
καί ιερέα έπιζητών έν πλάνη εύρεθείς, ίεροσύλω προσέπεσε. 
Δοκιμάζειν γάρ έστι τό τών αιρετικών καί σχισματικών βάπτισμα, 
τό συνευδοκεΐν τοΐς ύπ> εκείνων βεβαπτισμένοις. Ού γάρ δύναται 
έν μέρει ύπερισχύειν είήδυνήθη βαπτίσαί, ίσχυε καί άγιον Πνεύμα 
δούναι* εί ούκ ήδυνήθη, ότι έξω ών, Πνεύμα άγων ούκ έχει, ού 
δύναται τον έρχόμενον βαπτίσαι, ενός όντος τού βαπτίσματος,
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και ένός όντος τού άγιου Πνεύματος, καί μιας Εκκλησίας τού 
Χριστού τού Κυρίου ήμών, έπάνω Πέτρου τού αποστόλου, άρχήθεν 
λέγοντος, τής ένότητος τεθεμελιωμένης. Καί διά τούτο τά ύπ> 
αύτών γινόμενα, ψευδή καί κενά ύπάρχοντα, πάντα έστιν άδόκιμα. 
Ού γάρ δύναταί τι δεκτόν καί αίρετόν είναι παρά τώ Θεφ τών ύπ> 
έκείνων γινομένων, ούς ό Κύριος πολεμίους καί άντιπάλους αύτού 
λέγει έν τοΐς Εύαγγελίοις· Ό μή ών μετ> έμού κατ> έμού έστί, καί ό μή 
(Γυνάγων μετ> έμού σκορπίζει. Καί ό μακάριος απόστολος Ιωάννης, 
έντολάς Κυρίου τηρών, έν τή έπιστολή προέγραψεν Ήκούσατε, ότι 
ό αντίχριστος έρχεται, καί νύν δέ άντίχριστοι πολλοί γεγόνασιν· 
όθεν γινώσκομεν, ότι έσχάτη ώρα, έστίν. ’Εξ ήμών έξήλθον, άλλ> 
ούκ ήσαν έξ ήμών. Όθεν καίήμείς συνιέναι όφείλομεν καί νοείν, ώς 
οί έχθροί Κυρίου καί οι αντίχριστοι ώνομασμένοι, δυνατοί ούκ εΐεν 
χάριν δούναι τώ Κυρίω. Καί διά τούτο ήμείς οί σύν Κυρίω όντες καί 
έ νότητα Κυρ ίου κρατούντ ες καί κατά τήν άξ ίαν αύτού χορηγού μ ενο ι, 
τήν ίερατείαν αύτού έν τή Εκκλησία λειτουργούντες, όσα οί 
άντικείμενοι αύτώ, τουτέστι πολέμιοι καί άντίχριστοι, ποιούσίν 
άποδοκίμάσαι καί άποποιήσαι καί άπορρΐψαι καί ώς βέβηλα έχειν 
όφείλομεν. Καί τοις από πλάνης καί στρεβλότητος έρχομένοις, έπί 
γνώσειτής αληθινής καί έκκλησιαστίκής πίστεως, δούναι καθόλου 
θείας δυνάμεως μυστήριον ένότητός τε καί πίστεως καί άληθείας.

Epistola scrisă de către unii episcopi, dintre care unul era Ciprian, 
episcop vechi şi renumit, către alţi episcopi, Cartagina 255-256 

Canonul Sfântului Ciprian al Cartaginei şi al Sinodului din Cartagina 
(255-256) 

Despre faptul că ereticii trebuie să fie botezaţi

Ciprian, Liberal, Caldonius, Iulian, Primus, Cecilius, Poli carp, Nicodim, 
Felix, Marrucius, Successus, Lucian, Onoratus, Fortunatus, Victor, 
Donatus, Lucius, Herculanus, Pomponius, Demetrius, Quintus, Saturnin, 
Ianuarie, Marcu, ait Saturnin, ait Donatus, Rogotianus, Sedatus, salutare 
fraţilor nostri Ianuarie, Maximinus şi Saturnin, Maximian, Victor, Cassius, 
Proclu, Molianus, Gargilius, unui alt Saturnin, lui Nemesianus, Nampulus, 
Antonianus, Rogotianus şi Honorius.
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Canonul Sinodului din Cartagina

Iubiţi fraţi, aflându-ne în sinod, am citit scrisorile trimise de voi 
cu privire la cei care se pare că au fost botezaţi de către eretici sau de 
către schismatici şi care vin la Biserica sobornicească, cea una, în care 
suntem botezaţi şi suntem renăscuţi. în privinţa acestora, credem că şi 
voi înşivă, făcându-le pe acelea, păstraţi fermitatea canonului Bisericii 
soborniceşti. Totuşi, fiindcă sunteţi în comuniune cu noi şi aţi dorit să 
cercetaţi în privinţa acestui lucru prin dragoste comună, nu vă aducem 
înainte o părere recentă şi nici una stabilită acum, ci pe cea examinată 
din vechime cu multă acrivie şi atenţie de către predecesorii noştri9, şi 
care a fost observată îndeaproape de către noi; pe aceea v-o împărtăşim 
şi vouă şi adăugăm, hotărând acum acest lucru, pe care îl păstrăm 
întotdeauna cu putere şi cu certitudine, că nimeni nu poate fi botezat 
în afara Bisericii soborniceşti, fiindcă botezul este unul şi se află numai 
în Biserica sobornicească. Căci a fost scris: „pe Mine, izvorul apei celei 
vii, M-au părăsit şi şi-au săpat fântâni sparte, care nu pot ţine apă" 
(Ieremia 2, 13). Şi din nou Sfânta Scriptură spune, descoperind înainte: 
„Ţineţi-vă departe de apa străină şi să nu beţi din izvor străin,/ (Pilde 
5, 15). Dar se cuvine ca apa să fie mai întâi curăţată şi sfinţită de către 
preot, pentru ca păcatele omului care va fi botezat să poată fi şterse 
prin botezul însuşi. Şi Domnul spune, prin profetul Iezechiel: „şi vă voi 
stropi cu apă curată şi vă veţi curăţi şi vă voi da inimă nouă şi duh nou 
vă voi da" (Iezechiel 36, 25-26). Cum poate cel care este el însuşi necurat 
şi cu care nu este Duhul Sfânt să cureţe şi să sfinţească apa, fiindcă 
Domnul spune în Numerii: „Toate cele de care se va atinge cel necurat 
vor fi necurate" (Numerii 19, 22)? Cum poate să dea altuia iertarea 
de păcate atunci când botează cel care nu poate în afara Bisericii să- 
şi lepede propriile păcate? Dar şi însăşi întrebarea care este la botez 
reprezintă un martor al adevărului, deoarece se spune celui care este 
cercetat: „Crezi că primeşti viaţa veşnică şi iertarea păcatelor?" Nu 
spunem altceva decât că poate fi dată în Biserica sobornicească. Dar la 
eretici, unde nu este Biserică, este cu neputinţă să se primească iertarea 
păcatelor. De aceea, apărătorii ereticilor sunt datori fie să schimbe

9 în Scrisoarea LXXI, Sf. Ciprian al Cartaginei afirmă că cei ce au hotărât rebotezarea 
ereticilor şi schismaticilor sunt părinţii adunaţi în sinodul din anul 220 din Cartagina sub 
episcopul Agrippinus, care introduce practica rebotezării -  J.A. F i s c h e r ,  A. L u m p e, Die 
Synoden von den Anfangen..., pp. 153-157.
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întrebarea, fie să apere adevărul, dacă nu cumva cei care afirmă că au 
botezul le atribuie acelora şi biserică. Dar este necesar ca cel care a fost 
botezat să fie uns, încât, după ce a primit ungerea, să devină părtaş al 
lui Hristos. Dar un eretic care nu are nici altar, nici Biserică, nu poate 
să sfinţească untdelemnul, de aceea, nu poate exista nicidecum vreo 
ungere la eretici. Căci este evident pentru noi că untdelemnul nu poate 
fi nicidecum sfinţit de către aceia la Euharistie. Deoarece suntem datori 
să ştim şi să nu ignorăm că a fost scris: „untdelemnul păcătosului să 
nu ungă capul meu" (Psalmul 140, 6), lucru pe care Duhul Sfânt l-a 
descoperit de demult în psalmi, ca nu cumva cineva, fiind abătut şi 
rătăcind de la calea cea dreaptă, să fie uns de către eretici, potrivnicii 
lui Hristos. Dar cum se va ruga pentru cel care a fost botezat nefiind 
preot, ci profanator şi păcătos, fiindcă spune Scriptura că: „Dumnezeu 
nu îi ascultă pe păcătoşi, dar dacă este cineva cinstitor de Dumnezeu 
şi face voia Lui, pe acesta îl ascultă (Ioan 9, 31)"? Prin Sfânta Biserică 
înţelegem iertarea păcatelor, dar cine poate să dea ceea ce el însuşi 
nu are sau cum poate să săvârşească lucruri duhovniceşti cel care 
L-a lepădat pe Duhul Sfânt? De aceea, cel care vine spre Biserică este 
dator să fie reînnoit, ca să fie sfinţit înăuntru prin cei sfinţi, deoarece 
s-a scris: „Veţi fi sfinţi, precum Eu sunt sfânt, zice Domnul" (Leviticul
11, 44), pentru ca şi cel care a fost înşelat prin rătăcire să dezbrace şi 
el aceasta în botezul cel adevărat şi bisericesc, fiindcă omul care vine 
spre Dumnezeu şi caută un preot, dacă acel preot s-a aflat în rătăcire, 
a căzut în faţa unui profanator. Căci a aproba botezul ereticilor şi al 
schismaticilor înseamnă a consimţi cu cei care au fost botezaţi de către 
aceia. Căci nu se poate să aibă putere doar parţial, căci, dacă ar putea 
să boteze, au putere şi să ofere Duhul Sfânt, iar dacă nu ar putea, 
deoarece sunt în afară, atunci nu au Duhul Sfânt şi nu pot să-l boteze 
pe cel care vine, deoarece este un singur botez şi este un singur Duh 
Sfânt şi o singură Biserică a lui Hristos, Domnul nostru, [întemeiată] pe 
Apostolul Petru, care spune de la început că este fondată pe unitate. Şi 
de aceea, cele săvârşite de către ei, deoarece sunt false şi deşarte, sunt 
toate fără valoare, deoarece Dumnezeu nu poate primi ceva dintre cele 
săvârşite10 de către aceia pe care îi numeşte în Evanghelii ca duşmani şi 
potrivnici ai Lui: „cel ce nu este cu Mine este împotriva Mea şi cel ce nu

10 Traducerea literală a textului grecesc: „Ού γάρ δύναταί τι δεκτόν και αίρετόν 
είναι παρά τώ Θεφ τών ύπ> έκείνων γινομένων" („deoarece nu poate fi ceva primit de 
către Dumnezeu dintre cele săvârşite de către aceia").
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adună cu Mine risipeşte" (Matei 12,30). Şi fericitul Apostol Ioan, păzind 
poruncile Domnului, a scris mai înainte în epistolă: „aţi auzit că vine 
antihrist, iar acum mulţi antihrişti s-au făcut" (2 Ioan 2, 18). De aceea, 
ştim că este ceasul cel de pe urmă. Au ieşit de la noi, dar nu au fost 
dintre noi. Prin urmare, şi noi suntem datori să ştim şi să înţelegem că 
vrăjmaşii Domnului şi cei ce au fost numiţi antihrişti nu ar putea să dea 
harul Domnului. Şi de aceea noi, cei care suntem împreună cu Domnul 
şi care păstrăm unitatea Domnului şi suntem înzestraţi după vrednicia 
Lui, slujind preoţia Lui în Biserică, suntem datori să le refuzăm, să le 
respingem, să le lepădăm şi să le tratăm ca necurate pe cele pe care le 
săvârşesc potrivnicii Lui, adică vrăjmaşii şi antihriştii. Şi celor care vin 
de la rătăcire şi de la strâmbătate la cunoaşterea credinţei adevărate şi 
bisericeşti, să le dăm în general Taina puterii dumnezeieşti a unităţii, 
credinţei şi adevărului.

Concordanţă: Can. 46, 68 Ap.; 8 1 Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 7 Laod.; 48, 68, 93 Cart.; 1, 47 Vasile



C A N O A N E L E  S F Â N T U L U I  D I O N I S I E ,  
A R H I E P I S C O P U L  A L E X A N D R I E I  (+264)

B i b l i o g r a f i e :  John A. M cG uckin, Dicţionar de teologie patristică, Ed. 
Doxologia, Iaşi, 2014, pp. 123-124; Pr. I.G. Coman, Patrologia, voi. 2, Ed. 
Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, pp. 
401-425; Pr. C. Voicu, Patrologie, voi. 1, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010, pp. 
352-361; J. Quasten, Patrology, voi. II, Newman Press, 1953, pp. 101-109; 
Vassa Larin, „What is «ritual im/purity» and w hy?", în: St Vladimir's 
Theological Quarterly, 52 (2008), 3-4, pp. 275-292; E. Synek, „Wer aber nicht 
vollig rein ist an Seele und Leib...'': Reinheitstabus im Orthodoxen Kirchenrecht, 
în coli. Kanon, Sonderheft 1, Miinchen-Eglinga. d. Paar, 2006; W. A. B ienert, 
Dionysius von Alexandrien: Zur Frage des Origenismus im dritten Jahrhundert, 
Berlin, 1978, pp. 121-125; Claudio M oreschini, Enrico N o r e l l i ,  Istoria 
literaturii creştine vechi greceşti şi latine, voi. I, Ed. Polirom, 2001, pp. 336- 
339; H. Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council 
(691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth 
Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, 
CUA Press, 2012, pp. 89-90; Georgică G rigoriţă, Sfintele şi Dumnezeieştile 
Canoane în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate pastorală. O analiză a 
izvoarelor teologiei canonice în actualul context ecleziologic, Ed. Universităţii 
din Bucureşti, Bucureşti, 2017, pp. 268-270.

Sf. Dionisie al Alexandriei s-a născut în jurul anului 195n şi a fost 
botezat la maturitate, fiind convertit de către Origen. A fost ulterior 
conducătorul celebrei Şcoli catehetice din Alexandria (cca. 233-248), 
după care a devenit episcop al cetăţii Alexandria în anul 248, urmând 
episcopului Heraclas. Tradiţia Bisericii l-a receptat ca sfânt, oferindu-i 
titulatura de „cel Mare"12. Sf. Vasile cel Mare spune în Canonul 1: 

,,κανονικόν όντα τον μέγαν Διονύσιον" -  „Dionisie cel Mare, care 
era canonist". Această titulatură atribuită Sf. Dionisie al Alexandriei de 
către Sf. Vasile cel Mare are în vedere atitudinea teologică, pastorală şi

11 Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline gânerale antique, 2. Les canons des peres grecs, Serie 
1, Grottaferrata, Roma, 1963, p. 1; Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, voi. 2, Ed. Institutului Biblic 
şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, p. 401.

12 Primul care menţionează această titulatură a fost Eusebiu de Cezareea.
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canonică pe care Sf. Dionisie cel Mare a avut-o faţă de cei care reveneau 
în Biserică. Pe fundalul persecuţiilor lui Decius şi Valerian, dar şi a 
apariţiei anumitor învăţături contrare Bisericii, Sfântul Dionisie a avut o 
practică echilibrată de reprimire a celor care au apostaziat de la credinţă 
în timpul persecuţiilor sau care au împărtăşit anumite idei contrare 
Bisericii. Pe de o parte, s-a împotrivit rigorismului lui Novaţian, iar pe 
de altă parte, s-a împotrivit Sfântului Ciprian şi impunerii rebotezării 
tuturor celor care reveneau la Biserică, luând partea papei Ştefan, fără 
a rupe însă comuniunea cu adepţii viziunii Sf. Ciprian de Cartagina13.

Cele patru canoane păstrate în tradiţia canonică a Bisericii de la 
Sf. Dionisie al Alexandriei provin din epistola trimisă în anul 26214 lui 
Vasilide, episcop al comunităţilor din Pentapole, din Libya secunda, cu 
care avea o corespondenţă, după cum afirmau Eusebiu (HE VII, 26, 3) 
şi Ieronim (De virr. III, 69), dar nepăstrată, din păcate, în întregime 
până în zilele noastre. Epistola reprezintă răspunsul Sfântului Dionisie 
la patru întrebări adresate de către episcopul Vasilide cu privire la: 
încheierea perioadei Postului Mare, problema curăţiei şi a necurăţiei 
femeii15, înfrânarea soţilor şi scurgerile nocturne. Autenticitatea acestor 
canoane nu a fost pusă niciodată la îndoială16.

Canoanele Sf. Dionisie cel Mare au fost receptate de către Canonul 
2 al Sinodului Trulan. Caracterul celor patru canoane este unul didactic, 
tonul fiind unul de colegialitate episcopală17, Sfântul Dionisie afirmând 
la finalul epistolei către Vasilide:

„Insă eu mi-am exprimat deschis părerea mea, nu precum un
învăţător, ci cu toată simplitatea, după cum se cuvine să discutăm
unul cu altul, părere asupra căreia să hotărăşti şi tu, preaînţeleptul

13 Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, voi. 2, pp. 402-404.
14 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline genârale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 2; Vassa 

L a r i n ,  „What is «ritual im/purity» and why?", în: St Vladimir's Theological Quarterly, 52 
(2008), 3-4, p. 285.

15 Pentru această chestiune a se vedea: E. S y n e k , „Wer aber nicht vollig rein ist an 
Seele und Leib...": Reinheitstabus im Orthodoxen Kirchenrecht, în coli. Kanon, Sonderheft 1, 
Miinchen-Eglinga. d. Paar, 2006, pp. 7-12; Vassa L a r i n ,  „What is «ritual im/purity» and 
why?", pp. 275-292; Aristotle P a p a n i k o l a o u ,  Elizabeth H. P r o d r o m o u  (eds), Thinking 
Through Faith: New Perspectives from Orthodox Christian Scholars, St Vladimir's Seminary 
Press, 2008, pp. 138-139.

16 W.A. B i e n e r t ,  Dionysius von Alexandrien: Zur Frage des Origenismus im dritten 
Jahrhundert, Berlin, 1978, p. 54.

17 D. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonicul Tradition, 
381-883, pp. 120-121.
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meu fiu, şi ceea ce ţi s-ar părea just şi mai bun, dacă vei considera că 
este aşa, să-mi scrii înapoi în legătură cu acestea".

Unele ediţii, precum ce a lui Joannou şi Pitra, mai adaugă la cele 
patru canoane un canon preluat din epistola lui Dionisie către Kolon, 
episcop de Hierapole, dar care nu apare în Syntagma ateniană, ediţia 
după care am realizat traducerea noastră, nici în Pidalion, deoarece 
se regăseşte numai în anumite manuscrise ale canoanelor (precum 
Codex Parisinus 1324 şi 2334, Codex Bodleianus Bararoccus 296)18, nefiind 
receptată în tradiţia canonică a Bisericii de Răsărit19. Textul acestei 
epistole este următorul20:

Τού αύτού μακαριωτάτου τού Διονυσίου αρχιεπισκόπου 
Αλέξανδρέ ίας εκ τής γράφε ίσης επιστολής πρός Κολώνα

Καί τούς πρός τή έξόδφ γινομένους τού βίου, εί δέοιντο 
καί ίκετεύοιεν άφέσεως τυχείν, προ οφθαλμών έχοντες εις ήν 
άπίασι κρίσιν, λογιζόμενοι οία πείσονται δεσμώται καί κατάδικοι 
παραδοθέντες, πιστεύοντες δέ, εί εντεύθεν λυθεΐεν, άνεσιν έ'ξειν 
καί κουφισμόν τής έκείσε τιμωρίας, αληθή γάρ είναι καί βεβαίαν 
τήν εύδοκίαν τού κυρίου, καί τούτους ελευθέρους παραπέμπειν, τής 
θεοπρεπούς φιλανθρωπίας. Εί μέντοι μετά τούτο έπιμένοιεν τώ βίω, 
δεσμεύειν μέν αύθις καί έπαχθίζειν ταΐς άμαρτίαις ούκ ακόλουθόν 
μοι φαίνεται· τούς γάρ άπαξ άφειμένους καί τώ θεώ συστάντας 
καί πάλιν τής θείας χάριτος κοινωνούς άποφανθέντας καί ώς 
έλευθέρους πρός τον κύριον απεσταλμένους, μηδενός έν τω μεταξύ 
ύπ’αύτών έτέρως γενομένου, πάλιν άνθυπάγειν τοΐς άμαρτάνουσιν, 
άλογώτατον. ειτα τω μέν θεώ τής ήμετέρας κρίσεως όρους δώσομεν 
φυλαχθησομένους ύπ’αύτού, έαυτοίς δε τούτους ού τηρήσομεν, 
κατεπαγγελλόμενοι μέν τήν χρηστότητα τού κυρίου, άφαιρούμενοι 
δέ τήν έαυτων; Εί μέντοι φαίνοίτό τις μετά τό ραΐσαι πλείονος 
έπιστροφής δεόμενος, έκοντί συμβουλεύομεν ταπεινούν καί κακούν

18 Η. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) Coun- 
cils and Church Fathers", în Wilfred H a r t m a n n ,  Kenneth P e n n i n g t o n  (eds), The History 
o f Byzantine and Eastern Canon Law to '1500, CUA Press, 2012, p. 90.

19 Despre transmiterea acestei epistole către Kolon sau Konon, a se vedea: W.A. 
B i e n e r t ,  Dionysius von Alexandrien: Zur Frage des Origenismus im dritten Jahrhundert, p. 54.

20 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, pp. 14-15.
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καί συστέΛλειν εαυτόν, εις το αύτώ συμφέρον άφορώντα καί το πρός 
τούς Λοιπούς εύπρεπές καί πρός τούς έξωθεν άνεπίΛηπτον. Καί 
πειθόμενος μέν όνήσεται· εί δέ άπειθοίη καί άντιΛέγοι, τότε δή τούτο 
τό έγκλημα έσται ίκανόν πρός άφορισμόν δεύτερον.

A aceluiaşi preafericit Dionisie, Arhiepiscopul Alexandriei, 
din epistola scrisă către Colon

Pe cei care se află la ieşirea din viaţă, dacă vor cere şi vor implora 
să dobândească iertarea, dacă au înaintea ochilor judecata spre care se 
îndreaptă şi au în vedere ceea ce vor suferi dacă sunt predaţi ca prizonieri 
şi condamnaţi şi dacă, pe de cealaltă parte, cred că vor dobândi dezlegarea 
şi iertarea de această pedeapsă în cazul în care au fost dezlegaţi aici -  
căci este adevărată şi sigură bunăvoinţa Domnului -, atunci este un dar 
al minunatei iubiri de oameni a lui Dumnezeu să îi trimitem pe unii 
ca aceştia eliberaţi [de păcate]. Dacă totuşi, după aceasta, ar rămâne în 
viaţă, nu mi se pare potrivit să îi legăm din nou şi să îi împovărăm cu 
păcatele lor. Căci odată iertaţi şi reuniţi cu Dumnezeu şi arătaţi din nou 
ca părtaşi ai harului dumnezeiesc, şi ca unii care au plecat spre Domnul 
eliberaţi [de păcate], atât timp cât nu a fost făcut nimic între timp de către 
aceştia, este foarte nechibzuit să fie readuşi la judecată pentru păcate. îi 
vom impune oare lui Dumnezeu limitele judecăţii noastre ca să fie păziţi 
de către El, dar nu vom avea apoi grijă de aceştia, proclamând bunătatea 
Domnului, dar luând-o de la ei? Totuşi, dacă cineva, după recuperarea 
din boală, ar arăta că are nevoie de o întoarcere mai îndelungată, îl 
sfătuim de bunăvoie să se smerească, să se umilească şi să se sfiască, 
privind asupra a ceea ce este folositor pentru el, potrivit pentru alţii şi 
ireproşabil pentru cei din afară. Şi dacă se supune, va avea folos, iar dacă 
va fi nesupus şi s-ar împotrivi, atunci acest lucru va fi o acuză suficientă 
pentru o a doua afurisire.
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Canonul 1 Dionisie al Alexandriei
a'. Έπέστειλάς μοι, πιστότατε καί λογιώτατε υιέ μου, 

πυνθανόμενος καθ’ ήν ώραν άπονη στ ίζεσθαι δει τήν τού Πάσχα 
ή μέραν τινάς μέν γάρ τών άδελφών Λέγειν φής, ότι χρή τούτο ποιείν 
πρός τήν άΛεκτοροφωνίαν τινάς δέ, ότι άφ’ έσπέρας χρή· οί μέν 
γάρ έν 'Ρώμη άδελφοί, ώς φασι, περιμένουσι τον άλέκτορα· περί δέ 
τών ένταύθα έλεγες, o t l  τάχιον. Ακριβή δέ όρον τιθέναι επιζητείς 
καί ώραν πάνυ μεμετρημένην, όπερ καί δύσκολον καί σφαλερόν 
έστί. Τό μέν γάρ ότι μετά τον τής Αναστάσεως τού Κυρίου ήμών 
καιρόν χρή τής εορτής καί τής ευφροσύνης ένάρχεσθαι, μέχρις 
εκείνου τάς ψυχας ταΐς νηστείαις ταπεινούντας, ύπό πάντων ομοίως 
όμολογήσεται. Κατασκεύασας δέ δι’ ών έγραψάς μοι πάνυ ύγιώς καί 
τών θείων Εύαγγελιστών αίσθόμενος, ότι μηδέν άπηκριβωμένον έν 
αύτοίς περί τής ώρας, καθ' ήν άνέστη, φαίνεται. Διαφόρως μέν γάρ 
οί Εύαγγελισταί τούς επί τό μνημεΐον έλθόντας άνέγραψαν κατά 
καιρούς ένηΛΛαγμένους, καί πάντες άνεστηκότα ήδη τον Κύριον 
έφασαν εύρηκέναι, καί όψέ σαββάτων, ώς ό Ματθαίος είπε, καί 
πρωίας έτι σκοτίας ούσης, ώς ό Ιωάννης γράφει, καί όρθρου βαθέος, 
ώς ό Λουκάς, καί Λίαν πρωί άνατείλαντος τού ήλίου, ώς ό Μάρκος. 
Καί πότε μέν άνέστη, σαφώς ούδείς άπεφήνατο, ότι δέ όψέ σαββάτων 
τή έπιφωσκούση μια σαββάτων, μέχρις άνατολής ήλίου τής μιας 
σαββάτων, οί έπίτό μνημεΐον παραγενόμενοιούκέτι κείμενον αύτόν 
έν αύτώ κατέλαβον, τούτο άνωμολόγηται. Καί μηδέ διαφωνείν, μηδέ 
εναντιούσθαιτούς Εύαγγελιστάς πρός άλλήλους ύπολάβωμεν, άλλ’ 
είκαίμικρολογίατιςείναιδόξειπερίτόζητούμενον, είσυμφωνούντες 
πάντες έν έκείνη τή νυκτί τό τού κόσμου φώς, τον Κύριον ήμών, 
άνατεταλκέναι, περί τήν ώραν διαφέρονται. Αλλ' ήμείς εύγνωμόνως 
τά λεχθέντα καί πιστώς άρμόσαι προθυμηθώμεν. Τό μέν ούν ύπό 
τού Ματθαίου λεχθέν ούτως έχει* Όψέ σαββάτων, τή έπιφωσκούση 
εις μίαν σαββάτων, ήλθε Μαρία ή Μαγδαληνή, καί ή άλλη Μαρία, 
θεωρήσαι τον τάφον. Καί ιδού σεισμός έγένετο μέγας· Άγγελος 
γάρ Κυρίου καταβάς έξ ούρανού, προσελθών άπεκύλισε τό λίθον, 
καί έκάθητο επάνω αύτού. Ή ν δέ ή ιδέα αύτού ώς άστραπή καί τό 
ένδυμα αύτού λευκόν ώσεί χιών, άπό δέ τού φόβου αύτού έσείσθησαν 
οί τηρούντες, καί έγένοντο ώσεί νεκροί. Άποκριθείς δέ ό Άγγελος, 
είπε ταΐς γυναιξί· Μή φοβεΐσθε ύμείς, οίδα γάρ ότι Ίησούν τον 
έσταυρωμένον ζητείτε· ούκ έστιν ώδε* ήγέρθη, καθώς είπε. Τούτο δέ τό 
λεχθέν όψέ, οί μέν τινες οίήσονται, κατά τήν κοινότητα τού ρήμιατος,
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τήν έσπέραν δηλούν τού σαββάτου, οί δέ σοφώτερον έξακούοντες, 
ού τούτο, άλλά νύκτα βαθεΐαν έρούσι.ν είναι, βραδύτητα καί μακρόν 
χρόνον τού, όψέ, δηλούντος* καί ότι νύκτα Λέγει, καί ούχ έσπέραν, 
έπήγαγε, τή έπιφωσκούση εις μίαν σαββάτων. Καί ήκον, ούπω, ώς 
οί Λοιποί φασι, τά αρώματα φέρουσαι, άΛΛά θεωρήσαι τον τάφον, 
καί εύρον τον σεισμόν γεγονότα καί καθήμενον τον ΆγγεΛον επί 
τού Λίθου, καί άκηκόασι παρ’ αύτού- Ούκ έστιν ώδε, ήγέρθη. Όμοίως 
ό Ιωάννης, έν μια τών σαββάτων, φησί, Μαρία ή Μαγόαληνή ήλθε 
πρωί, σκοτίας έτιούσης, είςτό μνημεΐον καί βλέπει τον λίθον ήρμένον 
έκ τού μνημείου· πλήν παρά τούτω σκοτίας έτι ούσης προεληλύθει. 
Ό δέ Λουκάς φησί· Τό μέν σάββατον ήσύχασαν κατά τήν έντολήν, τή 
δέ μιάτών σαββάτων, όρθρου βαθέος, έπίτό μνήμαήλθον, φέρουσαι 
ά ήτοίμασαν άρώματα, εύρον δέ τον λίθον άποκεκυλισμένον άπό 
τού μινημείου. Ό βαθύς όρθρος, ίσως προϋποφαινομένην αύγήν 
έωθινήν έμφανίζει τής μιας τών σαββάτων, διά τό παρωχηκέναί 
ήδη τελείως σύν τή μετ’ αύτό νυκτί παν τό σάββατον καί έτέραν 
άρχεσθαι ή μέραν, ότε ήλθον τά άρώματα καί τά μύρα φέρουσαι. 
Όθεν δήλον, ώς άνειστήκει προ πολλού. Τούτψ κατακολουθει καί 
ό Μάρκος, λέγων Ήγόρασαν άρώματα, ϊνα έλθούσαι άλείψωσιν 
αύτόν καί λίαν πρωΐ τής μιας σαββάτων έρχονται επί τό μνημεΐον, 
άνατείλαντος τού ήλίου* λίαν μέν γάρ πρωΐ, καί ούτος είπεν, όπερ 
ταυτόν έστι τώ βαθέος όρθρου, καί έπήγαγεν, άνατείλαντος τού 
ήλίου. Ή μέν γάρ όρμή καί ή όδός αύτών, δήλον ώς όρθρου βαθέος 
καί λίαν πρωΐ κατήρχθη, παρέτειναν δέ κατά τε τήν πορείαν, καί περί 
τό μνημεΐον διατρίβουσαι μέχρις άνατολής ήλίου· καί λέγει καί τότε 
ταύταις ό νεανίσκος ό λευχείμιων Ήγέρθη, ούκ έστιν ώδε. Τούτων 
ούτως έχόντων, τούτο τοίς άκριβολογουμένοις άποφαινόμεθα, 
κατά ποίαν ώραν ή καί ποίον ήμαώριον ή ώρας τέταρτον άρχεσθαι 
προσήκε τής έπί τή τού Κυρίου ήμών έκ νεκρών Αναστάσει χαράς. 
Τούς μέν λίαν έπιταχύνοντας καί προ νυκτός έγγύς ήδη μεσούσης 
άνίέντας, ώς όλιγώρους καί άκρατεΐς μεμφόμεθα, ώς παρ' ολίγον 
προκαταλύοντας τον δρόμον, λέγοντος άνδρός σοφού· Ού μικρόν 
έν βίω τό παρά μικρόν. Τούς δέ έφυστερίζοντας καί διαρκούντας 
έπί πλείστον, καί μέχρι τετάρτης φυλακής έγκαρτερούντας, καθ' 
ήν καί τοίς πλέουσιν ό Σωτήρ ήμών περιπατών έπί τής θαλάσσης 
έπεφάνη, ώς γενναίους καί φιλοπόνους άποδεχόμεθα. Τοΐς δέ 
μεταξύ, ώς έκινήθησανή ώςήδυνήθησαν, άναπαυσαμένοις, μή πάνυ 
διοχλώμεν, έπεί μηδέ τάς έξ τών νηστειών ήμέρας ίσως, μηδέ όμοίως
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πάντες διαμένουσιν. ΑΛΑ’ ol μέν καί πάσας ύπερτιθέασιν, άσι.τοι 
διατελούντες, οιδέ δύο, o l  δέ τρεΙς, o l  δέ τέσσαρας, οίδέ ούδεμίαν. Καί 
τοΐς μέν πάνυ διαπονηθεΐσιν έν ταΐς ύπερθέσεσιν, ειτα άποκαμούσι 
καί μόνον ούκ έκλείπουσι, συγγνώμη τής ταχυτέρας γεύσεως. Εί 
δέ τινες, ούχ όπως ούχ ύπερτίθέμενοι, άΛΛά μηδέ νηστεύσαντες, ή 
καί τρυφήσαντες τάς προαγούσας τέσσαρας, ειτα έλθόντες έπί τάς 
τελευταίας δύο, καί μόνας αυτάς ύπερτιθέντες, τήν τε παρασκευήν 
καί τό σάββατον, μέγα τι καί λαμπρύν ποιεΐν νομίζουσιν, αν μέχρι, 
τής έω διαμείνωσιν, ούκ οιμαι τήν άθλησι.ν αύτούς πεποιήσθαι. 
ΐσην τοΐς τάς πλείονας ή μέρας προησκηκόσι. Ταύτα μέν, ώς φρονώ, 
συμβουλεύων περί τούτων έγραφα.

1. Mi-ai trimis scrisoare, preacredinciosul şi preaînvăţatul meu fiu, 
întrebând după ce oră trebuie să se oprească postul în ziua Paştilor, fiindcă 
spui că unii dintre fraţi afirmă că trebuie să se facă acest lucru la cântatul 
cocoşului, iar alţii, că trebuie de cu seara. Căci fraţii din Roma, după cum 
afirmă ei, aşteaptă cocoşul, iar cei de aici, spuneai că mai devreme. Insă 
soliciţi să fie stabilite limita exactă şi ora perfect măsurată, ceea ce este 
un lucru dificil şi primejdios. Totuşi, va fi mărturisit de către toţi, în mod 
asemănător, că sărbătoarea şi bucuria trebuie să înceapă după momentul 
învierii Domnului nostru, smerind până atunci sufletele noastre prin 
ajunări. Dar ai dovedit foarte corect prin cele ce mi-ai scris şi ai înţeles şi 
din dumnezeieştii evanghelişti că la aceştia nu se află niciun lucru precis 
în privinţa orei la care a înviat. Deoarece evangheliştii i-au consemnat 
diferit pe cei care au venit la mormânt în momente distincte şi toţi au 
spus că L-au găsit pe Domnul deja înviat, „sâmbăta târziu", după cum 
spunea Matei (28,1), „dis-de-dimineaţă, fiind încă întuneric", după cum 
scrie Ioan (20,1), şi „foarte de dimineaţă", precum Luca (24,1), şi „dis-de- 
dimineaţă, pe când răsărea soarele", precum Marcu (16, 2). Insă niciunul 
nu afirmă desluşit când a înviat. Fie că a fost sâmbăta târziu, în zorii 
primei zile după sâmbătă, sau până la răsăritul soarelui primei zile după 
sâmbătă, toţi cei care au venit la mormânt nu L-au găsit aşezat în acesta, 
lucru unanim mărturisit de către toţi. Am admis şi noi că evangheliştii 
nu sunt nici în discordanţă, nici nu se contrazic unul pe altul. Deşi s-ar 
părea că este doar un amănunt nesemnificativ în legătură cu chestiunea 
cercetată, şi anume dacă toţi sunt de acord că în acea noapte a răsărit 
lumina lumii, Domnul nostru, fiind diferiţi în privinţa orei, totuşi noi ne 
vom strădui cu pricepere şi încredere să punem în armonie cele spuse. 
Deci, cele relatate de către Matei conţin următoarele:
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„Iar întru târziul Sâmbetei, când se lumina spre ziua cea dintâi după 
sâmbătă, Maria Magdalena şi cealaltă Mărie au venit să vadă mor
mântul. Şi iată, s-a făcut cutremur mare. Căci un înger al Domnului, 
pogorându-se din cer şi venind, a prăvălit piatra şi şedea deasupra 
ei. Şi înfăţişarea lui era ca a fulgerului, iar îmbrăcămintea lui, albă 
ca zăpada, iar de frica lui s-au cutremurat cei care păzeau şi s-au 
făcut ca nişte morţi. Iar îngerul, răspunzând, le-a zis femeilor: „Nu 
vă temeţi, că ştiu că pe Iisus Cel răstignit II căutaţi: nu este aici, căci 
S-a sculat precum a zis" (Matei 28,1-6).

Insă acest cuvânt „târziu", unii, în conformitate cu sensul comun 
al termenului, îl consideră că semnifică seara sâmbetei, iar cei mai 
înţelepţi îl percep nu în acest fel, ci afirmă că era noaptea adâncă, 
deoarece „târziu" arată o întârziere şi o perioadă lungă, şi pentru că se 
spune noaptea, iar nu seara, s-a adăugat: „când se lumina spre ziua cea 
dintâi a săptămânii". Astfel, ele au venit nu ca să aducă miresme, după 
cum spun ceilalţi, ci ca să vadă mormântul, şi au descoperit că fusese 
cutremur şi că îngerul şedea deasupra pietrei şi au auzit de la el: „nu 
este aici, ci a înviat".

De asemenea, Ioan spune că: „în ziua cea dintâi a săptămânii, 
Maria Magdalena a venit dis-de-dimineaţă la mormânt, fiind încă 
întuneric, şi a văzut piatra ridicată de pe mormânt" (Ioan 20, 1), deci 
ea a venit pe când era încă întuneric. Luca spune: „iar sâmbătă s-au 
odihnit, după Lege. Iar în prima zi după sâmbătă, foarte de dimineaţă, 
au venit ele la mormânt, aducând miresmele pe care le pregătiseră şi au 
găsit piatra răsturnată de pe mormânt" (Luca 23,56-24,1-2). „Foarte de 
dimineaţă" înseamnă, probabil, zorii dimineţii care se ivesc în prima zi 
după sâmbătă, deoarece sâmbăta întreagă împreună cu noaptea care 
i-a urmat trecuseră în întregime şi a început o altă zi când au venit ele, 
aducând miresme şi miruri, de unde este evident că El înviase mult 
mai înainte. Lui [Luca] îi urmează şi Marcu, zicând: „au cumpărat 
miresme, ca să vină să-L ungă. Şi dis-de-dimineaţă, în prima zi după 
sâmbătă, au venit la mormânt, pe când răsărea soarele" (Marcu 16,1-2). 
Deci şi acesta a spus „dis-de-dimineaţă", care este identic cu „foarte 
de dimineaţă", şi a adăugat „pe când răsărea soarele". Este evident că 
plecarea şi drumul lor au fost începute „dis-de-dimineaţă" şi „foarte 
de dimineaţă", însă au zăbovit pe parcursul drumului şi au petrecut în 
jurul mormântului până la răsăritul soarelui şi apoi tânărul îmbrăcat
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în haine albe le spune acestora: „A înviat, nu este aici". Astfel, fiindcă 
avem aceste detalii, arătăm celor care cercetează cu precizie această 
chestiune după ce oră sau jumătate de oră sau sfert de oră se cuvine să 
înceapă bucuria pentru învierea din morţi a Domnului nostru. Astfel, 
pe cei care se grăbesc foarte mult şi renunţă deja chiar înainte de 
miezul nopţii, îi certăm ca pe nişte lenevitori şi neînfrânaţi şi ca pe unii 
care întrerup cursa cu puţin înainte de final, fiindcă spune un bărbat 
înţelept: „Nu există puţin în viaţă, decât dacă rămâne puţinul"21. Iar 
pe cei care amână şi rezistă mai mult, stăruind până la straja a patra22, 
la care şi Mântuitorul nostru, umblând pe mare, S-a descoperit celor 
care călătoreau pe mare (Matei 14, 25), îi primim ca pe nişte curajoşi şi 
stăruitori. însă pe cei care au încetat între timp, în funcţie de cum au 
fost îndemnaţi sau au putut, nu îi împovărăm peste măsură, fiindcă 
nu toţi suportă cele şase zile de ajunare în acelaşi mod şi fel. Căci unii, 
petrecând nemâncaţi, le ţin pe toate, alţii două, alţii trei, alţii patru, iar 
alţii niciuna. însă celor care s-au ostenit prin prelungirea [postului] şi 
apoi s-au descurajat şi, cât pe ce să renunţe, le este permisă gustarea 
mai devreme. Dar cei care nu numai că nu le-au ţinut astfel, ci nici nu 
au ajunat, ori s-au desfătat în primele patru zile, şi, ajungând la ultimele 
două, le ţin numai pe acestea, adică vineri şi sâmbătă, şi consideră că 
fac un lucru mare şi strălucit dacă stăruie până în zori, eu nu cred că 
aceştia au depus o osteneală egală cu cei care s-au pregătit mai multe 
zile. Am scris aceste lucruri ca sfaturi în privinţa acestor chestiuni, 
după cum gândesc eu.

Concordanţă: Can. 66 Ap.; 89 Trulan.

Canonul 2 Dionisie al Alexandriei
β'. Περί δέ τών έν άφέδρψ γυναικών, εί προσήκεν αύτάς 

ούτω δι,ακειμένας εις τον οίκον είσιέναι τού Θεού, περιττόν καί 
τό πυνθάνεσθαι νομίζω. Ούδέ γάρ αύτάς οίμαι πιστάς ούσας 
καί εύΛαβείς, τολμήσειν ούτω δίακείμένας, ή τή τραπέζη τή 
άγία προσελθεΐν ή τού σώματος καί τού αίματος τού Χριστού 
προσάψασθαι. Ούδέ γάρ ή τήν δωδεκαετή ρύσίν έχουσα, πρός τήν 
ίασιν έθιγεν αύτού, άλλά μόνου τού κρασπέδου. Προσεύχεσθαι μέν 
γάρ όπως άν έχη τις καίώς αν διάκηται μεμνήσθαιτού δεσπότου καί

21 Autorul acestui proverb este necunoscut. Apare şi la Sf. Vasile cel Mare (Omilii la 
botez, 1.2.1.), dar cu alt înţeles.

22 Straja a patra este echivalentă cu intervalul dintre orele 3 şi 6 după miezul nopţii.
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δεισθαί βοήθειας τυχείν, άνεπιφθονον, εις δέ τά άγια και τά άγια 
τών άγίων ό μή πάντη καθαρός καί ψυχή καί σώματι προσιέναι, 
κωλυθήσεταί.

2. în privinţa femeilor în perioada menstruaţiei, dacă se cuvine să 
intre în casa lui Dumnezeu cât timp se află în această stare, socotesc că 
este inutil şi să se pună întrebarea. Deoarece, consider că nici ele însele, 
fiind credincioase şi evlavioase, nu ar îndrăzni, cât timp se află în 
această stare, să se apropie de Sfânta Masă sau să se atingă de Trupul şi 
Sângele lui Hristos. Căci nici femeia care avea scurgere de doisprezece 
ani nu s-a atins de El pentru vindecare, ci numai de poala hainei Lui. 
însă a se ruga, în orice condiţie s-ar afla cineva, sau a-şi aduce aminte 
de Stăpânul, în orice stare ar fi, sau a se ruga pentru a dobândi ajutor 
este un lucru fără reproşuri, dar cel care nu este întru totul curat şi cu 
sufletul, şi cu trupul va fi oprit să se apropie de cele sfinte şi de Sfintele 
Sfinţilor.

Concordanţă: Can. 49 Laod.; 6, 7 Tim.

Canonul 3 Dionisie al Alexandriei
γ'. Αύτάρκεις δέ καί οι γεγαμηκότες έαυτών όφείΛουσιν είναι 

κριταί, ότι γάρ άπέχεσθαι άλΛήλων προσήκον έκ συμφώνου πρός 
καιρόν, ϊνα σχολάσωσι τή προσευχή, καί πάλιν έπί τό αύτό ώσιν, 
άκηκόατε Παύλου γράφοντος.

3. Iar cei de sine stătători23 şi căsătoriţi sunt datori să fie pentru ei înşişi 
judecători, fiindcă l-aţi auzit pe Pa vel care scrie că se cuvine să se lipsească 
unul de altul de comun acord pentru o vreme ca să se îndeletnicească cu 
rugăciunea şi apoi să fie iarăşi împreună (1 Corinteni 7, 5).

Concordanţă: Can. 13 Trulan; 5, 13 Tim.

Canonul 4 Dionisie al Alexandriei
δ". O l δέ έν άπροαιρέτω νυκτερινή ρύσει γενόμενοι, καί ούτοι τώ 

ίδίω συνειδότι κατακολουθείτωσαν καί έαυτούς, είτε διακρίνονται 
περί τούτου, ειτε μή, σκοπέίτωσαν. Ώς γάρ έπί τών βρωμάτων ό 
διακρινόμενος, φησίν, εάν φάγη, κατακέκρπιαι, ούτω καί έν τούτοις 
εύσυνείδητος έστω καί εύπαρρησίαστος, κατά τό ϊδιον ένθύμιον, 
πάς ό προσιών τώ Θεώ· Ταύτα, συ μέν τιμών ή μάς, ού γάρ άγνοών

23 Termenul αύτάρκεις poate fi tradus prin: independent, de sine stătător, suficient sieşi, 
capabil prin el însuşi, capabil să.
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αγαπητέ, τά πύσματα ήμιν προσήγαγες, όμόφρονας ημάς, ώσπερ 
ούν έσμέν, καί ομοψήφους σεαυτώ παρασκευάζων. Έγώ δέ, ούχ 
ώς διδάσκαλος, άλλ’ ώς μετά πάσης άπλότητος προσήκον ή μάς 
άλλήλοις διαλέγεσθαι, εις κοινόν τήν διάνοιαν έμαυτού έξέθηκα· 
ήν έπικρίνας καί σύ, συνετώτατέ μου υιέ, ό τι άν σοι φανή δίκαιον 
καί βέλτιον, εί καί ούτως έχειν δοκιμάζοις, περί αύτών άντιγράψεις. 
Έρρωσθαί σε, άγαπητέ μου υιέ, έν ειρήνη λειτουργούντα τώ Κυρίω 
εύχομαι.

4. Cei care au scurgere nocturnă involuntară să-şi urmeze şi aceştia 
propria lor conştiinţă şi să se examineze pe ei înşişi dacă au vreo îndoială 
în privinţa aceasta, sau nu. Fiindcă şi despre mâncăruri se spune că: „cel 
care se îndoieşte, dacă mănâncă, se osândeşte" (Romani 14, 23). Astfel 
şi în privinţa acestora, tot cel care se apropie de Dumnezeu să fie cu 
conştiinţa curată şi sincer, după propria lui convingere. Ne-ai adresat 
aceste întrebări, preaiubite, ca să ne onorezi pe noi, iar nu fiindcă nu le 
înţelegi, făcându-ne să fim de comun acord, după cum şi suntem, şi să 
fim de aceeaşi opinie cu tine. însă eu mi-am exprimat deschis părerea 
mea, nu precum un învăţător, ci cu toată simplitatea, după cum se 
cuvine să discutăm unul cu altul, părere asupra căreia să hotărăşti şi 
tu, preaînţeleptul meu fiu, şi ceea ce ţi s-ar părea just şi mai bun, dacă 
vei considera că este aşa, să-mi scrii înapoi în legătură cu acestea. Mă 
rog, preaiubitul meu fiu, să fii sănătos, liturghisind Domnului în pace.

Concordanţă: Can. 1 Atan.; 12 Tim.
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T A U M A T U R G U L ,  E P I S C O P U L  

N E O C E Z A R E E I  (+270)

B i b l i o g r a f i e :  Pr. I.G. Coman, Patrologia, voi. 2, Ed. Institutului Biblic 

şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, pp. 391-399; Pr. C. Voicu, 

Patrologie, voi. 1, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010, pp. 261-271; J. Q uasten, 

Patrology, voi. II, Newman Press, 1953, pp. 123-128; Angelo Di Berardino, 

„Gregorio Taumaturgo e l'Epistola canonica" în B. Clausi (ed.), II giusto 
che fiorisce come palma: Gregorio il Taumaturgo fra storia e agiografia; atti del 
convegno di Staletti (CZ), 9-10 Novembre 2002, Roma, 2007, pp. 57-72; J. 

M odrzejewski, „Gregoire le Thaumaturge et le droit rom ain", în: Revue 
historique de droit frangais et âtranger, 49/1971, pp. 313-324; K. P iiouskas, 

Γρηγορίον Θαυματουργού ή κανονική επιστολή. Εισαγωγή κριτική έκδοσις 
κείμενον μετάφρασις σχόλια, Atena, 1978; J. D răseke, „Der kanonische 

Brief des Gregorios von Neocaesarea", în: jahrbuch fur Protestantische 
Theologie, 7/1881, pp. 724-756; J. Drăseke, „Johannes Zonaras'Kom m entar 

zum kanonischen Brief des Gregorios von Neocaesareea", în: Zeitschrift fur 
wiss. Theologie, 37/1894, pp. 246-260; H. Ohme, „Sources of the Greek Canon 

Law to the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în 

Wilfred Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine and 
Eastern Canon Lazu to 1500, CUA Press, 2012, pp. 93-94; Georgică Grigoriţă, 

Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate 
pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei canonice în actualul context ecleziologic, 
Ed. Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 2017, pp. 270-272.

Sf. Grigorie Taumaturgul s-a născut în jurul anului 213, în 
Neocezareea, cetate a Pontului, din părinţi păgâni, purtând numele 
de Teodor. A studiat în faimosul oraş natal, după care a mers, pentru 
perfecţionarea intelectLială, în Berit, pentru a studia dreptul. Uimit 
de elocinţa lui Origen, care activa în Cezareea Palestinei, Teodor se 
converteşte la creştinism şi primeşte numele de Grigorie. Reîntors în 
oraşul său natal, este ales episcop de către Fedim, episcopul Amasiei, 
uimind întreaga cetate prin minunile sale, pentru care a fost supranumit
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Taumaturgul (făcătorul de minuni). Activitatea sa a dus la convertirea 
la creştinism a cetăţii Neocezareei. între anii 264-265, Sfântul Grigorie 
a luat parte la Sinodul din Antiohia, unde a fost condamnat Pavel 
de Samosata. Sf. Grigorie Taumaturgul a murit în anul 270. Au fost 
păstrate foarte multe surse care conţin date biografice despre viaţa şi 
activitatea Sf. Grigorie Taumaturgul24.

Din scrierile sale s-au păstrat însă o parte foarte redusă, printre care 
o epistolă canonică scrisă în jurul anului 25425, după invazia barbarilor 
goţi şi borazi din timpul împăratului Valerian, între anii 253-254, care 
au devastat întreaga provincie a Pontului. Mulţi dintre creştini s-au 
alăturat invadatorilor, comiţând acte nelegiuite împotriva semenilor 
lor. Această epistolă canonică reprezintă măsurile disciplinare pe care 
Sfântul Grigorie, ca episcop al Neocezareei, le-a luat în comunitatea sa, 
măsuri receptate ulterior de către întreaga tradiţie canonică. Scrisoarea 
este scrisă sub formă de răspunsuri sau, după părerea unora, sub formă 
de enciclică, deoarece nu are elementele esenţiale stilului epistolar, fiind 
adresată unui episcop26 al cărui nume nu este oferit în epistolă, dar pe 
care îl denumeşte „Ιερέ τιάπα" -  „preasfinţite papă". Această epistolă 
a fost divizată în 11 canoane, fiind foarte importantă pentru detaliile 
pe care le oferă cu privire la organizarea şi disciplina bisericească, 
treptele penitenţiale, pocăinţă şi reprimirea în Biserică a celor care au 
căzut de la credinţă. Canonul 11 este considerat de cercetători ca un 
adaos ulterior, datorită faptului că aduce dovezi cu privire la un sistem 
penitenţial în 4 trepte, faţă de cel în trei trepte descris în Canoanele 7 şi 
9 ale Sf. Grigorie Taumaturgul27. Totuşi, argumentele nu sunt suficient 
de puternice pentru a înlătura acest canon din cadrul epistolei canonice 
a Sf. Grigorie Taumaturgul.

E d i ţ i i  ş i  t r a d u c e r i

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 19-30, Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,

24 Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, voi. 2, p. 391.
25 Pr. C. Voicu, Patrologie, voi. 1, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010, pp. 362, 366.
26 H. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 93.
27 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline genârale antique, 2. Les canons des peres grecs, p p . 1 7 -1 8 .
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Οί ίεροί κανόνες καϊ οί εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 329-333; V.N. 
Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo- 
slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 605-611 [retipărire: Leipzig, 1974]; Jean Baptiste P itra, 
Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 562- 
566; Georgios A. Rhalles, Michael P otles, Σύνταγμα τών θείων καί ίερών 
κανόνων, νοί. 4, Atena, 1854, ρρ. 44-66; Πηδάλων της νοητής νηός, της 
Μίας Αγίας, Καθολικής και ΑηοστολικήΞ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι 
άπαντες οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός 
Σεργίου X. Ραψτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 553-561; PG 10, col. 1019-1048; 
Martinus J. Routh, Reliquiae sacrae, voi. 3, E Typographeo Academico, Oxonii, 
pp. 251-283.

2. Traduceri
L i m b i  c l a s i c e :

Latină: Jean Baptiste P i t r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 562-566; Martinus J. R o u t h , Reliquiae 
sacrae, vol. 3, E Typographeo Academico, Oxonii, pp. 251-283.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 
versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 605-611 [retipărire: Leipzig, 1974],

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. Percival, The Seven Ecumenical Councils of the 
Undivided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons 
ofall the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, voi. 14, Oxford, New York, 1900, pp. 602-603; The 
Rudder (Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic 
Church of Orthodox, Chicago, 1957, pp. 727-737; S.D. Salmond, The Works of 
Gregory Thaumaturgus, Dionysius of Alexandria and Archelaus, Clark, 1871, pp. 
30-35; Michael Slusser, St. Gregory Thaumaturgus: Life and Works, în coli. The 
Fathers of the Church, voi. 98, The Catholic University Press, Washington, 
22010, pp. 147-151; P. Heatiier, J. Matthews, The Goths in the Fourth Century, 
Liverpool University Press, Liverpool, 1991, pp. 5-11.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 19-30; Archim. 
Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte 
des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 227-238.
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Germană: P.H. B o u r i e r , Des heiligen Gregorius Thaumaturgus Ausgewăhlte 
Schriften, în coli. Bibliothek der Kirchenvăter, Jos. Kosel'schen Buchhandlung, 
Kempten, 1911, pp. 264-270.
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C A N O A N E L E  S F Â N T U L U I  G R I G O R I E  
T A U M A T U R G U L ,  A R H I E P I S C O P U L  

N E O C E Z A R E E I

Canonul 1 Grigorie Taumaturgul
a'. Ού τά βρώματα ή μιας βαρεΐ, ιερέ πάπα, εί έφαγον οί 

αιχμάλωτοί ταύτα, άπερ παρετίθεσαν αύτοίς οί κρατούντες αύτών* 
μάλιστα έπειδή εις λόγος παρά πάντων, τούς καταδραμόντας τά 
ήμέτερα μέρη βαρβάρους, είδώλοις μή τεθυκέναι. Ό δέ άπόστολός 
φησι· Τά βρώματα τή κοιλία, καί ή κοιλία τοΐς βρώμασιν, ό δέ 
Θεός καί ταύτην καί ταύτα καταργήσει. Αλλά καί ό Σωτήρ, ό 
πάντα καθαρίζων τά βρώματα· Ού τό είσπορευόμενον κοινοί τον 
άνθρωπον, άλλά τό έκπορευόμενον, λέγει, καί τό τάς αιχμαλώτους 
γυναίκας διαφθαρήναι, έξυβριζόντων τών βαρβάρων εις τά 
σώματα αύτών. Άλλ’ εί μέν καί πρότερον κατέγνωστό τίνος ό 
βίος, πορευομένης όπίσω οφθαλμών τών έκπορνευόντων κατά τό 
γεγραμμένον, δήλον ότι ή πορνική έξις ύποπτος καί έν τώ καιρώ 
τής αιχμαλωσίας, καίού προχείρως δει τάς τοιαύτας κοινωνεΐν τών 
εύχών. Εί μέν τοι τις έν άκρα σωφροσύνη ζήσασα καί καθαρόν, 
καί έξω πάσης ύπονοίας έπιδεδειγμένη βίον τον πρότερον, νύν 
περίπέπτωκεν έκ βίας καί ανάγκης ύβρει, έχομεν παράδειγμα τό έν 
τώ Δευτερονομίω τό έπί τή νεάνιδι, ήν έν τώ πεδίω εύρεν άνθρωπος 
καί, βιασάμενος αύτήν, έκοιμήθη μετ’ αύτής· Τή νεάνιδι, φησίν, ού 
ποιήσετε ούδέν ούκ έστι τή νεάνιδι άμάρτημα θανάτου· ότι, ώς εί 
τις άναστή άνθρωπος έπί τον πλησίον αύτού καί θανατώσει αυτού 
τήν ψυχήν, ούτω τό πράγμα τούτο. ’Εβόησεν ή νεάνις, καί ό βοηθών 
ούκ ήν αύτή. Ταύτα μέν τοι τοιαύτα.

1. Nu cărnurile ne îngrijorează, preasfinţite papă, dacă prizonierii 
au mâncat ceea ce le-au pus înainte cuceritorii lor, mai ales fiindcă este 
acceptat de către toţi că barbarii care au invadat ţinuturile noastre nu 
au jertfit idolilor. Iar Apostolul spune: „cărnurile sunt pentru pântece, 
iar pântecele pentru cărnuri, dar Dumnezeu le va nimici -  şi pe acesta 
ca şi pe acelea" (1 Corinteni 6,13). Dar şi Mântuitorul, Cel Care curăţeşte 
toate cărnurile, spune: „nu ceea ce intră spurcă pe om, ci ceea ce iese" 
(Matei 15, 11). Şi în privinţa femeilor captive care au fost necinstite,
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fiindcă barbarii s-au purtat cu violenţă faţă de trupurile lor, dacă modul 
de viaţă al vreuneia a fost şi înainte condamnat, fiindcă mergea după 
ochii celor desfrânaţi, precum s-a scris, este evident că dispoziţia de 
desfrânare este suspectabilă şi în timpul captivităţii şi unele ca acestea 
nu trebuie să fie imediat în comuniunea rugăciunii. Iar dacă una care 
a trăit în deplină abstinenţă şi prin modul anterior de viaţă s-a arătat 
curată şi în afara oricărei suspiciuni a căzut acum în defăimare, prin 
violenţă şi constrângere, avem pilda din Deuteronom despre fecioara 
pe care a găsit-o un bărbat în câmp şi, silind-o, s-a culcat cu ea. Fiindcă 
se spune: „fetei să nu-i faci nimic, asupra fetei nu este vreun păcat de 
moarte. Căci aceasta este tot una ca şi cum cineva s-ar ridica asupra 
aproapelui său şi i-ar lua viaţa. Deşi fata a strigat, nu a fost cineva care 
să o ajute" (Deuteronomul 22, 26-27). Aşa sunt şi acestea.

Concordanţă: Can. 3 Ane.; 14 Petru; 49 Vasile

Canonul 2 Grigorie Taumaturgul
β'. Δεινή ή πλεονεξία και ούκ έστιδι1 επιστολής μιάςπαραθέσθαι 

τά θεία γράμματα, έν οίς ού τό ληστεύειν μόνον φευκτόν καί 
φρικώδες καταγγέλλεται, άλλά καθόλου τό πλεονεκτείν καί 
άλλοτρίων έφάπτεσθαι έπί αίσχροκερδεία, καί πάς τοιούτος 
έκκήρυκτος Εκκλησίας Θεού. Τό δέ έν καιρώ τής καταδρομής, 
έν τοσαύτη οίμωγή καί τοσούτοις θρήνοις, τολμήσαί τινας τον 
καιρόν τον πάσιν όλεθρον φέροντα νομίσαι έαυτοίς καιρόν είναι 
κέρδους, άνθρώπων έστιν άσεβών καί θεοστυγών, ούδέ ύπερβολήν 
άτοπίας έχόντων. Όθεν έδοξε τούς τοίούτους πάντα έκκηρύξαι, 
μήποτε έφ’ όλον έλθη τον λαόν ή οργή καί έπ αύτούς πρώτον 
τούς προεστώτας, τούς μή έπιζητούντας. Φοβούμαι γάρ, ώς ή 
Γραφή λέγει, μή συναπολέση άσεβής τον δίκαιον* πορνεία γάρ, 
φησί, καί πλεονεξία, δι' ά έρχεται ή οργή τού Θεού έπί τούς υιούς 
τής άπειθείας. Μή ούν γίνεσθε συμμέτοχοι αύτών* ήτε γάρ ποτε 
σκότος, νύν δέ φώς έν Κυρίω* ώς τέκνα φωτός περιπατεΐτε, ό γάρ 
καρπός τού φωτός έν πάση άγαθωσύνη καί δικαιοσύνη καίάληθεία, 
δοκιμάζοντες τί έστιν εύάρεστον τφ Κυρίω καί μιή συγκοινωνείτε 
τοΐς έργοις τοΐς άκάρποις τού σκότους, μάλλον δέ καί έλέγχετε. 
Τά γάρ κρυφή γινόμενα ύπ’ αύτών, αίσχρόν έστι καί λέγειν, τά 
δέ πάντα ελεγχόμενα ύπό τού φωτός φανερούται. Τοιαύτα μέν ό 
άπόστολος. Έάν δέ διά τήν προτέραν πλεονεξίαν, τήν έν τή ειρήνη 
γενομένην, δίκην τιννύντες, έν αύτφ τώ καιρώ τής οργής πάλιν
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πρός τήν πλεονεξίαν έκτραπώσί τινες, κερδαίνοντες έξ αίματος 
καί ολέθρου ανθρώπων άναστάτων γενομένων ή αιχμαλώτων ή 
πεφονευμένων, τί έτερον χρή προσδοκάν ή ώς έπαγωνιζομένους 
τή πλεονεξία, έπισωρεύσαι οργήν καί έαυτοίς καί παντί τώ λαώ;

2. Lăcomia este groaznică şi nu este cu putinţă să fie citate într-o 
singură scrisoare dumnezeieştile scripturi în care nu numai tâlhărirea 
este denunţată ca un lucru îngrozitor şi de evitat, ci în general pofta 
arzătoare şi atingerea de cele ce aparţin altuia pentru dorinţa ruşinoasă 
de câştig. Şi oricine este aşa este lepădat din Biserica lui Dumnezeu, 
însă ca unii, pe timp de invazie, în mijlocul unei asemenea tânguiri 
şi unor asemenea suspinuri, să îndrăznească să considere că perioada 
care aduce tuturor păgubire, pentru ei înşişi este o perioadă de 
profituri, aceasta este o faptă a oamenilor necredincioşi şi urâţi în faţa 
lui Dumnezeu şi a celor care nu au nicio măsură în necuviinţă. De aceea, 
s-a decis ca toţi aceştia să fie lepădaţi, ca nu cumva să vină urgia asupra 
poporului şi mai întâi chiar asupra întâistătătorilor, care nu cercetează 
cu grijă. Căci mă tem, precum spune Scriptura, ca nu cumva cel drept 
să piară împreună cu cel necredincios (cf. Facerea 18, 23), fiindcă se 
spune că desfrânarea şi lăcomia sunt cele prin care „vine mânia lui 
Dumnezeu peste fiii neascultării. Deci să nu vă faceţi părtaşi cu ei. 
Altădată eraţi întuneric, iar acum sunteţi lumină întru Domnul; umblaţi 
ca fii ai luminii! Pentru că roada luminii este în orice bunătate, dreptate 
şi adevăr, încercând ce este bineplăcut Domnului. Şi nu fiţi părtaşi la 
faptele cele fără roadă ale întunericului, ci mai degrabă osândiţi-le pe 
faţă. Căci cele ce se fac întru ascuns de ei, ruşine este a le şi grăi. Iar tot 
ce este pe faţă se descoperă prin lumină" (Efeseni 5, 6-13). Pe acestea le 
spune Apostolul. Iar dacă unii, care au primit vreo pedeapsă din cauza 
lăcomiei lor anterioare, pe care au avut-o pe timp de pace, acum, chiar 
şi pe perioada de urgie, se reîntorc spre lăcomie, profitând de pe urma 
sângelui şi pieirii oamenilor care fuseseră strămutaţi sau înrobiţi, sau 
omorâţi, atunci la ce altceva ar trebui să se aştepte decât că cei conduşi de 
lăcomie îngrămădesc urgia asupra lor înşişi şi asupra întregului popor?

Concordanţă: Can. 6 Grig. Nyssa; 61 Vasile

Canonul 3 Grigorie Taumaturgul
γ\ Ούκ ιδού Άχαρ ό τού Ζαρά πλημμελείς* έπλημμέλησεν από 

τού αναθέματος, καί έπί πάσαν συναγωγήν 'Ισραήλ έγενήθη ή 
οργή; καί είς μόνος ούτος ήμαρτε, μή μόνος άπέθανεν έν τή αμαρτία
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αύτού; Ήμίν δέ παν τό μή ήμέτερον, άλλά άλλότριον τώ καιρώ 
τούτω κέρδος, ανάθεμα νενομίσθαι προσήκει. Κάκεΐνος μέν γάρ ό 
Άχαρ, έκ τής προνομής έλαβε- καί αύτοίνύν έκ προνομής. Κάκεΐνος 
μέν τά τών πολεμίων οί δέ νύν τά τών άδελφών, κερδάναντες 
όλέθριον κέρδος.

3. Iată, oare nu Achar, fiul lui Zara, a greşit printr-o nelegiuire 
faţă de lucrul afierosit (cf. îosua 7, 1) şi s-a făcut urgie asupra întregii 
comunităţi a lui Israel? Acesta a păcătuit singur, însă a murit oare 
singur în păcatul său? Iar orice lucru care nu este al nostru, ci este 
străin, se cuvine să fie considerat de către noi ca fiind afierosit. Căci şi 
acel Achar a luat din prada de război şi aceştia iau acum tot din prada 
de război. Acela a luat cele ale vrăjmaşilor, dar aceştia iau acum cele ale 
fraţilor, profitând de pe urma unui câştig distructiv.

Concordanţă: Can. 6 Grig. Nyssa; 61 Vasile

Canonul 4 Grigorie Taumaturgul
δ\ Μηδείς έξαπατάτω έαυτόν; μήτε ώς εύρών, ούτε γάρ εύρόντι 

κερδαίνειν έξεστι. Φησί γάρ τό Δευτερονόμίον Μή ίδών τον μόσχον 
τού άδελφού σου καί τό πρόβατον πλανώμενα έν τή όδώ ύπερίδης 
αυτά' αποστροφή άποστρέψεις αύτά τώ άδελφώ σου. Έάν δέ μή 
έγγίζη ό άδελφός σου πρός σέ, μηδέ έπίστασαί αύτόν, συνάξεις 
αυτά καί έσται μετά σού, έως αν έκζητήση αύτά ό άδελφός σου 
καί άποδώσεις αύτώ. Καί ούτω ποιήσεις τον όνον αύτού, καί ούτω 
ποιήσεις τό ίμάτιον αυτού, καί ούτω ποιήσεις κατά πάσαν άπώλειαν 
τού άδελφού σου, όσα άν άπόληται παρ’ αύτού, καί εύρήσης 
αύτά. Ταύτα τό Δευτερονόμίον. Έν δή τή Έξόδω, ού μόνον έάν τά 
τού άδελφού τις εύρη, άλλά καί τού έχθρού* Αποστροφή, φησίν, 
άποστρέψεις αύτά εις τον οίκον τού κυρίου αύτών. Εί δέ έν ειρήνη 
ραθυμούντος καί τρυφώντος καί τών ιδίων άμελούντος άδελφού 
ή έχθρού κερδάναι ούκ έξεσται, πόσω μάλλον δυστυχούντος καί 
πολεμίους φεύγοντος καί κατά άνάγκην τά ίδια έγκαταλείποντος;

4. Nimeni să nu se amăgească nici dacă găseşte vreun lucru, 
deoarece nu este permis nici celui care a găsit ceva să aibă vreun câştig. 
Căci spune Deuteronomul: „Când vei vedea boul fratelui tău sau oaia 
lui rătăcite pe câmp, să nu treci pe lângă ele, ci să le întorci fratelui 
tău. Dar dacă fratele tău nu va fi aproape de tine sau nu-1 cunoşti, să 
le duci la casa ta şi să stea la tine până le va căuta fratele tău şi atunci
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să i le dai. Aşa să faci şi cu asinul lui, aşa să faci şi cu haina lui, aşa să 
faci şi cu orice lucru pierdut al fratelui tău pe care el îl va pierde şi tu îl 
vei găsi" (Deuteronomul 22, 1-3). Pe acestea le spune Deuteronomul. Iar 
în Ieşirea se spune că nu numai dacă cineva ar găsi cele ale fratelui, ci 
şi cele ale duşmanului. Căci se afirmă: „întoarce-te şi du acele lucruri 
înapoi la casa stăpânului lor" (Ieşirea 23, 4). Iar dacă nici în timp de 
pace nu este permis să profiţi de pe urma fratelui sau a duşmanului 
tău care leneveşte şi care se desfată şi este neglijent faţă de bunurile 
personale, cu atât mai mult atunci când cineva este în nenorocire sau 
fuge de duşmani şi, din constrângere, îşi lasă în urmă bunurile proprii.

Canonul 5 Grigorie Taumaturgul
ε\ Άλλοι δέ έαυτούς έξαπατώσιν, αντί τών ιδίων τών 

άπωλομένων, ά εύρον άλλότρια κατέχοντες, ινα, έπειδή αύτούς 
Βοράδοι καί Γότθοι τά τών πολεμίων είργάσαντο, αύτοί άλλοις 
Βοράδοι καί Γότθοι, γίνωνται. Απεστείλαμεν ούν τον άδελφόν 
και συγγέροντα Εύφρόσυνον διά ταύτα πρός ύμάς, ϊνα κατά τον 
ένθάδε τύπον καί αύτός δώη όμοίως, καί ών δει τάς κατηγορίας 
προσίεσθαι, καί ούς δεI έκκηρύξαι τών εύχών.

5. Alţii însă se amăgesc pe ei înşişi şi, în locul lucrurilor personale pe 
care le-au pierdut, le reţin pe cele străine pe care le-au găsit, pentru ca, 
de vreme ce borazii şi goţii le-au adus asupra lor pe cele ale războiului, 
tot aşa şi ei să devină altora borazi şi goţi. Astfel, din această cauză l-am 
trimis pe fratele şi bătrânul nostru28 Eufrosin la voi ca, în conformitate 
cu procedura de aici, să vă transmită una asemănătoare în privinţă cu 
acuzaţiile căror persoane trebuie să le acceptaţi şi pe cine trebuie să 
scoateţi de la rugăciuni.

Canonul 6 Grigorie Taumaturgul
ς'. Απηγγέλθη δέ tl ήμιν καί άπιστον έν τή χώρα ύμών 

γενόμενον, πάντως που ύπό άπιστων καί άσεβών καί μή είδότων 
μηδέ όνομα Κυρίου· ότι άρα εις τοσούτόν τινες ώμότητος καί 
άπανθρωπίας προεχώρησαν, ώστε τινάς τούς διαφυγόντας 
αιχμαλώτους βία κατέχειν. Αποστείλατέ τινας εις τήν χώραν, μή 
καί σκηπτοί πέσωσιν έπί τούς τά τοιαύτα πράσσοντας.

28 Traducerea literală a termenului συγγέροντα ar fi „bătrân împreună cu noi", fiind 
folosit în locului termenului „presbiteros".
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6. Ni s-a adus la cunoştinţă că în ţinutul vostru este practicat un 
lucru absolut de necrezut de către cei necredincioşi şi necuviincioşi 
şi de către cei care nu cunosc numele Domnului, căci unii au ajuns 
la un asemenea fel de cruzime şi sălbăticie încât îi reţin cu forţa pe 
unii prizonieri care au scăpat. Trimiteţi pe câţiva în ţară, ca să nu cadă 
trăsnete peste cei care fac asemenea lucruri.

Concordanţă: Can. 5 Grig. Nyssa; 61 Vasile

Canonul 7 Grigorie Taumaturgul
ζ\ Τούς μέν ούν έγκαταλεχθέντας τοΐς βαρβάροις καί μετ’ 

αύτών έν τή αιχμαλωσία* έπελθόντας, έπιλαθομένους ότι ήσαν 
Ποντικοί καί χριστιανοί, έκβαρβαρωθέντας δέ ώς καί φονεύειν 
τούς ομοφύλους ή ξύλω ή αγχόνη, ύποδεικνύναι δέ ή όδούς ή οικίας 
άγνοούσι τοΐς βαρβάροις, καί τής άκροάσεως άπεΐρξαι δει, μέχρις 
αν κοινή περί αύτών τι δόξη συνελθούσί, τοΐς άγίοις, καί προ αύτών 
τώ άγίω Πνεύματι.

7. Cei care au fost înrolaţi [în armată] de către barbari şi au ajuns 
împreună cu ei în robie, uitând că erau din Pont şi creştini, dar care au 
devenit atât de barbari, încât i-au şi ucis fie cu parul, fie prin sugrumare 
pe cei de un neam cu ei şi le-au arătat barbarilor drumurile şi casele pe 
care nu le cunoşteau, aceştia trebuie excluşi de la ascultarea cuvântului, 
până când se va decide ceva în comun de către sfinţii întruniţi şi, 
înaintea lor, de către Duhul Sfânt.

Concordanţă: Can. 5 Grig. Nyssa; 56 Vasile

Canonul 8 Grigorie Taumaturgul
η'. Τούς δέ οϊκοις άλΑοτρίοις έπελθεΐν τολμήσαντας, έάν μέν 

κατηγορηθέντες έλεγχθώσι, μηδέ τής άκροάσεως άξιώσης, έάν δέ 
έαυτούς έξείπωσι καί άποδώσιν, έν τή τών ύποστρεφόντων τάξει 
ύποπίπτειν.

8. Iar cei care au îndrăznit să se năpustească asupra caselor altora, 
dacă, după ce au fost acuzaţi, au fost dovediţi, să nu îi învredniceşti nici 
de ascultarea cuvântului, iar dacă ei înşişi au mărturisit şi au restituit 
[totul], să îngenuncheze în rândul celor care se întorc.

Canonul 9 Grigorie Taumaturgul
θ'. Τούς δέ έν τώ πεδίω εύρόντας τι ή έν ταΐς εαυτών οίκίαις, 

καταλειφθέν ύπό τών βαρβάρων, έάν μέν κατηγορηθέντες

37



CANOANELE SFINŢILOR PĂRINŢI..

έλεγχθώσιν, όμοίως έν τοΐς ύποπίπτουσιν, έάν δέ έαυτούς έξείπωσι 
καί άποδώσι, καί τής εύχής άξιώσαι.

9. Pe cei care au găsit vreun lucru lăsat în urmă de către barbari, în 
câmp sau în casele lor, dacă, după ce fuseseră acuzaţi, au fost dovediţi, 
să fie de asemenea printre cei care îngenunchează, iar dacă ei înşişi au 
mărturisit şi restituit, să fie învredniciţi de rugăciune.

Canonul 10 Grigorie Taumaturgul
l\Τούς δέ τήν έντολήν πληρούντας, έκτος πάσηςαΐσχροκερδείας 

πληρούν δει, μήτε μήνυτρα ή σώστρα ή εύρετρα ή φ όνόματι. ταύτα 
καλούσιν άπαιτούντας.

10. Cei care îndeplinesc porunca trebuie să o îndeplinească fără 
vreo dorinţă de câştig ruşinos, pretinzând vreo răsplată pentru denunţ 
sau pentru salvare sau restituire, sau sub orice alt nume cu care le 
denumesc pe acestea.

Canonul 11 Grigorie Taumaturgul
La'. Ή πρόσκλαυσις έξω τής πύλης τού εύκτηρίου έστίν, ένθα 

έστώτα τον άμαρτόντα, χρή τών είσιόντων δεΐσθαι πιστών, ύπέρ 
αύτού εύχεσθαι. Ή άκρόασις ένδοθι τής πύλης έν τώ νάρθηκι, ένθα 
έστάναί χρή τον ήμαρτηκότα έως τών κατηχουμένων, καί έντεύθεν 
έξέρχεσθαι, άκούων γάρ, φησί, τών Γραφών καί τής διδασκαλίας, 
έκβαλλέσθω καί μή άξιούσθω προσευχής. Ή δέ ύπόπτωσις, ϊνα 
έσωθεν τής πύλης τού ναού ίστάμενος, μετά τών κατηχουμένων 
έξέρχηται· ή σύστασις ϊνα συνίσταται τοΐς πιστοις καί μή έξέρχηται 
μετά τών κατηχουμένων. Τελευταΐον, ή μέθεξις τών άγιασμάτων.

11. Tânguirea se face în afara uşii casei de rugăciune, iar păcătosul 
care stă acolo trebuie să ceară credincioşilor care intră să se roage 
pentru el. Ascultarea are loc înăuntrul uşii din nartex, unde cel care 
a păcătuit trebuie să stea până la plecarea catehumenilor, dar apoi 
să plece, fiindcă, se spune, după ce ascultă Scripturile şi cuvântul de 
învăţătură să fie scos afară şi să nu fie învrednicit de rugăciune. Iar 
prosternarea înseamnă să iasă împreună cu catehumenii după ce stă 
înăuntrul uşii naosului, iar şederea-împreună, să stea cu credincioşii şi 
să nu iasă împreună cu catehumenii. Ultima treaptă este împărtăşirea 
de Cele Sfinte.

Concordanţă: Can. 75 Vasile
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B i b l i o g r a f i e :  Pr. I.G. Coman, Patrologia, voi. 2, Ed. Institutului Biblic 
şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, '1985, pp. 433-438; Stylianos 
Papadopoulos, Patrologie, voi. II, Ed. Bizantină, 2009, pp. 60-63; J. Q uasten, 
Patrology, voi. II, Newman Press, 1953, pp. 113-118; T. V ivian, St. Peter of 
Alexandria. Bishop and Martyr, Philadelphia, 1988; Sebastian Moll, „Die 
Anfănge des Melitianischen Schismas", în: Zeitschriftfur Antikes Christentum, 
XVII (2013), 3, pp. 479-503; Claudio M oreschini, Enrico N orelli, Istoria 
literaturii creştine vechi greceşti şi latine, voi. 1: De la Apostolul Pavel la Constantin 
cel Mare, trad. H. Stanciulescu, G. Sauciuc, Ed. Polirom, 2001, pp. 336-339; 
Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council 
(691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth 
P e n n i n g t o n  (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, 
CUA Press, 2012, pp. 90-93; Georgică Grigoriţă, Sfintele şi Dumnezeieştile 
Canoane în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate pastorală. O analiză a 
izvoarelor teologiei canonice în actualul context ecleziologic, Ed. Universităţii din 
Bucureşti, Bucureşti, 2017, p. 273.

Sf. Petru al Alexandriei a fost, precum înaintaşii lui, conducător 
al Şcolii catehetice din Alexandria, fiind unul dintre primii teologi 
antiorigenişti. Eusebiu de Cezareea relatează, în Istoria bisericească, 
viaţa, activitatea şi moartea martirică pe care Sf. Petru al Alexandriei 
le-a avut şi le-a suferit. Hirotonit ca al 16-lea episcop al marii cetăţi a 
Alexandriei, în anul 30029, după episcopul Theonas, episcopatul său s-a 
desfăşurat într-o perioadă de persecuţie împotriva Bisericii, murind ca 
martir, fiind decapitat pe 25 noiembrie 31130.

Din anul 303, după cel de-al doilea edict al lui Diocleţian, s-a 
poruncit arestarea tuturor clericilor, fapt pentru care Sf. Petru al

29 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 31.
30 Stylianos P a p a d o p o u lo s ,  Patrologie, voi. II, Ed. Bizantină, Bucureşti, 2012, p. 61; 

Haile G e t a t c h e w ,  „The martyrdom of St Peter, Archbishop of Alexandria (EMML 1763, 
ff 79r-80v)", în: Coptic Church Review, II (1981), 1, pp. 9-14; Alberto C a m p l a n i ,  „Pietro di 
Alessandria tra documentazione d'archivio e agiografia popolare", în Volksglaube im anti- 
ken Christentum, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, 2009, pp. 138-156.
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Alexandriei s-a ascuns din faţa persecuţiei. Meletie de Lycopolis din 
Tebaida, profitând de această împrejurare, a uzurpat tronul episcopal 
al cetăţii Alexandriei, instalându-se ca episcop al acesteia, dar a fost 
ulterior caterisit la sinodul din 305. Cu toate acestea, Meletie nu se 
supune hotărârii sinodale, încercând să militeze pentru legitimitatea 
episcopatului său. Deşi Meletie a jertfit idolilor în timpul persecuţiei, 
i-a respins pe toţi cei care se reîntorceau la Biserică. începând cu această 
perioadă, schisma meletiană începe să se răspândească31, mulţi dintre 
creştini respingând reîntoarcerea celor căzuţi de la credinţă (lapsi). 
Sf. Petru al Alexandriei a avut o atitudine total opusă, primindu-i pe 
aceştia în Biserică printr-un sistem penitenţial foarte bine organizat, 
receptat ulterior de către Sinodul I Ecumenic32.

Epistola sa canonică, redactată din închisoare, are în vedere 
primirea celor care au căzut în timpul persecuţiei, fiind numită în 
literatura de specialitate şi „περί μετανοίας"33. Divizarea epistolei în 
14 canoane este foarte timpurie, aceasta fiind atestată de traducerea 
siriacă34, în care se păstrează şi introducerea şi încheierea scrisorii, 
pierdute în limba greacă. Canonul 1 arată data exactă a compunerii 
epistolei, precizând: ,,’Εττεί τέταρτον ήδη Πάσχα έπικατείΛηφε τον 
διωγμόν" -  „Fiindcă au trecut deja Pastile a patra oară de la persecuţie". 
Dacă al doilea edict de persecuţie a fost dat în anul 303, este probabil ca 
redactarea epistolei să fie după Pastile anului 306.

Canonul 15 al Sf. Petru al Alexandriei este un pasaj din lucrarea 
sa Despre Paşti, reprezentând un fragment dintr-o epistolă pascală 
adresată de către acesta episcopului egiptean Tricentius35.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline gânerale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 33-57; Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,

31 Sebastian M o l l ,  „Die Anfănge des Melitianischen Schismas", în: Zeitschrift fiir 
Antikes Christentum, XVII (2013), 3, pp. 479-503.

32 S. P a p a d o p o u lo s ,  Patrologie, voi. II, p. 61.
33 J. Q u a s t e n ,  Patrology, voi. II, Newman Press, 1953, p. 115.
34 E. S c h w a r t z ,  „Die Quellen uber den melitianischen Streit (1905)", în: Gesammelte 

Schriften, 3/1959, pp. 93-94.
35 Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, voi. 2, p. 435.
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ό Παρνασσός Σεργίου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 562-575; Georgios 
A. Rhalles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, 
νοί. 4, Atena, 1854, ρρ. 14-44; Jean Baptiste Pitra, Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 551-561; Martinus J. Routh, 
Reliquiae sacrae, vol. 4, E Typographeo Academico, Oxonii, '1846, pp. 23-45; 
P. de Lagarde, Reliquiae iuris ecclesiastici antiquissimae, Leipzig, 1856, pp. 63- 
73, 99-117; PG 18, coi. 468-508.

2. Traduceri:
L im b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P i t r a , Juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 551-561; Martinus J. R o u t h , 

Reliquiae sacrae, vol. 4, E Typographeo Academico, Oxonii, 1846, pp. 23-45; 
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Canonul 1 Petru al Alexandriei
α'. Έπεί τέταρτον ήδη Πάσχα έπικατείληφε τον διωγμόν, 

αύτάρκως έχει τοΐς μέν προσενεχθεΐσι καί φυλατασθεΐσι, βασάνους 
τε ανηκέστους ύπομεμενηκόσι καί άφορήτους μάστιγας καί 
πολλάς έτέρας δείνας άνάγκας, ύστέρον δέ προδεδομένοις ύπό τής 
άσθενείας τής σαρκός, εί καί μή έξ άρχής παρεδέχθησαν διά τήν 
παρακολουθήσασαν μεγίστην πτώσίν, όμως διά τό πολλά αύτούς 
ήθληκέναι καί έπί πολύ άντιμαχέσασθαι, ού γάρ κατά προαίρεσιν 
εις τούτο έληλύθασιν, άλλά καταπροδοθέντες ύπό τής άσθενείας 
τής σαρκός, έπειδή καί στίγματα τού Ιησού ένδείκνυται έν τοΐς 
σώμασιν αύτών καί ήδη τρίτον τινές έτος έχουσι καταπενθούντες, 
προσεπιτιμηθήναι αύτοίς άπό τής προσελεύσεως καθ' ύπόμνησιν 
άΛΛας τεσσαράκοντα ή μέρας, ας καίπερ νηστεύσας ό Κύριος καί 
Σωτήρ ήμών Ιησούς Χριστός μετά τό βαπτισθήναι, έπειράσθη ύπό 
τού διαβόλου. Εις ας καί αύτοί κατά περισσόν δίαγυμνασθέντες, 
εύτονώτερόν τε νήφαντες, γρηγορήσουσιν εις προσευχάς τού 
Λοιπού, καταμελετώντες τό λελεγμένον ύπό τού Κυρίου πρός 
τον πειράζοντα αύτόν, ϊνα προσκυνήση αύτώ· "Ύπαγε όπίσω μου 
Σατανά, γέγραπται γάρ· Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις καί 
αύτώ μόνω Λατρεύσεις.

1. Fiindcă au trecut Pastile deja a patra oară de la persecuţie, este 
suficient pentru cei care fuseseră prinşi şi întemniţaţi şi înduraseră 
torturi covârşitoare şi biciuiri insuportabile şi multe alte suferinţe 
cumplite, dar care, după aceea, au fost trădaţi de slăbiciunea trupului, 
deşi nu au fost primiţi de la început din cauza căderii foarte mari care 
a urmat, totuşi, fiindcă s-au luptat mult şi au rezistat -  deoarece nu 
veniseră la aceasta din alegere proprie, ci fiindcă au fost trădaţi de 
slăbiciunea trupului -  şi se văd pe trupurile lor rănile lui lisus şi au 
deja al treilea an de când se tânguiesc, să Ii se mai adauge încă alte 
patruzeci de zile din ziua venirii lor, ca epitimie pentru aducerea 
aminte, zile în care chiar şi Domnul şi Mântuitorul nostru lisus Hristos, 
după ce a postit după botez, a fost ispitit de către diavol, şi în care
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şi ei, deprinzându-se mai mult şi înfrânându-se mai puternic, să 
privegheze şi pe viitor în rugăciuni, meditând la ceea ce a fost spus de 
către Domnul către cel care-L ispitea să Se închine lui: „Mergi înapoia 
Mea, Satano, că scris este: Domnului Dumnezeului tău să I te închini 
şi numai Lui să-I slujeşti!" (Matei 4, 10).

Concordanţă: Can. 8 Ane.; 81 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 2 Petru al Alexandriei
β'. Τοΐς δέ μετά τό φυλαιασθήναι μόνον καί ύπομεμενηκέναι 

τάς εν τώ δεσμωτηρίω, ώς άν έν πολιορκία, θλίψεις τε καί δυσωδίας, 
ύστερον δέ χωρίς πολέμου βασάνων γενομένοις αίχμαλώτοις, 
κατά πολλήν πτωχείαν δυνάμεως καί κατά τινα τυφλότητα 
τεθραυσμένοις, έπαρκέσει ένιαυτός πρός τώ έτέρω χρόνω. Έπεί 
όλως καί αύτοί έπιδεδώκασιν έαυτούς ύπέρ τού ονόματος τού 
Χριστού θλιβήναι, εί καί άπήλαυσαν έν τώ δεσμωτηρίω τής 
παρά τών άδελφών πολλής αναπαύσεως, άπερ πολλαπλασίονα 
άποδώσουσι, ποθούντες λυτρωθήναι άπό τής πικρότατης 
αιχμαλωσίας τού διαβόλου, μεμνημένοι μάλιστα τού λέγοντος' 
Πνεύμα Κυρίου έη  έμιέ, ού ένεκεν έχρισέ με, εύαγγελίσασθαι 
πτωχοΐς άπέσταλκέ με, κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν καί τυφλοΐς 
άνάβλεψιν, άποστεΐλαι τεθραυσμένους έν άφέσει, κηρύξαι 
ένιαυτόν Κυρίου δεκτόν καίήμέραν άνταποδόσεως.

2. Iar celor care, după ce fuseseră doar întemniţaţi şi suportaseră 
oprimările şi mirosurile grele din închisoare, ca şi cum ar fi într-un 
asediu, au devenit mai apoi prizonieri fără a lupta cu torturile şi au 
fost înfrânţi din cauza sărăciei puterii lor şi din cauza unui fel de 
orbire, le este suficient un an adăugat la cealaltă perioadă. Deoarece 
şi aceştia s-au dat într-adevăr pe ei înşişi să fie asupriţi pentru numele 
lui Hristos, deşi s-au bucurat în închisoare de multă mângâiere din 
partea fraţilor, pe care [mângâiere] o vor întoarce înmulţit, dacă 
doresc să fie eliberaţi de robia foarte amară a diavolului, mai ales 
dacă îşi aduc aminte de ceea ce se spune: „Duhul Domnului este peste 
Mine, pentru că El M-a uns, M-a trimis săracilor, să propovăduiesc 
robilor dezrobirea şi celor orbi vederea; să-i eliberez pe cei zdrobiţi la 
inimă şi să vestesc anul plăcut Domnului şi ziua răsplătirii" (îsaia 61, 
1-2; Luca 4,18-19).

Concordanţă: Can. 73, 81 Vasile
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Canonul 3 Petru al Alexandriei
y'. Τοΐς δέ μηδ’ όλως μηδέν t l  τοιούτον πεπονθόσι, μηδέ 

ένδειξαμένοις καρπόν πίστεως, άλλ' αύτομολήσασι πρός τήν 
κακίαν, προδεδομένοις ύπό δειΛίας καί φόβου, νύν δέ εις μετάνοιαν 
έρχομένοις, άναγκαΐόν έστι καί άρμόζον, τήν τής άκάρπου 
συκής παραβολήν παραθέσθαι, ώς ύ Κύριος λέγει* Συκήν είχέ τις 
πεφυτευμένην έν τώ άμπελώνι αύτού καί ήλθε καρπόν ζητών έν 
αύτή καί ούχ εύρεν. Εΐπε δέ πρός τον άμπελουργόν* Ιδού, τρία έτη 
άφ’ ού έρχομαι ζητών καρπόν έν τή συκή ταύτη καί ούχ εύρίσκω* 
έκκοψον αύτήν, ϊνα τί καί τήν γήν καταργεί; Ό δέ άποκριθείς 
λέγει αύτώ* Κύριε, άφες αύτήν καί τούτο τό έτος, έως ότου σκάψω 
περί αύτήν, καί βάλω κοπρία* καν μέν ποίήση καρπόν, εί δέ μή 
γε, εις τό μέλλον έκκόψεις αύτήν. Ήν προ οφθαλμών λαβόντες, 
ένδειξάμενοί τε καρπόν άξιον τής μετανοίας έν τώ διαστήματι τού 
τοσούτου χρόνου, μάλλον ώφεληθήσονται.

3. Iar celor care nu au suferit absolut niciun lucru de acest fel, dar 
nu au arătat nici vreun rod de credinţă, ci au dezertat ei înşişi la rău şi 
s-au predat din cauza laşităţii şi fricii, iar acum vin spre pocăinţă, este 
necesar şi potrivit să li se pună înainte parabola smochinului neroditor, 
precum spune Domnul: „Cineva avea un smochin sădit în via sa şi a 
venit să caute rod în el, dar n-a găsit. Şi a zis către vier: «Iată, trei ani 
sunt de când vin să caut rod în smochinul acesta şi nu găsesc. Taie-1; de 
ce să ocupe pământul în zadar?» Iar el, răspunzând, a zis: «Doamne, 
lasă-1 şi anul acesta, până ce îl voi săpa împrejur şi voi pune gunoi. 
Poate va face rod în viitor; iar de nu, îl vei tăia»" (Luca 13, 6-9). Având 
această parabolă înaintea ochilor şi arătând şi rod vrednic de pocăinţă 
în decursul unei asemenea perioade, le va fi mult mai folositor.

Concordanţă: Can. 111 Ec.; 6 Ane.; 2 Grig. Nyssa

Canonul 4 Petru al Alexandriei
δ'. Τοΐς γάρ παντάπασιν άπεγνωσμένοις καί άμετανοήτοίς, 

δέρμα τε Αίθίοπος άμετάβλητον κεκτημένοις καί ποικίλματα 
παρδάλεως, λεχθήσεται τό τής έτέρας συκής* Μηκέτι έκ σού 
καρπός γένηται εις τον αιώνα, διό καί παραχρήμα ξηραίνεται. 
Αποπληρούται γούν έπ' αύτοΐς καί τό ύπό τού Έκκλησιαστού 
είρημένον* Διεστραμμένον ού δυνήσεται έπικοσμηθήναι καί 
ύστέρημα ού δυνήσεται άριθμηθήναι, εί μή γάρ πρότερον τό
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διεστραμμένον δίορθωθή, αδύνατόν έστιν αύτό έπικοσμηθήναί, 
και εί μή πρότερον τό ύστέρημα άναπΛηρωθή, αδύνατόν έστιν 
αύτό άριθμηθήναι. Όθεν καί έπί τέλους συμβήσεται αύτοίς τό 
λελεγμένον ύπό τού προφήτου Ήσαΐου· Καί όψονται γάρ, φησί, τά 
κώλα τών άνθρώπων τών παραβεβηκότων έν έμοί, ό γάρ σκώληξ 
αύτών ού τελευτήσει καί τό πύρ αυτών ού σβεσθήσεται καί έσονται 
εις όρασιν πάση σαρκί. Έπεί καί, ώς προλέλεκται ύπ ’ αύτού, οί 
δέ άδικοι ώς θάλασσα άναβεβρασμένη, ούτω κλυδωνισθήσονται, 
καί άναπαύσασθαι ού μή δυνήσονται, καί ούκ έστι χαίρειν τοΐς 
άσεβέσίν, ειπεν ό Θεός.

4. Iar celor care au pierdut absolut orice nădejde şi celor care nu 
se pocăiesc, având pielea neschimbată de etiopian şi pete de leopard, 
să le fie spusă cealaltă [parabolă] a smochinului: „De acum înainte să 
nu mai fie rod din tine în veac! Şi de aceea s-a uscat îndată" (Matei 21, 
19). Insă se împlineşte în ei şi ceea ce s-a spus de către Ecclesiastul: „Ce 
este strâmb nu va putea fi îndreptat şi ceea ce lipseşte nu va putea fi 
numărat" (Ecclesiastul 1, 15), fiindcă, dacă ceea ce este strâmb nu este 
mai întâi îndreptat, este cu neputinţă ca acest lucru să fie înfrumuseţat, 
iar dacă ceea ce lipseşte nu este mai întâi împlinit, este cu neputinţă 
să fie numărat. De aceea, într-un final li se va întâmpla ceea ce a fost 
spus de către profetul Isaia, căci zice: „Vor vedea trupurile moarte ale 
oamenilor care s-au răzvrătit împotriva Mea, că viermele lor nu va 
muri şi focul lor nu se va stinge. Şi ei vor fi la vedere pentru tot trupul" 
(Isaia 66, 24). Deoarece, precum a fost spus mai înainte de către el, „dar 
cei nedrepţi vor fi zgâlţâiţi precum marea şi nu se vor putea odihni. Nu 
este bucurie pentru cei necredincioşi, a zis Dumnezeu" (Isaia 57, 20-21)

Concordanţă: Can. 111 Ec.; 94 Trulan; 73 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 5 Petru al Alexandriei
ε\ Τοΐς δέ καθυποκριναμένοις, κατά τον έπίληπτευσάμενον 

Δαβίδ, ϊνα μή άποθάνη ούκ όντα έπίληπτον, καί μή γυμνώς 
άπογραψαμένοις τά πρός άρνησίν, άλλά διαπαίξασι κατά πολλήν 
στενοχώριαν, ώς άν παιδία βουλευτικά έμφρονα έν παιδίοις άφροσι, 
τά τώς έχθρών έπιβουλάς, ήτοι ώς διελθόντες βωμούς, ήτοι ώς 
χειρογραφήσαντες, ήτοιώς άνθ' έαυτών βαλόντες έθνικούς, είκαί 
τισιν αύτών συνεχώρησάν τινες τών ό μολογη σάντων, ώς ήκουσα, 
έπεί μάλιστα κατά πολλήν εύλάβειαν έξέφυγον αύτόχειρες
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γενέσθαι τού πυρός καί τής άναθυμιάσεως τών άκαθάρτα)ν 
δαιμόνων, έπεί τοίνυν έλαθεν αύτούς άνοία, τούτο πράξαντας 
όμως, έξάμηνος αύτοΐς έπιτεθήσεται τής έν μετανοία επιστροφής. 
Ούτω γάρ μάλλον καί αύτοί ώφεληθήσονται, καταμελετώντες τό 
προφητικόν ρητόν καί λέγοντες· Παιδίον έγεννήθη ήμίν, υιός καί 
έδόθη ήμίν, ού ή άρχή έπί τού ώμου αύτού καί καλείται τό όνομα 
αύτού μεγάλης βουλής Άγγελος, όσπερ, ώς Ιστέ, έν τώ έκτω μηνίτής 
συλλήψεως τού έτέρου παιδιού, τού προκηρύξαντος προ προσώπου 
τής εισόδου αύτού μετάνοιαν εις άφεσιν άμαρτιών, συνελήφθη καί 
αύτός κηρύξαι μετάνοιαν. Καί γάρ καί τών άμφοτέρων άκούομεν 
έν πρώτοις κηρυσσόντων ού μόνον περί μετανοίας, άλλά καί περί 
βασιλείας ούρανών, ήτις καθώς μεμαθήκαμεν, έντός ήμών έστι, 
τφ εγγύς ήμών είναι τό ρήμα, ό πιστεύομεν έν τφ στόματι έαυτών 
καί έν τή καρδία έαυτών. Περί ής καί αύτοί ύπομνησθέντες, 
μαθήσονται όμολογεΐν έν τφ στόματι έαυτών, ότι Κύριος Ιησούς 
Χριστός, πιστεύοντες έν τή καρδία έαυτών, ότι ό Θεός αύτόν 
ήγειρεν έκ νεκρών, άτε δή άκούοντες, ότι καρδία μέν πιστεύεται εις 
δικαιοσύνην, στόματι δέ όμολογείται εις σωτηρίαν.

5. Iar celor care au simulat, precum David, care, fără a fi însă 
epileptic, s-a prefăcut epileptic ca să nu moară (cf. 1 Regi 21,13), şi nu au 
semnat pur şi simplu cele spre tăgăduire, ci, după multă strâmtorare, 
au dejucat planurile duşmanilor ca şi cum ar fi fost nişte copii prudenţi 
şi inteligenţi între nişte copii nechibzuiţi, fie că au trecut doar prin faţa 
altarelor zeilor, fie că au scris cu mâna, fie că i-au pus în locul lor pe 
nişte păgâni -  chiar dacă, după cum am auzit, unii din rândul celor 
care au mărturisit [credinţa] i-au iertat pe unii dintre aceştia, mai ales 
fiindcă au evitat cu multă evlavie să facă cu propria lor mână focul şi 
tămâierea demonilor necuraţi -  totuşi, fiindcă s-a trecut cu vederea, 
prin nesocotinţă, că au făcut astfel acest lucru, li se vor impune şase 
luni de întoarcere prin pocăinţă. Deoarece astfel vor avea mai mult 
folos, dacă vor medita la cuvântul profetic, care spune: „căci Prunc S-a 
născut nouă, un Fiu ne-a fost dat nouă, a Cărui stăpânire este pe umărul 
Lui şi se cheamă numele Lui: înger de mare sfat" (Isaia 9, 5), care, după 
cum ştiţi, în a şasea lună de la conceperea celuilalt prunc (cf. Luca 1,36), 
cel care a propovăduit pocăinţa spre iertarea păcatelor, înainte de 
ieşirea în lume a persoanei lui, a fost zămislit ca să propovăduiască şi el 
pocăinţa. Căci şi noi îi ascultăm pe amândoi propovăduind în primul
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rând nu numai despre pocăinţă, ci şi despre împărăţia cerurilor, care 
este înăuntrul nostru, după cum am fost învăţaţi (cf. Luca 17, 21), 
„fiindcă aproape este de noi cuvântul" (Romani 10, 8) care, precum 
credem, este în gura noastră şi în inima noastră şi pe care, dacă şi-l 
reamintesc, vor fi învăţaţi să mărturisească şi ei prin gura lor că lisus 
Hristos este Domnul, crezând în inima lor că Dumnezeu L-a înviat din 
morţi, căci, după cum au auzit, „cu inima se crede spre dreptate, iar cu 
gura se mărturiseşte spre mântuire" (Romani 10,10).

Concordanţă: Can. 5, 7 Ane.

Canonul 6 Petru al Alexandriei
ς\ Τοΐς δέ δούλους χριστιανούς άνθ’ έαυτών ύποβεβληκόσιν, 

οί μέν δούλος ώς άν ύποχείριοι όντες, καί τρόπον τινά καί 
αύτοί φυλακισθέντες ύπό τών δεσποτών, καταπειληθέντες τε 
ύπ’ αυτών καί διά τον φόβον αύτών εις τούτο έληλυθότες καί 
κατολισθίσαντες, έν ένίαυτώ τά τής μετανοίας έργα δείξουσι, 
μανθάνοντες τού λοιπού, ώς δούλοι Χριστού, ποιεϊν τό θέλημα 
τού Θεού καί φοβεισθαι αύτόν, άκούοντες μάλιστα ότι έκαστος, 
έάν τι ποιήση άγαθόν, τούτο κομίεΐται παρά Κυρίου, είτε δούλος, 
είτε έλεύθερος.

6. Iar în privinţa celor care au pus sclavi creştini în locul lor, iar 
sclavii, ca unii care sunt supuşi şi sunt, într-un fel, întemniţaţi de 
către stăpâni, dacă au fost ameninţaţi de către aceştia şi au venit şi au 
alunecat spre aceasta de frica lor, vor arăta faptele pocăinţei timp de un 
an, învăţând pe viitor, ca robi ai lui Hristos, să facă voia lui Dumnezeu 
şi să se teamă de El, ascultând mai mult că fiecare, dacă va face ceva 
bine, binele acela îl va primi de la Domnul, fie că este rob, fie că este 
liber (cf. Efeseni 6, 8).

Canonul 7 Petru al Alexandriei
ζ'. Οί δέ ελεύθεροι, έν τρισίν έτεσιν έξετασθήσονται έν 

μετανοία, καί ώς ύποκρινάμενοι καί ώς καταναγκάσαντες τούς 
όμοδούλους θύσαι, άτε δή παρακούσαντες, τού άποστόλου, τά 
αύτά θέλοντος ποιεϊν τούς δέσποτας τοΐς δούλοις, άνιέντας τήν 
άπειλήν, είδότας, φησιν, ότι καί ήμών καί αύτών ό Κύριός έστιν 
έν ούρανοίς καί προσωποληψία παρ’ αύτώ ούκ έστιν. Εί δέ ένα 
Κύριον έχομεν πάντες άπροσωπόληπτον, έπεί καί πάντα καί έν
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πάσιν έστιν ό Χριστός, έν τε βαρβάροις καί Σκύθαις, δούλοις και 
έλευθέροις, σκοπείν όφείΛουσιν δ κατειργάσαντο, θελήσαντες τήν 
ψυχήν έαυτών σώσαι, τούς δέ συνδούλους έαυτών έΛκύσαντες έπί 
ειδωλολατρίαν, δυναμένους καί αύτούς έκφυγεΐν, εί τό δίκαιον 
καί τήν ισότητα ήσαν αύτοΐς παρασχόντες, ώς πάλιν ό απόστολος 
λέγει.

7. Iar cei liberi vor fi examinaţi timp de trei ani în pocăinţă şi ca 
unii care au fost ipocriţi şi i-au obligat pe cei care sunt împreună- 
robi să jertfească, deoarece nu au ascultat de Apostolul care vrea ca 
stăpânii să facă tot aşa faţă de sclavi, lăsând la o parte ameninţarea, 
după cum se spune, ştiind că Domnul nostru este şi al lor în ceruri şi că 
la El nu încape părtinire (cf. Efeseni 6, 9). Iar dacă toţi avem un Domn 
nepărtinitor, fiindcă toate şi întru toţi este Hristos, între barbari şi între 
sciţi, între robi şi între liberi (cf. Coloseni 3,11), sunt datori să reflecteze 
asupra ceea ce au făcut, dacă doresc să-şi mântuiască sufletele, fiindcă 
i-au târât spre idolatrie pe cei care sunt împreună cu ei robi, deşi şi 
aceştia puteau să scape, dacă „li se dădea ceea ce este drept şi potrivit" 
(Coloseni 4,1), precum spune din nou Apostolul.

Concordanţă: Can. 9 Ane.

Canonul 8 Petru al Alexandriei
η'. Τοΐς δέ παραδεδομένοις καί έκπεπτωκόσι, τοΐς τε αύτοΐς 

προσεληλυθόσιν εις τον άγώνα καί όμολογούσιν είναι χριστίανοίς, 
έμβεβλημένοις τε έν τή φυλακή μετά βασάνων, εύλογον έστιν έν 
άγαλλιάσει καρδίας συνεπισχύειν καί κοινωνεΐν έν πάσιν, έν τε 
ταΐς προσευχαΐς καί τή μεταλήψει τού σώματος καί τού αίματος 
τού Χριστού καί τή παρακλήσει τού λόγου, ϊνα εύτονώτερον 
άγωνισάμενοι καταξιωθώσι καί αύτοί τού βραβείου τής άνω 
κλήσεως. Καίγάρ έπτάκις, φησί, πεσεΐταιό δίκαιος καίάναστήσεται* 
δπερ, εί καί πάντες οί έκπεπτωκότες πεποιήκασι, τελειοτάτην καί 
όλοκάρδίον μετάνοιαν ένεδείξαντο.

8. Iar în privinţa celor care au fost trădaţi şi au căzut şi apoi au intrat 
ei înşişi în luptă şi au mărturisit că sunt creştini şi au fost aruncaţi prin 
torturi în închisoare, este normal să fie întăriţi în bucuria inimii şi să 
fie în comuniune în toate, şi în rugăciuni, şi în împărtăşirea de Trupul 
şi Sângele lui Hristos, şi în mângâierea cuvântului, ca, nevoindu-se 
mai cu putere, să fie învredniciţi şi ei de „răsplata chemării de sus"
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(.Filipeni 3, 14). Fiindcă se spune: „cel drept, de şapte ori va cădea şi 
se va ridica" (Pilde 24, 16), lucru pe care, dacă l-ar fi făcut toţi cei care 
căzuseră, ar fi arătat pocăinţa desăvârşită şi din toată inima.

Concordanţă: Can. 8 Ane.; 62 Ap.

Canonul 9 Petru al Alexandriei
θ'. Καί τοΐς δέ ώς άν έξ ύπνου έαυτούς παραπηδώσιν εις τον 

αγώνα, ώδίνοντα καί μέλλοντα έλκύσαι, έαυτοΐς δέ πειρασμόν 
έπισπασαμένοις θαλαττομαχίας καί πολλής κυματώσεως, μάλλον 
δέ καί τοΐς άδελφοΐς προσεκκαίουσιν άνθρακας αμαρτωλών, καί 
αύτοΐς κοινωνητέον, ατε δή έν όνόματι Χριστού παρερχομένοις 
εις τούτο· εί καί μή προσέχουσιν αύτού τοΐς λόγοις, διδάσκοντος 
προσεύχεσθαι μή είσελθεΐν εις πειρασμόν, καί πάλιν έν εύχή 
λέγειν τώ Πατρί· Καί μή είσενέγκης ήμάς εις πειρασμόν, άλλά 
ρύσαι ήμάς άπό τού πονηρού· ίσως δέ καί άγνοούσι τάς πολλάκις 
γινομένας άναχωρήσεις τού οικείου δεσπότου καί διδασκάλου ήμών 
άπό τών θελόντων έπιβουλεύειν καί ότι έσθ’ ότε, ούδέ παρρησία 
περιεπάτει δ ι’ αύτούς, καί ότι καί ότε ό καιρός τού πάθους αυτού 
προσήγγισεν ούχ έαυτόν παρέδωκεν, άλλ' έδέξατο, έως ήλθον 
έπ1 αύτόν μετά μαχαιρών καί ξύλων λέγει ούν πρός αύτούς· Ώς 
έπί ληστήν έξήλθετε μετά μαχαιρών καί ξύλων συλλαβειν με; οϊ 
καί παρέδωκαν αύτόν, φησι, Πιλάτω. Καθ’ ομοιότητα γούν αύτού 
καί οί κατά σκοπόν αύτού βαίνοντες πεπόνθασι, μεμνημένοι τών 
θείων αύτού λόγων, δι’ ών, έπιστηρίζων ήμάς περί τών διωγμών, 
λέγει· Προσέχετε έαυτοΐς, παραδώσουσι γάρ ήμάς εις συνέδρια καί 
έν ταΐς συναγωγαις αύτών μαστιγώσουσιν ήμάς. Παραδώσουσι δέ 
εΐπεν, άλλ’ ούχί έαυτούς παραδώσετε· καί έπί ήγεμόνας δέ, φησί, 
καί βασιλείς άχθήσεσθε διά τό όνομά μου, άλλ’ ούχί έαυτούς 
άξετε. Έπεί καί μεταπηδάν ήμάς βούλεται άπό τόπων εις τόπους 
διωκομένους διά τό όνομα αύτού, ώς πάλιν άκούομεν αύτού 
λέγοντος· Καί ότε διώκουσιν ύμάς έκ τής πόλεως ταύτης, φεύγετε εις 
τήν έτέραν. Ού γάρ θέλει αύτομολεΐν ήμάς πρός τούς τού διαβόλου 
ύπασπιστάς καί δορυφόρους, όπως μή καί πλειόνων θανάτων 
αίτιοι αύτοΐς γινώμεθα, ώς άν καταναγκάζοντες αύτούς μάλλον 
κατατραχύνεσθαι καί τελεσιουργεΐν τά θανατηφόρα έργα, άλλ’ 
έκδέχεσθαί καί προσέχειν έαυτοΐς, γρηγορεΐν τε καί προσεύχεσθαι, 
ϊνα μή εΐσέλθωμεν εις πειρασμόν. Ούτω Στέφανος πρώτος κατ’ ίχνος 
αύτού μαρτύριον άναδεξάμενος, έν Ίεροσολύμοις συναρπασθείς
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ύπό τών παρανομιών καί άχθείς έν τώ συνεδρίω, λιθοβολούμιενος 
έν όνόματι Χριστού, έδοξάσθη παρακαλών καί Λέγων Κύριε, μή 
στήσης αύτοΐς τήν αμαρτίαν ταύτην. Ούτως Ιάκωβος δεύτερος, 
συΛΛηφθείς ύπό Ήρώδου, μαχαίρα τήν κεφαλήν άπετμήθη. Ούτως 
ό πρόκριτος τών αποστόλων Πέτρος, πολλάκις συλληφθείς καί 
φυλακισθείς καίάτιμασθείς, ύστερον έν'Ρώμη έσταυρώθη. Όμοίως 
καί ό περιβόητος Παύλος, πλεονάκις παραδοθείς καί έως θανάτου 
κινδυνεύσας, πολλά τε άθλήσας καί καυχησάμενος έν πολλοίς 
διωγμοίς καί θλίψεσιν, έν τή αύτή πόλει καί αύτός μαχαίρα τήν 
κεφαλήν άπετμήθη, δς έν οίς έκαυχήσαντο κατέληξεν ότι καί έν 
Δαμιασκώ σπυρίδι έχαλάσθη διά τού τείχους νυκτός, καί έξέφυγε 
τάς χεΐρας τού ζητούντος αύτόν πιάσαι. Τό γάρ προ κείμενον ήν 
αύτοΐς, έν πρώτοις εύαγγελίζεσθαι καί διδάσκειν τον λόγον τού 
Θεού, έν οίς έπιστηρίζοντες τούς άδελφούς έμμένειν έν τή πίστει, 
καί τούτο έλεγον, ότι διά πολλών θλίψεων δεί ήμάς είσελθεΐν εις 
τήν βασιλείαν τού Θεού. Έζήτουν γάρ ού τό έαυτών συμφέρον, 
άλλά τό τών πολλών, ίνα σωθώσι. Καί ήν πολλά λέγειν αύτοΐς εις 
ταύτα πρός τό κατά λόγον πράσσειν, εί μή, ώς λέγει ό άπόστολος, 
έπιλείψη δ ’ άν ήμάς διηγουμένους ό χρόνος.

9. Iar în privinţa celor care s-au aruncat ca din somn în lupta cea 
pricinuitoare de dureri care avea să îi sfâşie, dar care şi-au adus asupra 
lor ispita de a se lupta cu marea şi cu multa înviforare, dar mai ales că 
au aprins cărbunii păcătoşilor împotriva fraţilor, şi aceştia trebuie să 
fie în comuniune, fiindcă au mers spre aceasta în numele lui Hristos, 
deşi nu ascultă de cuvintele Lui, care învaţă să se roage ca să nu intre 
în ispită (cf. Matei 26, 41) şi să spună în rugăciune către Tatăl: „şi nu ne 
duce pe noi în ispită, ci ne izbăveşte de cel viclean (Luca 11,4)". Probabil 
că aceştia nu cunosc nici măcar ezitările Stăpânului şi învăţătorului 
nostru însuşi faţă de cei care doreau să comploteze împotriva Lui şi 
că uneori nu umbla pe faţă printre ei (cf. Ioan 11, 54) şi că atunci când 
s-a apropiat momentul Pătimirii Lui, nu S-a predat, ci a aşteptat până 
când au venit la El cu săbii şi ciomege, de aceea spune către cei care, 
după cum se zice, L-au predat lui Pilat: „ca la un tâlhar aţi ieşit, cu săbii 
şi ciomege, ca să Mă prindeţi" (Marcu 14, 48). Astfel, mergând după 
scopul Lui, au pătimit după asemănarea cu El, aducându-şi aminte 
de cuvintele Lui dumnezeieşti, prin care ne sprijină în persecuţii, căci 
spunea: „Păziţi-vă, fiindcă vă vor preda în mâna sinedriştilor şi vă vor
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biciui în sinagogile lor" (Matei 10, 17). însă a spus: „vă vor preda", iar 
nu că „vă veţi preda voi înşivă". Şi spune: „veţi fi duşi la dregători şi la 
împăraţi din pricina numelui meu" (Luca 21,12), iar nu că „vă veţi duce 
voi înşivă". Fiindcă El doreşte ca noi să fugim dintr-un loc în altul când 
suntem prigoniţi pentru numele Lui, după cum îl auzim din nou că 
spune: „când vă prigonesc pe voi în cetatea aceasta, fugiţi în cealaltă" 
(Matei 10, 23). Fiindcă El nu doreşte ca noi să ne ducem de bunăvoie la 
scutierii şi lăncierii diavolului, ca să nu devenim pentru aceştia pricini 
pentru mai multe omoruri, ca şi cum i-am forţa noi mai degrabă pe 
aceştia să sporească în cruzime şi să îndeplinească fapte aducătoare de 
moarte, ci să aşteptăm şi să ne ferim şi să priveghem şi să ne rugăm să 
nu intrăm în ispită (cf. Matei 26,41). Astfel, Ştefan, primul care a primit 
martiriul mergând pe urmele Lui, după ce a fost prins în Ierusalim 
de către nelegiuiţi şi dus în sinedriu, când a fost omorât cu pietre în 
numele lui Hristos a fost preaslăvit, fiindcă striga şi spunea: „Doamne, 
nu le socoti lor păcatul acesta!" (Faptele Apostolilor 7, 60). De asemenea, 
după ce Iacov, cel de-al doilea, a fost arestat de către Irod, i-a fost tăiat 
capul cu sabia. De asemenea, Petru, cel distins între apostoli, a fost 
adeseori arestat, întemniţat şi batjocorit, iar mai apoi a fost răstignit 
în Roma. De asemenea, mult vestitul Pavel a fost predat de multe ori, 
fiind primejduit până la moarte, şi, după ce a răbdat multe lucruri şi a 
fost preaslăvit în multe prigoniri şi asupriri, i-a fost tăiat capul cu sabia 
în aceeaşi cetate, deşi în Damasc fusese coborât noaptea cu coşul peste 
zid şi a scăpat din mâinile celui care căuta să-l piardă. Fiindcă scopul 
lor principal era să binevestească şi să înveţe cuvântul lui Dumnezeu, 
prin care îi întărea pe fraţi ca să rămână în credinţă, spuneau: „că prin 
multe suferinţe trebuie să intrăm în împărăţia lui Dumnezeu" (Faptele 
Apostolilor 14, 22). Căci ei nu căutau folosul propriu, ci cel al multora, 
ca să fie mântuiţi (cf. 1 Corinteni 10, 33). Şi în privinţa acestora sunt 
multe lucruri pe care trebuie să le spunem ca să lucreze conform 
cuvântului, totuşi, după cum spune apostolul, timpul nu ne-ar ajunge 
ca să le descriem în amănunt (cf. Evrei 11, 32).

Canonul 10 Petru al Alexandriei
i .  Όθεν ούκ έστιν εύλογον, ούδέ τούς από κλήρου 

αύτομολήσαντας, έκπεπτωκότας τε καί άναπαλαίσαντας, έτι 
έν τή λειτουργία είναι, άτε δή καταλείψαντας τό ποίμνιον τού 
Κυρίου καί μωμησαμένους έαυτούς, ότιερ ούδείς τών αποστόλων
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πεποιηκε. Καί γάρ o πολλούς διωγμούς έξανύσας, πολλά τε άθλα 
άγωνισμάτων ένδειξάμενος, ό μακάριος άπόστολος Παύλος, 
έγνωκώς ότι κάλλίόν έστιν άναλύσαι καί σύν Χριστώ είναι, 
έπιφέρει καί λέγει· Τό δέ έπιμεΐναι τή σαρκί, άναγκαιότερον δύ 
ύμάς. Σκοπών γάρ ού τό έαυτού συμφέρον, άλλά τό τών πολλών, 
ϊνα σωθώσίν, άναγκαιότερον τής έαυτού άναπαύσεως ήγήσατο 
τό παραμένειν τοΐς άδελφοις καί έπιμελεΐσθαι αύτών. Ό ς καί τον 
διδάσκοντα θέλει είναι έν τή διδασκαλία, τύπον γινόμενον τών 
πιστών. Όθεν οί έν τή ειρκτή έπιδικαζόμενοι, τής λειτουργίας 
έκπεπτωκότες καί άναπαλαίσαντες, πάνυ άναισθητούσι· πώς 
γάρ αίτούσιν δ κατέλειψαν, δυνάμενοι τοΐς άδελφοις εύχρηστοι 
είναι έν καιρώ τοιούτω; Έως μέν ούν άπταιστοι ήσαν, συγγνώμην 
είχον έπί τή παραλόγω αύτών πράξει, ότε δέ έπταισαν, ώς άν 
περπερευσάμενοι καί έαυτούς μωμησάμενοι, ούκέτι δύνανται 
λειτουργεΐν. Διό φροντιζέτωσαν μάλλον έν ταπεινοφροσύνη, 
πώς έκτελέσουσι παυσάμενοί τής κενοδοξίας. Αρκεί γάρ αύτοΐς ή 
κοινωνία μετ’ έπιστάσεως καί ακρίβειας πρός άμφότερα γινόμενη· 
καί ϊνα μή δόξωσι λυπεΐσθαι, μετά βίας περιδρασσόμενοι τής 
έντεύθεν άναλύσεως, καί ϊνα μή τινες έκπεσόντες προφασίσωνται, 
ώς άν διά τήν άφορμήν τής έπιτίμίας ύπεκλελυμένοι, οϊτινες πλέον 
άπάντων αισχύνην καί όνειδος έξουσι, κατ’ έκεΐνον τον τεθεικότα 
θεμέλιον καί μή ίσχύσαντα έκτελέσαι. Άρξονταιγάρ, φησί, πάντες 
οί παραπορευόμενοι έμπαίζειν αύτόν, λέγοντες· Ούτος ό άνθρωπος 
θεμέλιον έθηκε καί ούκ ίσχυσεν έκτελέσαι.

10. De aceea, nu este chibzuit ca cei din rândul clerului, care au 
dezertat de bunăvoie şi care, după ce căzuseră, au luptat din nou, să 
mai fie în slujire, fiindcă au părăsit turma Domnului şi s-au necinstit 
pe ei înşişi, lucru pe care nu l-a făcut niciunul dintre apostoli. Căci şi 
fericitul Apostol Pavel, care a înfruntat multe prigoniri şi care a arătat 
multe biruinţe în lupte, deşi a considerat că este mai bine să plece şi 
să fie împreună cu Hristos, a adăugat şi a spus: „dar să rămân în trup 
este mai de trebuinţă pentru voi" (Filipeni 1, 24). Căci, de vreme ce nu a 
avut în vedere propriul său câştig, ci pe cel al multora, ca să fie mântuiţi 
(cf. 1 Corinteni 10, 33), a considerat că este mai necesară rămânerea cu 
fraţii şi purtarea de grijă faţă de ei decât adormirea sa, deoarece dorea 
ca învăţătorul să fie model pentru credincioşi în învăţătură. De aceea, 
cei condamnaţi la închisoare, care au căzut din slujire şi după aceea
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au luptat din nou, sunt întru totul lipsiţi de simţire. Căci cum pretind 
ei ceea ce au părăsit, când puteau să fi fost de folos fraţilor într-un 
asemenea moment? Astfel, câtă vreme au fost fără greşeală, aveau o 
scuză pentru fapta lor nechibzuită, dar de când au greşit, ca unii care 
s-au lăudat şi s-au necinstit pe ei înşişi, nu mai pot să slujească. De 
aceea, să se gândească mai mult în smerenie cum vor opri pe deplin 
slava cea deşartă. Prin urmare, comuniunea realizată în amândouă 
chipurile, cu atenţie şi cu acrivie, este suficientă pentru aceştia ca 
să nu creadă că sunt împovăraţi, apucând cu de-a sila spre plecarea 
de aici, şi ca unii care au căzut să nu pretexteze că au alunecat din 
cauza pedepsei, deoarece aceştia vor avea o ruşine şi o ocară mai mare 
decât toţi, precum acela care a pus temelie, dar nu a avut puterea să o 
termine. Fiindcă, se spune, toţi cei care trec pe alături vor începe să-l 
batjocorească, spunând: „Acest om a pus temelie şi nu a avut putere să 
o termine" (Luca 14, 29-30).

Concordanţă: Can. 10 1 Ec.; 1, 2, 3, 12 Ane.; 14 Petru; 3 Atan.

Canonul 11 Petru al Alexandriei
ία'. O l γάρ πρώτον παραπηδήσαντες έν τώ βράσματι τού 

διωγμού, περιεστώτες εις τό δικαστήριον καί θεωρούντες τούς 
άγιους μάρτυρας σπεύδοντας έπί τό βραβεΐον τής άνω κλήσεως, έν 
καλώ τώ ζήλω προθυμούμενοι, έπεδίδουν έαυτούς εις τούτο, ποΛλή 
τή παρρησία χρώμενοι, βλέποντες μάλιστα τούς ύποσυρομένους καί 
έκπίπτοντας, δ ι’ ους ύποθεομαινόμενοι έσωθεν καί ένηχούμενοι 
καταπολεμήσαι τον ύπεραιρόμενον καί άντικείμενον, έσπευδον 
έν τούτο, ϊνα μή καί δοκή παρ’ έαυτώ φρόνιμος είναι, έφ’ οίς κατά 
πανουργίαν έδοξε νικάν, εί καί έλάνθανεν έαυτόν νικώμενον ύπό 
τών έγκαρτερούντων τάς τών ξυστήρων καί μαστίγων βασάνους, 
τήν τε οξύτητα τής μαχαίρας καί τάς καταφλέξεις τού πυρός καί τάς 
τών ύδάτων καταποντώσεις. Καί τοΐς κατά πίστιν ύπεξιούσιν εύχάς 
καί δεήσεις γίνεσθαι, ήτοι ύπέρ τών έν φυλακή κατατιμωρηθέντων 
καί προδεδομένων ύπό λιμού καί δίψης, ήτοι ύπέρ τών έξωθεν τής 
φυλακής έπί τού δικαστηρίου καταβασανισθέντων διά ξυστήρων 
καί μιαστίγων, ύστερον δέ ήττηθέντων ύπό τής άσθενείας τής 
σαρκός, άξιόν έστιν έπινεύσαι. Συμπάσχειν γάρ καί συναλγεΐν τοις 
όδυρομένοις καί στενάζουσιν ύπέρ τών έν τώ άγώνι ήττηθέντων 
ύπό τής πολλής βίας τού κακομηχάνου διαβόλου, ήτοι ύπέρ γονέων 
ή άδελφών ή τέκνων, ούδένα ούδέν καταβλάπτει. Τσμεν γάρ καί
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δι’ έτέρων πίστιν άπολαύσαντάς τίνας τής τού Θεού άγαθότητος, 
έπί τε άφέσει άμαρτιών καί ύγεία σώματος καί άναστάσει 
νεκρών. Μεμνημένοι τοίνυν τών πολλών αύτών καμάτων, ών 
προϋπήνεγκαν έν όνόματι. τού Χριστού, καί τών ταλανισμών, 
ού μήν άλλά καί μεταγνόντων αύτών καί άποδυρομένων τό 
πεπραγμένον αύτοΐς κατά προδοσίαν, έν άτονία καί νεκρότητί τού 
σώματος, έτι τε καί μεμαρτυρημένων άπολίτεύτων γενομένων έν 
τώ (3ίω αύτών, συνευχόμεθα καί συμπαρακαλούμεν ύπέρ ίλασμού 
αύτών μετά τών άλλων καθηκόντων, διά τού γενομένου ύπέρ 
ήμών παρακλήτου πρός τον Πατέρα, ίΛασκομένου ταΐς άμαρτίαις 
ήμών* Καί έάν τις γάρ, φησίν, άμάρτη, παράκλητον έχομεν πρός 
τον Πατέρα Ίησούν Χρίστον δίκαιον, καί αύτός ίλασμός έστιν ύπέρ 
τών άμαρτιών ήμών.

11. Cei care au sărit mai înainte în tumultul persecuţiei şi, fiind duşi 
în faţa instanţei şi văzându-i pe sfinţii martiri, s-au grăbit spre răsplata 
chemării de sus (cf. Filipeni 3,14) şi, fiind porniţi cu râvnă în sârguinţa 
cea bună, s-au ridicat spre aceasta, folosindu-se de mult curaj, mai ales 
fiindcă au văzut pe cei care erau târâţi şi pe cei care cădeau, din cauza 
cărora, arzând de dorinţă interioară şi fiind îndemnaţi să se războiască 
cu cel care se înalţă pe sine şi cu cel potrivnic, s-au grăbit spre aceasta, 
ca el să nu considere „că este înţelept în sinea lui" (Pilde 3, 7), prin 
care credea că va învinge prin ticăloşie, deşi el însuşi nu ştia că este 
biruit de către cei care suportă torturile sfâşierii trupului şi biciuirilor 
şi ascuţişul săbiei şi arderile în foc şi aruncările în apă, şi celor ce 
solicită cu credinţă să se facă rugăciuni şi cereri, adică pentru cei care 
au fost pedepsiţi în închisoare şi pentru cei care au fost trădaţi din 
cauza înfometării şi a însetării, sau pentru cei din afara închisorii, care 
au fost anchetaţi în instanţă prin sfâşierea trupului şi biciuiri şi care, 
mai apoi, au fost biruiţi de slăbiciunea trupului, este vrednic să li se 
acorde atenţie. Deoarece nu se vatămă nimeni dacă pătimeşte şi suferă 
împreună cu cei care plâng şi suspină pentru cei care au fost biruiţi în 
luptă prin silnicia diavolului uneltitor, adică pentru părinţii, fraţii sau 
copiii lor. Căci ştim că unii, datorită credinţei altora, s-au bucurat de 
bunătatea lui Dumnezeu pentru iertarea păcatelor şi pentru sănătatea 
trupului şi pentru învierea morţilor. Prin urmare, aducându-ne 
aminte de toate ostenelile lor pe care le-au suportat în numele lui 
Hristos şi de clătinările lor, dar nu numai de acestea, ci şi de căinţele şi
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de tânguirile lor pentru ceea ce a fost făcut de către ei prin trădare, din 
cauza slăbiciunii şi suprimării trupului, dar şi de faptul că au devenit 
în viaţa lor mărturisitori cu o viaţă retrasă, de aceea ne rugăm şi facem 
cereri împreună cu ei pentru ispăşirea lor împreună cu cele de cuviinţă 
pentru ei, prin Cel ce S-a făcut mijlocitor la Tatăl pentru noi, fiind 
milostiv faţă de păcatele noastre, căci se spune: „şi dacă va păcătui 
cineva, avem mijlocitor către Tatăl, pe lisus Hristos cel drept. El este 
jertfa de ispăşire pentru păcatele noastre" (1 Ioan 2,1-2).

Concordanţă: Can. 1, 2 Ane.

Canonul 12 Petru al Alexandriei
l| 3 \ Τοΐς γάρ αργύρια δεδωκόσι πρός τό άνενοχλήτους αύτούς 

παντάπασί γενέσθαι άπό πάσης κακίας, ούκ έστιν έγκλημα 
προσάγειν, ζημίαν γάρ καί άπώλειαν χρημάτων ύπήνεγκαν, ίνα μή 
τήν ψυχήν έαυτών ζημιωθώσιν ή άπολέσωσιν. Όπερ άλλοι κατά 
αισχροκέρδειαν ού πεποιήκασι, καίτοιγε τού Κυρίου λέγοντος'Τίγάρ 
ώφελήσει άνθρωπος, έάν τον κόσμον όλον κερδήση, τήν δέ ψυχήν 
αύτού ζημιωθή ή άπολέση, καί ότι* Ού δύνασθε Θεώ δουλεύειν καί 
μαμωνά. ’Εφάνησαν γάρ παρ’ έκείνοις Θεφ δουλεύοντες, τά άργύρια 
μισήσαντες καί καταπατήσαντες καί καταφρονήσαντες αύτών, 
άπεπλήρωσάν τε καί έν τούτω τό γεγραμμένον Λύτρον άνδρός 
ψυχής, ό ίδιος πλούτος. Έπεί καί έν ταΐς Πράξεσι τών Αποστόλων 
άνέγνωμεν, τούς συρέντας άντί Παύλου καί Σίλα έν Θεσσαλονίκη 
έπί τούς πολιτάρχας, μετά καί πλησμονής άπολυθέντας. Μετά 
γάρ τό καταβαρήσαι αύτούς πολλά διά τό όνομα καί ταράξαι τόν 
όχλον καί τούς πολιτάρχας, λα|3όντες, φησί, τό ίκανόν παρά τού 
Ίάσωνος καί τών λοιπών, άπέλυσαν αύτούς. Οί δέ άδελφοί εύθέως 
διά νυκτός έξέπεμψαν τόν τε Παύλον καί Σίλαν εις Βέρροιαν.

12. Iar celor care au dat bani spre a fi întru totul nederanjaţi de 
către vreun rău, nu le este adusă nicio acuzaţie, deoarece au suferit o 
pagubă şi o pierdere de bani ca să nu le fie păgubit şi pierdut sufletul, 
lucru pe care alţii, din cauza dorinţei lor avide de câştig, nu îl făcuseră, 
deşi spune Domnul: „dar ce-i foloseşte omului dacă va câştiga lumea 
întreagă, însă sufletul îi este păgubit şi pierdut?" (Marcu 8,36), şi că: „nu 
puteţi să slujiţi şi lui Dumnezeu, şi lui Mamona" (Matei 6, 24). Astfel, 
deoarece, în comparaţie cu alţii, ei s-au arătat că slujesc Domnului, 
fiindcă au urât banii, călcându-i în picioare şi dispreţuindu-i, au
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împlinit şi prin aceasta ceea ce a fost scris: „răscumpărarea sufletului 
omului este bogăţia sa" (Pilde 13, 8). Fiindcă am citit şi în Faptele 
Apostolilor că cei din Tesalonic, care au fost târâţi în locul lui Pa vel şi 
Sila la conducătorii cetăţii, au fost eliberaţi după îndestularea cu bani. 
Căci se spune: „după ce i-a asuprit mult din cauza numelui şi după ce 
au tulburat mulţimea şi pe conducătorii cetăţii, luând chezăşie de la 
Iason şi de la ceilalţi, i-a eliberat. Iar fraţii au trimis îndată, noaptea, pe 
Pavel şi pe Sila la Bereea" (Faptele Apostolilor 17, 9-10).

Canonul 13 Petru al Alexandriei
ιγ\ 'Όθεν ούδέ τοΐς καταλείψασι πάντα διά τήν τής ψυχής 

σωτηρίαν καί άναχωρήσασιν έστιν έγκαλεΐν, ώς άν έτέρων δ ι’ 
αύτούς κατασχεθέντων. Καί γάρ καί έν τή ’Εφέσω άντί Παύλου 
συνήρπασαν Γάιον εις τό θέατρον καί Αρίσταρχον, συνεκδήμους 
Παύλου, καί βουλόμενον είσελθείν εις τόν δήμον, έπεί καί δι' αύτόν, 
πείσαντα καί μεταστήσαντα πολύν όχλον έπί τήν θεοσέβειαν, ή 
στάσις ήν γενομένη, ούκ είων αύτόν οί μαθηταί, φησίν Ού μήν άλλά 
καί τινες τών Ασιαρχών όντες αύτώ φίλοι, πέμψαντες πρός αύτόν, 
παρεκάλουν μή δούναι έαυτόν εις τό θέατρον. Εί δέ έπιμένοιέν τινες 
έρεσχελούντες τοΐς είλικρινώς προσέχουσι τωλέγοντι· Σώζων, σώζε 
τήν σεαυτού ψυχήν, μή περιβλέψη εις τά όπίσω, ύπομνησθήτωσαν 
καί περί τού προκρίτου τών άποστόλων Πέτρου, βεβλημένου τε ήδη 
εις φυλακήν καί παραδοθέντος τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτών 
φυλάσσειν αύτόν, ού έν νυκτί φυγόντος καί ρυσθέντος έκ χειρός 
τού φονώδους Ήρώδου καί πάσης τής προσδοκίας τού λαού τών 
Ιουδαίων, κατ’ έντολήν τού Αγγέλου Κυρίου, γενομένης, φησίν, 
ή μέρας ήν τάραχος ούκ ολίγος έν τοΐς στρατιώταις, τί άρα ό Πέτρος 
έγένετο. Ηρώδης δέ έπιζητήσας αύτόν καί μή εύρών, άνακρίνας τούς 
φύλακας, έκέλευσεν άπαχθήναι, δ ι’ οΰς ούδεμία αιτία τώ Πέτρω 
προσάπτεται. ’Εξήν γάρ καί αύτούς, έωρακότας τό γενόμενον, 
έκφυγεΐν, ώς πάντα τά παιδία τά έν Βηθλεέμ καί έν πάσι τοΐς 
όρίοις αύτής, εί έγνώκεισαν οί γονείς αύτών τό μέλλον έσεσθαί, 
άπερ άνηρέθησαν ύπό τού μιαιφόνου Ήρώδου διά τό ύπ’ αύτού 
ζητούμενον άπολέσθαί έν παιδίον, όπερ καί αύτό κατ’ έντολήν 
Αγγέλου Κυρίου έξέφυγεν, ήδη άρξάμενον ταχέως σκυλεύειν 
καί όξέως προνομεύειν κατά τήν έπίκλησιν τού ονόματος, καθώς 
γέγραπται· Κάλεσον τό όνομα αύτού, ταχέως σκύλευσον, όξέως 
προνομεύειν, διότι, πριν ή γνώναί τό παιδίον καλεΐν πατέρα ή
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μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού καί τά σκύλα Σαμαρείας 
έναντι βασιλέως Ασσυριών. Οί γούν Μάγοι, ώς ήδη σκυλευθέντες 
καί προνομευθέντες, ύποτεταγμένως καί τιμητικώς προσκυνούσι 
τό παιδίον, άνοίγοντες τούς θησαυρούς αύτών καί προσφέροντες 
αύτώ καιριώτατα καί πρεπωδέστατα δώρα, χρυσόν καίλίβανον καί 
σμύρναν, ώς βασιλεΐ καί Θεώ καί άνθρώπω. Οθεν ούκέτι πρός τόν 
Ασσύριον βασιλέα ήξίωσαν ύποστρέψαι, συνεργούμενοι ύπό τής 
προνοίας· Χρηματισθέντες γάρ, φησί, κατ’ όναρ, μή άνακάμψαι 
πρός Ήρώδην, δύ άλλης όδού άνεχώρησαν εις τήν χώραν αύτών. 
Όθεν, ίδών ό αίμοβόρος Ηρώδης ότι ένεπαίχθη ύπό τών Μάγων, 
έθυμώθη λίαν καί άποστείλας, φησίν, άνεΐλε πάντας τούς παίδας 
τούς έν Βηθλεέμ καί έν πάσι τοίς όρίοις αύτής άπό διετούς καί 
κατωτέρω, κατά τόν χρόνον, όν ήκρίβωσε παρά τών Μάγων. Μ εθ’ 
ών καί τό προ αύτού γεννηθέν έτερον παιδίον ζητήσας άποκτεΐναι 
καί μή εύρών, τόν πατέρα αύτού Ζαχαρίαν έφόνευσε μεταξύ τού 
ναού καί τού θυσιαστηρίου, έκφυγόντος τού παιδίου μετά τής 
μητρός Ελισάβετ, έφ’ ών ούδεμίαν μέμψιν έχουσιν.

13. De aceea, nici celor care au părăsit toate pentru mântuirea 
sufletului şi au fugit nu le este adusă acuzaţia că alţii ar fi fost prinşi 
din pricina lor. Deoarece şi în Efes, în locul lui Pavel, i-au dus cu forţa 
în teatru pe Gaius şi pe Arista rh, însoţitorii de drum ai lui Pavel, şi 
când acesta a dorit să intre în mijlocul poporului, fiindcă din cauza lui 
s-a produs răzvrătirea, deoarece a convins şi convertit la cinstirea lui 
Dumnezeu mulţime multă, se spune că „ucenicii nu l-au lăsat. încă şi 
unii dintre dregătorii Asiei, care îi erau prieteni, trimiţând la el, îl rugau 
să nu se ducă în teatru (cf. Faptele Apostolilor 19, 30-31)". Iar dacă unii 
ar continua să râdă de cei care ascultă întru totul de ceea ce se spune: 
„scapă şi mântuieşte-ţi sufletul şi nu privi înapoi" (Facerea 19,17), atunci 
să îşi aducă aminte şi de Petru, cel distins dintre apostoli, care a fost, 
de asemenea, aruncat în închisoare şi „a fost dat la patru străji de câte 
patru ostaşi ca să-l păzească" (Faptele Apostolilor 12, 3-4), dar care a fugit 
noaptea şi a fost scăpat din mâna sângerosului Irod şi de aşteptarea 
întreagă a poporului lui Israel, conform poruncii îngerului Domnului, 
căci se spune: „şi făcându-se ziuă, nu mică a fost tulburarea între ostaşi: 
Ce s-a întâmplat, oare, cu Petru? Iar Irod, cerându-1 şi negăsindu-1, 
după ce au fost cercetaţi paznicii, a poruncit să fie sugrumaţi" (Faptele 
Apostolilor 12, 18-19), însă nu se poate atribui nicio vină lui Petru din 
cauza acestora. Deoarece era posibil ca şi ei să scape după ce au văzut
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ceea ce se întâmplase, precum toţi copiii din Bethleem şi din toate 
ţinuturile lui, dacă părinţii lor ar fi cunoscut ceea ce avea să se petreacă, 
copii care au fost omorâţi de către Irod cel sângeros din cauză că el 
căuta să piardă un prunc care însă a scăpat datorită poruncii îngerului 
Domnului. Acesta însă începuse deja să prade degrabă şi să jefuiască 
rapid după reputaţia numelui său, după cum a fost scris: „Cheamă 
numele lui, pradă degrabă, jefuieşte rapid, fiindcă înainte ca pruncul 
să ştie să cheme pe tată sau pe mamă, puterea Damascului şi prăzile 
Samariei vor fi duse înaintea regelui Asiriei,/ (Isaia 8, 3-4). De aceea, 
magii, ca unii care au fost deja prădaţi şi jefuiţi, se închină pruncului cu 
supunere şi cinstire, deschizându-şi visteriile lor şi aducându-i daruri 
foarte potrivite şi adecvate, aur, tămâie şi smirnă, ca pentru un împărat 
şi Dumnezeu, şi om. De aceea, nu au considerat vrednic să se întoarcă la 
împăratul asirian, fiind călăuziţi de pronie, deoarece se spune că „luând 
înştiinţare prin vis să nu se mai întoarcă la Irod, s-au dus pe altă cale în 
ţara lor" (Matei 2,12). Din această cauză, când a văzut Irod cel însetat de 
sânge că „a fost amăgit de magi, s-a mâniat foarte şi, trimiţând a ucis pe 
toţi pruncii care erau în Betleem şi în toate hotarele lui, de doi ani şi mai 
jos, după timpul pe care îl aflase de la magi" (Matei 2, 16), împreună cu 
care a căutat să-l omoare şi pe celălalt prunc, care a fost născut înaintea 
Lui, dar, fiindcă nu l-a găsit, l-a ucis pe Zaharia, tatăl lui, între templu şi 
altar (cf. Matei 23, 35), după ce pruncul a scăpat împreună cu mama lui, 
Elisabeta. Dar pentru toţi ceilalţi nu are nicio vină.

Canonul 14 Petru al Alexandriei
ιδ\ El δέ τινες βίαν πολλήν καί ανάγκην πεπόνθασί, χάνον 

λαβόντες έν τω στόματι καί δεσμούς, καί έπίμείναντες καρτερώς τή 
διαθέσει τής πίστεως καί τάς χείρας αύτών καήναι καρτερήσαντες, 
προσαγομένας άκοντί τω άνιέρφ θύματί. Ώσπερ ούν έγραψάν μοι 
οί άπό τής φυλακής τρισμακάριοι μάρτυρες περί τών έν τή Λιβύη 
καί έτεροι δέ συλλειτουργοί, οί τοιούτοι, συμμαρτυρούντων αύτοΐς 
μάλιστα καί τών άλλων άδελφών, δύνανταί είναι έν τή λειτουργία, 
ταχθέντες έν τοΐς όμολογηταΐς, ώς καί οί κατανεκρωθέντες έν ταΐς 
πολλαΐς βασάνοις καί μηκέτι έξισχύσαντες λαλήσαιή φθέγξασθαι 
ή κινηθήναι εις τό άντιστήναι τοΐς εις μάτην βιαζομένοις, ούδέ γάρ 
συγκατέθεντο τή βδελυρία αύτών, ώσπερ ούν παρά συλλειτουργών 
πάλιν ήκουσα. Ταχθήσεται δέ έν τοΐς όμολογηταΐς καί πάς 
όστισούν κατά Τιμόθεον πολιτεύεσθαι, πειθόμενος καί αύτός τώ
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λέγοντι* Δίωκε δικαιοσύνην, εύσέβειαν, πίστιν, αγάπην, ύπομονήν, 
πραότητα, άγωνίζου τόν καλόν αγώνα τής πίστεως, έπιλαβού τής 
αιωνίου ζωής, εις ήν καί έκλήθης, καί ώμολόγησας τήν καλήν 
ομολογίαν ενώπιον πολλών μαρτύρων.

14. Iar dacă unii au suferit multă violenţă şi constrângere, primind 
un deschizător în gură şi lanţuri, şi au rămas puternici prin expunerea 
credinţei şi au suportat să le fie arse mâinile când au fost aduşi fără voia 
lor la jertfa nesfinţită, după cum mi-au scris din închisoare trei fericiţi 
martiri în legătură cu cele din Libia, dar şi alţi împreună-slujitori, unii 
ca aceştia, mai ales dacă şi alţi fraţi aduc mărturie împreună despre 
ei, pot să fie în slujire, fiind rânduiţi între mărturisitori, precum cei 
omorâţi în multe torturi, care nu mai pot să vorbească sau să ridice 
cuvântul sau să meargă să se împotrivească celor care îi chinuiesc în 
zadar, deoarece nu au fost de acord cu netrebnicia lor, după cum am 
auzit iarăşi de la împreună-slujitorii noştri. Insă va fi rânduit între 
mărturisitori oricine trăieşte în mod public conform lui Timotei, care a 
ascultat şi el însuşi de ceea ce se spune: „urmează dreptatea, evlavia, 
credinţa, dragostea, răbdarea, blândeţea. Luptă-te lupta cea bună a 
credinţei, cucereşte viaţa veşnică la care ai fost chemat şi pentru care ai 
dat bună mărturie înaintea multor martori" (1 Timotei 6, 11-12).

Concordanţă: Can. 3 Ane.; 1 Grig. Neocez.

Canonul 15 Petru al Alexandriei
ιε'. Ούκ έγκαλέσει τις ήμίν παρατηρουμένοις τετράδα καί 

παρασκευήν, έν αις καί νηστεύείν ήμίν κατά παράδοση; εύλόγως 
προστέτακται· τήν μέν τετράδα, διά τό γενόμενον συμβούλιον ύπό 
τών Ιουδαίων έπί τή προδοσία τού Κυρίου, τήν δέ παρασκευήν, διά 
τό πεπονθέναι αύτόν ύπέρ ήμών. Τήν δέ Κυριακήν, χαρμοσύνης 
ήμέραν άγομεν, διά τόν άναστάντα έν αύτή, έν ή ούδέ γόνυ κλίνειν 
παρειλήφαμεν.

15. Nu va aduce nimeni vreo acuză împotriva noastră dacă ţinem 
miercurea şi vinerea, în care ni s-a poruncit, pe bună dreptate, conform 
tradiţiei, să postim, pe de o partea miercurea, din pricina sfatului făcut 
de către iudei pentru trădarea Domnului, iar pe de altă parte, vinerea, 
pentru ceea ce El a pătimit pentru noi. Iar duminica o păstrăm ca zi de 
bucurie, datorită Celui care a înviat în ea şi în aceasta am primit să nu 
plecăm nici genunchii.

Concordanţă: Can. 64, 69 Ap.; 2 0 1 Ec.; 29, 89 Trulan; 49, 51, 52 Laod.; 1 Dionisie, 8,10 Tim.
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B i b l i o g r a f i e :  Pr. I.G. Coman, Patrologia, vol. 2, Ed. Institutului Biblic şi de 
Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, pp. 95-221; Pr. C. Voicu, Patrologie, 
vol. 1, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010, pp. 12-53; Stylianos Papadopoulos, Patrologie, 
vol. II, Ed. Bizantină, Bucureşti, 2012, pp. 276-347; John A. McGuckin, Dicţionar 
de teologie patristică, Ed. Doxologia, Iaşi, 2014, pp. 46-48; David Brakke, „A 
New Fragment of Athanasius's Thirty-Ninth Festal Letter: Heresy, Apocrypha, 
and the Canon", în: Harvard Theological Revieio, 103 (2010), 1, pp. 47-66; S. 
Sakkos, ,,Ή Λθ’έορταστική έπιστοΛή τού Μ. Αθανασίου", în Georgios I. 
Mantzarides, Τόμος εόρτιος χιλιοστής εξακοσιοστής έπετίου Μ. Αθανασίου 
373, Tesalonic, 1974, pp. 129-196; David Brakke, „Canon formulation and 
social conflict in fourth-century Egypt: Athanasius of Alexandria's thirty-ninth 
Festal Letter", în: Harvard Theological Revieio, 87/1994, pp. 395-419; Alberto 
Camplan, Atanasio di Alessandria. Lettere festali. Indice delle letere festali, Letture 
crisiane del primo millennio 34, Paoline, Milan, 2003, pp. 82-83, 498-518; Cari 
Schmidt, „Der Osterfestbrief des Athanasius vom J. 367", în Nachrichten von 
der Konigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gdttingen, Philologisch-historische 
Klasse aus dem Jahre 1898, Horstmann, Gottingen, 1898, pp. 167-203; Cari 
Schmidt, „Ein neues Fragment des Osterfestbriefes des Athanasius vom Jahre 
367", în Nachrichten von der Konigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, 
Philologisch-historische Klasse aus dem Jahre 1901, Horstmann, Gottingen, 1902, 
pp. 326-348; Theodor Zahn, Athanasius und der Bibelkanon, Deichert, Leipzig, 
1901, pp. 1-36; Louis-Theophile Lefort (ed.), S. Athanase. Lettres festales et 
pastorales en copte, în coli. CSCO, vol. 150, Durbecq, Leuven, 1955, pp. 6-22, 
58-62; Rene-Georges Coquin, „Les lettres festales d'Athanase (CPG 2102). Un 
nouveau complement: Le manuscrit IFAO, copte 25", în: Orientalia Lovaniensia 
Periodica, 15/1984, pp. 133-158; Pauline Allen, „Festal Letters of the Patriarchs 
of Alexandria: Evidence for Social History in the fourth and fifth centuries", 
în Doru Costache, Philio Kariatlis, Mario Baghos (eds), Alexandrian Legacy: 
A Criticai Appraisal, Cambridge Scholars Publishing, 2015, pp. 174-189; L.Th. 
Lefort, „Theodore de Tabennesi et la lettre pascale de S. Athanase sur le canon
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de la Bible", în: Le Museon, 29/1910, pp. 205-216; Eric J u n o d  „Quand ,1'eveque 
Athanase se prend pour l'evangeliste Luc (Lettre festale XXXIX sur le canon 
des ecritures)", în David H. W arren, Early Christian voices: in texts, traditions, 
and symbols; essays in honor ofFrangois Bovon, Boston, 2003, pp. 197-208; Heinz 
O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) 
Councils and Church Fathers", în Wilfred H artmann, Kenneth Pennington 
(eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, 
pp. 94-97; Georgică G rigoriţa, Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane în Biserică: 
între tradiţie eclezială şi necesitate pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei canonice 
în actualul context ecleziologic, Ed. Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 2017, 
pp. 274-275.

Fiind unul dintre cei mai importanţi Părinţi şi teologi ai primelor 
secole, Sf. Atanasie cel Mare a dus la îmbogăţirea patrimoniului teologic 
prin nenumăratele sale scrieri36. Dintre acestea37, trei scrisori ale sale au 
fost receptate în colecţiile canonice.

Prima epistolă (Epistula ad Amunem), receptată drept primul 
canon al Sf. Atanasie cel Mare, a fost scrisă înainte de anul 356, ca 
răspuns oferit întrebării adresate de către un monah pe numele 
Amoun, egumen al unei mănăstiri din Egipt, în legătură cu scurgerile 
seminale involuntare nocturne. In această epistolă, Sf. Atanasie cel 
Mare arată că scurgerile involuntare nu pot fi pedepsite ca păcate, 
ci doar cele care vin din necurăţia sufletească îl întinează pe om. De 
asemenea, Sfântul Atanasie vorbeşte despre cele două căi de vieţuire a 
creştinului: căsătorie şi feciorie. Scrisoarea către Amoun este păstrată 
şi în traducerea siriacă.

Canonul 2 reprezintă un fragment din Epistola festivă  39 a Sf. 
Atanasie cel Mare, redactată în anul 367, în care oferă lista cărţilor 
canonice ale Vechiului şi Noului Testament38. Această scrisoare 
este de o importanţă excepţională pentru studiul canonului Noului 
Testament, deoarece ea reprezintă prima impunere a canonului 
scripturistic în întregime, din cauza tendinţelor ereticilor de a

36 Pentru viaţa sa, a se vedea: S. P a p a d o p o u l o s ,  Patrologie, vol. II, pp. 320-328; Pr. I.G. 
C o m a n , Patrologia, vol. 2, pp. 95-107.

37 Pentru operele sale, a se vedea: Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, vol. 2, pp. 107-181; Pr. C . 

Voicu, Patrologie, vol. I, pp. 26-44; S. P a p a d o p o u l o s ,  Patrologie, vol. II, pp. 328-343.
38 David B r a k k e ,  „Canon formulation and social conflict in fourth-century Egypt: 

Athanasius of Alexandria's thirty-ninth Festal Letter", în: Harvard Theological Review, 
87/1994, pp. 395-419.
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introduce în uzul bisericesc şi cărţi apocrife. Pe lângă lista cărţilor 
canonice (τά κανονίζόμενα [...] βιβλία), Sfântul Atanasie enumeră şi 
cărţile care nu s-au bucurat de canonicitate (ού κανονίζόμενα), dar 
care sunt bune pentru lecturare, precum înţelepciunea lui Solomon, 
înţelepciunea lui lisus Sirah, Cartea Esterei, Cartea îuditei, Cartea 
lui Tobit, Didahia, numită a Apostolilor, şi Păstorul (Herma), dar şi 
cărţile apocrife, pe care le respinge cu desăvârşire39. Această parte 
a epistolei, care aduce mărturie despre canonul biblic, s-a păstrat în 
greacă, siriacă şi coptă40.

Canonul 3 reprezintă epistola Sfântului Atanasie către Rufinianus, 
redactată după anul 36241, şi tratează despre modalitatea de reprimire 
a arienilor la ortodoxie. Episcopul Rufinianus îi solicită Sf. Atanasie 
cel Mare o procedură sinodală de reprimire a celor care au căzut de 
la credinţă. Sf. Atanasie cel Mare arată că a existat o decizie la sinodul 
alexandrin din aprilie 362, unde s-au stabilit condiţiile de reprimire 
a acestora în conformitate cu tradiţia Bisericii şi cu obiceiul local. 
Epistola a fost ulterior integrată în colecţiile canonice, multe dintre 
manuscrisele păstrate omiţând acest canon sau poziţionându-1 la 
sfârşitul canoanelor patristice42.

Deşi afirmă un posibil caracter al neautenticităţii lor, ediţia lui 
Joannou adaugă la cele trei canoane ale Sfântului Atanasie, alte două 
canoane preluate din scrieri atribuite Sf. Atanasie cel Mare, primul 
reprezentând „întrebarea 112" din corpusul Quaestiones ad Antiochum 
ducem, iar al doilea, despre abstinenţa relaţiilor conjugale înaintea 
împărtăşirii (De non participando divinis mysteriis sine discrimine)43. 
Redăm mai jos cele două canoane introduse de Joannou44 şi traducerea 
lor în limba română.

39 V. Peri, „La cronologia delle lettere festivali di Sant'Atanasio e la quaresima", în: 
Aevum, 35/1961, pp. 28-86; S. Sakkos, ,,Ή Λ0 ’έορταστική επιστολή του Μ. Αθανασίου", în 
Georgios I. M antzarides, Τόμος έόρτιος χιλιοστής έξακοσίοστής έπετίου Μ. Αθανασίου 
373, Tesalonic, 1974, pp. 129-196; D. Brakke, „Canon formulation and social conflict in 
fourth-century E gyp t...", pp. 395-419; Alberto Camplan, Atanasio di Alessandria. Lettere fes
tali. Indice delle letere festali, Paoline, Milan, 2003, pp. 82-83, 498-518; Cari Schmidt, „Der 
Osterfestbrief des Athanasius vom J. 367", în Nachrichten von der Konigl. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen, Philologisch-historische Klasse aus dem Jahre 1898, Horstmann, 
Gottingen, 1898, pp. 167-203.

40 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline gânârale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 60.
41 Pr. I.G. C o m a n , Patrologia, vol. 2, p. 179.
42 H. O h m e , „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 95.
43 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, pp. 61-62.
44 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, pp. 82-84.
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* * *

* Έρώτησις. Έάν καταληφθή άνθρωπος έν καιρώ έορτής έν 
χώρα, έν ή κοινωνία τής καθολικής έκκλησίας ούχ εύρίσκεται, τί 
οφείλει διά τήν έορτήν σκέψασθαι, κοινωνήσαι τοΐς αίρετικοις ή 
ού; Άττόκρίσις. Εί πολύς καί χαλεπός ό κίνδυνος τώ άνδρί, τό τήν 
ιδίαν γυναίκα έάσαι καί άλλη συγγενέσθαι, καν έν άποδημία 
τυγχάνη, πόσω μάλλον τήν όρθήν πίστιν προδούναι διά τό τοΐς 
αίρετικοις κοινωνήσαι; Καί ώσπερ οί τήν έαυτών πραγματείαν 
πωλήσαι βουλόμενοι, όσον άν χρόνον έπί ξένης βραδύνωσιν, ού 
καταδέχονται λαβείν άντί τού βασιλικού χαράγματος έξωχάραγον, 
ούτως καί έπί τής τού Χριστού κοινωνίας χρή λογίζεσθαί. ΓΙάση 
τοίνυν δυνάμει φυλαξώμεθα μή μεταλαμβάνειν μετάληψιν 
αιρετικών, μήτε μεταδιδόναι. Μή δότε γάρ τά άγια τοΐς κυσί, φησίν 
ό κύριος, μηδέ ρΐπτητε τούς μαργαρίτας ύμών έμπροσθεν τών 
χοίρων, ϊνα μή μέτοχοι τής κακοδοξίας καί τής αύτών γενώμεθα 
κατακρίσεως· Εί γάρ πάντως ένωσίς έστι πρός Χρίστον, καί πρός 
άλλήλους πάντως· καί πάσι τοΐς συμμεταλαμβάνουσιν ύμίν κατά 
προαίρεσιν ένούμεθα· έκ προαιρέσεως γάρ ή ένωσις αύτη γίνεται, 
ού χωρίς τής ήμών γνώμης· Πάντες γάρ έν σώμα έσμέν, ότι έκ τού 
ένός άρτου μεταλαμβάνομεν, καθώς φησιν ό θείος άπόστολος.

întrebare: Dacă ο persoană a fost surprinsă, pe timpul sărbătorii, 
într-un ţinut în care nu se găseşte împărtăşirea Bisericii Soborniceşti, 
ce se cuvine să gândească datorită sărbătorii, să se împărtăşească cu 
ereticii, sau nu?

Răspuns: Dacă un bărbat, care îşi lasă propria soţie şi îşi ia alta, 
chiar dacă s-ar întâmpla să fie plecat într-o călătorie în afara ţării, este 
într-o primejdie mare şi covârşitoare, nu cu atât mai mult cel care 
abandonează dreapta credinţă prin împărtăşirea cu ereticii? Şi precum 
cei care doresc să îşi vândă afacerea lor, care i-ar încetini o perioadă în 
străinătate, nu acceptă să primească în loc de inscripţia imperială una 
străină, tot aşa trebuie să se socotească şi în privinţa împărtăşirii lui 
Hristos. De aceea, să păzim cu toată puterea să nu luăm împărtăşania 
ereticilor, nici să le-o oferim. Căci spune Domnul, „să nu daţi cele sfinte 
câinilor, nici să nu aruncaţi mărgăritarele înaintea porcilor" (Matei 7, 
6), ca să nu ne facem părtaşi la credinţa lor cea rea şi la condamnarea 
lor. Căci, dacă unitatea este întru totul la Hristos, atunci este întru 
totul şi la noi toţi şi ne unim cu voi toţi cu care avem părtăşie comună
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conform alegerii, deoarece această unire este din alegere, nu fără voinţa 
noastră, căci, precum spune dumnezeiescul apostol: „toţi sunteţi un 
trup, deoarece vă împărtăşiţi dintr-o singură pâine" (1 Corinteni 10,17).

** Περί τον μή κοινωνεϊν άνεξετάστως τών θείων μνστηρίων τούς 
ταϊς ιδίας γνναιξί μιγννμένονς.

Επειδή τινες μετά τό συγγενέσθαι ταΐς ιδίαίς γυναιξίν αύτή 
τή ήμερα άπαρατηρήτως τών φρικτών μυστηρίων τού άχράντου 
σώματος καί τού ζωοποιού αίματος Χριστού τού θεού ήμών 
μετέχουσίν, άκουσάτωσαν τι περί τούτου έν τή θεία έγκειται 
γραφή, καί τό δοκούν αύτοΐς ειτα ποιησάτωσαν. Καί είπε Μωϋσής 
τώ λαώ' Γίνεσθε έτοιμοί τρεις ημέρας μή προσέλθητε γυναικί· 
ταύτα δέ προσέταττεν ό προφήτης Μωύσής κεΛεύσει θεού. Εί δέ 
ύπέρ τού άκούσαι μόνον φωνής κυρίου τοσούτων ή μερών άγνισμόν 
προσέταττε, πόσφ μάλλον νύν πρέπον έστί φυλάττείν τινά, ότε 
αύτού τού θεού μέλλει τό άχραντον ύποδέχεσθαι σώμα; Καί πάλιν 
όμοίως έκ τού α\ βιβλίου. Καί άπεκρίθη ό ίερεύς τώ Δαυΐδ καί εΐπεν 
Ούκ είσίν άρτοι βέβηλοι ύπό τήν χεΐρα μου, άλλά άγιοι είσίν εί 
πεφυλαγμένα τά παιδάριά είσιν άπό γυναικός, καί φάγονταί. Καί 
άπεκρίθη Δαυΐδ τώ ιερεΐκαί ειπεν αύτώ* Από γυναικός άπεσχόμεθα 
χθές καί τρίτην ήμέραν έν τώ έξελθεΐν με εις όδόν γένονέ πάντα 
τά παιδάρια ήγνισμένα. Καί έδωκεν αύτώ Αβιμελέχ τούς άρτους 
τής προθέσεως· Καί εί έπί τής σκιάς, ήγουν τής παλαιάς, τοιαύτη 
παραίτησις ύπήρχεν, ώστε συγγινόμενόν τινα τή ιδία γυναικί μη 
έσθίειν έκ τών άρτων τής προθέσεως, τών πολύ καί άσυγκρίτως 
άπεχόντων τών ζωοποιών μυστηρίων τού άχράντου σώματος καί 
αϊματος Χριστού τού άληθινού θεού, πόσω μάλλον νύν έν τή χάριτι, 
ένθα πολύ μείζονα πολιτείας άκρίβειαν άπαιτούμεθα, όφείλομεν 
άγνεύειν έαυτούς, μέλλοντες τών τοιούτων φρικτών μετέχειν 
μυστηρίων;

Cei care se unesc cu femeile lor să nu se împărtăşească 
cu indiferenţă de Dumnezeieştile Taine

Fiindcă unii, după unirea cu femeile lor, chiar în aceeaşi zi se 
împărtăşesc fără luare aminte cu înfricoşătoarele Taine ale Preacuratului 
Trup şi al Sângelui cel de viaţă făcător al lui Hristos, Dumnezeul nostru,
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să asculte ceea ce se află în Dumnezeiasca Scriptură în privinţa aceasta 
şi apoi să facă ceea ce consideră. „Şi a spus Moise poporului: Să fiţi 
pregătiţi şi trei zile să nu intraţi la femeie" (Ieşirea 19, 15). Iar prorocul 
Moise rânduia acestea după porunca lui Dumnezeu. Iar dacă pentru 
a auzi numai vocea Domnului este rânduită o curăţire de atâtea zile, 
cu atât mai mult se cuvine să se păzească acum, când cineva va primi 
Preacuratul Trup al lui Dumnezeu. De asemenea, din nou, din prima 
carte (a Regilor): „Preotul a răspuns lui David şi i-a zis: «Pâine obişnuită 
n-am la îndemână, însă, dacă oamenii tăi s-au înfrânat de la femei, pot 
să le mănânce pe cele sfinte». Iar David a răspuns preotului şi i-a zis: 
«Ne-am reţinut de la femei ieri şi alaltăieri, iar de când am plecat, toţi 
oamenii mei sunt curaţi. Şi i-a dat Abimelec pâinile punerii-înainte»" 
(1 Regi 21, 4-5). Şi dacă în „umbră", adică în Vechiul Testament, era
0 asemenea cerinţă, încât cel care a fost împreună cu femeia sa să nu 
mănânce din pâinile punerii înainte, care sunt incomparabil mult 
inferioare Tainelor celor de viaţă făcătoare ale Preacuratului Trup şi 
Sânge al lui Hristos, Dumnezeu adevărat, nu cu atât mai mult acum, în 
har, ni se cere o acrivie mult mai mare a conduitei noastre şi se cuvine 
să ne sfinţim pe noi înşine, dacă avem de gând să ne împărtăşim de 
asemenea Taine înfricoşătoare?

***

S-a păstrat în spaţiul egiptean şi o compilaţie de 107 canoane 
atribuite Sf. Atanasie cel Mare, redactate din surse din a doua jumătate 
a secolului al IV-lea şi compilate în secolul al XI-lea. Această compilaţie 
nu a fost receptată de către tradiţia şi colecţiile canonice45.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gânerale antique, 2 . Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 63-82; Hamilkar S. A l i v i s a t o s ,

01 ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 345-352; 
V.N. B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem

45 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline gâmrale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 62; H. O h m e , 

„Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council...", p. 97.
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Coptă: Cari Schmidt, „Der Osterfestbrief des Athanasius vom J. 367", 
în Nachrichten von der Konigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, 
Philologisch-historische Klasse aus dem Jahre '1898, Horstmann, Gottingen, 
1898, pp. 167-203; Cari Schmidt, „Ein neues Fragment des Osterfestbriefes 
des Athanasius vom Jahre 367", în Nachrichten von der Konigl. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Gottingen, Philologisch-historische Klasse aus dem Jahre 1901, 
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d'Athanase (CPG 2102). Un nouveau complement: Le manuscrit IFAO, copte 
25", în: Orientalia Lovaniensia Periodica, 15/1984, pp. 133-158; Enzo Lucchesi, 
„Un nouveau complement aux Lettres festales d'Athanase", în: Analecta 
Bollandiana, 119/2001, pp. 255-60; Alberto Camplan, Atanasio di Alessandria. 
Lettere festali. Indice delle letere festali, Letture crisiane dei primo millennio, 34, 
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monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 567-574.
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Grigorios D. P a p a t h o m a s ,  Le Corpus Canonum de l'Eglise (Ι^-θ* siecle). Le 
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Canonul 1 Atanasie al Alexandriei

'Επιστολή τον Άγιον Αθανασίου, Αρχιεπίσκοπον Αλεξάνδρειάς, 
πρός Άμμοϋν μονάζοντα, περί τής άβονλήτον φνσικής έκκρίσεως

Πάντα μέν καλά και καθαρά τά τού Θεού ποιήματα, ούδέν 
γάρ άχρηστον ή άκάθαρτον ό τού Θεού πεποίηκε Λόγος· Χριστού 
γάρ εύωδία έσμέν έν τοΐς σωζο μένοις, κατά τόν άπόστοΛον. 
'Επειδή δέ ποικίλα καί πολύτροπα τά τού διαβόλου βέλη καί τούς 
άκεραιοτέρους τήν γνώμην πας)ασκευάζεί ταράττεσθαι, κωλύει 
τε τής συνήθους γυμνασίας τούς άδελφούς, ύποσπείρων αύτοΐς 
λογισμούς άκαθαρσίας καί μολυσμού, φέρε διά βραχέων καί τήν 
τού πονηρού πλάνην άπελάσωμεν, τή τού Σωτήρος ήμών χάριτι, 
καί τήν τών άπλουστέρων γνώμην στηρίξωμεν. Πάντα μέν καθαρά 
τοΐς καθαροΐς, τών δέ άκαθάρτων καί ή συνείδησις καί τά πάντα 
μεμόλυνται. Άγαμαι δέ τού διαβόλου τό σόφισμα, ότι περ φθορά καί 
λύμη ύπάρχων, λογισμούς ύποβάλλει τό δοκεΐν μέν καθαρότητος, 
έστι δέ τό γινόμενον ένέδρα μάλλον ή δοκιμασία. "ϊνα γάρ, ώς 
προεΐπον, άπασχολήση τούς άσκητάς τής έθίμου καί σωτηριώδους 
μελέτης καί δόξη κρατεΐν κατά τούτο, τοιαύτα κινεί βομβύκια, 
άτινα φέρει μέν ούδέν τώ βίω χρήσιμον, κενάς δέ ζητήσεις καί 
φλυαρίας, άς δει παραιτεΐσθαί. Τί γάρ, είπέ μοι, ώ άγαπητέ καί 
εύλαβέστατε, έχει άμάρτημα ή άκάθαρτον φυσική τις έκκρισις; Ώς 
εί τις έθέλοι ποιεΐσθαι έγκλημα καί τάς διά ρινών έκπεμπομένας 
μύξας καί τά διά τού στόματος πτύσματα. Έτι δέ καί τούτων έχομεν 
λέγειν πλείονα, τάς διά γαστέρων έκκρίσεις, άπερ τώ ζώω πρός τό 
ζήν άναγκαΐα καθέστηκεν. Έτι τε, εί τών τού Θεού χειρών έργον 
πιστεύομιεν είναι τόν άνθρωπον, κατά τάς θείας Γραφάς, πώς 
ήδύνατο έκ καθαράς δυνάμεως έργον τιγενέσθαι μεμολυσμένον; 
Καί εί γένος τού Θεού ύπάρχομεν, κατά τάς θείας τών Αποστόλων 
Πράξεις, ούδέν έχομεν έν έαυτοΐς άκάθαρτον. Τότε γάρ μόνον 
μεμολύσμεθα, ότε δή τήν δυσωδεστάτην άμαρτίαν έργαζόμεθα. 
Ότε δέ φυσική τις άβουλήτως έκκρισις γίνεται, τότε τή τής φύσεως 
άνάγκη μετά τών άλλων, ώς προείπομεν, καί τούτο ύπομένομεν. 
Αλλ' έπειδή περ οί θέλοντες άντιλέγειν μόνον τοΐς όρθώς 
λεγομένοις, μάλλον δέ παρά Θεού πεποιημένοις, παραφέρουσι 
καί ρητόν εύαγγελικόν, ώς ότι ού τά εισερχόμενα κοινοί τόν 
άνθρωπον, άλλά τά έξερχόμενα, άναγκαίως αύτών καί ταύτην
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τήν άΛογίαν, ού γάρ άν εϊποιμεν ζήτησιν, έΛέγξωμεν. Πρώτον μέν 
γάρ καί τάς Γραφάς, κατά τάς ιδίας άμαθίας, άστήρικτοι όντες, 
βιάζονται. Έχει δέ τό θειον ούτω λόγιον Τϊνών γάρ πάΛιν τούτοίς 
όμοίως ένδοιαστώς έχόντων περί βρωμάτων, αύτός ό Κύριος Λύων 
αύτών τήν άγνοιαν, ήγουν τήν άπάτην δημοσιεύων, φησί, μή τά 
εισερχόμενα κοινούν τόν άνθρωπον, άλΛά τά έξερχόμενα. Ειτα 
έπάγει καί πόθεν έξερχόμενα; Καί φησί τά άπό τής καρδίας, έκεΐ 
γάρ είναι τούς πονηρούς θησαυρούς τών βεβήΛων Λογισμών καί 
τών άΛΛων άμαρτημάτων γινώσκει. Συντομώτερον δέ ό άπόστοΛος 
αύτό δεδιδαγμένος, φησί· Βρώμα ήμάς ού παρίστησι τώ Θεφ. Φαίη 
δ' άν τις καί νύν εύλόγως, φυσική τις έκκρισις ήμάς ού παρίστησι 
πρός τιμωρίαν. Τάχα δέ καί παΐδες ιατρών, ϊνα καν έκ τών έωθεν 
δυσωπηθώσιν, ύπέρ τούτου άποΛογήσονται, ότι τώ ζώω δέδονταί 
τινες άναγκαιαι διέξοδοι πρός τό τό περιττόν άποπέμπειν τών 
έν έκάστω τών έν ήμίν μεΛών τρεφομένων χυμών, o l o v  κεφαΛής 
περιττώματα, τρίχες, καί άπό κεφαΛής ύδατώδη πεμπόμενα, καί 
γαστρός διαχωρήματα. Καί τοίνυν τών σπερματικών πόρων έκεΐνο 
περίττωμα. Ποία τοίνυν έστί πρός θεού, ώ πρεσβύτα θεοφιΛέστατε, 
άμαρτία, αύτού τού πΛάσαντος τό ζώον Δεσπότου θεΛήσαντος 
καί ποιήσαντος ταύτα τά μέΛη, τοιαύτας έχειν διεξόδους; Επειδή 
δέ δει προΛαμβάνειν τά τών πονηρών έναντιώματα, εϊποιεν γάρ 
άν, ούκούν ούκ έστιν άμαρτία ούδέ ή άΛηθής χρήσις, εί τά όργανα 
παρά τού δημιουργού διαπέπΛασται, πρός τούτο έρωτηματικώς 
αύτούς παύσωμεν, φάσκοντες· Ποίαν Λέγεις χρήσιν; τήν έννομον, 
ήν ό Θεός έπέτρεψε, Λέγων* Αύξάνεσθε καί πΛηθύνεσθε καί 
πΛηρώσατε τήν γήν; ήν ό άπόστοΛος άπεδέξατο, είπών Τίμιος 
ό γάμος καί ή κοίτη άμίαντος; ή τήν δημώδη μέν, Λαθραίως δέ 
καί μοιχικώς έπιτεΛουμένην; Έπεί καί τών άΛΛων τών έν τώ βίω 
γινομένων εύρήσομεν τάς διαφοράς κατά τι γινομένας· οιον 
φονεύειν ούκ έξεστιν, άΛΛ’ έν ποΛέμιω άναιρείν τούς άντιπάΛους, 
καί έννομον καί έπαίνου άξιον. Ούτω γούν καί τιμών μεγάΛων 
οί κατά πόΛεμον άριστεύσαντες άξιούνται καί στήΛαι τούτων 
έγείρονταί, κηρύττουσαι τά κατορθώματα. Ώστε τό αύτό, κατά τι 
μέν καί κατά καιρόν, ούκ έξεστι, κατά τι δέ καί εύκαίρως, άφίεταί 
τε καί συγκεχώρηται. Ό αύτός ούν Λόγος καί περί τής μίξεως. 
Μακάριος ός έν νεότητι ζυγόν έχων έΛεύθερον, τή φύσει πρός 
παιδοποίίαν κέχρηντατ εί δέ πρός άσέΛγειαν, πόρνους καί μοιχούς, 
ή παρά τφ ΑποστόΛω τιμωρία έκδέξεται. Δύο γάρ ούσών οδών έν
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τφ βίω περί τούτων, μιας μέν μετριωτέρας και βιωτικής, τού γάμου 
Λέγω, τής δέ έτέρας, άγγεΛίκής καί άνυπερβΛήτου, τής παρθενίας. 
Εί μέν τις τήν κοσμικήν, ήτοιτόν γάμον έλοιτο, μέμψιν μέν ούκ έχει, 
τοσαύτα δέ χαρίσματα ού Λήψεταί- λήψεται γάρ, έπείπερ φέρει καί 
αύτός καρπόν, τόν τριάκοντα. Εί δέ τήν άγνήν τις καί ύπερκόσμιον 
άσπάσοίτο, εί καί τραχεία παρά τήν πρώτην καί δυσκατόρθωτος ή 
όδός, όμως έχει χαρίσματα θαυμασκύτερα, τόν γάρ τέΛειον καρπόν, 
τήν έκατοντάδα έβΛάστησεν. Ώστε τά άκάθαρτα αύτών καί πονηρά 
ζητήματα, Λύσεις ιδίας έσχηκε καί παρά τών θείων Γραφών πάλαι 
προλυθείσας. Υποστήριζε τοίνυν, ώ πάτερ, τάς ύπό σαύτόν άγέλας 
έκ τών άποστολικών παρακαλών, έκ τών εύαγγελικών ψυχαγωγών, 
έκ τών ψαλμών συμβουλεύων Ζήσόν με, λέγων, κατά τό Λόγιόν 
σου· Λόγιον δέ αύτού τό έκ καθαράς καρδίας Λ ατρεύει αύτώ. Τούτο 
γάρ είδώς ό αύτός προφήτης, ώσπερ εαυτό μεταφράζων, Λέγει· 
Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοί ό Θεός; ϊνα μή ρυπώδεις Λογισμοί 
με ταράξωσι. ΠάΛιν Δαβίδ· Καί πνεύματι ήγεμονικφ στήριξόν με, 
ϊνα, καν ποτε Λογισμοί με θορυβήτωσαν, ισχυρά τις δύναμις παρά 
σού στηρίξη με, ώσπερ κρηπίς τυγχάνουσα. Αύτός τοίνυν ταύτα 
καί τά τοίαύτα συμβουλεύων, λέγε πρός τούς βράδιον τή άληθεία 
πειθομένους· Διδάξω άνομους τάς οδούς σου, καί θαρρών Κυρίω 
ότι πείσεις άποσχέσθαι τής τοιαύτης κακίας, ψάλλε· Καί άσεβεις 
έπί σέ έπιστρέψουσι. Γένοιτο δέ τούς μέν κακοήθως ζητούντας, 
παύσασθαι τής τοιαύτης ματαιοπονίας, τούς δέ δι’ εύσέβειαν 
ένδοιαστώς έχοντας, Πνεύματι ήγεμονικώ κρατυνθήναι. Όσοι δέ 
βεβαίως τήν αλήθειαν έπίστασθε, άρραγή ταύτην κατέχετε καί 
άσάλευτον, έν Χριστώ Ιησού τώ Κυρίω ήμών, μεθ’ ού τφ Πατρί δόξα 
καί κράτος, σύν άγίω Πνεύματι εις τούς αιώνας τών αιώνων, αμήν.

Epistola Sfântului Atanasie, episcopul Alexandriei, către monahul Amun, 
despre scurgerea naturală involuntară

1. Toate făpturile lui Dumnezeu sunt bune şi curate, deoarece 
Cuvântul lui Dumnezeu nu a făcut niciun lucru nefolositor şi necurat. 
Căci, după cum spune apostolul, „suntem bună mireasmă a lui Hristos 
între cei ce se mântuiesc" (2 Corinieni 2, 15). Dar fiindcă săgeţile 
diavolului sunt diverse şi variate şi este pregătit să tulbure mintea celor 
mai curaţi şi îi opreşte pe fraţi de la deprinderea obişnuită, semănând 
printre ei gânduri de necurăţie şi de pângărire, haide să alungăm, prin
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câteva cuvinte, amăgirea celui rău cu harul Mântuitorul nostru şi să 
întărim mintea celor mai simpli. Toate sunt curate pentru cei curaţi, iar 
celor necuraţi şi mintea, şi toate le-au fost întinate (cf. Tit 1,15). Mă mir 
de viclenia diavolului, că, deşi el este stricăciune şi pângărire, sugerează 
gânduri sub aparenţa curăţiei, dar ceea ce se realizează este mai degrabă 
o capcană, decât un test. Deoarece, precum am spus mai înainte, ca să-i 
distragă pe asceţi de la practica lor obişnuită şi mântuitoare şi să pară 
că îi stăpâneşte cu aceasta, pune în mişcare asemenea bâzâituri care 
nu aduc niciun folos pentru viaţă, ci sunt căutări şi osteneli deşarte 
care trebuie înlăturate. Căci, spune-mi, preaiubite şi preacucernice, ce 
păcat sau necurăţie are o scurgere naturală? Ar fi ca şi cum cineva ar 
dori să aducă o acuzaţie şi pentru secreţia care este eliminată din nări 
şi pentru scuipatul din gură, dar putem să amintim mai multe decât 
acestea şi despre scurgerile din stomac, care sunt rânduite ca necesare 
oricărei fiinţe vii pentru a trăi. Iar apoi, dacă credem că omul este 
făptura mâinilor lui Dumnezeu, după cum spun Sfintele Scripturi, cum 
se putea face dintr-o putere curată un lucru pângărit? Şi dacă suntem 
neamul lui Dumnezeu, conform dumnezeieştilor Fapte ale Apostolilor, 
nu avem nimic necurat în noi înşine (cf. Faptele Apostolilor 17, 28), 
deoarece numai atunci ne pângărim, când înfăptuim păcatul cel urât 
mirositor. Iar când se întâmplă o scurgere naturală involuntară, atunci, 
pentru necesitatea firii, precum am spus mai înainte, o suportăm şi 
pe aceasta împreună cu celelalte. Dar fiindcă cei care doresc pur şi 
simplu să contrazică cele spuse în chip corect, sau mai bine spus pe 
cele făcute de către Dumnezeu, citează cuvântul evanghelic, că „nu 
cele ce intră îl întinează pe om, ci cele ce ies" (Matei 15,11), este necesar 
să combatem şi această iraţionalitate, de vreme ce nu i-am putea spune 
dezbatere, în primul rând, deoarece forţează Scripturile după propria 
lor ignoranţă, fiindcă sunt nesiguri. însă cuvântul dumnezeiesc este 
după cum urmează. Fiindcă unii erau iarăşi îndoielnici în privinţa 
mâncărurilor, Domnul însuşi, dezlegând necunoaşterea lor, adică 
făcând publică viclenia lor, a spus că nu cele ce intră spurcă pe om, 
ci cele ce ies. Iar apoi adaugă: şi de unde ies? Şi spune: din inimă, căci 
se ştie că acolo sunt vistieriile rele ale gândurilor necurate şi ale altor 
păcate. Iar Apostolul, învăţând mai pe scurt acelaşi lucru, precizează: 
„nu mâncarea ne va pune înaintea lui Dumnezeu" (1 Corinteni 8, 8). 
însă cineva ar spune acum în chip raţional că nicio scurgere naturală 
nu ne vădeşte spre păcat. Chiar şi copiii doctorilor, pentru ca aceia
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să fie ruşinaţi chiar şi de către cei din afară, vor pleda pentru acest 
lucru că unei fiinţe vii i-au fost date anumite căi de eliminare necesare 
pentru a scoate surplusul de secreţii care se dezvoltă în părţile corpului 
nostru, de exemplu, părul şi sudoarea care se elimină din cap, pentru 
surplusul capului, materia eliminată din stomac şi, de aceea, şi surplusul 
canalelor seminale. Aşadar, ce fel de păcat este înaintea lui Dumnezeu, 
preaiubitorule de Dumnezeu părinte, de vreme ce însuşi Stăpânul, 
Care a plăsmuit făptura vie, a dorit şi a făcut ca aceste mădulare să 
aibă asemenea căi de eliminare? Dar fiindcă trebuie să anticipăm 
contradicţiile celor răi, deoarece ar spune: dacă toate organele au fost 
alcătuite de către Creatorul, atunci nu ar fi păcat nici întrebuinţarea 
lor adevărată, să îi oprim întrebându-i despre aceasta, spunând: 
„Despre ce fel de întrebuinţare vorbiţi?" Despre cea legitimă, pe care 
a îngăduit-o Dumnezeu, spunând: „Creşteţi şi vă înmulţiţi şi umpleţi 
pământul" (Facerea 1, 28) şi pe care Apostolul o admite, spunând: 
„cinstită este nunta şi patul neîntinat" (Evrei 13, 4), sau cea care este 
populară, dar care se săvârşeşte în chip ascuns şi desfrânat? Fiindcă 
în viaţă găsim diferenţe şi în rândul altor lucruri care se fac în funcţie 
de circumstanţă; de exemplu, nu este permis să ucizi, însă în război 
este legiuit şi vrednic de laudă să-i nimiceşti pe duşmani. Astfel, într- 
adevăr, cei mai curajoşi în război sunt onoraţi şi li se ridică monumente 
comemorative şi sunt vestite faptele lor de vitejie. Prin urmare, acelaşi 
lucru, într-o anumită circumstanţă şi la un anumit moment, nu este 
permis, dar în altă circumstanţă potrivită este iertat şi aprobat. Acelaşi 
raţionament este şi în privinţa împreunării. Fericit este cel care, având 
în tinereţe jug liber, întrebuinţează firea pentru naşterea de copii, iar 
dacă o întrebuinţează spre necumpătare, desfrânări şi adultere va 
primi pedeapsă, conform Apostolului. Fiindcă, în privinţa acestor 
chestiuni, sunt două căi în viaţă, una moderată şi potrivită vieţii, mă 
refer la căsătorie, iar alta, îngerească şi de neîntrecut, fecioria. Dacă 
cineva o va alege pe cea lumească, adică nunta, nu este condamnat, 
însă nu va dobândi atâtea harisme, însă va primi, fiindcă şi el aduce 
rod, treizeci (cf. Marcu 4, 20). Iar dacă cineva o va îmbrăţişa pe cea 
curată şi supralumească, deşi calea aceasta este mai aspră şi mai greu 
de îndeplinit decât prima, totuşi va avea harisme foarte minunate, 
fiindcă a odrăslit rodul cel desăvârşit, însutit. Prin urmare, întrebările 
lor necurate şi rele au avut soluţionări proprii, fiind rezolvată din 
vechime de către Dumnezeieştile Scripturi. Deci, părinte, întăreşte
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turmele încredinţate ţie, încurajându-le prin pasajele apostolice, 
oferindu-le mângâierea din scrierile evanghelice şi povăţuindu-i din 
psalmi şi spune: „Viază-mă după cuvântul Tău" (Psalmul 118, 25), iar 
cuvântul Lui înseamnă să-I slujim din inimă curată. Fiindcă şi prorocul 
însuşi, ştiind aceasta, ca şi cum s-ar interpreta acelaşi lucru, spune: 
„inimă curată zideşte întru mine, Dumnezeule" (Psalmul 50, 11) ca să 
nu mă tulbure gândurile murdare. Şi David spune iarăşi: „şi cu Duh 
stăpânitor mă întăreşte" (Psalmul 50, 14), ca în cazul în care totuşi mă 
vor tulbura gândurile, să mă întărească o putere neclintită de la Tine 
care să-mi fie precum o temelie. Astfel, oferind ca sfat aceste lucruri 
şi unele asemănătoare, spune celor ce se supun mai greu adevărului: 
„Invăţa-voi pe cei fărădelege căile Tale" (Psalmul 50, 14) şi încrede-te 
în Domnul că îi vei convinge să se ţină departe de o asemenea răutate 
şi psalmodiază: „şi cei necredincioşi la Tine se vor întoarce" (Psalmul 
50, 15). Fie ca cei care întreabă cu răutate să înceteze cu o asemenea 
muncă în zadar, iar cei care au vreo îndoială din pricina dreptei 
credinţe, să fie întăriţi prin Duh stăpânitor. Iar cei ce cunoaşteţi cu 
siguranţă adevărul să-l păstraţi nevătămat şi nestrămutat în Hristos 
lisus, Domnul nostru, a Căruia este slava şi puterea împreună cu Tatăl 
şi cu Sfântul Duh în vecii vecilor. Amin.

Concordanţă: Cari. 4 Dionisie, 12 Tim.

Canonul 2 Atanasie al Alexandriei

Τον Άγιον Αθανασίου, Αρχιεπισκόπου Αλεξάνδρειάς, 
έκ τής λθ' έορταστικής επιστολής, περί κεκανονισμένων ιερών βιβλίων

ΑΛΑ' έπειδή περί μέν τών αιρετικών έμνήσθημεν ώς νεκρών, 
περί δέ ήμών ώς έχόντων πρός σωτηρίαν τάς θείας Γραφάς, 
καί φοβούμαι μήπως, ώς έγραψε Κορινθίοις ΠαύΛος, τινές τών 
ακεραίων άπό τής άπΛότητος καί τής άγνότητος πΑανηθώσιν 
άπο τής πανουργίας τών άνθρώπων καί λοιπόν έντυγχάνειν 
έτέροις άρξωνταί, τοΐς Αεγομένοις Άποκρύφοις, άπατώμενοι τή 
ύμωνυμία τών άληθών βιβλίων, παρακαλώ άνέχεσθαι, εί περί 
ών έπίστασθε, περί τούτων κάγώ μνημονεύων γράφω, διά τε τήν 
άνάγκην καί τό χρήσιμον τής Εκκλησίας. Μέλλων δέ τούτων 
μνημονεύειν, χρήσομαι πρός σύστασιν τής έμαυτού τόλμης τώ 
τύπω τού εύαγγελίστού Λουκά, λέγων καί αύτός· έπειδή περ τινές
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έπεχείρησαν άνατάξασθαι έαυτοΐς τά Λεγάμενα άπόκρυφα καί 
έπιμίξαι ταύτα τή θεοπνεύστω Γραφή, περί ής έπΛηροφορήθη 
μεν καθώς παρέδοσαν τοΐς Πατράσιν οί άπ’ αρχής αύτόπται 
καί ύπηρέται γενόμενοι τού Λόγου, έδοξε κάμοί, προτραπέντί 
παρά γνησίων άδεΛφών καί μαθόντι άνωθεν, έξής έκθέσθαι τά 
κανονίζόμενα καί παραδοθέντα, πίστευθέντα τε θεία ειναί βιβΛία, 
ϊνα έκαστος, εί μέν ήπατήθη, καταγνώ τών πΛανησάντων, ό δέ 
καθαρός δίαμείνας χαίρη πάΛίν ύπομίμνησκόμενος. Έστί τοίνυν 
τής μέν ΠαΛαιάς Διαθήκης βίβΛία τώ άριθμώ τά πάντα είκοσίδύο, 
τοσαύτα γάρ, ώς ήκουσα, καί τά στοιχεία τά παρ’ Έβραίοίς είναι 
παραδέδοταί, τή δέ τάξει καί τό όνόματί έστιν έκαστον ούτω- Πρώτη 
Γένεσίς* εΙτα Έξοδος· εΙτα Αευϊτικόν καί μετά τούτο Αριθμοί· 
καί Λοιπόν, τό Δευτερονόμίον έξής δέ τούτοις έστίν 'Ιησούς ό τού 
Ναυή· καί Κρίταί· καί μετά τούτο ή ΊΡούθ· καί αύθίς έξής, ΒασιΛείών 
βίβΛία τέσσερα· καί τούτων τό μέν πρώτον καί δεύτερον εις έν 
βίβΛίον άρίθμεΐταί· τό δέ τρίτον καί τέταρτον όμοίως εις έν μετά 
δέ ταύτα, ΠαραΛείπομένων πρώτον καί δεύτερον, όμοίως εις έν 
βίβΛίον πάΛίν άρίθμούμενα· εΙτα Έσδρα πρώτον καί δεύτερον, 
όμοίως εις έν  μετά δέ ταύτα βίβΛος ΨαΛμών, καί έξής Παροίμίαί· 
εΙτα 'Εκκλησιαστής, καί Άίσμα ασμάτων πρός τούτοις έστί καί Ίώβ· 
καί Λοιπόν Προφήταί, οί μέν δώδεκα εις έν βίβΛίον άρίθμούμενοί· 
ειτα Ήσαΐας, Ιερεμίας, καί σύν αύτώ Βαρούχ· Θρήνοι, καί ΈπιστοΛή, 
καί μετ’ αύτούς ΊεζεκιήΛ, καί ΔανιήΛ. Άχρι τούτων τά τής ΠαΛαιάς 
Διαθήκης ϊστανται. Τά δέ τής Καινής πάΛιν ούκ όκνητέον είπεΐν έστι 
δέ ταύτα· ΕύαγγέΛια τέσσερα, κατά Ματθαίον, κατά Μάρκον, κατά 
Αουκάν καί κατά Ίωάννην. Ειτα μετά ταύτα Πράξεις ΑποστόΛων, 
καί ΈπιστοΛαί καθοΛικαί καΛούμεναι τών ΑποστόΛων έπτά, ούτως· 
'Ιακώβου μέν μία, Πέτρου δέ δύο, εΙτα Ίωάννου τρεις, καί μετά 
ταύτας 'Ιούδα μία. Πρός τούτοις ΠαύΛου ΑποστόΛου είσίν ΈπιστοΛαί 
δεκατέσσαρες, τή τάξει γραφόμεναι ούτω· Πρώτη πρός Ρωμαίους, 
ειτα πρός Κορινθίους δύο, καί μετά ταύτας πρός ΓαΛάτας, καί έξής 
πρός Έφεσίους, είτα πρός ΦιΛιππησίους, καί πρός ΚοΛοσσαεΐς, καί 
πρός ΘεσσαΛονικεΐς δύο, καί ή πρός Εβραίους· καί έξής πρός μέν 
Τιμόθεον δύο, πρός δέ Τίτον μία, καί τεΛευταία ή πρός ΦιΛήμονα 
μία· καί πάΛίν Ίωάννου ΆποκάΛυψις. Ταύτα πηγαί τού σωτηρίου, 
ώστε τόν διψώντα έμφορεΐσθαι τών έν τούτοις Λογίων. Έν τούτοις 
μόνοις τό τής εύσεβείας διδασκαΛεΐον εύαγγελίζεται. Μηδείς τούτοις 
έπιβαΛΛέτω, μηδέ τούτων άφαιρείσθω τι. Περί δέ τούτων ό Κύριος
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Σαδδουκαίους έδυσώπει, λέγων πλανάσθε μή είδότες τάς Γραφάς, 
μηδέ τάς δυνάμεις αυτών, τοΐς δέ Ιουδαίους τιαρήνει· έρευνάτε τάς 
Γραφάς, ότι αύταί είσιν αί μαρτυροΰσαι περί έμού. ΑΛΛ’ ένεκά γε 
πΛείονος άκριβείας προστίθημι καί τούτο γράφων άναγκαίως, 
ώς έστι καί έτερα βιβλία τούτων έξωθεν, ού κανονίζόμενα μέν, 
τετυπωμένα δέ παρά τών Πατέρων άναγινώσκεσθαι τοΐς άρτι 
προσερχομένοις καί βουλομένοίς κατηχεΐσθαι τόν τής εύσεβείας 
λόγον Σοφία Σολομώντος, Σοφία Σειράχ, καί Έσθήρ, καί Ίουδήθ, 
καί Τωβίας, καί διδαχή καλουμένη τών Αποστόλων, καί ό Ποίμήν. 
Καί όμως, άγαπητοί, κάκείνων κανονιζομένων, καί τούτων 
άναγινωσκομένων, ούδαμού τών άποκρύφων μνήμη, άλλ' αιρετικών 
έστιν έπίνοια, γραφόντων μέν ότε θέλουσιν αύτά, χαριζομένων δέ 
καί προστιθέντων αύτοΐς χρόνους, ϊνα, ώς παλαιά προσφέροντες, 
πρόφασιν έχαχπν άπαταν έκ τούτων τούς άκεραίους.

Din Scrisoarea 39 a Sfântului Atanasie, episcopul Alexandriei, 
despre Sfintele Cărţi canonice

2. Dar, fiindcă am pomenit despre eretici ca despre nişte morţi, 
iar despre noi ca despre cei care avem Dumnezeieştile Scripturi spre 
mântuire, mă tem ca nu cumva, precum a scris Pavel corintenilor 
(cf. 2 Corinteni 11,3), unii dintre cei nevinovaţi să fie amăgiţi de viclenia 
oamenilor din cauza simplităţii şi a necunoaşterii lor şi să înceapă 
să citească pe viitor cărţi străine, numite apocrife, fiind înşelaţi de 
similitudinea de nume cu cărţile adevărate, vă rog să aveţi răbdare, dacă 
deja cunoaşteţi lucrurile despre care vă scriu şi eu, reamintindu-le spre 
nevoia şi folosul Bisericii. Insă, de vreme ce voi aminti acestea, mă voi 
folosi, pentru învoirea îndrăznelii mele, de o remarcă a Evanghelistului 
Luca, pentru că spune şi el: „deoarece unii s-au apucat să alcătuiască" 
(Luca 1, 1) pentru ei înşişi aşa-numite apocrife, amestecându-le cu 
Scriptura cea insuflată de Dumnezeu, despre care am fost pe deplin 
încredinţaţi şi aşa după cum au transmis-o Părinţilor, cei care au fost 
de la început martori şi slujitori ai Cuvântului, de aceea am considerat 
şi eu, după ce am fost îndemnat de către adevăraţi fraţi şi am fost 
învăţat de sus, să expun în ordine cărţile canonice şi transmise prin 
tradiţie, care sunt considerate ca fiind dumnezeieşti, pentru ca fiecare, 
dacă a fost înşelat, să-i condamne pe cei care l-au amăgit, iar cel care 
s-a păstrat curat să se bucure, aducându-şi din nou aminte de acestea.
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Astfel, toate cărţile Vechiului Testament sunt douăzeci şi două la 
număr, fiindcă, după cum am auzit, s-a transmis prin tradiţie că atâtea 
sunt şi literele alfabetului la evrei, iar după ordine şi nume sunt astfel: 
prima, Facerea, apoi Ieşirea, apoi Leviticul şi după aceasta Numerii, 
apoi Deuteronomul, şi după acestea este lisus al lui Navi şi Judecătorii, şi 
după aceasta, Rut. Şi din nou, patru cărţi ale Regilor, şi prima şi a doua 
dintre acestea sunt socotite într-o singură carte, şi a treia şi a patra sunt 
socotite, de asemenea, tot într-una singură. După acestea, prima şi a 
doua a Paralipomenelor, fiind de asemenea socotite o singură carte, apoi 
prima şi a doua a lui Ezdra, de asemenea tot una singură, după acestea, 
cartea Psalmilor şi apoi Pildele, Ecclesiastul şi Cântarea Cântărilor, după 
acestea este Iov şi apoi cei doisprezece Proroci, fiind număraţi într-o 
singură carte, apoi Isaia, leremia şi cu el Baruh, Plângerile şi Epistola şi 
cu acestea şi Iezechiel şi Daniel. Până la acestea este constituit Vechiul 
Testament. Iar pe cele ale Noului Testament nu ezităm să le spunem 
din nou, acestea sunt: patru Evanghelii, cea după Matei, după Marcu, 
după Luca şi după Ioan. Apoi, împreună cu ele, Faptele Apostolilor şi 
şapte epistole ale apostolilor, care se numesc soborniceşti, astfel: una a 
lui lacov, două ale lui Petru, apoi trei ale lui Ioan şi după acestea una a 
lui Iuda. La acestea sunt şi paisprezece epistole ale Apostolului Pavel, 
scrise în ordine astfel: prima către Romani, apoi două către Corinteni, 
şi după acestea către Galateni, apoi către Efeseni, apoi către Filipeni şi 
către Coloseni şi două către Tesaloniceni şi cea către Evrei. După care 
două către Timotei, una către Tit şi, în cele din urmă, una către Filimon 
şi iarăşi Apocalipsa lui Ioan. Acestea sunt izvoarele mântuirii, încât 
cel care însetează să se îndestuleze de cuvintele cuprinse în acestea, 
învăţătura dreptei credinţe este binevestită numai în acestea. Nimeni 
să nu adauge ceva la acestea, nici să scoată ceva din ele. însă în 
privinţa acestora îi ruşina Domnul pe saduchei, spunând: „Rătăciţi, 
neştiind Scripturile, nici puterea lor" (Matei 22, 29), iar pe iudei îi 
sfătuia: „cercetaţi Scripturile, că acelea sunt cele care mărturisesc 
despre Mine" (Ioan 5, 39). Dar pentru mai multă exactitate, adaug şi 
acestea, fiind necesar să scriu că există şi alte cărţi în afară de ele, care 
nu sunt canonice, dar care au fost stabilite de către Părinţi să fie citite 
de cei ce ni se alătură de curând şi doresc să fie catehizaţi în cuvântul 
dreptei-credinţe: înţelepciunea lui Solomon, înţelepciunea lui Sirah, Ester, 
ludit, Tobit, Didahia, numită a Apostolilor, şi Păstorul (Herma). De 
asemenea, dragilor, nici în cele canonice şi nici în cele bune de citit nu
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se menţionează apocrifele, ci sunt o invenţie a ereticilor care le-au scris 
când au dorit, acordându-le şi adăugându-le ani, prezentându-le ca pe 
scrieri vechi, ca să aibă motiv să-i amăgească prin acestea pe cei curaţi.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 59 Laod.; 24 Cart.; 1 Grig. Nazianz; 1 Amfil.

Canonul 3 Atanasie al Alexandriei

Επιστολή τον Άγιον Αθανασίου, Αρχιεπισκόπου Αλεξάνδρειάς, 
πρός'Ρουφινιανόν περί τών αιρετικών κοινωνησάντων

Σύ μέν τά υίώ άγαπημένω πρέποντα πρός Πατέρα γράφεις, 
έγγίσανταγούν σε διά τού γράμματος περιεπτυξάμην, πάντων έμοί 
ποθεινότατε Ρουφινιανέ. Κάγώ δέ ώς υίώ δυνάμενος γράφειν έν τε 
προοίμιοις καί μέσοιςκαίτελευταίοις έπέσχον, ϊνα μή έκγραμμάτων 
ή σύστασις καί ή μαρτυρία γνωρίζηται. Σύ γάρ έμοί έπιστολή, κατά 
τό γεγραμμένον, έπιγινωσκομένη καί άναγινωσκομένη έν καρδία. 
Ούτω τοίνυν πίστευε διακείμενος, ναι πίστευε, προσαγορεύω σε, 
καί προτρέπω γράφειν* ού γάρ όλίγως, αλλά μεγάλως εύφραίνεις 
τούτο ποίών. έπειδή δέ φιλοκάλως καί έκκλησιαστικώς, τούτο γάρ 
πάλιν πρέπει τή σή εύλαβεία, ήρώτησας περί τών δι' άνάγκην 
ύποσυρέντων μέν, μή φθαρέντωνδέ έν τή κακοπιστία, καίήθέλησας 
γράψαι με τά δόξαντα περί αύτών έν ταΐς συνόδοις καί πανταχού, 
γίνωσκε, κύριέ μου ποθεινότατε, ότι έν άρχή μέν παυσαμένης τής 
γενομένης βίας, γέγονε σύνοδος παρόντων άπό τών έξω μερών 
επισκόπων, γέγονε δέ καί παρά τοΐς τήν Ελλάδα κατοπ<ούσι 
συλλειτουργοΐς, ούδέν δέ ήττον καί τοΐς έν Ισπανία καί Γαλλία. 
Καί ήρεσεν, οπερ ώδε καί πανταχού, ώστε τοΐς μέν καταπεπτωκόσί 
καί προϊσταμένοίς τής άσεβείας, συγγινώσκειν μέν μετανοούσι, 
μή διδόναι δέ αύτοΐς τόπον κλήρου, τοΐς δέ μή αύθεντούσι μέν τής 
άσεβείας, παρασυρεΐσι δέ δι,' άνάγκην καί βίαν, έδοξε δίδοσθαι 
μέν συγγνώμην, έχειν δέ καί τόν τόπον τού κλήρου, μάλιστα ότι 
απολογίαν πιθανήν έπορίσαντο. Καί έδοξε τούτό πως οίκονομικώς 
γεγενήσθαι, διεβεβαιώσαντο γάρ μή μεταβεβλήσθαι εις άσέβειαν. 
"ϊνα δέ μή, κατασταθέντες τινές άσεβέστατοι, διαφθείρωσι τάς 
έκκλησίας, εϊλοντο μάλλον συνδραμεΐν τή βία καί βαστάσαι τό 
βάρος ή λαούς άπολέσθαι. Τούτο δέ λέγοντες έδοξαν καί ήμίν 
πιθανώς λέγειν, διά τό καί προφασίζεσθαι αύτούς τόν Ααρών, 
τόν Μωσέως άδελφόν, έν τή έρήμω συνδραμεΐν μέν τή τού λαού
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παραβάσει, απολογίαν δέ έσχηκέναι, ϊνα μή ό λαός, ύποστρέψας 
εις Αίγυπτον, έπιμείνη τή ειδωλολατρία. Καί γάρ ήν φαίνόμενον 
εύλογον ότι, μένοντες μέν έν τή έρήμω, δύνανται παύσασθαι τής 
άσεβείας, είσελθόντες δέ εις Αίγυπτον, έπετρίβοντο καί ηύξανον 
έν αύτοΐς τήν άσέβειαν. Τούτου τοίνυν ένεκα συγγνωστόν τό πρός 
τόν κλήρον γέγονε, τοΐς δέ άπατηθεΐσι καί βίαν παθούσι συγγώμη 
δίδοται. Ταύτα καί τή σή εύλαβεία δηλώ, θαρρών ότι καί τά δόξαντα 
ύποδέξεταί σου ή θεοσέβεια καί ού καταγνώσεται έκεχειρίαν τών 
συνελθόντων ούτω. Καταξίωσον δέ ταύτα άναγνώναι τώ ίερατείω 
καί τώ λαώ τώ ύπό σέ, ϊνα καί αύτοί γινώσκοντες μή μέμφωνται 
ούτω σε όίακείμενον περί τούς τοιούτους. Απρεπές γάρ ήν έμέ 
γράφειν, δυναμένης τής σής εύλαβείας καί τήν ήμών περί αύτούς 
διάθεσιν άπαγγεΐλαι καί πάντα τά λείποντα άποπληρώσαί. 
Χάρις τώ Κυρίω τώ πληρώσαντί σε έν παντί λόγω καί πάση 
γνώσει. Οί μέν ούν μετανοούντες φανερώς άναθεματιζέτωσαν, 
όνομάζοντες Εύδοξίου καί Εύζωΐου τήν κακοπιστίαν. Αύτοί 
γάρ λοιπόν, βλασφημούντες αύτόν κτίσημα, άπεγράψαντο τής 
Αρειανής αίρέσεως προστάται, όμολογείτωσαν δέ τήν έν Νικαία 
παρά τών Πατέρων όμολογηθεΐσαν πίστιν, καί μηδεμίαν άλλην 
σύνοδον προκρίνειν ταύτης τής συνόδου. Πρόσειπε τήν παρά σοί 
άδελφότητα, ή σύν ήμίν έν Κυρίω προσαγορεύει σε.

Epistola Sfântului Atanasie, episcopul Alexandriei, către Rufinianus, 
despre cei care au fost în comuniunea ereticilor

3. Tu scrii ceea ce este potrivit pentru un fiu preaiubit către tatăl 
său, de aceea te-am îmbrăţişat când te-ai apropiat prin scrisoare, 
Rufinian, cel ce-mi eşti cel mai drag dintre toţi. Insă şi eu, putând să-ţi 
scriu ca unui fiu, cu început, cuprins şi final, m-am abţinut, pentru ca 
să nu se cunoască recomandare şi mărturia din scrisori, deoarece tu 
îmi eşti epistola, după cum a fost scris, cunoscută şi citită în inimă (cf. 2 
Corinteni 3, 2). De aceea, crede-mă, da, crede-mă într-adevăr, că într-o 
astfel de dispoziţie mă adresez ţie şi te îndemn să-mi scrii deoarece, 
dacă faci acest lucru, nu mă bucuri puţin, ci foarte mult. Dar fiindcă 
ai întrebat în chip iubitor şi bisericesc, deoarece aceasta se cuvine din 
nou cucerniciei tale, despre cei care au fost târâţi prin constrângere, 
dar nu au fost pervertiţi în credinţa cea rea, şi ai dorit să-ţi scriu cele 
hotărâte în privinţa acestora în sinoade şi pretutindeni, să ştii, mult
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doritul meu domn, că după ce a încetat violenţa săvârşită, s-a ţinut 
la început un sinod, fiind prezenţi episcopi din părţile străine, dar 
s-a ţinut şi de către cei împreună liturghisitori cu noi care locuiesc în 
Grecia, dar nu mai puţin şi de cei din Spania şi Galia. Şi acelaşi lucru s-a 
stabilit şi aici, şi pretutindeni ca cei care au căzut şi au fost conducători 
ai nelegiuirii să fie iertaţi după ce se pocăiesc, dar să nu le fie oferit 
un loc în cler, iar celor care nu au săvârşit nelegiuirea, dar au fost 
târâţi prin constrângere şi violenţă, s-a hotărât să li se ofere iertarea, 
dar şi să aibă loc în cler, mai ales că au adus un cuvânt convingător 
de apărare. Şi s-a hotărât ca acest lucru să fie realizat cu iconomie, 
deoarece ne-au asigurat că nu s-au convertit la nelegiuire, ci pentru ca 
anumiţi nelegiuiţi, care au fost rânduiţi, să nu distrugă bisericile, au 
ales mai bine să accepte violenţa şi să poarte greutatea decât să piară 
popoarele. Spunând aceasta, ni s-a părut şi nouă că se exprimă în chip 
plauzibil, deoarece l-au adus ca argument pe Aaron, fratele lui Moise, 
care a întâmpinat în deşert abaterea poporului, dar care a avut drept 
cuvânt de apărare ca nu cumva poporul, reîntorcându-se în Egipt, să 
rămână în idolatrie. Deoarece era în chip just vădit că dacă rămâneau 
în pustie puteau să renunţe la nelegiuire, dar dacă intrau în Egipt erau 
distruşi şi şi-ar fi sporit nelegiuirea în ei. Din această cauză s-a permis 
să fie în cler şi să se dea iertare celor care au fost amăgiţi şi au suportat 
violenţa. Pe acestea ţi le fac cunoscute şi cucerniciei tale, nădăjduind 
că şi preacinstia ta vei primi cele hotărâte şi nu vei acuza înţelegerea 
celor care s-au întrunit în acest mod. Consideră vrednic ca acestea 
să fie citite preoţimii şi poporului supus ţie ca şi ei, cunoscându-le, 
să nu te acuze când dispui în privinţa unora ca aceştia. Căci nu este 
potrivit să le scriu eu, de vreme ce cucernicia ta poate să le expună 
învăţătura noastră în privinţa acestora şi să ducă la îndeplinire toate 
cele rămase. Slavă Domnului, Care te-a împlinit întru tot cuvântul 
şi toată cunoaşterea. Astfel, cei care se pocăiesc în mod evident să 
anatematizeze, pomenind cu numele, credinţa cea rea a lui Eudoxie 
şi a lui Euzoios. Deoarece aceştia şi restul, fiindcă L-au blasfemiat pe 
El ca pe o creatură, s-au înscris drept conducători ai ereziei ariene, 
însă să mărturisească credinţa care a fost mărturisită de către Părinţii 
de la Niceea şi să nu pună niciun alt sinod mai presus de acesta. 
Adresează-te şi fraţilor de pe lângă tine, şi cei împreună cu mine te 
salută în Domnul.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 10 I Ec.; 1, 2 Ane.
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pp. 16-34; Pr. Liviu Stan, „Concepţia canonică a Sfinţilor Trei Ierarhi", în: 
Mitropolia Olteniei, 1-2/1966, pp. 9-15; Vasile Axinia, „Dispoziţii canonice 
ale Sfântului Vasile cel Mare privind femeia creştină", în: Glasul Bisericii, 
7-8/1979, pp. 725-737 (articol reluat în Studia Basiliana, vol. II: Sfântul Vasile 
cel Mare. închinare la 1630 de ani, Ed. Basilica, Bucureşti, 2009); Anargyros 
Anapliotis, „Delictele sexuale în canoanele Sfântului Vasile cel Mare şi 
aplicarea canoanelor lui în practică" (trad. Ilie Ursa), în Revelaţii ale Unităţii 
la Sfinţii Părinţi Capadocieni, Presa Universitară Clujeană, 2013, pp. 305-315; 
Iorgu Ivan, „Opera canonică a Sfântului Vasile cel Mare şi importanţa ei", 
în Studia Basiliana, vol. 1: Sfântul Vasile cel Mare, închinare la 1630 de ani, Ed. 
Basilica, Bucureşti, 2009; Constantin Rus, „Izvoarele canonice ale Sfântului 
Vasile cel M are", în: Teologia, 1/2010, pp. 75-88; Stylianos Papadopoulos, 
Patrologie, vol. II, Ed. Bizantină, Bucureşti, 2012, pp. 45-110; D. Salachas, 
„Le Lettere canoniche di S. Basilio", în: Nicolaus: rivista di teologia ecumenico- 
patristica, 8.1/1980, pp. 145-157; K. Bonis, „A l τρεις «ΚανονικαίΈταστολαι» 
τού Μεγάλου Βασιλείου πρός τόν Αμφιλόχιον, μητροπολίτην Ίκονίου 
(ca. 341/45-395/400) και τά γεννώένα έκ τούτων προβλήματα", în: 
Byzantinische Zeitschrift, 44/1951, pp. 62-78; Pr. Gabriel-Viorel Gârdan, 
„Epistolar Vasilian. Corespondenţa Sfântului Vasile cel Mare cu Sfântul 
Amfilohie de Iconiu", în Revelaţii ale Unităţii la Sfinţii Părinţi Capadocieni, 
Presa Universitară Clujeană, 2013; F. van de Paverd, „Die Quellen 
der kanonischen Briefe Basileios des Grossen", în: Orientalia Christiana 
Periodica, 38/1972, pp. 5-63; P. L 'H uillier, „Les sources canoniques de Saint 
Basile", în: Messager de l'Exarchat du Patriarche russe en Europe Occidentale, 
44/1963, pp. 210-217; Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to 
the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred 
Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern 
Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 97-103; Georgică Grigoriţă, 
Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate 
pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei canonice în actualul context ecleziologic, 
Ed. Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 2017, pp. 277-280.
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Despre viaţa, activitatea şi opera Sf. Vasile cel Mare s-au scris 
nenumărate lucrări, studii şi articole46. Prin urmare, în această introducere 
ne vom ocupa strict de opera Sf. Vasile cel Mare care a fost receptată 
de către tradiţia canonică a Bisericii şi inclusă în colecţiile canonice. în 
jurul anului 550, începând cu colecţia Synagoga a lui Ioan Scolasticul, 
68 de canoane ale Sf. Vasile cel Mare au fost incluse, alături de cele ale 
Sinoadelor Ecumenice şi regionale sau locale47, în colecţiile canonice. 
Această receptare marchează momentul în care în tradiţia canonică 
sinodală au fost introduse pentru prima dată texte de provenienţă 
nesinodală. Tradiţia canonică a receptat părţi din epistolele Sf. Vasile 
cel Mare sau chiar epistole întregi şi câteva pasaje din lucrarea Despre 
Duhul Sfânt, dar nu au fost receptate pasaje din scrierile sale ascetice sau 
exegetice, care nu au o valoare normativă pentru tradiţia canonică. Toate 
epistolele sale canonice au fost compuse în perioada episcopatului său, 
între anii 370-379. Numărul canoanelor receptate din opt epistole şi din 
lucrarea Despre Duhul Sfânt a Sf. Vasile cel Mare este de 9248.

Can. 1 -16 = Epistola 188, către episcopul Amfilohie de Iconiu, redactată 
în 374/375

Can. 17 - 50 = Epistola 199, către episcopul Amfilohie de Iconiu, redactată 
în 375/376

Can. 51 - 85 = Epistola 217, către episcopul Amfilohie de Iconiu, redactată 
în 376-377

Can. 86 = Epistola 236, către episcopul Amfilohie de Iconiu, redactată 
în 376

Can. 87 = Epistola 160, către Diodor, redactată în 375-376
Can. 88 = Epistola 55, către preotul Grigorie, redactată în 370-378
Can. 89 = Epistola 54, Horepiscopilor, redactată în 370-378
Can. 90 = Epistola 53, Horepiscopilor, redactată în 370-378

Can. 91-92 = Despre Sfântul Duh 27, 66-67; 29, 71, redactată în 375

Primele 85 de canoane sunt extrase din cele trei epistole canonice 
ale Sf. Vasile cel Mare (Ep. 188, 199 şi 217) şi reprezintă răspunsuri la

46 S. P a p a d o p o u l o s ,  Patrologie, vol. II, pp. 45-110; Pr. C. Voicu, Patrologie, vol. I, pp. 
176-201.

47 D. W a g s c h a l ,  Law and Legality in the Greek East. The Byzantine Canonical Tradition, 
381-883, p. 39.

48 Datarea epistolelor este în conformitate cu cea făcută de: H. O h m e , „Sources of the 
Greek Canon Law to the Quinisext Council...", pp. 98-99.
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întrebările adresate de către episcopul Amfilohie de Iconiu, la începutul 
episcopatului său49. Sf. Vasile cel Mare nu trimite prima epistolă ca 
răspuns la întrebările canonice ale lui Amfilohie de Iconiu, cel din 
urmă fiind nevoit să retrimită o a doua scrisoare cu întrebări. Prologul 
Epistolei 199 ne arată că Sf. Vasile cel Mare trimite ambele scrisori de 
răspuns concomitent: „Mai demult ţi-am răspuns la întrebările care ne- 
au fost adresate de către cuvioşia ta, însă nu ţi-am trimis scrisoarea, 
fiindcă, pe de o parte, am fost reţinut de către o boală îndelungată şi 
periculoasă, iar pe de altă parte, din cauza lipsei mesagerilor". Acest 
lucru face ca unele răspunsuri canonice să se repete, aceleaşi întrebări 
regăsindu-se probabil în ambele scrisori pe care Amfilohie le-a trimis 
Sf. Vasile cel Mare. De aceea, canoanele 47 şi 50 repetă canoanele 1 şi
4, canoanele 52 şi 53 repetă canoanele 33 şi 30, iar Canonul 54 este în 
strânsă legătură cu Canonul 850. Teodor Balsamon şi Matei Vlastares 
consideră doar cele trei epistole, din care sunt extrase 85 de canoane, 
ca fiind normative.

Din Epistola 236, adresată episcopului Amfilohie de Iconiu în 376, 
a fost extras pasajul cu privire la encratiţi, constituind cel de-al 86-lea 
canon al Sf. Vasile cel Mare.

Epistola 160 a fost adresată lui Diodor de Tars, prin care Sf. Vasile 
cel Mare interzice căsătoria unei persoane cu două surori, practică 
atestată într-o scrisoare care circula sub numele lui Diodor: „Ne-a sosit 
o scrisoare care poartă numele lui Diodor, dar în cuprins este potrivită 
unei alte persoane mai degrabă decât lui Diodor. Căci mi se pare că unul 
dintre cei îndemânatici, dându-se drept persoana ta, a dorit să se facă 
astfel vrednic de crezare în faţa ascultătorilor". Din această scrisoare 
sunt extrase părţi care constituie cel de-al 87-lea canon al Sf. Vasile. 
Scrisoarea lui Diodor este menţionată şi în a doua scrisoare canonică 
a Sf. Vasile către Amfilochie, în Canonul 23. în traducerea noastră, 
am redat şi introducerea la epistolă, pentru o mai bună înţelegere a 
canonului, dar şi pentru contextuali zarea acestuia.

49 Studii excelente despre cele trei epistole canonice au fost realizate de: K. B o n is ,  

„ A l  τρεις «Κανονικαί ΈπιστοΛαί» τού Μεγάλου Βασιλείου πρός τόν Αμφιλόχιον, 
μητροπολίτην Ίκονίου (ca. 341/45-395/400) καί τά γεννώένα έκ τούτων προβλήματα", 
în: Byzantinische Zeitschrift, 44/1951, pp. 62-78; Pr. Gabriel-Viorel G â r d a n ,  „Epistolar Vasi- 
lian. Corespondenţa Sfântului Vasile cel Mare cu Sfântul Amfilohie de Iconiu", în Revelaţii 
ale Unităţii la Sfinţii Părinţi Capadocieni, Presa Universitară Clujeană, 2013.

50 E. S c h w a r t z ,  „BuSstufen", în Gesammelte Schriften, vol. 5, De Gruyter, Berlin, 1963, 
pp. 317, 327.
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Epistola 55 a Sfântului Vasile (Canonul 88) a fost adresată preotului 
de 70 de ani Grigorie sau Paregorios51, interzicându-i, pe baza 
Canonului 3 al Sinodului de la Niceea, convieţuirea în aceeaşi casă cu
o femeie care să se ocupe de menaj, pentru a nu da pricină de smintire 
în cadrul comunităţii.

Epistolele 54 şi 53, din care au fost preluate canoanele 89 şi 90, 
sunt adresate horepiscopilor din eparhia Sf. Vasile cel Mare, pe care 
îi mustră pentru modul de alegere a clericilor inferiori şi pentru 
practica simoniei.

Canoanele 91 şi 92 sunt extrase din lucrarea Despre Sfântul Duh şi au 
în vedere relaţia dintre Revelaţia cuprinsă în Sfânta Scriptură şi cea din 
Sfânta Tradiţie pe care Biserica a păstrat-o nevătămată.

Pe lângă cele 92 de canoane, anumite ediţii mai receptează încă 
trei: Canonul 93 preluat din Sermo oh sacerdotum instructionem, o scriere 
pseudoepigrafică de origine alexandrină; Canonul 94 din Epistola 
93, Ad Caesariam patriciam, de communione din anul 372, şi Canonul 
95, din Epistola 240, Nicopolitanis presbyteris, din anul 376. Aceste trei 
canoane sunt încadrate în Syntagma ateniană şi în alte colecţii la finalul 
canoanelor patristice, ca îndrumări canonice. De aceea, le vom trata la 
sfârşitul colecţiei canonice.

După cum se arată în introducerea la prima epistolă canonică, 
Sf. Vasile cel Mare sintetizează în răspunsurile sale tradiţia canonică 
sinodală existentă, la care adaugă elementele conştiinţei sale canonice:

„Desigur că şi acum, fiindcă nu am avut niciodată în atenţie între
bările tale, am fost obligaţi să cercetăm cu acrivie şi să ne reamintim 
dacă am auzit ceva de la cei mai vechi şi să reflectăm asupra celor 
cunoscute dintre cele care au fost învăţate de către ei".

Multe dintre canoanele Sf. Vasile cel Mare nu numai că sunt 
în conformitate cu legislaţia canonică precedentă, dar şi reiau 
textual multe dintre canoane sinoadelor secolului al IV-lea. Această 
dependenţă, de multe ori prea mare, i-a dus pe unii cercetători să 
considere că, de fapt, canoanele 56-85 reprezintă colecţii de canoane

51 P.-P. J o a n n o u ,  Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 88; 
E. S c h w a r t z ,  „Bufistufen", p. 323.
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independente integrate ulterior în opera Sf. Vasile cel Mare52. 
Dependenţa canoanelor Sf. Vasile cel Mare de legislaţia canonică 
anterioară nu arată altccva decât fidelitatea canoanelor sale faţă de 
tradiţia Bisericii, fapt care a dus la receptarea sa în colecţiile canonice 
sinodale53. Dintre canoanele folosite de către Sf. Vasile cel Mare, 
putem aminti: a) Canoanele Sinodului din Ancira: Can. 11 Ancira (22 
Vasile); Can. 19 Ancira (Can. 18 Vasile cel Mare); Can. 21 Ancira (Can.
2 Vasile cel Mare); Can. 24 Ancira, reprodus în Can. 83; b) Canoanele 
Sinodului I Ecumenic: Can. 3 I Ec. (Can. 88 Vasile cel Mare); Can. 8 I 
Ec. (Can. 1 şi 47 Vasile cel Mare); c) Sinodul din Neocezarea: Can. 3 
Neocezarea (Can. 4 Vasile cel Mare)54; şi unele perspective canonice 
care se regăsesc ulterior în canoanele apostolice.

Temele tratate sunt foarte vaste, de la penitenţă, delicte sexuale55, 
familie şi condiţia femeii56, până la disciplină clericală, conduită 
socială şi altele. Canoanele Sf. Vasile cel Mare sunt fundamentale 
pentru înţelegerea sistemului penitenţial şi dezvoltarea acestuia 
în secolul al IV-lea57. In canoanele sale, Sf. Vasile cel Mare vorbeşte 
despre patru trepte penitenţiale: (1) προσκΑαίοντες -  cei care se 
prosternează, (2) άκροώμενοι -  cei care ascultă, (3) ύποπίπτοντες 
-  cei care îngenunchează, (4) συνεστώτες -  cei care stau împreună 
(la rugăciune)58.

52 Această teză aparţine lui E. S c h w a r t z ,  „Zur Geschichte des Athanasius VI", în 
Gesammelte Schriften, vol. 3, De Gruyter, Berlin, 1963, pp. 134-155; E. S c h w a r t z ,  „Zur 
Geschichte des Athanasius VII", pp. 170-187; E. S c h w a r t z ,  „Bufistufen", pp. 316-33.

33 F. v a n  d e  P a v e r d ,  „Die Quellen der kanonischen Briefe Basileios des Grossen", în: 
Orientalia Christiana Periodica, 38/1972, pp. 5-63.

34 P. L 'H u i l l i e r ,  „Les sources canoniques de Saint Basile", în: Messager de l'Exarchat 
du Patriarche russe en Europe Occidentale, 44/1963, pp. 210-217; Pr. Constantin Rus, „Izvoa
rele canonice ale Sfântului Vasile cel Mare", în: Teologia, 1/2010, pp. 75-88; E. S c h w a r t z ,  

„BuEstufen", pp. 316-334.
55 Anargyros A n a p u o t i s ,  „Sexualvergehen in den Kanones von Basileios dem 

Grofien und die Anwendung seiner Kanones in der Praxis", în: Orthodoxes Forum, 23/2009, 
pp. 197-208; Anargyros A n a p l i o t i s ,  „Delictele sexuale în canoanele Sfântului Vasile cel 
Mare şi aplicarea canoanelor lui în practică", în Revelaţii ale Unităţii la Sfinţii Părinţi Capa
docieni, Presa Universitară Clujeană, 2013.

56 Vasile A x in i a ,  „Dispoziţii canonice ale Sfântului Vasile cel Mare privind femeia 
creştină", în: Glasul Bisericii, 7-8/1979, pp. 725-737.

57 J.H. E r i c k s o n ,  „Penitential Discipline in the Orthodox Canonical Tradition", în: St. 
Vladimir's Theological Quarterly, 21/1977, pp. 191-206.

58 E. S c h w a r t z ,  „Bufistufen", pp. 316-334.
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Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Joannou, Discipline ginâr ale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 85-199; Hamilkar S. Alivisatos,
Ol ιεροί κανόνες και οί έκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 354-399; 
V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem 
paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, 
St. Petersburg, 1906, pp. 460-531 [retipărire: Leipzig, 1974]; Ιΐηδάλιον της 
νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολικήβ των ορθοδόξων 
Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου 
ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 586-651; Georgios
A. R iialles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, 
vol. 4, Atena, 1854, ρρ. 88-294; Jean Baptiste Pitra, furis ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 576-618; PG 32, coi. 219-1110; Y. 
Courtonne, Saint Basile, Lettres I-III, Les belles lettres, Paris, 1957-1966 (Can. 
1-16: vol. 2, pp. 120-131; Can. 17-50: vol. 2, pp. 154-164; Can. 51-85: vol. 2, 
pp. 208-217; Can. 86: vol. 3, pp. 47-55; Can. 87: vol. 2, pp. 88-92; Can. 88: vol. 
1, pp. 141-142; Can. 89: vol. 1, pp. 139-140; Can. 90: vol. 1, pp. 137-139); R.J. 
Deferrari, St. Basii: The Letters, with an English Translation, vol. I-IV, William 
Heinemann, London, 1926-1934; B. Pruche, Basile de Cesaree, Traitâ du S. 
Esprit, în coli. Sources Chrâtiennes, vol. 17, Paris, 21968.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Armeană: Manea-Erna Shirinian, Gohar Muradyan, Aram Topchyan, 
The Armenian Version of the Greek Ecclesiastical Canons, Forschungen zur 
byzantinischen Rechtsgeschichte, Lowenklau-Ges., Frankfurt am Main, 2010, 
pp. 175-188 (51 de canoane); Latină: Jean Baptiste Pitra, juris ecclesiastici 
Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 576-618; Slavă veche: 
V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo- 
slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 460-531 [retipărire: Leipzig, 1974].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c i v a l ,  The Seven Ecumenical Councils of the Undivided 
Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons ofall the Local 
Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene and Post-Nicene
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Fathers, vol. 14, Oxford, New York, 1900, pp. 604-611; The Rudder (Pedalion) of 
the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church of Orthodox 
Christians, Chicago, 1957, pp. 771-864; R.J. D e f e r r a r i , St. Basil: The Letters, with 
an English Translation, vol. I-IV, William Heinemann, London, '1926-1934.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline gânârale antique, 2. Les canons 
des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 85-199; Archim. Grigorios 
D . P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte des Saints 
Canons eccUsiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 403-510; Y. C o u r t o n n e , Saint Basile, 
Lettres I-Ill, Les belles lettres, Paris, 1957-1966, (Can. 1-16: vol. 2, pp. 120-131; 
Can. 17-50: vol. 2, pp. 154-164; Can. 51-85: vol. 2, pp. 208-217; Can. 86: vol. 3, 
pp. 47-55; Can. 87: vol. 2, pp. 88-92; Can. 88: vol. 1, pp. 141-142; Can. 89: vol. 1, 
pp. 139-140; Can. 90: vol. 1, pp. 137-139); B a s i l e  d e  C e s a r e e , Traitâ du S. Esprit,
B .  P r u c h e  (ed.), în coli. Sources Chretiennes, vol. 17, Paris, 21968.

Germană: W.-D. H a u s c h i l d , Basilius von Caesarea, Briefe, 1-3, în coli. 
Bibliothek der Griechischen Literatur, vol. 32, Anton Hiersemann, Stuttgart, vol. 
32, 1990; vol. 3, 1973; vol. 37, 1993 (Can. 1-16: vol. 3, pp. 100-108; Can. 17-50: 
vol. 3, pp. 122-129; Can. 51-85: vol. 37, pp. 35-40; Can. 86: vol. 37, pp. 70-75; 
Can. 87: vol. 3, pp. 80-83; Can. 88: vol. 32, pp. 119-120; Can. 89: vol. 32, pp. 
118-119; Can. 90: vol. 32, pp. 117-118).

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: A r h id .  Ioan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi 
comentarii, S ib iu , 1992, p p . 339-398 [ p r e ia  t r a d u c e r e a  lui Milaş]; Nicodim 
M i l a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, 
Nicolae Popovici, vol. II, part. 2, Tipografia Diecezană, A r a d , 1936, p p . 39- 
149; Marius T h e o d o r ia n , Dreptul canonic oriental, vol. 3, T ip o g r a f ia  „ V o in ţa  

Naţională", Bucureşti, 1907, p p . 191-256; t  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, 
adeca Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici 
cu Comentare, T ip o g r a f ia  a r c h id ie c e s a n ă ,  S a b i iu ,  1871, p p . 394-456; Pidalion 
sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
N e a m ţ ,  1844; S f . V a s i l e  c e l  M a r e , Epistole, în  c o li .  Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, 
vol. 3, Ed. Basilica, Bucureşti, 2010.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].
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Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, vol. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 341-443 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].

3. Bibliografie pentru interpretarea particulară a canoanelor 
Sf. Vasile cel Mare

Canonul 1 Vasile cel Mare: Andre de H a l l e u x ,  „«Oikonomia» in the 
first canon of Saint Basil", în: The Patristic and Byzantine review, 6/1987, pp. 
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V A S I L E  C E L  M A R E ,  

A R H I E P I S C O P U L  C E Z A R E E I  
C A P A D O C I E I

Επιστολή κανονική A' τού Μεγάλου Βασιλείου, πρός Αμφυ\όχιον
Ίκονίου.

Ανοήτω, φησίν, έπερωτήσαντι σοφίαν, σοφία λογισΟήσεται, 
σοφού δέ, ώς έοικεν, έπερώτημα καί τόν άνόητον σοφίζει. Όπερ 
τή τού Θεού χάριτι συμβαίνει ήμίν, οσάκις άν σου δεξώμεθα τής 
φιλοπόνου ψυχής τά γράμματα, έπιστατικώτεροι γάρ έαυτών καί 
έμφρονέστεροιγινόμεθα άπ’ αύτής τής έρωτήσεως, πολλά, ών ούκ 
έπίστάμεθα, διδασκόμενοι, καί γίνεται ήμών διδάσκαλος ή περί 
τό άποκρίνεσθαι μέριμνα. Αμέλεί καί νύν, ούδέποτε λαβόντες έν 
φροντιδι τά έπερωτήματά σου, ήναγκάσθημεν καί έπισκέψασθαι 
άκριβώς,καίείτιήκούσαμεν παρά τών πρεσβυτέρων άναμνησθή ναι, 
καίτά συγγενή, ών έδιδάχθημεν, παρ' έαυτών έπιλογίσασθαι.

Prima epistolă canonică a Sfântului Vasile cel Mare către Amfilohie de Iconiu.
Prolog

Se spune că „neştiutorului, dacă întreabă despre înţelepciune, i se 
va socoti drept înţelepciune" (Pilde 17, 28), însă întrebarea înţeleptului, 
după cum se pare, înţelepţeşte chiar şi pe cel neştiutor. Acest lucru, 
prin harul lui Dumnezeu, ni se întâmplă şi nouă ori de câte ori am 
primi scrisori de la sufletul tău ostenitor, deoarece devenim mai atenţi 
cu noi înşine şi mai înţelepţi datorită acestei întrebări, învăţând multe 
lucruri dintre cele pe care nu le ştiam şi astfel grija pentru a răspunde 
ne devine învăţător. Desigur că şi acum, fiindcă nu am avut niciodată 
în atenţie întrebările tale, am fost obligaţi să cercetăm cu acrivie şi să ne 
reamintim dacă am auzit ceva de la cei mai vechi şi să reflectăm asupra 
celor cunoscute dintre cele care au fost învăţate de către ei.

Canonul 1 Vasile cel Mare
a'. Τό μέν ούν περί τούς Καθαρούς ζήτημα καί εϊρηται 

πρότερον καί καλώς άπεμνημόνευσας, ότι δει τώ έθει τώ καθ'
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έκάστην χώραν έπεσθαι, διά τό διαφόρως ένδιενεχθήναι περί του 
βαπτίσματος αύτών τούς τότε περί τούτων διαλαβόντας. Τό δέ 
τών Πεπουζηνών ούδένα μοι Λόγον έχειν δοκεΐ καί έθαύμασα, 
πώς κανονικόν όντα τόν μέγαν Διονύσιον παρήλθεν. Εκείνο 
γάρ έκριναν οί παλαιοί δέχεσθαι βάπτισμα, τό μηδέν τής 
πίστεως παρεκβαΐνον. Όθεν, τάς μέν αιρέσεις ώνόμασαν, τά δέ 
σχίσματα, τάς δέ παρασυναγωγάς. Αιρέσεις μέν, τούς παντελώς 
άπερρηγμένους καί κατ’ αύτήν τήν πίστιν άπηλλοτριωμένους, 
σχίσματα δέ, τούς δ ι’ αιτίας τινάς έκκλησιαστικάς καί ζητήματα 
ιάσιμα πρός άλλήλους διενεχθέντας, παρασυναγωγάς δέ, 
τάς συνάξεις τάς παρά τών άνυποτάκτων πρεσβυτέρων ή 
έπισκόπων καί παρά τών άπαιδεύτων λαών γινομένας. Οιον, 
εί τις έν πταίσματι έξετασθείς έπεσχέθη τής λειτουργίας καί μή 
ύπέκυψε τοΐς κανόσιν, άλλ’ έαυτώ έξεδίκησε τήν προεδρίαν καί 
τήν λειτουργίαν καί συναπήλθον τούτφ τινές, καταλιπόντες 
τήν καθολικήν έκκλησίαν, παρασυναγωγή τό τοιούτον σχίσμα 
δέ, τό περί τής μετανοίας διαφόρως έχειν πρός τούς άπό τής 
Εκκλησίας* αιρέσεις δέ, οίον ή τών Μανιχαίων καί Ούαλεντίνων 
καί Μαρκιωνιστών καί αύτών τούτων τών Πεπουζηνών, εύθύς γάρ 
περί τής αύτής τής εις Θεόν πίστεως έστιν ή διαφορά. Έδοξε τοίνυν 
τοΐς έξ άρχής, τό μέν τών αιρετικών παντελώς άθετήσαι, τό δέ τών 
άποσχισάντων, ώς έτι έκ τής Εκκλησίας όντων, παραδέξασθαι, τούς 
δέ έν ταΐς παρασυναγωγαΐς, μετανοία άξιολόγω καί έπιστροφή 
βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλιν τή Εκκλησία, ώστε πολλάκις 
καί τούς έν βαθμώ συναπελθόντας τοΐς άνυποτάκτοις, έπειδάν 
μεταμεληθώσιν, εις τήν αύτήν παραδέχεσθαι τάξιν. Οί τοίνυν 
Πεπουζηνοί προδήλως είσίν αιρετικοί, εις γάρ τό Πνεύμα τό άγιον 
έβλασφήμησαν, Μοντανώ καί Πρίσκίλλη τήν τού Παρακλήτου 
προσηγορίαν άθεμίτως καί άναισχύντως έπιφημίσαντες. Είτε 
ούν ώς άνθρώπους θεοποιούντες, κατάκριτοι, είτε ώς τό Πνεύμα 
τό άγιον τή πρός άνθρώπους συγκρίσει καθυβρίζοντες, καί ούτω 
τή αιωνίω καταδίκη ύπεύθυνοι, διά τό άσυγχώρητον είναι τήν εις 
τό Πνεύμα τό άγιον βλασφημίαν. Τίνα ούν λόγον έχει τό τούτων 
βάπτισμα έγκριθήναι, τών βαπτιζόντων εις Πατέρα καί Υιόν 
καί Μοντανόν καί Πρίσκιλλαν; Ού γάρ έβαπτίσθησαν οί μή εις 
τά παραδεδομένα ήμίν βαπτισθέντες. Ώστε, εί καί τόν μέγαν 
Διονύσιον τούτο παρέλαθεν, άλλ’ ήμίν ού φυλακτέον τήν μίμησίν 
τού σφάλματος, τό γάρ άτοπον, αύτόθεν πρόδηλον καί πάσιν
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εναργές, οίς καί μικρόν τού Λογίζεσθαί μέτεστιν. Οί δέ Καθαροί 
καί αύτοί τών άπεσχισμένων είσί, πΛήν άΛΛ’ έδοξε τοΐς άρχαίοις, 
τοΐς περί Κυπριανόν Λέγω καί ΦιρμιΛιανόν τόν ήμέτερον, τούτους 
πάντας μια ψήφω ύποβαΛεΐν Καθαρούς καί Έγκρατίτας καί 
Ύδροπαραστάτας καί Αποτακτίτας. Διότι ή μέν αρχή τού χωρισμού 
διά σχίσματος γέγονεν, οί δέ τής ΈκκΛησίας άποστάντες ούκ έτι 
έσχον τήν χάριν τού άγιου Πνεύματος έφ' έαυτούς, έπέΛιπε γάρ 
ή μετάδοσις τώ διακοπήναι τήν άκοΛουθίαν. Οί μέν γάρ πρώτοι 
άναχωρήσαντες, παρά τών Πατέρων έσχον τάς χειροτονίας καί διά 
τής έπιθέσεως τών χειρών αύτών ειχον τό χάρισμα τό πνευματίκόν. 
Οί δέ, άπορραγέντες, Λαϊκοί γενόμενοι, ούτε τού βαπτίζειν, ούτε 
τού χειροτονεΐν ειχον έξουσίαν, ούτε ήδύνατο χάριν Πνεύματος 
άγιου έτέροις π α ρέχει, ής αύτοί έκπεπτώκασι· διό ώς παρά 
Λαϊκών βαπτιζομένους τούς παρ’ αύτών έκέΛευσαν, έρχομένους 
έπί τήν ΊΕκκΛησίαν, τώ άΛηθινφ βαπτίσματι τώ τής ΈκκΛησίας 
άνακαθαίρεσθαι. Επειδή δέ όΛως έδοξέ τισι τών κατά τήν Ασίαν, 
οικονομίας ένεκα τών ποΛΛών, δεχθήναι αύτών τό βάπτισμα, έστω 
δεκτόν. Τό δέ τών Έγκρατιτών κακούργημα νοήσαι ήμάς δείότι, ϊνα 
αύτούς άπροσδέκτους ποιήσωσι τή ΈκκΛησίς*, έπεχείρησαν Λοιπόν 
ίδίω προκαταΛαμβάνειν βαπτίσματι, όθεν καί τήν συνήθειαν τήν 
έαυτών παρεχάραξαν. Νομίζω τοίνυν ότι, έπειδή ούδέν έστι περί 
αύτών φανερώς διηγορευμένον, ήμάς προσήκε άθετεΐν αύτών τό 
βάπτισμα, κάν τις ή παρ' αύτών εϊΛηφώς, προσιόντα τή ΈκκΛησία 
βαπτίζειν. Έάν μέντοι μέΛΛη τή καθόΛου οικονομία έμπόδιον 
έσεσθαι τούτο, πάΛιν τώ έθει χρηστέον καί τοΐς οικονομήσασι 
τά καθ' ήμάς Πατράσιν άκοΛουθητέον. Τφόρομαι γάρ μήποτε, 
ώς βουΛόμεθα οκνηρούς αύτούς περί τό βαπτίζειν ποιήσαί, 
έμιποδίσωμεν τοΐς σωζομένοις διά τό τής προτάσεως αύστηρόν. 
Εί δέ έκεΐνοι φυΛάσσουσι τό ήμέτερον βάπτισμα, τούτο ήμάς μή 
δυσωπείτω· ού γάρ άντιδοδόναί αύτοΐς ύπεύθυνοι χάριν έσμέν, 
άΛΛά δουΛεύειν άκριβεία κανόνων. Παντί δέ Λόγω τυπωθήτω, τούς 
άπό τού βαπτισμού έκείνων προσερχομένους, χρίεσθαι ύπό τών 
πιστών δηΛονότι καί ούτω προσιέναι τοΐς μυστηρίοις. Οίδα δέ, ότι 
τούς άδεΛφούς τούς περίΖώινον καί Σατορνΐνον, άπ’ έκείνης όντας 
τής τάξεως, προσεδεξάμεθα εις τήν καθέδραν τών έπισκόπων, 
ώστε τούς τώ τάγματι έκείνων συνημμένους, ούκέτι δυνάμεθα 
διακρίνείν άπό τής ΈκκΛησίας, οΐον κανόνα τινά τής πρός αύτούς 
κοινωνίας έκθέμενοι, διά τής τών επισκόπων παραδοχής.
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1. Astfel, la întrebarea în privinţa catarilor, s-a spus mai demult, 
şi îţi aduci şi tu bine aminte, că trebuie să urmăm obiceiului conform 
cu fiecare regiune, deoarece cei care au dezbătut în legătură cu aceştia 
au adus atunci diferite păreri în privinţa botezului lor. Dar botezul 
pepuzienilor mi se pare că nu are nicio valabilitate şi m-am mirat cum 
Dionisie cel Mare, canonist fiind, l-a trecut cu vederea. Deoarece cei vechi 
au hotărât să primească acel botez care nu se abate deloc de la credinţă. 
De aceea, pe unele le-au numit erezii, iar pe altele schisme, iar pe altele 
adunări ilicite. Au numit erezii pe cei care s-au lepădat şi s-au înstrăinat cu 
totul chiar de la credinţă. Ca schisme au numit pe cei care s-au deosebit 
din cauza unor chestiuni şi probleme bisericeşti îndreptabile între ei, iar 
ca adunări ilegitime au numit acele adunări ale preoţilor sau episcopilor 
nesubordonaţi, precum şi cele ţinute de către laici neinstruiţi. De 
pildă, dacă cineva, după ce a fost găsit în greşeli, a fost înlăturat din 
slujire şi nu s-a supus canoanelor, ci de la el însuşi şi-a atribuit sieşi 
întâietatea şi slujirea şi împreună cu el au plecat şi alţii, părăsind Biserica 
sobornicească, acesta este un exemplu de adunare ilicită. Schisma este 
atunci când cineva are o părere deosebită faţă de cei din Biserică în ceea 
ce priveşte pocăinţa, iar ereziile sunt, precum de pildă, erezia maniheilor, 
a valentinienilor şi marcioniţilor şi a acestor pepuzieni, fiindcă la aceştia 
deosebirea este chiar cu privire la însăşi credinţa în Dumnezeu. Astfel, 
cei de la început au stabilit că trebuie să respingă întru totul botezul 
ereticilor, iar cel al schismaticilor să fie admis, ca al unora care sunt încă 
din Biserică, iar cei care sunt în adunări ilicite, după ce au fost îndreptaţi 
printr-o pocăinţă şi o întoarcere vrednică de laudă, să se reunească 
cu Biserica, aşa cum sunt adeseori primiţi în aceeaşi demnitate, dacă 
au făcut pocăinţă, şi cei dintr-o treaptă [clericală] care au plecat cu cei 
nesubordonaţi. Deci, este evident că pepuzienii sunt eretici, căci au hulit 
pe Duhul Sfânt, oferind în chip nelegiuit şi neruşinat lui Montanus şi 
Priscilei denumirea de Paraclet. Astfel, aceştia sunt de condamnat, pe 
de o parte, fiindcă ei, ca oameni, s-au făcut dumnezei, iar pe de alta, 
fiindcă îl hulesc pe Duhul Sfânt prin asemănarea Lui cu oamenii şi sunt 
astfel supuşi judecăţii veşnice, deoarece hula împotriva Duhului Sfânt 
este de neiertat (cf. Matei 12, 31). De aceea, ce raţiune are acceptarea 
botezului acestora, care botează [în numele] Tatălui şi al Fiului, şi al lui 
Montanus, şi al Priscilei? Căci cei care nu au fost botezaţi în ceea ce ne-a 
fost transmis prin tradiţie nu au fost botezaţi deloc. Astfel, deşi Dionisie 
cel Mare a scăpat din vedere acest lucru, nu trebuie să fie urmată de către
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noi repetarea acestei erori, deoarece nonsensul este vădit de la sine şi 
este evident pentru toţi cei care pot să gândească cât de puţin. Iar catarii 
sunt şi ei dintre schismatici, cu toate acestea au hotărât cei mai vechi, mă 
refer la cei de pe lângă Cipirian şi Firmilian al nostru, ca toţi aceştia să fie 
supuşi unei singure decizii, catarii, encratiţii, idroparastaţii şi apotactiţii, 
deoarece începutul dezbinării a fost făcut printr-o schismă. Iar cei care 
s-au lepădat de Biserică nu mai aveau harul Duhului Sfânt asupra lor, 
fiindcă a încetat împărtăşirea prin faptul că a fost întreruptă succesiunea. 
Căci cei dintâi care s-au îndepărtat aveau într-adevăr hirotoniile de la 
Părinţi şi ei aveau harul duhovnicesc prin punerea mâinilor acestora. 
Dar cei care s-au dezbinat, fiindcă au devenit laici, nu aveau putere nici 
să boteze, nici să hirotonească, nici nu puteau să confere altora harul 
Duhului Sfânt, din care ei căzuseră. De aceea, s-a poruncit ca cei botezaţi 
de către ei, ca de către nişte laici, după ce vin în Biserică, să fie curăţaţi din 
nou prin botezul cel adevărat al Bisericii. Dar, fiindcă li s-a părut unora 
dintre cei din Asia ca, datorită iconomiei multora, să fie acceptat botezul 
acestora, atunci să fie acceptat. Dar, în privinţa nelegiuirii encratiţilor 
trebuie să avem în vedere că ei înşişi, ca să se facă inacceptabili pentru 
Biserică, au început mai apoi să prevadă un botez propriu, ceea ce este 
contrar chiar şi cu obiceiul lor propriu. De aceea, consider că, de vreme ce 
nu există nicio decizie clară în privinţa acestora, se cuvine să respingem 
botezul lor şi, chiar dacă cineva l-a primit de la ei, când se alătură 
Bisericii, acela să fie botezat. Totuşi, dacă acest lucru va fi un obstacol 
pentru iconomia Bisericii soborniceşti, atunci trebuie să se folosească 
obiceiul şi să se urmeze Părinţilor care au stabilit în chipul iconomic cele 
pentru noi. Deoarece mă tem ca nu cumva, dacă vrem să-i facem să ezite 
în privinţa botezului, să-i împiedicăm prin asprimea rânduielii pe cei 
care se mântuiesc. Iar dacă aceia păstrează botezul nostru, un asemenea 
lucru să nu ne supună spre ruşine, căci nu vom fi răspunzători pentru 
că le-am conferit harul, ci slujim acriviei canoanelor. în orice caz, să fie 
stabilit ca cei care vin de la botezul acelora să fie unşi evident de către 
credincioşi şi astfel să se apropie de Taine. Dar ştiu că pe fraţii din jurul 
lui Zonius şi Satorinus, fiindcă erau din rânduiala aceea, i-am primit în 
scaunul de episcop şi astfel nu mai putem să îi înlăturăm din Biserică pe 
cei care erau împreună cu tagma acestora, fiindcă am stabilit un canon al 
comuniunii cu ei, datorită primirii episcopilor.

Concordanţă: Can. 46, 68 Ap.; 8 I Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 7 Laod.; 48, 68, 93 Cart.;

2 Atan.; 47 Vasile; 1 Ciprian
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Canonul 2 Vasile cel Mare
\y. Ή φθείρασα κατ’έπιτηδεύσιν, φόνου δίκην ύπέχει, 

άκριβοΛογία δέ έκμεμορφωμένου καί άνέξεικονίστου παρ' ήμίν 
ούκ έστιν. Ενταύθα γάρ έκδικεΐται ού μόνον τό γεννηθησόμενον, 
άλΛά καί αύτή ή έαυτή έπιβουΛεύσασα, διότι ώς έπί τό πολύ 
έναποθνήσκουσι ταΐς τοιαύταις έπιχειρήσεσίν αί γυναίκες. 
Πρόσεστι δέ τούτω καί ή φθορά τού έμβρύου, έτερος φόνος κατά 
γε τήν έπίνοιαν τών ταύτα τολμώντων. ΔεΙ μέντοι μή μέχρι τής 
έξόδου παρατείνειν αύτών τήν έξομοΛόγησιν, άλΛά δέχεσθαι μέν 
μετά τό μέτρον τών δέκα έτών, όριζειν δέ μή χρόνω, άλλά τρόπω 
τής μετανοίας τήν θεραπείαν.

2. Femeia care avortează prin vreo meşteşugire este supusă pedepsei 
pentru ucidere. Dar la noi nu există subtilitatea expresiei de fetus 
format şi neformat. Fiindcă în acest caz nu este apărat numai cel care 
va fi născut, ci şi cea care se vatămă pe ea însăşi, deoarece, de multe ori, 
femeile mor în asemenea încercări. Dar la aceasta se adaugă şi uciderea 
embrionului, o altă ucidere după scopul celor care îndrăznesc asemenea 
lucruri. Totuşi, mărturisirea lor nu trebuie să se prelungească până la 
moarte, ci să fie primite după o perioadă de zece ani. Dar vindecarea să 
se stabilească nu după timp, ci după felul pocăinţei.

Concordanţă: Can. 91 Trulan; 21 Ane.

Canonul 3 Vasile cel Mare
γ\ Διάκονος, μετά τήν διακονίαν πορνεύσας, άπόβλητος 

μέν τής διακονίας έσται, εις δέ τόν τών Λαϊκών άπωσθείς τόπον, 
τής κοινωνίας ούκ είρχθήσεται. Διότι άρχαΐός έστι κανών, τούς 
άπό βαθμού πεπτωκότας τούτω μόνφ τώ τρόπω τής κοΛάσεως 
ύποβάΛΛεσθαι, άκοΛουθησάντων, ώς οιμαι, τών έξ άρχής τώ νόμφ 
έκείνω τφ· Ούκ έκδικήσεις δίς έπί τό αύτό. Καί δ ι’ έτέραν δέ αιτίαν, 
ότι οί μέν έν τώ Λαϊκώ όντες τάγματι, έκβεβΛημένοι τού τόπου τών 
πιστών, πάΛιν εις τόν άφ’ ού έξέπεσον τόπον άναΛαμβάνονται, ό 
δέ διάκονος άπαξ έχει διαρκή τήν δίκην τής καθαιρέσεως, ώς ούν 
ούκ άποδιδομένης αύτώ τής διακονίας, έπί ταύτης έστησαν μόνης 
τής έκδικήσεως. Ταύτα μέν ούν τά έκ τών τύπων, καθόΛου δέ 
άΛηθέστερόν έστιν ίαμα ή τής άμαρτίας άναχώρησις, ώστε ό διά 
σαρκός ήδονήν άθετήσας τήν χάριν, διά τού συντριμμού τής σαρκός 
καί πάσης δουΛαγωγίας τής κατ’ εγκράτειαν, άποστάς τών ήδονών, 
ύφ’ ών κατεστράφη, τεΛείαν ήμίν παρέξειτής ίατρεύσεως αύτού τήν
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άτιόδείξίν. Άμφότερα τοίνυν είδένα ήμάς δεί, καί τά τής άκριβείας 
καί τά τής συνήθειας, έπεσθαι δέ έπί τών μή καταδεξαμένων τήν 
άκρότητα τώ τιαραδοθέντι τύπω.

3. Un diacon care a desfrânat după intrarea în diaconat, să fie scos 
afară din diaconat. Dar, după ce a fost trecut în rândul laicilor, să nu fie 
oprit de la comuniune. Deoarece există un canon vechi care îi supune 
pe cei căzuţi din treaptă numai acestui tip de pedeapsă, fiindcă s-a 
urmat, după cum consider, acelei legi din vechime ca: „să nu pedepseşti 
de două ori pentru acelaşi lucru" (Naum 1, 9). Dar şi din altă cauză, 
deoarece cei care sunt în rândul laicatului, după ce sunt scoşi din locul 
credincioşilor, sunt repuşi în locul din care au căzut, însă diaconului 
îi este suficientă o dată pedeapsa caterisirii. Astfel, fiindcă nu i se mai 
oferă diaconia, pedeapsa să constea numai dintr-aceasta. Prin urmare, 
acestea sunt din regulile generale. Dar o vindecare mai adevărată este 
îndepărtarea deplină de păcat, încât cel care a refuzat harul din cauza 
plăcerii trupului, după ce s-a îndepărtat de plăcerile sub care a fost 
supus, prin zdrobirea inimii şi prin toată înfrânarea cu supunere, ne va 
da dovada desăvârşită a vindecării lui. De aceea trebuie să le cunoaştem 
pe ambele, şi pe cele ale acriviei, şi pe cele ale obiceiului. Dar pentru cei 
care nu primesc asprimea să se urmeze modelul transmis.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 4,21 Trulan; 27 Cart.; 32, 44, 51 Vasile

Canonul 4 Vasile cel Mare
δ\ Περί τριγάμων καί πολυγάμων τόν αύτόν ώρισαν κανόνα, 

όν καί έπί τών διγάμων άναλόγως· ένιαυτόν μέν γάρ έπί τών 
διγάμων, άλλοι δέ, δύο έτη· τούς δέ τριγάμους έν τρισί καί τέσσαρσι 
πολλάκις έτεσίν άφορίζουσιν. Όνομάζουσι δέ τό τοιούτον ούκ έτι 
γάμον, άλλά πολυγαμίαν, μάλλον δέ πορνείαν κεκολασμένην. 
A lo  καί ό Κύριος τή Σαμαρείτιδι, πέντε άνδρας διαμειψάση· Όν 
νύν, φησίν, έχεις ούκ έστι σου άνήρ, ώς ούκ έτι άξίων όντων τών 
ύπερεκπεσόντων τού μέτρου τής διγαμιίας τώ τού άνδρός ή τής 
γυναικός καλείσθαι προσρήματί. Συνήθειαν δέ κατελάβομεν έπί 
τών τριγάμων, πενταετίας άφορισμόν, ούκ άπό κανόνος, άλλ’ 
άπό τής τών προευ\ηφότων άκολουθίας. Δει δέ μή πάντη αύτούς 
άπείργειν τής Εκκλησίας, άλλ’ άκροάσεως αύτούς άξίούν έν δύο 
που έτεσίν ή τρισί, καί μετά ταύτα έπιτρέπειν συστήκειν μέν, τής 
δέ κοινωνίας τού άγαθού άπέχεσθαι, καί ούτως, έπιδειξαμένους 
καρπόν τινα μετανοίας, άποκαθιστάν τώ τόπω τής κοινωνίας.

C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E
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4. în privinţa celor căsătoriţi a treia oară şi a celor care sunt căsătoriţi 
de mai multe ori s-a hotărât acelaşi canon în comparaţie cu cel pentru 
cei căsătoriţi a doua oară, adică pentru cei căsătoriţi a doua oară, un an, 
dar alţii au hotărât doi ani, iar cei căsătoriţi a treia oară sunt afurisiţi 
trei şi de multe ori chiar patru ani. Dar o asemenea căsătorie nu se 
mai consideră căsătorie, ci poligamie, sau mai bine zis desfrânare, care 
trebuie corectată. De aceea şi Domnul i-a spus samarinencei, care a 
schimbat cinci bărbaţi: „cel pe care-1 ai acum nu este soţul tău" (Ioan
4, 18), fiindcă cei care au trecut peste măsura celei de-a doua căsătorii 
nu mai sunt vrednici să se numească cu denumirea de soţ şi soţie. 
Iar pentru cei care se căsătoresc a treia oară am dobândit obiceiul de 
afurisire pe cinci ani, dar nu dintr-un canon, ci ca urmare a celor ce au 
fost primite mai înainte. Dar nu trebuie ca aceştia să fie ţinuţi departe 
de Biserică, ci să se învrednicească de ascultare doi sau trei ani, şi după 
aceasta să li se permită să stea împreună la rugăciune, dar să fie ţinuţi 
departe de comuniunea Celui Bun, şi astfel, după ce au arătat vreo 
roadă a pocăinţei, să fie repuşi în locul comuniunii.

Concordanţă: Can. 3, 7 Neocez.; 24, 50, 80 Vasile

Canonul 5 Vasile cel Mare
ε'. Τούς δέ έπί έξόδω μετανοούντας τών αιρετικών, δέχεσθαι 

χρή- δέχεσθαι δέ, δηλονότι ούκ άκρίτως, άλλά δοκιμάζοντας, εί 
άληθινήν έπιόείκνυνται μετάνοιαν καί εί τούς καρπούς έχουσι 
μαρτυρούντας τή πρός τό σωθήναι σπουδή.

5. Ereticii care se pocăiesc în pragul morţii trebuie să fie primiţi. Dar 
să fie desigur primiţi nu fără discernământ, ci după ce sunt cercetaţi 
dacă arată pocăinţă adevărată şi dacă au roade care să mărturisească 
despre râvna lor spre mântuire.

Concordanţă: Can. 13 I Ec.; 7 Cart.; 2, 5 Grig. Nyssa; 5 Chirii

Canonul 6 Vasile cel Mare
ς\ Τών κανονικών τάς πορνείας εις γάμον μή καταλογίζεσθαι, 

άλλά παντί τρόπω διασπάν αύτών τήν συνάφειαν. Τούτο γάρ καί τή 
Εκκλησία πρός άσφάλειαν λυσιτελές, καί τοίς αίρετικοις ού δώσει 
καθ' ήμών λαβήν, ώς διά τήν τού άμαρτάνειν άδειαν έπισπωμένων 
πρός έαυτούς.

6. Desfrâurile persoanelor canonice să nu fie catalogate drept 
căsătorie, ci unirea lor să fie sub orice chip desfăcută, fiindcă acest lucru

98



"\

este folositor pentru păzirea Bisericii şi nu oferă ereticilor vreun prilej 
împotriva noastră, cum că i-am atrage spre noi înşine prin permisiunea 
de a păcătui.

Concordanţă: Can. 15,16 IV Ec.; 4 Trulan; 18, 20, 60 Vasile

Canonul 7 Vasile cel Mare
ζ'. Αρρενοφθόροι καί ζωοφθόροι καί φονεϊς καί φαρμακοί καί 

μοιχοί καί είδωΛοΛάτραι τής αυτής καταδίκης είσίν ήξιωμένοι, ώστε 
όν έχεις έπί τών άΛΛων τύπον καί έπί τούτων φύΛαξον. Τούς δέ έν 
τριάκοντα έτεσι μιετανοήσαντας έπί τή ακαθαρσία, ήν έν άγνοια 
έπραξαν, ούκ άμφιβάΛΛειν ήμάς προσήκεν εις τό παραδέξασθαι 
ήτε γάρ άγνοια συγγνώμης άξιους αύτούς ποιεί, καί τό έκούσιον 
τής έξαγορεύσεως καί ή παράστασις έν τοσούτω χρόνω γενομένη, 
σχεδόν γάρ όΛην τήν γενεάν άνθρώπου παρεδόθησαν τώ Σατανά, 
ϊνα παιδευθώσι μή άσχημονεϊν. Ώστε, κέΛευσον αύτούς ήδη 
άνυπερθέτως δεχθήναι, μάΛιστα εί καί δάκρυα έχουσι δυσωπούντά 
σου τήν εύσπΛαχνίαν καί βίον έπιδείκνυνται άξιον συμπαθείας.

7. Homosexualii şi cei vinovaţi de bestialitate faţă de animale59, 
ucigaşii şi vrăjitorii, adulterii şi idolatrii sunt vrednici de aceeaşi 
condamnare, încât să păzeşti şi în privinţa acestora norma pe care o ai 
pentru ceilalţi. Iar după ce s-au pocăit timp de treizeci de ani pentru 
necurăţia pe care au săvârşit-o în necunoaştere, nu se cuvine să ne 
îndoim de primirea lor, fiindcă şi necunoaşterea îi face vrednici de 
iertare şi dorinţa liberă de mărturisire, cât şi aşteptarea care a durat atât 
timp, fiindcă au fost dedaţi Satanei (cf. 1 Corinteni 5, 5) aproape o viaţă 
de om, încât să înveţe să nu se mai necinstească. Astfel, porunceşte 
să fie primiţi fără amânare, mai ales dacă au lacrimi care înduplecă 
milostivirea ta şi dacă arată o viaţă vrednică de compătimire.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 16, 17, 20 Ane.; 62 Vasile; 4 Grig. Nyssa

Canonul 8 Vasile cel Mare
η'. Ό άξίνη παρά τόν θυμόν κατά τής έαυτού γαμετής 

χρησάμενος, φονεύς έστι. ΚαΛώς δέ με ύπέμνησας καί άξίως τής 
σεαυτού συνέσεως, είπειν περί τούτων πΛατύτερον, διότι ποΛΛαί

59 Termenul ζωοφθόροι poate fi tradus prin: „vinovat de bestialitate, de stricarea sau 
coruperea animalelor" ■ G. L a m p e , A Greek Patristic Lexicon, Oxford, 1961, p. 599; G. I o a n i -  

d u , Dicţionar elino-românesc tradus depe al lui Skarlat D. Vizantie, vol. 1, Tipografia Statului, 
Bucureşti, 1864, p. 1014, şi se referă la actul zoofiliei.

C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E
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έν τοΐς έκουσίοις καί τοΐς ακούσιοις διαφοραί. Ακούσιον μέν γάρ 
έστι παντελώς καί πόρρω τού κατάρξαντος, τό άκοντίζοντα λίθον 
έπί κύνα ή δένδρον άνθρώπου τυχεΐν* ή μέν γάρ όρμή ήν τό θηρίον 
άμύνασθαί ή τόν καρπόν κατασεΐσαι, ύπέβη δέ αύτομάτως τή 
πληγή κατά πάροδον ό παραπεσών, ώστε τό τοιούτον άκούσιον. 
Ακούσιον μέντοι, καί εί τις, βουλόμενος έπιστρέφαι τινά, ίμάντι ή 
ράβδω μή σκληρά τύπτοι, άποθάνοι δέ ό τυπτόμενος· ή γάρ πρόθεσις 
ένταύθα σκοπεΐται, ότι βελτιώσαι ήβούλετο τόν άμαρτάνοντα, ούκ 
άνελεΐν. Έν τοΐς άκουσίοις έστί κάκεΐνο όμοίως, τό άμυνόμενόν τινα 
έν μάχη, ξύλω ή χειρί άφειδώς έπί τά καίρια τήν πληγήν ένεγκεΐν, 
ώστε κακώσαί αύτόν, ούχ ώστε παντελώς άνελεΐν, άλλά τούτο ήδη 
προσεγγίζει τώ έκουσίω* ό γάρ τοιούτω χρησάμενος όργάνω πρός 
άμυναν ή ό πεφεισμένως τήν πληγήν έπαγωγών, δήλός έστι διά 
τό κεκρατήσθαι ύπό τού πάθους άφειδών τού άνθρώπου. Όμοίως 
καί ό ξύλω βαρεΐ ή λίθω μείζονι τής δυνάμεως τής άνθρωπίνης 
χρησάμενος, τοΐς άκουσίοις έναριθμεΐται, άλλο μέν τι προελόμενος, 
άλλο δέ τι ποιήσας· ύπό γάρ τού θυμού τοιαύτην ήνεγκε τήν πληγήν, 
ώστε άνελεΐν τόν πληγέντα, καίτοι ή σπουδή ήν αύτώ συντρίψαι 
τυχόν, ούχί δέ καί παντελώς θανατώσαι. Ό μέντοι ξίφει χρησάμενος 
ή ώτινιούν τοιούτω ούδεμίαν έχει παραίτησιν, καί μάλιστα ό τήν 
άξίνην άκοντίσας· καί γάρ ούδέ άπό χειρός φαίνεται πλήξας, ώστε 
τό μέτρον τής πληγής έπ'αύτώ είναι, άλλ ηκόντισεν, ώστε καί τώ 
βάρει τού σιδήρου καί τή ακμή καί τή διά πλείστου φορά όλεθρίαν 
άναγκαίως τήν πληγήν γενέσθαι. Εκούσιον δέ πάλιν παντελώς 
καί ούδεμίαν άμφιβολίαν έχον, οιόν έστι τό τών ληστών καί τό τών 
πολεμικών έφόδων. Ούτοι μέν γάρ διά χρήματα άναιρούσι, τόν 
έλεγχον άποφεύγοντες, οϊ τε έν τοΐς πολέμοίς έπί φόνους έρχονται, 
ούτε φοβήσαι, ούτε σωφρονίσαί, άλλ’ άνελεΐν τούς έναντιουμένους 
έκ τού φανερού προαιρούμενοι. Καί μέντοι, κάν δι’ άλλην τινά αιτίαν 
περίεργόν τις φάρμακον έγκεράση, άνέλη δέ, έκούσιον τιθέμεθα 
τό τοιούτον, οΐα ποιούσιν αί γυναίκες πολλάκις, έπαοίδαΐς τισι καί 
καταδέσμοις πρός τό έαυτών φίλτρον έπάγεσθαί τινας πειρώμεναι 
καί προσδιδούσαι αύτοΐς φάρμακα, σκότωσιν έμποιούντα ταΐς 
διανοίαις. Αί τοιαύται τοίνυν άνελούσαι, εί καί άλλο προελόμεναι, 
άλλο έποίησαν, όμως διά τό περίεργον καί άπηγορευμένον τής 
έπιτηδεύσεως, έν τοΐς έκουσίως φονεύουσί καταλογίζονται. Καί αί 
τοίνυν τά άμβλωθρίδια διδούσαιφάρμακα, φονεύτριαί είσι καί αύταί, 
καί αί δεχόμεναι τά έμβρυοκτόνα δηλητήρια. Ταύτα μέν εις τοσούτον.
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8. Cine a folosit la mânie un topor împotriva propriei lui soţii este 
un ucigaş. însă, pe bună dreptate, mi-ai amintit în chip vrednic de 
înţelepciunea ta să vorbesc despre acestea mai pe larg, fiindcă există 
multe diferenţe între actele voluntare şi involuntare. Fiindcă este întru 
totul un act involuntar şi departe de intenţia făptuitorului dacă cineva, 
aruncând o piatră către un câine sau către un copac, nimereşte un om, 
deoarece impulsul era să se ferească de animal sau să doboare un fruct, 
dar cel care a căzut din cauza loviturii trecea accidental pe alături. Un 
asemenea act este involuntar. De asemenea, este un act involuntar şi 
dacă cineva, dorind să corecteze pe altcineva, l-ar lovi cu o curea sau 
cu un băţ, însă nu cu putere, iar cel lovit ar muri. Fiindcă în acest caz 
este examinat scopul, căci dorea să-l îndrepte pe cel care a greşit, nu 
să-l omoare. De asemenea, printre actele involuntare este şi acela când 
cineva, apărându-se într-o luptă, cu un lemn sau cu mâna, îşi îndreaptă 
lovitura spre zonele mortale, în chip necruţător, ca să îl vatăme, însă nu 
ca să-l omoare. Totuşi, această faptă se apropie de cea voluntară. Căci 
cel care a întrebuinţat o astfel de unealtă pentru apărare sau cel care a 
dat o lovitură în chip neîndurător, este evident că a fost necruţător faţă 
de acel om fiindcă a fost stăpânit de patimă. De asemenea, şi cel care s-a 
folosit de un lemn greu sau de o piatră dincolo de puterea omenească 
este numărat între actele involuntare, căci a intenţionat un lucru, dar 
a înfăptuit altul, fiindcă a dat o astfel de lovitură din mânie, încât l-a 
omorât pe cel pe care l-a lovit, totuşi intenţia era să-l bată, dar nu să-l 
omoare cu totul. Insă cel care a întrebuinţat o sabie sau ceva de acest 
fel nu are nicio scuză şi mai ales cel care a aruncat securea. Căci este 
evident că nu a lovit cu mâna, încât intensitatea loviturii să depindă 
de el, ci a aruncat încât, prin greutatea şi prin ascuţimea fierului şi 
prin puterea cât mai mare, lovitura să fie neapărat mortală. Şi iarăşi 
absolut voluntară şi fără să fie nicio îndoială este fapta tâlharilor şi 
cea a atacurilor războinice. Căci aceştia ucid pentru bani, fugind de 
cercetare, şi cei care merg în războaie merg pentru omoruri, iar nu să 
sperie sau să înţelepţească, ci aleg evident cu premeditare să îi omoare 
pe potrivnicii lor. De asemenea, şi dacă cineva, d intr-o altă cauză, ar 
face vreun preparat magic ca să ucidă, un asemenea act îl considerăm 
voluntar. Adeseori femeile fac asemenea lucruri, încercând să-i atragă 
pe unii cu anumite incantaţii şi cu legături spre îndrăgostirea de ele şi 
le oferă aceste preparate care produc întunecarea minţii. Astfel, dacă 
acestea ucid pe cineva, deşi şi-au propus un lucru, dar au făcut altul,
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sunt totuşi considerate printre cei care omoară în chip voluntar din 
cauza magiei şi interzicerii îndeletnicirii lor. De aceea, cele care dau 
preparate avortive sunt ucigaşe, dar şi cele ce primesc otrăvuri care 
omoară fătul. Acestea sunt în privinţa acestei chestiuni.

Concordanţă: Can. 66 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 2,11, 13, 33, 43, 52, 56, 57 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 9 Vasile cel Mare
θ'. Ή δέ τού Κυρίου άπόφασις, κατά μέν τήν τής έννοιας 

άκολουθίαν, έξ ίσου καί άνδράσι. καί γυναιξίν άρμόζει, περί τού 
μή έξεΐναι γάμου έξίστασθαι παρεκτός Λόγου πορνείας. Ή δέ 
συνήθεια ούχ ούτως έχει, αλλ' έπί μέν τών γυναικών, πολλήν 
εύρίσκομεν τήν άκριβολογίαν, τού μέν άποστόλου λέγοντος ότι* 
ό κολλώμενος τή πόρνη έν σώμά έστι· τού δέ Ίερεμίου ότι· Έάν 
γένηται γυνή άνδρί ετέρου, ούκ έπιστρέψει πρός τόν άνδρα αύτής, 
άλλά μιαίνομένη μιανθήσεται* καί πάλιν Ό έχων μοιχαλίδα, 
άφρων καί άσεβής. Ή δέ συνήθεια, καί μοιχεύοντας άνδρας καί έν 
πορνείαις όντας, κατέχεσθαι ύπό τών γυναικών προστάσει, ώστε 
ή τώ άφειμένω άνδρί συνοικούσα, ούκ οιδα εί δύναται μοιχαλίς 
χρηματίζειν. Τό γάρ έγκλημα ένταύθα τής άπολυσάσης τόν άνδρα 
άπτεται, κατά ποίαν αιτίαν άπέστη τού γάμου, είτε γαρ τυπτόμενη 
μη φέρουσα τάς πληγάς, ύπομένειν έχρήν μάλλον ή διαζευχθήναι 
τού συνοικούντος, είτε τήν εις τά χρήματα ζημίαν μή φέρουσα, ούδέ 
αύτη ή πρόφασις άξιόλογος. Εί δέ διά τό έν πορνεία αύτόν ζήν, ούκ 
έχομεν τούτο έν τή συνήθεια τή έκκλησίαστική τό παρατήρημα. 
Αλλά καί άπιστου άνδρός χωρίζεσθαι ού προσετάχθη γυνή, άλλά 
παραμένειν δει διά τό άδηλον τής έκβάσεως. Τί γάρ οίδας γύναι, 
εί τόν άνδρα σώσεις; Ώστε ή καταλιπούσα μοιχαλίς, εί έπ' άλλον 
ήλθεν άνδρα, ό δέ καταλειφθείς, συγγνωστός καί ή συνοικούσα τώ 
τοιούτω ού κατακρίνεται. Εί μέντοι ό άνήρ, ό άποστάς τής γυναικός, 
έπ' άλλην ήλθε, καί αύτός μοιχός, διότι ποιεί αύτήν μοιχευθήναι· 
καί ή συνοικούσα αύτώ, μοιχαλίς, διότι άλλότριον άνδρα πρός 
έαυτήν μετέστησεν.

9. Afirmaţia Domnului se potriveşte, în conformitate cu dezvoltarea 
argumentării, în mod egal şi bărbaţilor şi femeilor, căci nu este permis 
să se desfacă o căsătorie decât pe motiv de desfrânare (cf. Matei 5, 
32). Insă obiceiul nu este aşa, ci în privinţa femeilor găsim mai multă 
rigurozitate, fiindcă apostolul spune că: „cel care se alipeşte de o
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desfrânată este un trup cu ea" (1 Corinteni 6, 16), iar Ieremia spune că: 
dacă femeia devine soţia altui bărbat, nu se va mai întoarce la soţul ei, 
ci, fiindcă s-a pângărit, va fi pângărită (Ieremia 3, 1), şi iarăşi: „cel care 
are o desfrânată este nebun şi necredincios" (Pilde 18, 22a Septuaginta). 
Pe de altă parte, obiceiul rânduieşte ca bărbaţii adulteri şi cei care sunt 
în desfrânări să fie păstraţi de către femei, căci nu ştiu dacă femeia 
care trăieşte împreună cu un bărbat divorţat poate fi numită adulteră. 
Fiindcă, în acest caz, vina o atinge pe femeia care şi-a părăsit soţul, 
din cauza oricărui motiv pentru care s-a îndepărtat de căsătorie. Căci, 
chiar dacă a fost bătută şi nu a suportat lovituri, trebuia să rabde mai 
mult decât să fie despărţită de cel cu care convieţuia. Şi chiar dacă nu a 
suportat o pierdere financiară, nici aceasta nu este un motiv întemeiat. 
Iar dacă este din cauză că acela trăieşte în desfrânare, nu avem o 
asemenea observaţie în obiceiul bisericesc. Insă a fost rânduit ca soţia să 
nu se despartă de un bărbat necredincios, ci trebuie să rămână datorită 
necunoaşterii soluţionării situaţiei. „Căci, ce ştii tu, femeie, dacă îţi vei 
mântui bărbatul?" (1 Corinteni 7,16). De aceea, femeia care-şi părăseşte 
soţul, dacă merge la alt bărbat, este adulteră, iar cel care a fost părăsit 
este iertat şi femeia care convieţuieşte cu un astfel de bărbat nu este 
condamnată. Iar bărbatul, dacă s-a despărţit de soţie, a mers la alta, şi 
el este adulter, deoarece o face pe soţie să comită adulter, cât şi cea care 
convieţuieşte cu el este adulteră, deoarece a atras la ea un bărbat străin.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 18, 21, 35, 77 Vasile;

4 Grig. Nyssa; 15 Tim.

Canonul 10 Vasile cel Mare
ι'. Οί όμνύοντες μή καταδέχεσθαι τήν χειροτονίαν, 

έξομνύμενοι, μή άναγκαζέσθωσαν έπιορκεΐν. Εί γάρ και δοκεΐ τις 
είναι κανών ό συγχωρών τοΐς τοιούτοις, άΛΛά πείρα έγνώκαμεν, 
ότι ούκ εύοδούνταί οι παρορκήσαντες. Σκοπεΐν δέ δεί και τό είδος 
τού όρκου καί τά ρήματα καί τήν διάθεσιν, άφ’ ής όμωμόκασι, 
καί τάς κατά Λεπτόν έν τοΐς ρήμασι προσθήκας, ώς έάν μηδεμία 
ή μηδαμόθεν παραμυθία, χρή παντελώς έάν τούς τοιούτους. Τό 
μέντοι. κατά Σευήρον πράγμα, ήτοι. τόν ύπό τούτου χειροτονηθέντα 
πρεσβύτερον, τοιαύτην τινά μοι δοκεΐ παραμυθίαν έχειν, εί καί 
σοι συνδοκεύ τόν άγρόν έκεΐνον τόν ύποκείμενον τή Μισθεία, ώ 
έπεκηρύχθη ό άνθρωπος, κέλευσον Μασάδοις ύποτελεΐν. Ούτω γάρ 
κάκεΐνος ού παρορκήσει, μή άναχωρών τού τόπου, καί ό Λογγΐνος,
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έχων τόν Κυριάκόν μεθ ’ εαυτού, ούκ ερημώσει τήν 'Εκκλησίαν, ούδέ 
τήν έαυτού ψυχήν διά τής άργίας καταδικάσει. Καίήμείς δόξομεν 
μή παρά κανόνας ποιεϊν τι, συμπεριφερόμενοι τώ Κυριακώ, 
όμόσαντι μέν συμπαραμένειν Μινδάνοις, καταδεξαμένω δέ την 
μετάθεσιν ή γάρ έπάνοδος, φυλακή έσται τού όρκου, τό δέ είξαι 
αύτόν τή οικονομία, εις έπιορκίαν αύτφ ού λογισθήσεται, διά τό μή 
προσκεΐσθαι τώ όρκω, μηδέ πρός βραχύ άναχωρήσαι Μινδάνων, 
άλλά παραμένειν εις τό έφεξής. Σευήρψ δέ προφασιζομένω τήν 
λήθην, ήμεΐς συγχωρήσομεν, είπόντες ότι ό τών κρυπτών γνώστης 
ού περιόψεται τήν έαυτού έκκλησίαν ύπό τοίούτου λυμαινομένην, 
ποιούντος μέν άκανονίστως τό έξ άρχής, όρκορ δέ καταδεσμούντος 
παρά τά Εύαγγέλια, παρορκεΐν δέ διδάσκοντος, δ ι’ ών μετετέθη, 
ψευδομένου δέ νύν δι' ών τήν λήθην σχηματίζεται. 'Επειδή δέ 
ούκ έσμέν καρδιών κριταί, άλλ’ έξ ών άκούομεν κρίνομεν, δώμεν 
τώ Κυρίω τήν έκδίκησιν, αύτοί δέ άδίακρίτως αύτόν δεξώμεθα, 
συγγνώμην δόντες άνθρωπίνω πάθει τή λήθη.

10. Cei care depun jurământul să nu primească hirotonia, dacă 
sunt constrânşi, de vreme ce au jurat, să nu-şi încalce jurământul. Căci 
chiar dacă cineva consideră că există un canon care permite unele ca 
acestea, totuşi am concluzionat din experienţă că cei care şi-au încălcat 
jurământul nu au avut un parcurs sănătos. Insă trebuie să se cerceteze 
şi felul jurământului, şi cuvintele, şi dispoziţia cu care au jurat, cât şi 
micile detalii adăugate cuvintelor, astfel încât, dacă nu există niciunde 
nicio circumstanţă, atunci unii ca aceştia trebuie lăsaţi în pace. Insă 
cazul referitor la Severin, adică la preotul care a fost hirotonit de către 
el, consider că are o asemenea circumstanţă, dacă consideri şi tu la fel. 
Porunceşte ca ţinutul acela supus Mistiei, pentru care a fost proclamat 
acest om, să fie subordonat Masadei. Fiindcă astfel niciunul nu-şi va 
încălca jurământul, deoarece el nu-şi va părăsi locul, şi Longinus, 
avându-1 pe Chiriac cu el, nu va părăsi Biserica şi nu-şi va condamna 
propriul suflet din cauza îndepărtării sale. Şi noi nu vom părea că facem 
vreun lucru împotriva canoanelor, fiindcă ne arătăm îngăduinţa faţă de 
Chiriac, care a jurat să rămână în Mindana, dar a acceptat transferarea, 
fiindcă reîntoarcerea lui reprezintă păzirea jurământului, iar supunerea 
lui iconomiei nu-i va fi socotită drept încălcare a jurământului, datorită 
faptului că nu a fost adăugat la jurământul să nu se îndepărteze pentru 
puţin timp de Mindana, ci să rămână încontinuu acolo. Dar pe Severin, 
care se scuză datorită uitării, îl vom ierta, spunând că Cel care cunoaşte
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cele ascunse nu va scăpa din vedere Biserica sa vătămată de unul ca 
acesta, care a acţionat de la început în mod necanonic, fiindcă a legat 
pe cineva cu jurământ, contrar Evangheliilor, şi deoarece l-a învăţat să 
încalce jurământul, prin faptul că a fost transferat, şi care, acum, minte 
prin faptul că este adusă uitarea ca pretext. Dar fiindcă nu suntem 
judecători ai inimilor, ci judecăm din cele pe care le ascultăm, Ii lăsăm 
Domnului pedepsirea, iar noi îl primim fără deosebire, oferindu-i 
iertare pentru slăbiciunea uitării omeneşti.

Concordanţă: Can. 94 Trulan; 28, 29, 64, 82 Vasile

Canonul 11 Vasile cel Mare
i a .  Ό δέ τόν ακούσιον ποιήσας φόνον, αρκούντως έξεπλήρωσε 

τήν δίκην έν τοΐς ένδεκα έτεσι. ΔήΛον γάρ ότι έπί τών πληγέντων 
τά Μωύσέως παρατηρήσομεν, καί τόν κατακλιθέντα μέν ύπό τών 
πληγών, ας έλαβε, βαδίσαντα δέ πάλιν έπί τή ράβδω αύτού, ού 
λογισόμεθα πεφονεύσθαι. Εί δέ καί ούκ έξανέστη μετά τάς πληγάς, 
άλλ’ ούν τώ μή προελέσθαι αύτόν άνελεΐν, ό τυπτήσας, φονευτής 
μέν, άλλ' άκούσιος διά τήν πρόθεσιν.

11. Cel care a comis o crimă în mod involuntar şi-a împlinit în chip 
suficient pedeapsa în unsprezece ani. Căci este evident că, în legătură 
cu cei loviţi, le vom urma pe cele ale lui Moise, iar pe cel care a fost 
doborât de către loviturile pe care le-a primit, dar care a umblat din 
nou cu bastonul său, nu-1 vom socoti că a fost omorât. Dar dacă nu s-a 
mai ridicat după lovituri, cel care a lovit, deşi nu a intenţionat astfel 
să-l omoare, este un ucigaş, dar unul involuntar, datorită intenţiei.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21,22,23 Ane.; 2, 8,13,33,43,52,56,57 Vasile; 5 Grig. Nyssa

Canonul 12 Vasile cel Mare
ιβ\ Τούς διγάμους παντελώς ό κανών τής ύπηρεσίας άπέκλεισε.

12. Canonul a oprit cu desăvârşire de la slujire pe cei căsătoriţi a 
doua oară.

Concordanţă: Can. 17 Ap.; 3 Trulan; 3, 7 Neocez.; 4, 50, 80 Vasile

Canonul 13 Vasile cel Mare
ιγ\ Τούς έν πολέμοις φόνους οί Πατέρες ήμών έν τοΐς φόνοις ούκ 

έλογίσαντο, έμοί δοκεΐ συγγνώμην διδόντες τοΐς ύπέρ σωφροσύνης 
καί εύσεβείας άμυνομένοις. Τάχα δέ καλώς έχει συμβουλεύει, ώς 
τάς χεΐρας μή καθαρούς, τριών έτών τής κοινωνίας μόνης άπέχεσθαι.
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13. Părinţii noştri nu au socotit uciderile din război printre crime. 
Mi se pare că le oferă iertare celor care luptă pentru buna cuviinţă 
şi dreapta credinţă. însă ar fi mai bine să îi sfătuim ca persoanele 
cu mâinile necurate să stea departe doar de la comuniune pentru 
trei ani.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 2, 8, 11, 33, 43, 52, 56, 57 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 14 Vasile cel Mare
ιδ\ Ό τόκους λαμβάνων, έάν καταδέξητο τό άδικον κέρδος 

εις πτωχούς άναλώσαι καί τού Λοιπού τού νοσήματος τής 
φιλοχρηματίας άπαλλαγήναι, δεκτός έστιν εις ίερωσύνην.

14. Cel care ia camătă, dacă va accepta să folosească câştigul său 
nedrept pentru săraci şi dacă se va elibera de acum înainte de boala 
iubirii de bani, este acceptat în preoţie.

Concordanţă: Can. 44 Ap.; 17 1 Ec.; 10 Trulan; 4 Laod.; 5, 16 Cart.

Canonul 15 Vasile cel Mare
ίε\ Θαυμάζω δέ σου τήν γραμματικήν άκρίβειαν έπί τής 

Γραφής άπαιτούντος καί λογιζομένου, ότι ήναγκασμένη έστιν ή 
λέξις τής έρμηνείας τό έαυτής εύσημον έκδίδούσης, ού τό κυρίως 
ύπό τής εβραϊκής φωνής σημαινόμενον μετατιθείσης. Έπεί δέ δει 
μή άργώς παρελθεΐν τό ύπό άνδρός ζητητικού κινηθέν πρόβλημα, 
τά πετεινά τού ούρανού καί οί ιχθύες τής θαλάσσης καί έν τή 
κοσμοποιΐα τήν αύτήν έλαχον γένεσιν. Έκ τών ύδάτων γάρ έξήχθη 
καί άμφότερα τά γένη* τό δέ αίτιον, ότι ταύτόν έστιν έκατέροις 
ιδίωμα, τά μέν γάρ διανήχέται τό ύδωρ, τά δέ έπινήχεταί τφ άέρι, 
διά τούτο κοινή μέν αύτών επεμνήσθη. Τό δέ σχήμα τού λόγου, ώς 
μέν πρός τούς ίχθύας άκαταλλήλως άπεδόθη, ώς δέ πρός πάντα 
τά έν ύδασι διαιτώμενα, καί πάνυ οίκείως. Τά γάρ πετεινά τού 
ούρανού ύποτέτακται τφ άνθρώπω καί οί ιχθύες τής θαλάσσης· 
καί ούκ αύτοί μόνον, άλλά καί πάντα τά διαπορευόμενα τρίβους 
θαλασσών. Ού γάρ εί tl ένυδρον, τούτο καί ιχθύς έστιν, ώς τά 
κητώδη, φάλαιναικαίζύγαιναικαίδελφίνες καίφώναί, καίπροσέτι 
ίπποι καί κύνες καί πρίονες καί ξιφίαι καί οί θαλάσσιοι βόες, εί δέ 
βούλει, καί άκαλήφαι καί κτένες καί τά όστρακόρινα πάντα, ών 
ούδέν έστι ιχθύς, καί πάντα διαπορεύεται τρίβους θαλασσών, ώς
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είναι τρία τά γένη, πετεινά ούρανού, ίχθύας θαλάσσης, καί όσα 
τών ένύδρων, τοΐς ίχθύσιν άντιδιαστελλόμενα, διαπορεύονται καί 
αύτά τάς τρίβους θαλασσών.

15. Mă mir că pretinzi în privinţa Scripturii acrivie gramaticală 
şi că socoteşti că este forţat termenul traducerii, fiindcă aceasta oferă 
sensul ei propriu, deoarece nu transpune în mod exact semnificaţia 
din limba ebraică. însă fiindcă nu trebuie trecută cu vederea problema 
pusă în mod sclipitor de către un bărbat dispus spre cercetare: 
„păsările cerului şi peştii mării" (Facerea 1, 28) au primit la facerea 
lumii aceeaşi origine, deoarece ambele specii au ieşit din ape, fapt 
pentru care fiecare deţine aceeaşi caracteristică specifică: unele înoată 
în apă, iar altele zboară prin aer, de aceea au fost şi menţionate în 
comun. însă forma expresiei a fost oferită în mod necorespunzător 
doar pentru peşti, dar este foarte potrivită pentru toate vieţuitoarele 
din ape. Deoarece au fost subordonate omului şi păsările cerului, 
şi peştii mării, dar nu numai aceştia, ci şi „cele ce străbat cărările 
mărilor" (Psalmul 8, 8). Căci dacă ceva trăieşte în apă, nu este neapărat 
un peşte, precum cetaceele, balenele, rechinul-ciocan, delfinii, focile 
şi pe lângă acestea şi caii de mare şi câinii de mare, peştele-fierăstrău, 
peştele-sabie şi vacile de mare, şi -  dacă vrei -  anemonele de mare, 
scoicile şi toate crustaceele, dintre care niciuna nu este peşte, şi toate 
„cele ce străbat cărările mărilor" (Psalmul 8, 8). Sunt astfel trei specii: 
păsările cerului, peştii mări şi cele ce trăiesc în ape, care sunt separate 
de peşti şi care străbat şi ele cărările mărilor.

Concordanţă: Can. 91, 92 Vasile

Canonul 16 Vasile cel Mare
ις'. Ό δέ Νεεμάν, ούχί μέγας παρά Κυρίω, άλλά παρά τώ κυρίω 

αύτού, τούτέστι, τών παραόυναστευόντων ήν τώ βασιλεΐ τών 
Σύρων. Πρόσεχε ούν άκριβώς τή Γραφή, καί αύτόθεν εύρήσεις τήν 
λύσιν τού ζητήματος.

16. Neeman nu a fost mare în faţa Domnului, ci în faţa domnului 
său, adică a fost unul dintre cei care conduceau împreună cu regele 
Siriei. De aceeea, fii atent cu acrivie la Scriptură şi vei găsi acolo 
răspunsul întrebării.

Concordanţă: Can. 91, 92 Vasile
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A doua epistolă canonică a Sfântului Vasile cel Mare.
Prolog

Πάλαι πρός τάς παρά τής εύλαβείας σου προτεθείσας ήμίν 
ερωτήσεις άποκρινάμενος, ούκ άπέστειλα τό γράμμα, τούτο μέν 
ύπό τής άρρωστίας τής μιακράς καί έπικινδύνου άσχοληθείς, 
τούτο δέ ύπό τής άπορίας τών διακονουμένων. Όλίγοι γάρ παρ’ 
ήμίν καί όδού έμπειροι καί παρεσκευασμένοί πρός τάς τοίαύτας 
ύπηρεσίας, ώστε μαθών τάς αιτίας τής βραδύτητος, δός ήμίν τήν 
συγγνώμην. Έθαυμάσαμεν δέ σου τήν φιλομάθειαν όμού καί τήν 
ταπεινοφροσύνην, ότι καί μαθεΐν καταδέχη, τήν τού διόάσκειν 
τάξιν πεπιστευμένος, καί μανθάνειν παρ' ήμών, οίς ούδέν μέγα 
πρόσεστι πρός γνώσίν. Αλλ' όμως, επειδή καταδέχη διά τόν φόβον 
τού Θεού ποιεϊν πράγμα ού ραδίως παρ’ έτέρου γινόμενον, χρή καί 
ήμάς τή προθυμία σου καί τή άγαθή σπουδή συναίρεσθαι, καί ύπέρ 
δύναμιν.

Mai demult, ţi-am răspuns la întrebările care ne-au fost adresate 
de către cuvioşia ta, însă nu ţi-am trimis scrisoarea, fiindcă, pe de o 
parte, am fost reţinut de o boală îndelungată şi periculoasă, iar pe 
de altă parte, din cauza lipsei mesagerilor. Căci pe la noi sunt puţini 
cunoscători ai drumului care să fie pregătiţi pentru astfel de servicii, de 
aceea, după ce ai aflat motivele întârzierii, să ne ierţi. Insă ne-a uimit 
dragostea ta de cunoaştere şi, de asemenea, smerenia ta, deoarece 
tu, cel căruia i-a fost încredinţată demnitatea de a învăţa, ai acceptat 
să înveţi şi mai ales să înveţi de la noi, care nu dispunem de nimic 
extraordinar în cunoaştere. Dar, de asemenea, fiindcă ai acceptat prin 
frica lui Dumnezeu să faci un lucru care nu este făcut cu uşurinţă de 
către altcineva, trebuie şi noi să luăm parte la osârdia şi sârguinţa ta cea 
bună, chiar şi peste puterile noastre.

Canonul 17 Vasile cel Mare
ιζ\ Ήρώτησας ήμάς περί Βιάνορος τού πρεσβυτέρου, εί δεκτός 

έστιν εις τόν κλήρον διά τόν όρκον. Έγώ δέ ήδη τινά κοινόν όρον περί 
πάντων όμού τών μετ’ αύτού όμωμοκότων τοΐς κατ’ Αντιόχειαν 
κληρικοΐς οίδα έκτεθεικώς, ώστε τών μέν δημοσίων αύτούς 
άπέχεσθαι συλλόγων, ίδίαδέ ένεργεΐντάτών πρεσβυτέρων. Τό αύτό 
δέ τούτο καί πρός τήν έαυτού ύπηρεσίαν άδειαν αύτώ παρέχει, διότι
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ούκ έν Αντιόχεια έστιν ή ίερωσύνη, άλλ' έν Ίκονίφ, ήν, ώς αύτός 
έπέστειλας ήμίν, τής Αντιόχειας εις οϊκησιν άντηλλάξατο. Έστιν 
ούν δεκτός εκείνος ό άνήρ, άπαιτούμενος παρά τής εύλαβείας σου 
μεταμελέσθαι έπί τή εύκολία τού όρκου, όν έπί τού απίστου άνδρός 
έξωμόσατο, βαστάσαι τήν ένόχΛησιν τού μικρού έκείνου κινδύνου 
μή δυνηθείς.

17. Ne-ai întrebat, în privinţa preotului Vianor, dacă poate fi primit 
în cler din cauza jurământului. Iar eu ştiu că este deja stabilită pentru 
clericii din Antiohia o hotărâre generală în legătură cu cei care au jurat, 
de asemenea, împreună cu el, încât aceştia să stea departe de adunările 
publice, dar în particular să săvârşească cele ale preoţilor. Acelaşi 
principiu îi oferă şi lui permisiunea pentru slujirea lui, deoarece preoţia 
lui nu este în Antiohia, ci în Iconium, pe care a schimbat-o în Antiohia 
spre a locui acolo, după cum tu însuţi ne-ai scris. Astfel, acel bărbat 
poate fi primit, după ce i se va cere de către cucernicia ta să se pocăiască 
pentru uşurătatea jurământului pe care l-a depus în faţa unui bărbat 
necredincios, fiindcă nu a putut să îndure neplăcerea acelui pericol 
neînsemnat.

Concordanţă: Can. 94 Trulan; 28, 29, 64, 82 Vasile

Canonul 18 Vasile cel Mare
ιη \ Περί τών έκπεσουσών παρθένων, τών καθομολογησαμένων 

τόν έν σεμνότητι βίον τφ Κυρίψ, ειτα διά τό ύποπεσεΐν τοίς πάθεσι 
τής σαρκός άθετουσών τάς έαυτών συνθήκας, οί μέν Πατέρες 
ήμών, άπλώς καί πράως συμπεριφερόμενοί ταΐς άσθενείαις τών 
κατολισθαινόντων, ένομοθέτησαν δεκτάς εΐναι μετά τόν ένιαυτόν, 
καθ’ ομοιότητα τών διγάμων, διαταξάμενοί. Έμοί δέ δοκεΐ, έπειδή 
τή τού Χριστού χάριτι προϊούσα ή 'Εκκλησία κραταιοτέρα γίνεται 
καί πληθύνεται νύν τό τάγμα τών παρθένων, προσέχειν άκρίβώς 
τφ κατ’ έννοιαν φαίνομένω πράγματι καί τή τής Γραφής διανοία, 
ήν δυνατόν έξευρεΐν άπό τού άκολούθου· χηρεία γάρ παρθενίας 
έλάττων, ούκούν καί τό τών χηρών άμάρτημα πολλφ δεύτερόν έστι 
τού τών παρθένων. ’Ίδωμεν τοίνυν τίγέγραπταί Τιμοθέω παρά τού 
Παύλου· Νεωτέρας δέ χήρας παραιτού* όταν γάρ καταστρηνιάσωσι 
τού Χριστού, γαμεΐν θέλουσίν, έχουσαί κρίμα ότι τήν πρώτην 
πίστιν ήθέτησαν. Εί τοίνυν χήρα, κρίματι ύπόκεπται βαρυτάτω, 
ώς τήν εις Χρίστον άθετήσασα πίστιν, τί χρή λογίζεσθαι ήμάς
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περί τής παρθένου, ήτις νύμφη έστί τού Χριστού καί σκεύος ίερόν 
άνατεθέν τώ Δεσπότη; Μέγα μέν αμάρτημα καί δούλην, Λαθραίοις 
γάμοις έαυτήν έπΐ-δίδούσαν, φθοράς άναπλήσαι τόν οίκον καί 
καθυβρίζει διά τού πονηρού βίου τόν κεκτημένον. ΓΊοΛΛώ δέ δήπου 
χαλεπώτερον, τήν νύμφην μοιχαλίδα γενέσθαί καί τήν πρός τόν 
νυμφίον ένωσιν άτι,μάσασαν, ήδοναΐς άκολάστοις έαυτήν δούναι. 
Ούκούν, ή μέν χήρα, ώς δούλη διεφθαρμένη, καταδικάζεται, ή δέ 
παρθένος, τώ κρίματι τής μοιχαλίδος ύπόκειταί. Ώσπερ ούν τόν 
άλλοτρία γυναικί συνιόντα, μοιχόν όνομάζομεν, ού πρότερον 
παραδεχόμενοι εις κοινωνίαν πριν ή παύσασθαι τής άμαρτίας, 
ούτω δηλονότι καί έπί τού τήν παρθένον έχοντος διατεθησόμεθα. 
Εκείνο δέ νύν προδιομολογείσθαι ήμίν άναγκαίον, ότι παρθένος 
ονομάζεται ή έκουσίως έαυτήν προσαγαγούσα τώ Κυρία) καί 
άποταξαμένη τώ γάμω καί τόν έν άγιασμώ βίον προτίμήσασα, 
τάς δέ ομολογίας τότε έγκρίνομεν, άφ’ ούπερ άν ή ήλικία τήν τού 
λόγου συμπλήρωσή έσχεν. Ούδέ γάρ τάς παιδίκάς φωνάς πάντως 
κυρίας έπί τών τοιούτων ήγεΐσθαι προσήκεν, άλλά τήν ύπέρ τά 
δεκαέξ ή τά δέκα έπτά γενομένην έτη, κυρίαν ούσαν τών λογισμών, 
άνακριθεΐσαν έπί πλεΐον, εΙτα παραμείνασαν καί λιπαρούσαν διά 
ικεσιών πρός τό παραδεχθήναι, τότε έγκαταλέγεσθαι χρή ταΐς 
παρθένοις, καί τήν ομολογίαν τής τοιαύτης κυρούν, καίτήν άθέτησιν 
αύτής άπαραιτήτως κολάζειν. Πολλάς γάρ γονείς προσάγουσι καί 
άδελφοί καί τών προσηκόντων τινές προ τής ήλικίας, ούκ οίκοθεν 
όρμηθείσας πρός άγαμίαν, άλλά τι βιωτικόν έαυτοΐς διοικούμενοι- 
ας ού ραδίως προσδέχεσθαι δει, έως άν φανερώς τήν ιδίαν αύτών 
έρευνήσωμεν γνώμην.

18. în privinţa fecioarelor căzute, care au făgăduit Domnului o 
viaţă în sfinţenie, dar apoi, fiindcă au căzut în păcatele trupului, şi-au 
încălcat jurămintele lor, Părinţii noştri, deoarece au tratat în chip mai 
uşor şi cu blândeţe slăbiciunile celor care au alunecat, au legiuit să 
fie primite după un an, stabilind aceasta în analogie cu cei căsătoriţi 
a doua oară. Dar, fiindcă Biserica, înaintând prin harul lui Hristos, 
a devenit mai puternică şi tagma fecioarelor se înmulţeşte acum, 
consider că trebuie să fim atenţi cu acrivie la chestiunea care se arată 
evidentă în conformitate cu cugetarea şi la înţelesul Scripturii, care 
se poate găsi prin comparaţie. Căci văduvia este mai prejos decât 
fecioria, de aceea şi păcatul văduvelor este cu mult în urma celui al 
fecioarelor. Astfel, să vedem ce a fost scris de către Pavel lui Timotei:
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„Iar de văduvele tinere fereşte-te. Căci, atunci când vor arde de dorinţă 
împotriva lui Hristos, vor să se mărite. Şi îşi agonisesc osândă, fiindcă 
şi-au încălcat credinţa cea dintâi" (1 Timotei 5, 11-12). De aceea, dacă 
o văduvă este supusă unei pedepse foarte grele, ca una ce a lepădat 
credinţa în Hristos, ce trebuie să considerăm în privinţa unei fecioare, 
care este mireasa lui Hristos şi vas sfânt atribuit Stăpânului? Căci este 
un păcat mare şi când o sclavă, care s-a dat pe ea însăşi unor căsătorii 
secrete, umple casa de ruşine şi îl batjocoreşte pe stăpânul ei prin 
conduita sa cea rea. Dar, probabil, cu mult mai grav este când mireasa 
a devenit adulteră şi a necinstit unirea cu mirele ei, fiindcă s-a dedat 
pe ea însăşi plăcerilor imorale. Aşadar, o văduvă este judecată precum 
o sclavă care s-a necinstit, iar o fecioară este supusă pedepsei pentru 
adulteră. Astfel, precum îl socotim adulter pe cel care convieţuieşte 
cu o femeie străină, neacceptându-1 mai întâi la comuniune până când 
nu s-a oprit de la păcat, este evident că tot aşa vom stabili şi pentru 
cel care are o fecioară. Insă este necesar să fie consimţit mai înainte 
de către noi şi faptul că numim fecioară pe aceea are s-a adus pe sine 
de bunăvoie înaintea Domnului şi a renunţat la căsătorie, preferând 
viaţa întru sfinţenie. Insă considerăm făgăduinţele de la vârsta la care 
ar avea deplinătatea judecăţii. Căci nu se cuvine nicidecum, în privinţa 
unora ca acestea, să se considere vorbele copilăreşti drept valabile, 
ci după ce ea este de peste şaisprezece sau şaptesprezece ani, fiind 
stăpână peste gândurile ei, şi după ce a fost examinată de mai multe 
ori cu de-amănuntul şi după ce a stăruit şi a insistat prin rugăminţi 
să fie acceptată, atunci trebuie să fie numărată în rândul fecioarelor şi 
mărturia ei să fie valabilă şi încălcarea ei să fie aprig pedepsită. Căci pe 
multe le aduc părinţii şi fraţii, şi anumiţi cunoscuţi înainte de vârstă, 
nu fiindcă au fost îndemnate din interior spre necăsătorie, ci pentru 
a-şi agonisi un trai lumesc. Acestea nu trebuie să fie primite cu uşurinţă 
până când vom cerceta desluşit voinţa lor proprie.

Concordanţă: Can. 15,16 IV Ec.; 4 Trulan; 6, 19, 20, 60 Vasile

Canonul 19 Vasile cel Mare
ιθ'. Ανδρών δέ ομολογίας ούκ έγνωμεν, τιλήν εί μή τινες 

έαυτούς τώ τάγματι τών μοναζόντων έγκατηρίθμησαν, οϊ κατά 
τόν σιωτιώμενον δοκούσι παραδέχεσθαί τήν άγαμίαν. Πλήν καί 
έπ έκείνων, έκεΐνο ήγούμαι προηγεΐσθαι προσήκειν, έρωτάσθαι 
αύτούς καίλαμβάνεσθαιτήν παρ' αύτών ομολογίαν έναργή, ώστε,
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έπειδάν μετατίθενται πρός τόν φιΛόσαρκον καί ήδονικόν βίον, 
ύπάγειν αύτούς τώ τών πορνευόντων έπιτιμίω.

19. Nu am cunoscut făgăduinţe ale bărbaţilor, decât ale celor 
care s-au numărat pe ei înşişi în rândul monahilor, care se pare că în 
chip tacit acceptă celibatul. Totuşi, consider că se cuvine şi în privinţa 
acelora să se procedeze în acelaşi fel, ca să fie întrebaţi şi să se obţină de 
la ei făgăduinţă clară, încât, dacă se duc spre viaţa cea iubitoare de trup 
şi de plăcere, să fie supuşi pedepsei pentru desfrânaţi.

Concordanţă: Can. 7, 16 IV Ec.; 44 Trulan; 19 Ane.; 1.6 Cart.; 6, 18, 20, 60 Vasile

Canonul 20 Vasile cel Mare
κ\ Όσαι γυναίκες, έν αίρέσει ούσαί, παρθενίαν ώμολόγησαν, 

ειτα μετά ταύτα γάμον άνθείΛοντο, ούχ ηγούμαι χρήναι 
καταδικάζεσθαι ταύτας. Όσα γάρ ό νόμος λαλεί, τοΐς έν τφ νόμω 
ΛαλεΙ. Αί δέ μήπως ύπελθούσαι τόν ζυγόν τού Χριστού, ούδέ τήν 
νομοθεσίαν έπίγίνώσκουσι τού Δεσπότου, ώστε δεκταί είσι τή 
Εκκλησία μετά πάντων καί τήν έπί τούτοις άφεσιν έχουσαι έκ 
τής πίστεως τής εις Χριστόν. Καί καθόλου τά έν τφ κατηχουμένου 
βίω γενόμενα εις εύθύνας ούκ άγεται. Τούτους δέ δηλονότι άνευ 
βαπτίσματος ή 'Εκκλησία ού παραδέχεται, ώστε άναγκαιότατον 
έπί τούτοις τά πρεσβεία τής γενέσεως.

20. Acele femei care au făgăduit fecioria pe timpul când erau 
în erezie, iar după acestea au ales căsătoria, nu consider că trebuie 
condamnate. Căci pe cele pe care le spune legea, le spune celor de sub 
lege (cf. Romani 3,19). Iar cele care nu s-au supus jugului lui Hristos, nu 
recunosc legiuirea60 Domnului, încât sunt primite în Biserică împreună 
cu toţi ceilalţi şi au iertarea pentru acestea din credinţa în Hristos. Şi, 
în general, cele făcute în perioada catehumenatului nu surit aduse spre 
acuzare. Este evident că Biserica nu îi primeşte pe aceştia fără botez, 
încât pentru ei sunt foarte necesare privilegiile naşterii [baptismale].

Concordanţă: Can. 14 I Ec.; 5 Neocez.; 19 Laod.; 4 Vasile; 6 Tim.; 5 Chirii

Canonul 21 Vasile cel Mare
κα'. Ανήρ γυναικί συνοικών, έπειδάν μή άρκεσθείς τφ γάμω, 

εις πορνείαν έκπέση, πόρνον κρίνομεν τόν τοιούτον καί πλεΐον

60 Termenul folosit de către Sf. Vasile cel Mare este „νομοθεσίαν" care se poate tra
duce prin: „legislaţie, legiuire, sistem de legi".
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αύτόν παρατείνομεν έν τοΐς έπιτιμίοις. Ού μέντοι έχομεν κανόνα 
τω τής μοιχείας αυτόν ύπαγαγεΐν έγκλήματι, έάν είς έλευθέραν 
γάμου ή άμαρτία γένηται, διότι ή μοιχαλίς μέν μιαινομένη, φησί, 
μιανθήσεταί, καί ουκ άναστρέφει πρός τόν άνδρα αύτής καί ό 
κατέχων μοιχαλίδα, άφρων καί άσεβής. Ό μέντοι πορνεύσας, ούκ 
άποκλείσθήσεταιτής πρός τήνγυναΐκα αύτού συνοικήσεως. Ώστε ή 
μέν γυνή, άπό πορνείας έπανιόντα τόν άνδρα αύτής, παραδέξεται, 
ό δέ ανήρ τήν μιανθεΐσαν τών οίκων έαυτού άποπέμψει. Τούτων δέ 
ό λόγος ού ρόδιος, ή δέ συνήθεια ούτω κεκράτηκεν.

21. Dacă un bărbat care este căsătorit cu o femeie a căzut în 
desfrânare fiindcă nu a fost mulţumit de căsătorie, pe unul ca acesta îl 
condamnăm ca desfrânat şi îl ţinem mai mult în epitimii. Insă nu avem 
totuşi un canon care să îl supună pe acesta acuzaţiei de adulter, dacă 
păcatul este comis cu o femeie liberă de căsătorie, fiindcă se spune că 
dacă femeia desfrânată s-a pângărit, va fi pângărită şi nu se va întoarce 
la bărbatul ei (cf. Ieremia 3, 1) şi cel care are o desfrânată este nebun 
şi necredincios (Pilde 18, 22a Septuaginta). Totuşi, cel care a desfrânat 
nu va fi alungat de la convieţuirea cu soţia lui. De aceea, femeia îl va 
primi pe bărbatul ei, dacă el se întoarce de la desfrâu, dar bărbatul o va 
îndepărta din casa lui pe femeia întinată. Raţiunea pentru acestea nu 
este uşoară, dar obiceiul a fost în vigoare în acest fel.

Concordanţă: Can. 8 Neocez.; 19 Vasile; 4 Grig. Nyssa

Canonul 22 Vasile cel Mare
κβ\ Τούς έξ άρπαγής έχοντας γυναίκας, εί μέν άλλοις 

προμεμνηστευμένας ειεν άφηρημένοι, ού πρότερον χρή 
παραδέχεσθαι, πριν ή άφελέσθαι αύτών καί έπ’ έξουσία τών έξ 
άρχής μεμνηστευμένων ποιήσαι, είτε βούλοιντο λαβεΐν αύτάς, είτε 
άποστήναι. Εί δέ σχολάζουσάν τις λάβοι, άφαιρεΐσθαι μέν δει καί 
τοΐς οικείοις άποκαθιστάν, έπιτρέπείν δέ τή γνώμη τών οικείων, είτε 
γονείς ειεν, είτε άδελφοί, είτε οίτινεσούν προεστώτες τής κόρης. Καν 
μέν έλωνται αυτώ παραδούναι, ϊστασθαι τό συνοικέσιον, έάν δέ 
άνανεύσωσι, μή βιάζεσθαι. Τόν μέντοι έκ διαφθοράς είτε λαθραίας, 
είτε βίαιοτέρας, γυναίκα έχοντα, άνάγκη τό τής πορνείας έπιγνώναι 
έπίτίμιον. Έστι δέ έν τέσσαρσιν έτεσιν ώρισμένη τοΐς πορνεύουσιν 
ή έπιτίμησις· χρή τώ πρώτω έκβάλλεσθαι τών προσευχών καί 
προσκλαίειν αύτούς τή θύρα τής έκκλησίας· τώ δευτέρω δεχθήναί
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εις άκρόασίν τώ τρίτω εις μετάνοιαν τώ τετάρτω εις σύστασιν μετά 
τού Λαού, άπεχομένους τής προσφοράς* είτα αύτοΐς έπιτρέπεσθαι 
τήν κοινωνίαν τού άγαθού.

22. Pe cei care au femei prin răpire, dacă le-ar fi luat pe cele care 
erau mai înainte logodite cu alţii, nu trebuie să fie mai întâi primiţi 
până când nu le-au lăsat şi le-au dat în stăpânirea celor cu care erau 
logodite de la început, fie dacă aceştia ar dori să le ia, fie dacă ar refuza. 
Iar dacă cineva ar lua în stăpânire o femeie liberă, trebuie să fie luată 
de la el şi dată rudelor şi să se încredinţeze voinţei rudelor, fie că ar 
fi părinţi, fie fraţi, fie orice fel de ocrotitori ai fetei. Iar dacă aceştia ar 
dori să i-o dea, să se stabilească astfel căsătoria, dar dacă ar refuza, să 
nu fie constrânşi. Insă cel care are femeie prin corupere, fie în ascuns, 
fie prin constrângere, este necesar să primească epitimia pentru 
desfrânare. Iar epitimia stabilită pentru cei desfrânaţi este de patru ani. 
In primul an, trebuie să fie scoşi de la rugăciuni şi să se tânguiască 
înaintea uşii bisericii, în al doilea an, să fie acceptaţi la ascultare, în al 
treilea, la pocăinţă, în al patrulea, la şederea împreună cu poporul, însă 
să fie ţinuţi departe de aducerea Sfintelor Daruri. Apoi să li se ofere 
împărtăşirea Celui Bun.

Concordanţă: Can. 27 IV Ec.; 92 Trulan; 11, 25 Ane.; 30, 38, 42, 53 Vasile

Canonul 23 Vasile cel Mare
κγ\ Περί δέ τών δύο άδελφάς γαμούντων ή άδελφοις δυσί 

γαμουμένων, έπιστολίδιον ήμίν έκπεφώνηται, ού τό άντίγραφον 
άπεστείλαμέν σου τή εύλαβεία. Ό δέ άδελφού ίδίου γυναίκα λαβών, 
ού πρότερον δεχθήσεται πριν άποστήναι αύτής..

23. In privinţa celor căsătoriţi cu două surori sau a celor căsătorite 
cu doi fraţi, a fost făcută cunoscută de către noi o mică epistolă, pe 
a cărei copie am trimis-o cucerniciei tale. Iar cel care a luat pe soţia 
propriului său frate, nu va fi primit până nu o va părăsi.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 44 Trulan; 2 Neocez.; 78, 87 Vasile; 5 Teofil

Canonul 24 Vasile cel Mare
κδ'. Χήραν, τήν καταλεγεισαν εις τόν άριθμόν τών χηρών, 

τουτέστι τήν διακονουμένην ύπό τής Έκκλησίας, έκρινεν ό 
άπόστολος, γαμουμένην παροράσθαι. Ανδρί δέ χηρεύσαντι 
ούδείς έπίκειται νόμος, άλλ' ίκανόν τώ τοιούτω τό τών διγάμων
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έπιτίμιον. Ή μέντοι χήρα, εξηκονταετής γεγονυΐα έληται πάλιν 
άνδρί συνοικεΐν, ού καταξιωθήσεται τής τού άγαθού κοινωνίας, 
έως άν τού πάθους τής άκαθαρσίας παύσηται. Έάν μέν τοι προ 
εξήκοντα έτών άριθμήσωμεν αύτήν, ήμέτερον τό έγκλημα, ού τού 
γυναίου.

24. Apostolul a decis ca o văduvă care este înregistrată în numărul 
văduvelor, adică cea care este susţinută de către Biserică, dacă se 
căsătoreşte, să fie trecută cu vederea. Dar nu este impusă nicio lege 
bărbatului văduv, ci pentru unul ca acesta este suficientă epitimia celor 
căsătoriţi a doua oară. Insă dacă văduva care a ajuns la şaizeci de ani 
va alege să convieţuiască din nou cu un bărbat, nu va fi învrednicită de 
împărtăşirea Celui Bun, până când nu se va lăsa de patima necurăţiei. 
Totuşi, dacă am numărat-o pe aceasta între văduve înainte de vârsta de 
şaizeci de ani, vina este a noastră, nu a femeii.

Concordanţă: Can. 3, 7 Neocez.; 4, 50, 80 Vasile

Canonul 25 Vasile cel Mare
κε'. Ό τήν διεφθαρμένην ύφ' έαυτού εις γυναίκα κατέχων, τό 

μέν έπί τή φθορά έπιτίμιον ύποστήσεται, τήν δέ γυναίκα έχειν 
συγχωρη θή σετα ι.

25. Cel care ο ţine ca soţie pe cea dezonorată de către el însuşi 
va fi supus epitimiei pentru dezonorare, dar îi va fi îngăduit să o aibă 
de soţie.

Concordanţă: Can. 67 Ap.; 22, 26, 30 Vasile

Canonul 26 Vasile cel Mare
κς '.Ή πόρνε icx γάμος ούκ έστιν, άλλ' ούδέ γάμου άρχή.Ώστε, έάν 

ή δυνατόν τούς κατά πορνείαν συναπτομένους χωρίζεσθαι, τούτο 
κράτιστον. Έάν δέ στέργωσιν έκ παντός τρόπου τό συνοικέσίον, τό 
μέν τής πορνείας έπιτίμιον γνωριζέτωσαν, άφιέσθωσαν δέ, ίνα μή 
χείρον τιγένηταί.

26. Desfrânarea nu este căsătorie, dar nici începutul unei căsătorii. 
Astfel, dacă s-ar putea ca cei care trăiesc împreună în desfrânare să fie 
despărţiţi, acest lucru ar fi cel mai bun. Dar dacă doresc în orice caz 
căsătoria, trebuie să cunoască epitimia pentru desfrânare, dar să li se 
permită [căsătoria], ca să nu se întâmple ceva mai rău.

Concordanţă: Can. 67 Ap.; 22, 25, 30 Vasile
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Canonul 27 Vasile cel Mare
κζ\ Περί τού πρεσβυτέρου, τού κατ' άγνοιαν άθέσμφ γάμω 

περιπαρέντος, ώρισα ά έχρήν* καθέδρας μέν μετέχειν, τών 
δέ Λοιπών ένεργειών άπέχεσθαι, άρκετόν γάρ τφ τοιούτω ή 
συγγνώμη. Εύλογείν δέ έτερον, τόν τά οικεία τημελεΐν όφείΛοντα 
τραύματα, άνακόλουθον. Εύλογία γάρ, άγιασμού μετάδοσίς έστιν, 
ό δέ τούτο μή έχων, διά τό έκ τής άγνοιας παράπτωμα, πώς έτέρω 
μεταδώσει; Μήτε τοίνυν δημοσίίχ, μήτε ιδία εύλογείτω, μήτε τό 
σώμα τού Χριστού κατανεμέτω έτέροις, μήτε τι άλλο λειτουργείτω, 
άλλά, άρκούμενος τή προεδρία, προσκλαιέτω έτέροις και τφ Κυρίω, 
συγχωρηθήναι αύτό τό έκ τής άγνοιας άμάρτημα.

27. în privinţa preotului care din neştiinţă s-a încurcat printr-o 
căsătorie ilegitimă, am stabilit cele necesare: să îşi păstreze locul de 
şedere, dar să fie reţinut de la restul lucrărilor, căci iertarea este un 
lucru suficient pentru unul ca acesta. Căci este lipsit de consecvenţă ca 
cel care este dator să se îngrijească de propriile răni să binecuvânteze 
pe altul. Căci binecuvântarea este împărtăşirea sfinţeniei. Cel care, din 
cauza greşelii din neştiinţă, nu o are pe aceasta, cum o va împărtăşi? 
Aşadar, să nu binecuvânteze nici în public şi nici în particular, nici să 
ofere altora trupul Domnului şi nici să săvârşească vreo altă slujbă. 
Ci, mulţumindu-se cu şederea înainte, să plângă în faţa celorlalţi şi a 
Domnului ca să-i fie iertată fărădelegea cea din neştiinţă.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 3, 26, 54 Trulan

Canonul 28 Vasile cel Mare
κη\ ’Εκεΐνό γε μήν γελοΐόν μοι κατεφάνη, τό εύξασθαί τινα 

ύείων άπέχεσθαι κρεών. Ώστε καταξίωσον διδάσκειν αύτούς, 
τών άπαιδεύτων προσευχών καί έπαγγελίών άπέχεσθαι, τήν 
μέν τοι χρήσιν άδιάφορον είναι συγχώρησον. Ούδέν γάρ κτίσμα 
Θεού άπόβλητον, μετ’ εύχαριστίας λαμβανόμενον, ώστε ή εύχή 
καταγέλαστος, ούχ ή άποχή άναγκαία.

28. Lucrul acela mi se pare ridicol, ca cineva să făgăduiască că se 
abţine de la carnea de porc. De aceea, consideră vrednic să-i înveţi pe 
aceştia să se abţină de la făgăduinţele şi promisiunile puerile. Permite 
însă ca întrebuinţarea acesteia să fie indiferentă, fiindcă nicio făptură a 
lui Dumnezeu nu este de lepădat, dacă se ia cu mulţumire (cf. 1 Timotei
4, 4). De aceea, făgăduinţa este ridicolă şi abţinerea nu este necesară.

Concordanţă: Can. 29, 86 Vasile
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Canonul 29 Vasile cel Mare
κθ'. Άρχοντας μέντοι. όμνύειν έπί τό κακοποιειν τούς 

άρχομένους καί πάνυ θεραπεύεσΟαι προσήκε. Θεραπεία δέ 
τούτων διττή· μία μέν, μή όμνύειν αύτούς διδάσκεσθαι προχείρως, 
έτέρα δέ, μή έπιμένειν έν ταΐς πονηραΐς κρίσεσιν. Ώστε όρκω 
προληφθείς τις εις κακοποιΐαν έτερου, τήν μέν έπί τή προπετεία 
τού όρκου μετάνοιαν έπιδεικνύσθω, μή μέντοι προσχήματί 
εύλαβείας τήν πονηριάν έαυτού βεβαιούτω. Ούδέ γάρ Ηρώδη 
συνήνεγκεν εύορκήσαντι, ός, ϊνα μή έπιορκήση δήθεν, φονεύς 
έγένετο τού Προφήτου. Άπαξ μέν ό όρκος άπηγόρευται, πολλώ 
δέ δήπου είκός τόν έπί κακώ γινόμενον κατακεκρίσθαί. Ώστε 
μεταφρονεΐν χρή τόν όμινύοντα, ούχί σπουδάζειν βεβαιούν 
έαυτού τό άνόσιον. Έξέτασον γάρ πλατύτερον τήν άτοπίαν εϊ 
τις όμόσειεν έξορύξειν τούς οφθαλμούς τού άδελφού, εί καλόν 
τό τοιούτον εις έργον άγαγεΐν αύτώ; εί τις φονεύσειν; εϊ τις όλως 
δ ι’ όρκου έντολήν τινα παραβήσεσθαι. Ώμοσα γάρ καί έστησα, 
ούχί τήν άμαρτίαν, άλλά τού φυλάξασθαι τά κρίματα τής 
δικαιοσύνης σου. Ώ σπερ δέ τήν έντολήν άμεταθέτοις κρίμασι 
προσήκε βεβαιούσθαι, ούτω τήν άμαρτίαν παντοίως καθήκει 
άκυρούσθαι καί άφανίζεσθαι.

29. Conducătorii care depun jurământ pentru a face rău celor pe 
care îi conduc se cuvine să fie trataţi cu mare grijă. Iar tratamentul 
lor este de două feluri: primul, să fie învăţaţi să nu depună jurământ 
în mod nechibzuit, iar celălalt, să nu stăruie în judecăţile cele 
rele, încât dacă cineva s-a gândit mai înainte să facă rău cuiva din 
cauza jurământului, acela să arate pocăinţă pentru nechibzuinţa 
jurământului, ca să nu-şi susţină propria răutate sub pretextul 
loialităţii. Fiindcă nici lui Irod nu i-a adus niciun folos pentru că 
a depus jurământ, deoarece el, ca să nu-şi încalce într-adevăr 
jurământul, a devenit ucigaşul Prorocului (cf. Matei 14, 7). Căci 
jurământul a fost interzis odată (cf. Matei 5, 34), dar cu mult mai mult 
trebuie să fie condamnat jurământul care se face în vederea unui 
lucru rău. De aceea, cel care a jurat trebuie să se pocăiască, iar nu să 
se străduiască să-şi statornicească impietatea. Cercetează şi tu mai 
amănunţit această absurditate, căci dacă cineva s-ar jura să-i scoată 
ochii fratelui, ar fi bine să fie adus la înfăptuire un asemenea lucru? 
Dacă cineva ar jura să comită o crimă sau, mai pe scurt, să încalce prin 
jurământ o anumită poruncă? Căci „m-am jurat să păzesc judecăţile
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dreptăţii Tale" (Psalmul 118, 106), iar nu păcatul. Dar precum se 
cuvine să statornicim porunca prin judecăţi nestrămutate, tot astfel 
este absolut necesar să fie îndepărtat şi nimicit păcatul.

Concordanţă: Can. 94 Trulan; 10, 64, 82 Vasile

Canonul 30 Vasile cel Mare
A'. Περί τών άρπαζόντων, κανόνα μέν παλαιόν ούκ έχομεν, 

ιδίαν δέ γνώμην έποιησάμεθα, τρία έτη καί αύτούς καί τούς 
συναρπάζοντας αύτοΐς έξω τών εύχών γίνεσθαι. Τό δέ μή βιαίως 
γινόμενον, άνεύθυνόν έστιν, όταν μή φθορά ή, μηδέ κλοπή 
ήγουμένη τού πράγματος· αύτεξουσία δέ ή χήρα καί έπ' αύτή τό 
άκολουθήσαι- ώστε τών σχημάτων ήμίν ού φροντιστέον.

30. In privinţa răpitorilor, nu avem niciun canon vechi, dar ne-am 
făcut propria părere ca ei şi cei care răpesc împreună cu ei să fie scoşi de 
la rugăciuni timp de trei ani. Dar ceea ce nu se face prin constrângere nu 
este pedepsit, dacă nu există vreo necinstire, nici vreun furt precedent 
al vreunui lucru. Iar văduva are libertatea de alegere şi este după 
voia ei dacă îi urmează. De aceea nu trebuie să luăm în considerare 
aparenţele.

Concordanţă: Can. 27 IV Ec.; 92 Trulan; 22, 38, 42, 53 Vasile

Canonul 31 Vasile cel Mare
λα'. Ή άναχωρήσαντος τού άνδρός καί άφανούς όντος, προ τού 

πεισθήναι περί τού θανάτου αύτού, έτέρω συνοικήσασα, μοιχάταί,

31. Femeia care convieţuieşte cu altul, în cazul în care bărbatul ei a 
plecat şi este dat dispărut, înainte de a fi încredinţată în privinţa morţii 
aceluia, este adulteră.

Concordanţă: Can. 93 Trulan; 31, 36, 46 Vasile

Canonul 32 Vasile cel Mare
λβ'. Οί τήν πρός θάνατον άμαρτίαν άμαρτάνοντες κληρικοί, 

τού βαθμού μέν κατάγονται, τής κοινωνίας δέ τών λαϊκών ούκ 
έξείργονται. Ού γάρ έκδικήσεις δίς έπί τό αύτό.

32. Clericii care au comis un păcat de moarte sunt scoşi din treaptă, 
dar nu sunt excluşi din comuniunea laicilor, fiindcă „nu vei pedepsi de 
două ori pentru acelaşi lucru" (Naum 1, 9).

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 4,21 Trulan; 3, 44, 51 Vasile
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Canonul 33 Vasile cel Mare
Λγ\ Ή γυνή, ή διά τής όδού κυήσασα καί άμελήσασα τού 

κυήματος, τώ τού φόνου έγκΛήματι ύποκείσθω.

33. Femeia care a născut în călătorie şi nu a purtat de grijă nou- 
născutului să fie supusă acuzaţiei de ucidere.

Concordanţă: Can. 52 Vasile

Canonul 34 Vasile cel Mare
λδ\ Τάς μοιχευθείσας γυναίκας καί έξαγορευούσας δ ι’ 

εύλάβειαν ή όπωσούν έλεγχομένας, όημοσι,εύειν μέν έκώλυσαν οί 
Πατέρες ήμών, ϊνα μή θανάτου αιτίαν παράσχω με ν έλεγχθείσαις, 
ϊστασθαι δέ αύτάς άνευ κοινωνίας προσέταξαν μέχρι τού 
συμπληρούσθαι τόν χρόνον τής μετανοίας.

34. Părinţii noştri au oprit ca femeile care au comis adulter şi 
care au mărturisit din evlavie sau au fost dovedite în vreun fel să fie 
denunţate public, ca să nu oferim o pricină de moarte pentru cele care 
au fost dovedite, dar au stabilit ca ele să stea fără comuniune până la 
împlinirea timpului de pocăinţă.

Concordanţă: Can. 20 Ane.; 4 Grig. Nyssa

Canonul 35 Vasile cel Mare
λε\ Έπί δέ τού καταλειφθέντος άνδρός ύπό τής γυναικός, 

τήν αίτίαν χρή σκοπεϊν τής έγκαταλείψεως. Κάν φανή άλόγως 
άναχωρήσασα, ό μέν συγγνώμης έστιν άξιος, ή δέ έπιτιμίου· ή δέ 
συγγνώμη τούτφ πρός τό κοινωνεϊν τή Εκκλησία δοθήσεται.

35. în privinţa bărbatului părăsit de către soţie, trebuie să se 
cerceteze cauza părăsirii. Dacă va fi descoperită că a plecat fără motiv, 
atunci el este vrednic de iertare, iar ea de pedepsire. însă iertarea îi va 
fi acordată acestuia pentru a fi în comuniune cu Biserica.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 37, 77 Vasile; 15 Tim.

Canonul 36 Vasile cel Mare
λς\ Στρατιώτιδες, αί τών άνδρών αύτών άφανών όντων 

γαμηθείσαι, τώ αύτώ ύπόκεινταί λόγω, ώπερ καί αί διά τήν 
άποδημίαν τών άνδρών, μή άναμείνασαιτήν έπάνοδον. ΠΛήν, έχει 
τινά συγγνώμην τό πράγμα ένταύθα, διά τό μάλλον πρός θάνατον 
είναι τήν ύπόνοιαν.
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36. Sunt supuse aceleiaşi judecăţi şi soţiile soldaţilor care s-au 
căsătorit fiindcă bărbaţii lor sunt daţi dispăruţi, ca şi cele care, din 
cauza absenţei îndelungate a soţilor, nu au aşteptat întoarcerea lor. 
Totuşi, circumstanţa de faţă are o anumită iertare, datorită faptului că 
presupunerea morţii este mare.

Concordanţă: Can. 93 Trulan; 31, 46 Vasile

Canonul 37 Vasile cel Mare
λζ\ Μετά τό άφαιρεθήναι τήν άλλοτρίαν ό γαμήσας, επί μέν τή 

πρώτη μοιχείας έγκληθήσεται, έπίδέ τή δευτέρα άνεύθυνος έσται.

37. Cel care s-a căsătorit, după ce a fost îndepărtată de la el femeia 
care aparţinea altuia, pentru prima va fi acuzat de adulter, iar pentru a 
doua va fi fără vreo vină.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 18, 21, 35, 77 Vasile;

4 Grig. Nyssa; 15 Tim.

Canonul 38 Vasile cel Mare
Λ η Α ί  κόραι, αί παρά τήν γνώμην τού πατρός άκολουθήσασαι, 

πορνεύουσι, διαΛΛαγέντων δέ τών γονέων, δοκεΐ θεραπείαν 
λαμβάνειν τό πράγμα. Ούκ εύθύς δέ εις τήν κοινωνίαν 
άποκαθίστανται, άλΛ' έπιτιμηθήσονταί τρία έτη.

38. Fecioarele care au urmat unui bărbat fără voinţa tatălui 
desfrânează, dar dacă părinţii se împacă cu ele, se pare că acest caz 
primeşte o remediere. Dar nu vor fi lăsate imediat la comuniune, ci vor 
primi epitimie pentru trei ani.

Concordanţă: Can. 27 IV Ec.; 92 Trulan; 11, 25 Ane.; 22, 30, 42, 53 Vasile

Canonul 39 Vasile cel Mare
λθ \ Ή τώ μοιχώ συζώσα, μοιχαλίς έστι πάντα τόν χρόνον.

39. Femeia care convieţuieşte cu un adulter este tot timpul adulteră.
Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 35, 37, 77 Vasile; 15 Tim.

Canonul 40 Vasile cel Mare
μ'. Ή παρά τήν γνώμην τού δεσπότου άνδρί έαυτήν έκδούσα, 

έπόρνευσεν, ή δέ μετά ταύτα πεπαρρησιασμένω γάμω χρησαμένη, 
έγήματο. Ώστε, έκεΐνο μέν πορνεία, τούτο δέ γάμος, αί γάρ 
συνθήκαι τών ύπεξουσίων ούδέν έχουσί βέβαιον.
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40. Femeia care s-a dat pe ea însăşi unui bărbat fără voinţa 
stăpânului ei a comis desfrânare, dar cea care încheie căsătorie după 
ce i s-a aprobat aceea s-a căsătorit. Astfel, prima este desfrânare, iar 
aceasta este căsătorie, deoarece înţelegerile celor sub stăpânire nu au 
nicio putere.

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 82 Cart.; 41, 42, 43 Vasile

Canonul 41 Vasile cel Mare
μα . Ή έν τή χηρεία έξουσίαν έχουσα έαυτής, σύνοικειν 

ανέγκλητος, εί μηδείς έστιν ό δίασπών τό συνοικέσιον, τού 
αποστόλου είπόντος* Έάν δέ άποθάνη ό άνήρ, έλευθέρα έστιν φ 
θέλει γαμηθήναι, μόνον έν Κυρίω.

41. Femeia care în timpul văduviei are stăpânire asupra ei, nu poate 
fi învinuită că se căsătoreşte, dacă nu există nimeni care să anuleze 
căsătoria, fiindcă apostolul spune: „dacă bărbatul ei va muri, este liberă 
să se mărite cu cine vrea, numai întru Domnul" (1 Corinteni 7, 39).

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 82 Cart.; 40, 42, 43 Vasile

Canonul 42 Vasile cel Mare
μ(3'. Οί άνευ τών κρατουντών γάμοι, πορνεία είσίν. Ούτε ούν 

πατρός ζώντος, ούτε δεσπότου, οί συνώντες ανεύθυνοι είσίν, ώς, 
έάν έπινεύσωσιν οί κύριοι τήν συνοίκησιν, τότε λαμβάνει τό τού 
γάμου βέβαιον.

42. Căsătoriile fără voia tutorilor sunt desfrânare. Astfel, dacă nu 
mai trăieşte nici tatăl, nici stăpânul, cei care se unesc sunt de neînvinuit, 
precum atunci când, dacă tutorii au consimţit spre convieţuire, se 
primeşte certificarea căsătoriei.

Concordanţă: Can. 82 Ap.; 4 IV Ec.; 85 Trulan; 3 Gangra; 82 Cart.; 40, 41, 42 Vasile

Canonul 43 Vasile cel Mare
μγ\ Ό ς θανάτου πληγήν τφ πλησίον δέδωκε, φονεύς έστιν είτε 

ήρξε τής πληγής, είτε ήμύνατο.

43. Cel care a dat aproapelui său o lovitură mortală este un ucigaş, 
fie dacă el a început bătaia, fie dacă s-a apărat.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.;

2, 8,11,13, 33, 52, 56, 57 Vasile; 5 Grig. Nyssa
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Canonul 44 Vasile cel Mare
μδ'. Ή διάκονος, ή τφ έΛληνι συμπορνεύσασα, ού δεκτή έστιν 

εις κοινωνίαν, εις δέ τήν προσφοράν δεχθήσεται τφ έβδόμψ έτεί, 
δηλονότι έν άγνεία ζώσα. Ό δέ μετά τήν πίστιν έλλην, πάλιν τή 
ιεροσυλία προσιών, έπί τόν έμετον ύποστρέφει. Ήμεΐς ούν τής 
διακόνου τό σώμα, ώς καθιερωμένον, ούκ έτι έπιτρέπομεν έν χρήσει 
είναι σαρκική.

44. Diaconiţa care a desfrânat cu un păgân nu este primită spre 
comuniune, dar va fi primită la aducerea Sfintelor Daruri în al şaptelea 
an, evident, dacă vieţuieşte în curăţie. Iar păgânul care, după ce a trecut 
la credinţă, se apropie din nou de sacrilegiu se întoarce la propria 
vomitătură. De aceea noi nu mai permitem ca trupul diaconiţei, după 
ce a fost afierosit, să fie dedat înspre folosire trupească.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 4, 21 Trulan; 27 Cart.; 6, 32, 70 Vasile

Canonul 45 Vasile cel Mare
με'. Έάν τις, τό όνομα λαβών τού Χριστιανισμού, ένυβρίζη τόν 

Χριστόν, ούδέν όφελος αύτφ άπό τής προσηγορίας.

45. Dacă cineva care a luat numele de creştin II defaimă pe Hristos 
nu are niciun folos din numire.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 111 Ec.; 94 Trulan; 1 Ane.; 1 Petru; 3 Atan.; 73 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 46 Vasile cel Mare
μς\ Ή τφ καταλειφθέντι πρός καιρόν παρά τής γυναικός 

κατά άγνοιαν γημαμένη, ειτα άφεθεΐσα διά τό έπανελθεΐν πρός 
αύτόν τήν προτέραν, έπόρνευσε μέν, έν άγνοια δέ. Γάμου ούν ούκ 
είρχθήσεται, κάλλιον δέ, έάν μείνη ούτως.

46. Femeia care s-a căsătorit din neştiinţă cu unul care a fost părăsit 
pentru o vreme de către soţie, apoi a fost lăsată din pricina întoarcerii 
la el a celei dintâi, a desfrânat, însă din neştiinţă. De aceea, nu va fi 
oprită de la căsătorie, dar este mai bine dacă ar rămâne aşa.

Concordanţă: Can. 93 Trulan; 31, 36 Vasile

Canonul 47 Vasile cel Mare
μζ'. Έγκρατίται καί Σακκοφόροι καί Άποτακτίται τφ αύτφ 

ύπόκεινται λόγω, φ καί Ναβατιανοί, ότι περί μέν έκείνων κανών 
εξεφωνήθη, εί καί διάφορος, τά δέ κατά τούτους άποσεσίώπηται.
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ΉμεΙςμέντοιένίΛόγψάναβαπτίζομεντούςτοιούτους.Είδέπαρ’ύμΐν 
άπηγόρευται τό τού αναβαπτισμού, ώσπερ ούν καί παρά ρωμαίοις, 
οικονομίας τινός ένεκα, άΛΑ’ ό ήμέτερος Λόγος ίσχύν έχέτω· ότι, 
έπειδή ώσπερ Μ αρκών ιστών έστιν αύτοβλάστημα ή κατ' αύτούς 
αϊρεσις, βδελυσσομένων τόν γάμον καίάποστρεφομένων τόν οίνον 
καί τήν κτίσιν τού Θεού μεμιασμένην είναι Λεγόντων, ού δεχόμεθα 
αύτούς εις τήν Εκκλησίαν, έάν μή βαπτισθώσιν εις τό ήμέτερον 
βάπτισμα. Μή γάρ λεγέτωσαν, ότι εις Πατέρα καί Τίόν καί άγιον 
Πνεύμα έβαπτίσθη μεν, οϊ γε κακών ποιητήν ύποτιθέμενοι τόν 
Θεόν, έφαμίΛΛως τφ Μαρκίωνί καί ταΐς Λοιπαΐς αίρέσεσιν. Ώστε, 
έάν άρέσκη τούτο, δει πλείονας έπισκόπους έν ταυτφ γενέσθαι καί 
ούτως έκθέσθαί τόν κανόνα, ϊνα καί τφ ποιήσαντι τό άκίνδυνον ή, 
καί ό άποκρινόμενος τό άξιόπιστον έχη έν τή περί τών τοιούτων 
άποκρίσεί.

47. Encratiţii, sacoforii şi apotacticii sunt supuşi aceluiaşi principiu 
precum novaţienii, fiindcă în privinţa acelora a fost proclamat un 
canon, deşi diferit, iar în legătură cu ceilalţi nu s-a spus nimic. Totuşi, 
noi, dintr-un anumit motiv îi rebotezăm pe unii ca aceştia. Iar dacă este 
interzisă la voi această practică a rebotezării, precum este, de asemenea, 
şi la romani, din pricina unei iconomii, totuşi norma noastră să fie în 
vigoare, fiindcă erezia lor este vlăstarul propriu al marcioniţilor, care 
se scârbesc de căsătorie şi se abţin de la vin şi afirmă că creaţia lui 
Dumnezeu este întinată, de aceea noi nu îi primim în Biserică, dacă 
nu sunt botezaţi cu botezul nostru. Ca să nu afirme că au fost botezaţi 
în numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh, ei care sugerează 
că Dumnezeu este creatorul relelor, fiind în concurenţă cu Marcion 
şi cu celelalte erezii. De aceea, dacă se acceptă acest lucru, trebuie să 
se întrunească mai mulţi episcopi şi astfel să fie promulgat Canonul, 
ca să nu fie nicio primejdie pentru cel care procedează aşa şi cel care 
răspunde la asemenea întrebări să fie vrednic de crezare în răspunsul 
cu privire la unii ca aceştia.

Concordanţă: Can. 46, 68 Ap.; 8 I Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 7 Laod.; 48, 68, 93 Cart.; 2

Atan.; 1 Vasile; 1 Ciprian

Canonul 48 Vasile cel Mare
μη'. Ή δέ έγκαταλειφθεΐσα παρά τού άνδρός, κατά τήν έμήν 

γνώμην, μένειν οφείλει. Εϊγάρ ό Κύριος ειπεν, ότι έάν τις καταλίπη
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τήν γυναίκα έκτος Λόγου πορνείας, ποιεί αύτήν μοιχάσθαί, έκ 
τού μοιχαλίδα αύτήν όνομάσαι, άπέκΛεισεν αύτήν τής πρός 
έτερον κοινωνίας. Πώς γάρ δύναται ό μέν άνήρ ύπεύθυνος είναι, 
ώς μοιχείας αίτιος, ή δέ γυνή άνέγκλητος είναι, ή μοιχαλίς παρά 
Κυρίου, διά τήν πρός έτερον άνδρα κοινωνίαν, προσαγορευθεΐσα;

48. Ο femeie părăsită de către soţul ei, după părerea mea, se cuvine 
să rămână aşa. Căci de vreme ce Domnul a spus că „dacă cineva îşi va 
părăsi soţia, în afara motivului de desfrânare, o face să fie adulteră", 
prin faptul că a numit-o adulteră a exclus-o de la comuniunea cu un alt 
bărbat. Căci, cum poate să fie vinovat bărbatul, ca pricină a adulterului, 
dar femeia, care a fost numită adulteră din cauza comuniunii cu un alt 
bărbat, să fie nevinovată?

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 18, 21, 35, 77 Vasile;

4 Grig. Nyssa; 15 Tim.

Canonul 49 Vasile cel Mare
μθ'. Αί πρός άνάγκην γινόμεναι φθοραί, άνεύθυνοι έστωσαν. 

Ώστε καί ή δούλη, εί έβιάσθη παρά τού ίδίου δεσπότου, άνεύΟυνός 
έστιν.

49. Necinstirile întâmplate prin constrângere să nu fie 
culpabilizate, încât sclava care a fost silită de către propriul stăpân să 
fie neculpabilizată.

Concordanţă: Can. 1 Grig. Neocez.

Canonul 50 Vasile cel Mare
v\ Τριγαμίας νόμος ούκ έστιν, ώστε νόμω γάμος τρίτος ούκ 

άγεται. Τά μέντοι τοιαύτα, ώς ρυπάσματα τής Έκκλησίας όρώμεν, 
δημοσίοις δέ καταδίκαις ούχ ύποβάλλομεν, ώς τής άνειμιένης 
πορνείας αίρετώτερα.

50. Pentru a treia căsătorie nu există o lege, de aceea a treia căsătorie 
nu se ia în conformitate cu vreo lege. Astfel, pe unele ca acestea le privim 
ca pe nişte necurăţii pentru Biserică, dar nu le supunem condamnărilor 
publice, fiindcă sunt mai acceptabile decât desfrânarea dezlănţuită.

Concordanţă: Can. 3 Neocez.; 4, 80 Vasile

Canonul 51 Vasile cel Mare
να'. Τό κατά τούς κληρικούς, άδιορίστως οί κανόνες έξέθεντο, 

κελεύσαντες μίαν έπί τοΐς παραπεσούσιν όρίζεσθαι τιμωρίαν,
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τήν έκπτωσιν τής ύπηρεσίας, είτε έν βαθμω τυγχάνοιεν, είτε καί 
άχειροθετήτω ύπηρεσία προσκαρτεροΐεν.

51. în privinţa clericilor, canoanele au fost promulgate fără 
deosebire, poruncind să fie stabilită o singură pedeapsă pentru cei care 
au căzut pe alături, şi anume căderea din slujire, fie că s-ar afla într-o 
treaptă, fie că ar fi fost încredinţaţi unei slujiri fără hirotonie.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 4, 21 Trulan; 27 Cart.; 3, 32, 44 Vasile

Canonul 52 Vasile cel Mare
νβ'. Ή τού κυήματος κατά τήν όδόν άμελήσασα, εί μέν 

δυναμένη περισώσασθαι κατεφρόνησεν, ή συγκαλύψειν έντεύθεν 
τήν άμαρτίαν νομίζουσα ή καί όλως θηριώδει καί άπανθρώπω 
λογισμώ χρησαμένη, ώς έπί φόνω κρινέσθω· εί δέ ούκ ήδυνήθη 
περιστεΐλαι καί δι' έρημίαν καί άπορίαν τών άναγκαίων διεφθάρη 
τό γεννηθέν, συγγνωστή ή μήτηρ.

52. Femeia care nu a purtat de grijă nou-născutului în călătorie, 
deşi putea să-l salveze de la moarte, dar l-a nesocotit sau a considerat 
că prin aceasta îşi poate ascunde păcatul sau a dat dovadă de o intenţie 
cu totul animalică şi inumană, să fie judecată ca pentru omor. Iar dacă 
nu a putut să-l îngrijească şi nou-născutul a murit din cauza pustietăţii 
şi lipsei celor necesare, atunci mama să fie iertată.

Concordanţă: Can. 33 Vasile

Canonul 53 Vasile cel Mare
νγ\ Ή χήρα δούλη, τάχα ού μέγα έπταισεν έλομένη δεύτερον 

γάμον έν σχήματίάρπαγής. Ώστε ούδέν τούτου ένεκεν έγκαλεισθαι 
χρή, ού γάρ τά σχήματα κρίνεται, άλλ’ ή προαίρεσις. Δήλον δέ ότι 
τό τής διγαμίας μένει αύτή έπιτίμιον.

53. Văduva sclavă poate că nu a greşit mult dacă a ales a doua 
căsătorie sub aparenţa răpirii. De aceea, pentru aceasta nu trebuie să fie 
cu nimic acuzată, căci nu sunt judecate aparenţele, ci alegerea. Dar este 
evident că îi rămâne epitimia pentru cei căsătoriţi a doua oară.

Concordanţă: Can. 38 Vasile

Canonul 54 Vasile cel Mare
νδ'. Τάς τών άκουσίων φόνων διαφοράς προ χρόνων οιδα, 

έπιστείλας τή θεοσεβεία σου, κατά τό έμοί δυνατόν, καί πλέον
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έκείνων ούδέν είτιείν δύναμαι, τής δέ σής συνέσεώς έστι κατά τό 
ίδίωμα τής ττερίστάσεως έπιτείνειν τά έπιτίμια ή καί ύφεΐναι..

54. Despre diferenţele între crimele involuntare ştiu că am scris 
mai demult preacucerniciei tale, după cât mi-a fost cu putinţă, şi nu 
pot să spun nimic mai mult decât acelea, dar este după priceperea 
ta să prelungeşti sau să scurtezi epitimiile după particularităţile 
circumstanţelor.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21,22, 23 Ane.; 2, 8,11,13,33,43,52, 55,56, 57 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 55 Vasile cel Mare
νε'. Οί τοΐς Λησταΐς άντεπεξιόντες, έξω μέν όντες τής 

Εκκλησίας, ειργονταί τής κοινωνίας τού άγαθού, κληρικοί δέ όντες, 
τού βαθμού καθαιρούνται· Πας γάρ, φησίν, ό λαβών μάχαιραν έν 
μαχαίρα άποθανείται.

55. Cei care merg să se confrunte cu tâlharii, dacă sunt laici61, sunt 
scoşi de la comuniunea Celui Bun, iar dacă sunt clerici, sunt caterisiţi 
din treaptă. Fiindcă se spune: „tot cel ce scoate sabia, în sabie va pieri" 
(Matei 26, 52).

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 2, 8,11,13, 33, 43, 52, 54, 56, 57 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 56 Vasile cel Mare
νς'. Ό έκουσίως φονεύσας καί μετά τούτο μεταμεληθείς. Έν 

είκοσιν έτη άκοινωνητος έσται τού άγιασματος, τά δέ είκοσιν 
έτη άκοινώνητος οίκονομηθήσεται έπ’ αύτώ· έν τέσσαρσιν έτεσι 
προσκλαίειν οφείλει, έξω τής θύρας έστώς τού εύκτηρίου οίκου 
καί τών είσιόντων πιστών δεόμενος εύχήν ύπέρ αύτού ποιεΐσθαι, 
έξαγορεύων τήν ιδίαν παρανομίαν μετά δέ τά τέσσαρα έτη εις τους 
άκροωμένους δεχθήσεται, έν πέντε έτεσι μετ’ αύτών έξελεύσεται· έν 
δέ έπτά έτεσι μετά τών έν ύποπτώσει προσευχόμενος έξελεύσεται· 
έν τέσσαρσι συστήσεταί μόνον τοΐς πιστοίς, προσφοράς δέ ού 
μεταλήφεται· πληρωθέντων δέ τούτων μεθέξειτών άγιασμάτων.

56. Cel care a ucis în chip voluntar, dar s-a pocăit pentru aceasta, 
va fi excomunicat de la Cele Sfinte timp de douăzeci de ani. Iar cei
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61 Expresia folosită de către Sf. Vasile cel Mare este „έξω μέν όντες τής Εκκλησίας" 
(„cei ce sunt în afara Bisericii").
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douăzeci de ani de excomunicare îi vor fi împărţiţi astfel: patru ani 
se cuvine să se tânguiască, stând în afara uşilor casei de rugăciune 
şi cerându-le credincioşilor care intră să facă o rugăciune pentru 
el, mărturisindu-şi propria nelegiuire. După patru ani va fi primit 
între cei ce ascultă şi timp de cinci ani va ieşi împreună cu aceştia. Iar 
şapte ani, rugându-se, va ieşi împreună cu cei în prosternare, patru 
ani va sta numai împreună cu credincioşii, dar nu va fi împărtăşit de 
aducerea Jertfei. Iar după ce s-au împlinit aceşti ani, va fi părtaş Celor 
Sfinte.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 2, 8,11,13, 33, 43, 52,54, 55, 57 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 57 Vasile cel Mare
νζ\ Ό άκουσίως φονεύσας έν δέκα έτεσιν ακοινώνητος έσται 

τών αγιασμάτων, οίκονομηθήσεται δέ τά δέκα έτη έπ αύτώ ούτω· 
δύο μέν έτη προσκΛαύσει, τρία δέ έτη έν άκροωμένοις διατελέσει· 
έν τέσσαρσιν ύποπίπτων καί έν ένιαυτώ συσταθήσεταί μόνον, καί 
τώ έξής εις τά άγια δεχθήσεται.

57. Cel care a ucis în chip involuntar va fi excomunicat de la Cele 
Sfinte timp de zece ani, iar cei zece ani îi vor fi împărţiţi astfel: doi ani 
se va tângui, trei ani îi va petrece printre cei care ascultă, patru ani se 
va prosterna şi un an va sta numai împreună cu credincioşii. Şi după 
acesta va fi primit la Cele Sfinte.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 91 Trulan; 21, 22, 23 Ane.; 2, 8,11,13, 33, 43, 52, 54, 55, 56 Vasile;

5 Grig. Nyssa

Canonul 58 Vasile cel Mare
νη\ Ό μοιχεύσας, έν ιε' έτεσιν άκοίνώνητος έσται τών 

άγιασμάτων, οίκονομηθήσεται δέ τά ιε' έτη έπ’ αύτώ ούτως· έν 
τέσσαρσι μέν έτεσι προσκλαίων έσται- έν πέντε δέ άκροώμενος· έν 
τέσσαρσιν ύποπίπτων έν δυσί συνεστώς άνευ κοινωνίας.

58. Cel care a comis adulter va fi excomunicat de la Cele Sfinte 
cincisprezece ani, iar cei cincisprezece ani îi vor fi împărţiţi astfel, patru 
ani se va tângui, cinci ani va asculta, patru ani se va prosterna, doi ani 
va sta împreună, fără împărtăşire.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9, 18, 21, 35, 77 Vasile;

4 Grig. Nyssa; 15 Tim.
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Canonul 59 Vasile cel Mare
νθ\ Ό πόρνος έν έπτά έτεσιν ακοινώνητος έσται τών 

αγιασμάτων δύο προσκλαίων καί δύο άκροώμένος καί δύο 
ύποπίπτων καί έν ένί συνεστώς μόνον, τώ όγδόω δέ δεχθήσεται εις 
τήν κοινωνίαν.

59. Desfrânatul va fi excomunicat de la Cele Sfinte şapte ani, 
tânguindu-se doi ani, fiind printre ascultători doi ani, prosternându-se 
doi ani şi un an va sta numai împreună, iar în al optulea an va fi primit 
la împărtăşire.

Concordanţă: Can. 21, 22 Vasile; 4 Grig. Nyssa

Canonul 60 Vasile cel Mare
ξ'. Ή παρθενίαν όμολογήσασα καί έκπεσούσα τής επαγγελίας, 

τόν χρόνον τού έπί τής μοιχείας άμαρτήματος έν τή οικονομία τής 
καθ' έαυτήν ζωής πληρώσει. Τό αύτό καί έπί (3ίον μοναζόντων 
έπαγγειΛαμένων καί έκπιπτόντων.

60. Dacă cea care a făgăduit fecioria şi-a încălcat promisiunea, 
va împlini perioada pentru păcatul adulterului în iconomia vieţii 
singuratice. Acelaşi lucru este valabil şi pentru cei care au făgăduit 
viaţa monahală şi au căzut.

Concordanţă: Can. 15,16 IV Ec.; 4 Trulan; 6,18, 20 Vasile

Canonul 61 Vasile cel Mare
ξα\ Ό κλέψας, εί μέν άφ' έαυτού μεταμέληθεις κατηγορήσει 

έαυτού, ένιαυτόν κωλυθήσεται μόνης τής κοινωνίας τών 
αγιασμάτων εί δέ έλεγχθείη, έν δυσίν έτεσιν, μερισθήσεται δέ 
αύτώ ό χρόνος εις ύπόπτωσιν καί σύστασή, καί τότε άξιούσθω τής 
κοινωνίας.

61. Cel care a furat, dacă, după ce s-a căit personal, se va acuza pe 
sine însuşi, va fi oprit numai un an de la împărtăşirea Celor Sfinte, dar 
dacă a fost dovedit, doi ani, iar perioada îi va fi împărţită în prosternare 
şi împreună-şedere şi apoi va fi învrednicit de împărtăşire.

Concordanţă: Can. 3, 4, 5, 6 Grig. Neocez.; 6 Grig. Nyssa

Canonul 62 Vasile cel Mare
ξ(3\ Ό τήν άσχημοσύνην έν τοΐς άρρεσιν έπιδεικνύμενος, τόν 

χρόνον τού έν τή μοιχείοχ παρανομούντος οίκονομηθήσεται.
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62. Celui care şi-a descoperit neruşinarea faţă de alţi bărbaţi îi va fi 
stabilită perioada pentru cel care a nelegiuit în adulter.

Concordanţă: Can. 7 Vasile; 4 Grig. Nyssa

Canonul 63 Vasile cel Mare
ξγ\ Ό έν άλόγοις την εαυτού ασέβειαν έξαγορεύων, τον αύτόν 

χρόνον εξομολογούμενος παραφυλάξεται.

63. Cel care îşi mărturiseşte impietatea sa cu animalele, după ce 
mărturiseşte, va păzi aceeaşi perioadă.

Concordanţă: Can. 16,17 Ane.; 7 Vasile; 4 Grig. Nyssa

Canonul 64 Vasile cel Mare
ξδ\ Ό επίορκος έν δέκα έτεσιν ακοινώνητος έσται· δυσίν έτεσί 

προσκλαίων, τρισίν άκροώμενος, τέσσαρσιν ύποπίπτων, ενιαυτόν 
συνεστώς μόνον, καί τότε τής κοινωνίας άξιούμενος.

64. Sperjurul va fi excomunicat zece ani, doi ani se va tângui, trei 
va asculta, patru se va prosterna, un an va sta doar împreună, şi apoi 
va fi învrednicit de comuniune.

Concordanţă: Can. 94 Tndan; 10, 28, 29, 82 Vasile

Canonul 65 Vasile cel Mare
ξε'. Ό γοητείαν ή φαρμακείαν έξαγορεύων τον τού φονέως 

χρόνον έξομολογήσεται, ούτως οίκονομουμένος, ώς ό έν έκείνω τω 
άμαρτήματι εαυτόν έλέγξας.

65. Cel care îşi mărturiseşte păcatul vrăjitoriei sau al fermecătoriei 
va primi perioada de pocăinţă a ucigaşului şi i se va împărţi precum 
unuia care s-a dovedit în acel păcat.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 2 Ane.; 36 Laod.; 72, 83 Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 66 Vasile cel Mare
ξς'. Ό τυμβωρύχος έν δέκα έτεσιν ακοινώνητος έσται, έν δυσί 

προσκλαίων, έν τρισίν άκροώμενος, έν τέσσαρσιν ύποπίπτων, 
ένιαυτόν συνεστώς, καί τότε δεχθησόμενος.

66. Jefuitorul de morminte va fi excomunicat zece ani, doi se va 
tângui, trei va asculta, patru se va prosterna, unul va sta împreună, iar 
apoi va fi primit.

Concordanţă: Can. 7 Grig. Nyssa 
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Canonul 67 Vasile cel Mare
ξζ \ Ή άδεΛφομιξία τον τού φονέως χρόνον έξομολογήσεται.

67. Incestul dintre fraţi va primi ca penitenţă62 timpul pentru 
ucidere.

Concordanţă: Can. 75 Vasile

Canonul 68 Vasile cel Mare
ξη'. Ή τής άπειρημένης συγγενείας εις γάμον ανθρώπων 

σύστασις, εί φωραθείη, ώς έν άμαρτήμασιν ανθρώπων γινόμενη, 
τα των μοιχών έπιτίμια δέξεται.

68. Unirea spre căsătorie a persoanelor de rudenie interzisă, dacă 
va fi descoperită că s-a făcut în păcatele oamenilor, va primi epitimia 
adulterilor.

Concordanţă: Can. 54 Trulan; 20 Ane.; 58, 87 Vasile

Canonul 69 Vasile cel Mare
ξθ'. Αναγνώστης, εί τη εαυτού μνηστή προ τού γάμου 

συναΛλάξοιεν, ενιαυτόν άργήσας, εις τό άναγινώσκειν δεχθήσεται, 
μένων άπρόκοπος, κλεψιγαμήσας δε άνευ μνηστείας, παυθήσεται 
τής ύπηρεσίας. Τό αυτό καί ύπηρέτης.

69. Un citeţ, dacă s-a împreunat cu logodnica lui înainte de 
căsătorie, după ce a fost oprit un an, va fi primit să citească, dar va 
rămâne neînaintat, iar dacă au avut relaţii nepermise fără logodnă, să 
înceteze din slujire. De asemenea şi un slujitor bisericesc.

Concordanţă: Can. 26 Ap.; 14 IV Ec.; 16 Trulan; 3, 4, 16, 25 Cart.

Canonul 70 Vasile cel Mare
o'. Διάκονος έν χείΛεσί μιανθείς καί μέχρι τούτου ήμαρτηκέναί 

όμοΛογήσας, τής Λειτουργίας έπισχεθήσεται, τού δε μ ετέχει τών 
αγιασμάτων μετά τών διακόνων άξιωθήσεται· τό δε αύτό καί 
πρεσβύτερος. Εί δέ τι πλέον τούτου φωραθείη τις ήμαρτηκώς, έν 
οϊω αν ή βαθμω, καθαιρήσεται.

70. Un diacon care şi-a întinat buzele şi care a mărturisit că a păcătuit 
până la acest grad, va fi oprit din liturghisire, dar va fi învrednicit să

62 Termenul „έξομοΛογέομαι" are mai multe înşelesuri, printre care: „a mărturisi, 
a fi în penitenţă publică, a fi penitent, a recunoaşte" -  G. L a m p e , A Patristic Greek Lexicon, 
p. 499.
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fie părtaş Celor Sfinte împreună cu diaconii. De asemenea şi un preot. 
Iar dacă va fi dovedit că a păcătuit mai mult decât atât, va fi caterisit în 
orice treaptă s-ar afla.

Concordanţă: Can. 25 Ap.; 4, 21 Trulan; 27 Cart.; 3, 32, 44, 51 Vasile

Canonul 71 Vasile cel Mare
o a .  Ό συνεγνωκώς έκάστω τών προειρημένων αμαρτημάτων 

καί μή όμοΛογήσας, άλΛ' έλεγχθείς καί τοσούτου χρόνου, εις όν ό 
έργάτης τών κακών έπιτετίμηται, καί αύτός έσται έν έπιτιμίω.

71. Cel care recunoaşte oricare dintre păcatele menţionate mai 
înainte, însă nu după ce a mărturisit, ci fiindcă a fost dovedit, acela va 
fi în epitimie pentru aceeaşi perioadă precum este pedepsit cel care a 
comis acele lucruri rele.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 44 Trulan; 2 Neocez.; 78, 87 Vasile; 5 Teofil

Canonul 72 Vasile cel Mare
οβ\ Ό μάντεσιν έαυτόν έπίδούς ή τισι τοιούτοίς, τόν χρόνον 

τών φονέων καί έπιτιμηθήσεται.

72. Cel care se dedă pe sine prezicătorilor sau unora ca aceştia va fi 
supus epitimiei pe perioada ucigaşilor.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 2 Ane.; 36 Laod.; 65, 83 Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 73 Vasile cel Mare
ογ\ Ό τόν Χρίστον άρνησάμενος καί παραβάς τό τής σωτηρίας 

μυστήριον, έν παντί τώ χρόνω τής ζωής αύτού προσκλαίων οφείλει 
καί έξομολογείσθαι χρεωστεί, έν τώ καιρώ, ώ έκβαίνει τού βίου, 
τών άγιασμάτων άξιούμενος, πίστει τής παρά Θεού φιλανθρωπίας.

73. Cel care s-a lepădat de Hristos şi a încălcat taina mântuirii 
se cuvine să se tânguiască în tot timpul vieţii lui şi este dator să se 
mărturisească în momentul în care părăseşte această viaţă, fiind 
învrednicit pentru credinţa iubirii de oameni a lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 111 Ec.; 94 Trulan; 1 Ane.; 1 Petru; 3 Atan.; 45 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 74 Vasile cel Mare
οδ\ Έάν μέντοι έκαστος τών έν τοΐς προγεγραμμένοις 

άμιαρτήμασι γενομένων σπουδαίος γένηται έξομολογούμενος, ό 
πιστευθείς παρά τής τού Θεού φιλανθρωπίας λύειν καί δεσμεΐν,
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εί φιλανθρωπότερος γένοιτο, τό ύπερβάλλον τής έξομολογήσεως 
όρων τού ήμαρτηκότος, εις τό έλαττώσα τον χρόνον των επιτιμίων, 
ούκ έσται καταγνώσεως άξιος, τής έν ταΐς Γραφαίς ιστορίας 
γνωριζούσης ήμιν, τούς μετά μείζονος πόνου έξομολογουμένους 
ταχέως την τού Θεού φιλανθρωπίαν καταλαμβάνειν.

74. Dacă vreunul dintre cei care au fost în păcatele menţionate 
mai înainte devine sârguitor şi se mărturiseşte, atunci cel care a fost 
încredinţat de către iubirea de oameni a lui Dumnezeu ca să lege şi 
să dezlege, dacă ar deveni mai îngăduitor în diminuarea perioadei 
epitimiilor, fiindcă a văzut profunzimea mărturisirii păcătosului, nu va 
fi vrednic de judecare. Fiindcă relatarea din Scripturi ne face cunoscut 
că cei care se mărturisesc cu durere mai mare obţin repede iubirea de 
oameni a lui Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 12 I Ec.; 102 Trulan; 2, 5, 7 Ane.; 2, 3 Vasile; 4, 5, 7, 8 Grig. Nyssa

Canonul 75 Vasile cel Mare
οε'. Ό άδελφή ιδία έκ πατρός ή έκ μητρός συμμιανθείς εις 

οίκον προσευχής μή έπιτραπέσθω παρεΐναι, έως άν άποστή 
τής παρανόμου καί αθεμίτου πράξεως. Μετά δε τό έλθειν εις 
συναίσθησιν τής φοβέρας άμαρτίας, τριετίαν προσκΛαιέτω, τή 
θύρα των εύκτηρίων οϊκων παρεστηκώς καί δεόμενος τού Λαού 
είσιόντος επί τήν προσευχήν, ώστε έκαστον μετά συμπαθείας ύπέρ 
αύτού έκτενεΐς ποιεΐσθαι πρός Κύριον τάς δεήσεις. Μετά δε τούτο, 
άλλην τριετίαν εις άκρόασιν μόνην παραδεχθήτω, καί άκούων των 
Γραφών καί τής διδασκαλίας έκβαλλέσθω καί μή καταξιούσθω 
προσευχής. Έπειτα, ε'ίπερ μετά δακρύων έξεζήτησεν αύτήν καί 
προσέπεσε τω Κυρίω μετά συντριμμού καρδίας καί ταπεινώσεως 
ίσχυράς, διδόσθωαύτώύπόπτωσις έν άλλοις τρισίν έτεσί. Καί ούτως, 
έπειδάν τούς καρπούς τής μετανοίας άξιους έπίδείξηται, τω δεκάτω 
έτει εις τήν τών πιστών εύχήν δεχθήτω, χωρίς προσφοράς, καί δύο 
έτη συστάς εις τήν εύχήν τοίς πίστοίς, ούτω λοιπόν καταξιούσθω 
τής τού άγαθού κοινωνίας.

75. Celui care s-a întinat împreună cu propria soră din partea tatălui 
sau din partea mamei să nu-i fie permis să intre la locul de rugăciune 
până când nu ar părăsi această faptă nelegiuită şi ilicită. Iar după ce 
a ajuns la conştientizarea înfricoşătorului păcat, să se tânguiască trei 
ani, stând la uşa locurilor de rugăciune şi implorând poporul care
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intră pentru rugăciune ca fiecare, din compasiune pentru el, să facă 
rugăciuni stăruitoare către Domnul. Iar după aceasta, să fie primit 
trei ani numai la ascultare şi, ascultând Scripturile şi învăţătura, să fie 
scos şi să nu fie învrednicit de rugăciune. Apoi, dacă a cerut aceasta cu 
lacrimi şi a căzut înaintea Domnului cu zdrobirea inimii şi cu smerenie 
puternică, i se va permite prosternarea între ceilalţi timp de trei ani. 
Şi astfel, dacă va arăta roade vrednice de pocăinţă, va fi primit în al 
zecelea an la rugăciunea credincioşilor, însă fără aducerea Sfintelor 
Daruri, şi doi ani va sta împreună cu credincioşii, apoi va fi învrednicit 
astfel de comuniunea Celui Bun.

Concordanţă: Can. 67 Vasile

Canonul 76 Vasile cel Mare
ος\ Ό αύτός τύπος καί περί τών τάς νύμφας έαυτών 

λαμβανόντων.

76. Aceeaşi regulă este şi pentru cei care iau pe cumnatele lor.
Concordanţă: Can. 78 Vasile

Canonul 77 Vasile cel Mare
οζ\ Ό μέντοι καταΛιμπάνων την νομίμως αύτώ συναφθεΐσαν 

γυναίκα καί έτέραν αγόμενος, κατά την τού Κυρίου άπόφασιν, 
τώ τής μοιχείας ύπόκείται κρίματί. Κεκανόνισται. γάρ παρά τών 
Πατέρων ημών, τούς τοιούτους ενιαυτόν προσκΛαίειν, διετίαν 
έπακροάσθαι, τριετίαν ύποπίπτειν, τώ δε έβδόμω συνίστασθαιτοίς 
πιστοίς, καί ούτω τής προσφοράς καταξιούσθαι, έάν μετά δακρύων 
μετανοήσωσιν.

77. Iar cel care îşi părăseşte soţia care a fost unită în mod legal cu el şi 
îşi ia alta este supus acuzaţiei de adulter, conform hotărârii Domnului. 
Şi a fost stabilit în mod canonic de către Părinţii noştri ca unii ca aceştia 
să se tânguiască un an, doi să asculte, trei să se prosterneze, iar în al 
şaptelea an să stea împreună cu credincioşii şi astfel să fie învredniciţi 
de aducerea Sfintelor Daruri, dacă s-au pocăit cu lacrimi.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9,18, 21, 35, Vasile; 4 Grig. Nyssa; 15 Tim.

Canonul 78 Vasile cel Mare
οη'. Ό αύτός κρατείτω τύπος καί έπί τών δύο άδελφάς 

Λαμβανόντων εις συνοικέσιον, εί καί κατά διαφόρους χρόνους.
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78. Aceeaşi regulă să fie valabilă şi pentru cei care iau în căsătorie 
două surori, deşi în perioade diferite.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 44 Trulan; 2 Neocez.; 23, 87 Vasile; 5 Teofil

Canonul 79 Vasile cel Mare
οθ \ O l δέ ταΐς μητρυιαΐς έαυτών έπιμαινόμενοι, τώ αύτώ 

ύπόκεινται κανόνι, ω καί οί ταΐς έαυτών άδελφαΐς έπιμαινόμενοι.

79. Cei care se aprind de poftă împotriva mamelor lor vitrege sunt 
supuşi aceluiaşi canon sub care sunt supuşi şi cei care se aprind de 
poftă împotriva propriilor surori.

Concordanţă: Can. 75 Vasile

Canonul 80 Vasile cel Mare
η  . Τήν πολυγαμίαν οί Πατέρες άπεσιώπησαν, ώς κτηνώδη 

καί παντελώς άλλοτρίαν τού γένους τών ανθρώπων. Ήμίν δέ 
παρίσταται πλέον τι πορνείας είναι τό αμάρτημα. Διό εύλογον 
τούς τοιούτους ύποβάλλεσθαι τοΐς κανόσι, δηλονότι ένίαυτόν 
προσκλαύσαντας καί έν τρισίν ύποπεσόντας, ούτω δεκτούς είναι.

80. Părinţii au trecut sub tăcere poligamia, ca pe un lucru animalic 
şi întru totul străin de neamul omenesc. Iar nouă ni se pare că este un 
păcat mai mare decât desfrânarea. De aceea, este logic ca unii ca aceştia 
să fie supuşi canoanelor şi după ce s-au tânguit un an şi s-au prosternat 
trei ani, să fie evident astfel primiţi.

Concordanţă: Can. 3, 7 Neocez.; 4, 24, 50 Vasile

Canonul 81 Vasile cel Mare
na'. Επειδή πολλοί έν τή τών βαρβάρων καταδρομή 

παρέβησαν τήν εις τόν Θεόν πίστιν, όρκους έθνικούς τελέσαντες 
καί άθεμίτων τινών γευσάμενοι τών έν τοΐς είδώλοις τοΐς μαγικοΐς 
προσενεχθέντων αύτοΐς, ούτοι κατά τούς ήδη παρά τών Πατέρων 
ήμών έξενεχθέντας νόμους καί κανόνας οίκονομείσθωσαν. Οί 
μέν γάρ άνάγκην χαλεπήν έκ βασάνων ύπομείναντες καί μή 
φέροντες τούς πόνους καί έλκυσθέντες πρός τήν άρνησιν, έν τρισίν 
έτεσιν άδεκτοι έστωσαν καί έν δυσίν άκροάσθωσαν καί έν τρισίν 
ύποπεσόντες, ούτω δεκτοί γενέσθωσαν εις τήν κοινωνίαν. Οί δέ 
άνευ άνάγκης μεγάλης προδόντες τήν εις Θεόν πίστιν καίάψάμενοι 
τής τραπέζης τών δαιμόνιων καί όμόσαντες όρκους έλληνικούς,
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βαΛΛέσθωσαν μέν έν τρισίν έτεσι, καί έν δυσίν άκροάσθωσαν, 
έν ύποπτώσει δέ εύξάμενοι έν τρισίν έτεσι, καί έν άΛΛοις τρισί 
συστάντες τοις πιστοΐς εις τήν δέησιν, ούτω δεκτοί έστωσαν τή τού 
αγαθού κοινωνία.

81. Fiindcă mulţi, în timpul incursiunii barbarilor, au încălcat 
credinţa în Dumnezeu, fiindcă au împlinit jurăminte păgâne şi au gustat 
din cele nelegiuite care le-au fost oferite în templele vrăjitoreşti ale 
idolilor, aceştia să fie trataţi conform legilor şi canoanelor stabilite deja 
de către Părinţii noştri. Căci cei care au îndurat o suferinţă puternică 
din cauza torturilor şi nu au suportat durerile şi au fost forţaţi spre 
lepădare să nu fie primiţi trei ani şi timp de doi ani să fie ascultători, trei 
ani să se prosterneze şi astfel să fie primiţi la comuniune. Iar dacă au 
trădat credinţa în Dumnezeu fără vreo suferinţă puternică şi s-au atins 
de masa demonilor şi au încheiat jurăminte păgâne, să fie scoşi timp de 
trei ani, doi ani să fie ascultători, iar trei ani să se roage în prosternare 
şi în alţi trei ani să stea împreună cu credincioşii la rugăciune şi astfel 
să fie primiţi la comuniunea Celui Bun.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 111 Ec.; 94 Trulan; 1 Ane.; 1 Petru; 3 Atan.; 73 Vasile; 2 Grig. Nyssa

Canonul 82 Vasile cel Mare
πβ'. Καί περί των έπιορκησάντων, εί μέν έκ βίας καί ανάγκης 

παρέβησαν τούς όρκους, κουφοτέροις ύπόκεινται έπιτιμίοις, ώστε 
μετά εξ έτη είναι αύτούς δεκτούς. Εί δέ άνευ ανάγκης προδόντες 
τήν εαυτών πίστιν, έν δυσίν έτεσι προσκλαύσαντες, καί έν δυσί 
άκροασάμενοι, καί έν πέμπτω έν ύποπτώσει εύξάμενοι, καί έν 
δυσίν άΛΛοις άνευ προσφοράς εις τήν κοινωνίαν τής προσευχής 
παραδεχθέντες, ούτω τεΛευταΐον, άξιόλογον δηΛαδή τήν 
μετάνοιαν έπιδειξάμενοι, άποκατασταθήσονται εις τήν κοινωνίαν 
τού σώματος τού Χριστού.

82. în privinţa celor care şi-au încălcat jurământul, dacă şi-au 
încălcat jurămintele din constrângere şi violenţă sunt supuşi unor 
epitimii mai uşoare, încât aceştia sunt primiţi după şapte ani. Dar dacă 
au trădat credinţa lor fără vreo constrângere, după ce s-au tânguit doi 
ani, au ascultat doi ani şi s-au rugat cinci ani în prosternare şi după ce 
în alţi doi ani au fost primiţi la comuniunea rugăciunii fără aducerea 
Sfintelor Daruri, astfel, în final, arătând evident pocăinţă deosebită, vor 
fi repuşi în comuniunea Trupului lui Hristos.

Concordanţă: Can. 94 Trulan; 10, 28, 29, 64 Vasile
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Canonul 83 Vasile cel Mare
πγ\ O l καταμαντευόμενοί καί ταΐς συνηθείαις τών εθνών 

έξακολουθούντες ή είσάγοντές τινας εις τούς έαυτών οίκους 
επί άνευρέσει φαρμακειών καί καθάρσει, ύπό τον κανόνα 
πιπτέτωσαν τής εξαετίας· ενιαυτόν προσκλαύσαντες, καί ένιαυτόν 
άκροασάμενοι, καί έν τρίσιν έτεσιν ύποπίπτοντες, καί ένιαυτόν 
συστάντες τοίς πιστοΐς, ούτω δεχθήτωσαν.

83. Cei care consultă prezicători şi urmează obiceiurilor păgâne 
sau aduc în casele lor pe unii pentru descoperirea farmecelor şi pentru 
purificare să cadă sub canonul de şapte ani. Şi după ce un an s-au 
tânguit, un an au fost ascultători, trei ani s-au prosternat şi un an au 
stat împreună cu credincioşii, să fie astfel primiţi.

Concordanţă: Can. 61 Trulan; 2 Ane.; 36 Laod.; 65, 72, Vasile; 3 Grig. Nyssa

Canonul 84 Vasile cel Mare
πδ\ Πάντα δε ταύτα γράφομεν, ώστε τούς καρπούς 

δοιαμάζεσθαι τής μετανοίας· ού γάρ πάντως τώ χρόνω κρίνομεν 
τα τοίαύτα, άΛΛά τώ τρόπω τής μετανοίας παρέχομεν. Έάν δε 
δυσαποσπάστως έχωσιτών ιδίων έθών καί ταΐς ήδοναΐς τής σαρκός 
μάλλον δουλεύειν έθέλωσιν ή τώ Κυρίω, καίτήν κατά τό Εύαγγέλιον 
ζωήν μή παραδέχωνται, ούδείς ήμίν κοινός πρός αύτούς λόγος. 
Ήμεΐς γάρ έν λαώ άπειθεί καί άντιλέγοντι δεδιδάγμεθα άκούειν 
ότι· Σώζων σώζε την σεαυτού ψυχήν.

84. Insă scriem toate acestea ca să fie cercetate roadele pocăinţei. 
Căci nu judecăm acestea întru totul după timp, ci ţinem seama de 
felul pocăinţei. Iar dacă este dificil să fie despărţiţi de obiceiurile lor şi 
doresc să slujească mai mult plăcerilor trupului decât Domnului şi nu 
primesc viaţa conformă Evangheliei, atunci nu avem nimic în comun 
cu aceştia. Fiindcă faţă de poporul nesupus şi împotrivitor noi au fost 
învăţaţi să auzim: „Scăpând, mântuieşte-ţi sufletul tău" (Facerea 19,17).

Concordanţă: Can. 12 I Ec.; 102 Trulan; 2, 5, 7 Ane.; 2, 3 Vasile; 4, 5, 7, 8 Grig. Nyssa

Canonul 85 Vasile cel Mare
πε\ Μή τοίνυν καταδεξώμεθα συναπόλλυσθαι τοίς τοίούτοίς, 

αλλά φοβηθέντες τό βαρύ κρίμα καί τήν φοβεράν ήμέραν τής 
άνταποδόσεως τού Κυρίου προ οφθαλμών λαβόντες, μή θελήσωμεν 
άλλοτρίαις άμαρτίαις συναπόλλυσθαι. Είγάρ μή έπαίδευσεν ήμάς
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τά φοβερά τού Κυρίου, μηδέ αί τηλικαύται πληγαί εις αίσθησιν 
ημάς ήγαγον, o t l  διά την άνομίαν ήμών έγκατέλιπεν ήμάς ό Κύριος 
καί παρέδωκεν εις χεΐρας βαρβάρων καί άπήχΟη αιχμάλωτος εις 
τούς πολεμίους ό λαός καί παρεδόθη τή διασπορά, διότι ταύτα 
έτόλμων οί τό όνομα τού Χριστού περιφέροντες, εί μή έγνωσαν, 
μηδέ συνήκαν, ότι διά ταύτα ήλθεν έφ’ ήμάς ή όργή τού Θεού· τις 
ήμίν κοινός πρός τούτους λόγος; Αλλά διαμαρτύρεσθαι αύτοΐς καί 
νυκτός καίή μέρας καί δημοσία καί ιδία όφείλομεν, συνεπάγεσθαιδέ 
αύτών ταΐς πονηρίαις μή καταδεχώμεθα, προσευχόμενοι μάλιστα 
μέν κερδήσαι αύτούς καί έξελέσθαι τής παγίδος τού πονηρού. Έάν 
δέ τούτο μή δυνηθώμεν, σπουδάσωμεν τάς γούν έαυτών ψυχάς τής 
αιωνίου κατακρίσεως περισώσασθαι.

85. Astfel, să nu acceptăm să pierim împreună cu unii ca aceştia, 
ci, temându-ne de judecata cea grea şi având înaintea ochilor ziua cea 
înfricoşătoare a răsplătirii Domnului, să nu dorim să pierim împreună 
cu păcatele străine. Căci dacă lucrurile înfricoşătoare ale Domnului nu 
ne-au disciplinat şi nici asemenea năpăstuiri nu ne-au adus la pricepere, 
fiindcă ne-a părăsit Domnul din cauza nelegiuirii noastre şi ne-a dat în 
mâinile barbarilor şi poporul a fost luat prizonier la vrăşmaşi şi a fost 
dat risipirii, deoarece cei care poartă numele de creştin au îndrăznit 
asemenea lucruri, atunci, dacă nu au ştiut şi nici nu au înţeles că din 
cauza aceasta a venit asupra noastră mânia lui Dumnezeu, ce înţelegere 
comună mai avem cu unii ca aceştia? Dar suntem datori să le aducem 
mărturie noaptea şi ziua, în public şi în privat, dar să nu acceptăm 
să fim duşi împreună cu răutăţile lor, rugându-ne mai mult ca să-i 
câştigăm şi să-i scoatem din cursa celui rău. Iar dacă nu putem aceasta, 
să ne străduim să mântuim măcar sufletele noastre de osânda veşnică.

Concordanţă: Can. 102 Trulan

Canonul 86 Vasile cel Mare
πς'. Τοΐς δέ κομψοΐς Έγκρατίταις πρός τό σεμνόν αύτών 

πρόβλημα, διά τί καί ήμεΐς ούχί πάντα έσθίομεν, έκεΐνο λεγέσθω, 
ότι καί τά περιττώματα ήμών βδελυσσόμεθα. Κατά μέν γάρ 
τήν άξίαν, λάχανα χόρτου ήμίν έστι τά κρέα, κατά δέ τήν τών 
συμφερόντων διάκρισιν, ώς καί έν λαχάνοίς τό βλαβερόν τού 
καταλλήλου χωρίζομεν, ούτω καί έν τοΐς κρέασι τού χρησίμου τό 
βλαβερόν διακρίνομεν. Έπεί λάχανόν έστι καί τό κώνειον, ώσπερ
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κρέας έστίκαίτό γύπειον· άΛΛ' όμως, ούτε ύοσκύαμον φάγοι, αν τις 
νούν έχων, ούτε κυνός άψαιτο, μή μεγάλης άνάγκης κατεπειγούσης· 
ώστε ό φαγών ούκ ήνόμησε.

86. Iar encratiţilor celor iscusiţi, ca răspuns la măreaţa lor întrebare, 
de ce nici noi nu mâncăm orice, să li se spună că şi noi ne scârbim de 
excrementele noastre. Căci după valoare, legumele sunt pentru noi 
carne, iar după deosebirea celor pe care le folosim, precum separăm 
între legume ceea ce este vătămător de ceea ce este corespunzător, 
astfel distingem şi între cărnuri ceea ce este vătămător de ceea ce este 
folositor. Fiindcă şi cucuta este legumă, precum este carne şi cea de 
vultur, dar totuşi cel care are minte nu ar mânca măselariţă, nici nu s-ar 
atinge de carne de câine, dacă nu este constrâns de o mare nevoie. Insă 
cel care a mâncat nu a păcătuit.

Concordanţă: Can. 1 Grig. Neocez.; 28 Vasile

Epistola lui Vasile cel Mare către Diodor de Tars, 
cu privire la cel care ia în căsătorie două surori

Αφίκετο ήμίν γράμματα τήν επιγραφήν έχοντα Διοδώρου, τά 
δέ εφεξής άλλου τίνος πρέποντα είναι μάλλον ή Διοδώρου. ΔοκεΙ 
γάρ μοί τις τών τεχνικών, τό σόν πρόσωπον ύποδύς, ούτως εαυτόν 
άξιόπιστον έθελήσαί ποιήσαι τοίς άκροωμένοις· ός γε έρωτηθείς 
ύπό τίνος, εί θεμιτόν αύτφ πρός γάμον άγαγέσθαι, τής γυναικός 
τελευτησάσης, τήν άδελφήν, ούκ έφριξε τήν έρώτησιν, άλλά καί 
πράως ήνεγκε τήν ακοήν καί τό άσελγές έπιθύμημα πάνυ γενναίως 
αύτώ καί άγωνιστικώς συγκατέπραξεν. Εί μέν ούν παρήν μοι τό 
γράμμα, αύτό αν άπέστειλα, καί έξήρκεις σαυτφ τε άμύναι καί τή 
άληθεία. Έπεί δέ ό δείξας πάλίν άφείλετο καί ώσπερ τι τρόπαιον 
καθ' ήμών περιέφερεν κεκωλυκότων τό εξ αρχής, έγγραφον έχειν 
λέγων τήν εξουσίαν, άπέστειλα νύν σοι, ώστε διπλή τή χειρί ήμάς 
έλθεΐν επί τον νόθον εκείνον λόγον καί μηδεμίαν αύτώ ίσχύν 
καταλιπείν, ϊνα μή έχη βλάπτειν ραδίως τούς έντυγχάνοντας.

Ne-a sosit ο scrisoare care poartă numele lui Diodor, dar în cuprins 
este potrivită unei alte persoane mai degrabă decât lui Diodor. Căci 
mi se pare că unul dintre cei îndemânatici, dându-se drept persoana 
ta, a dorit să se facă astfel vrednic de crezare în faţa ascultătorilor. 
Căci acesta, când a fost întrebat de către cineva dacă este permis să
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ia în căsătorie, după ce i-a murit soţia, pe sora ei, nu s-a înfiorat de 
întrebare, ci a ascultat calm şi a săvârşit împreună cu el dorinţa sa 
imorală în chip cu totul generos şi îndrăzneţ. Astfel, dacă mi-ar fi fost 
scrisoarea la îndemână, ţi-aş fi trimis-o ca să-ţi fie suficient să te aperi 
şi pe tine, şi adevărul. Dar fiindcă cel care mi-a arătat-o a luat-o înapoi 
şi o purta de jur-împrejur ca pe un trofeu împotriva noastră, spunând 
că are permisiunea scrisă, deşi noi am oprit aceasta de la început, îţi 
scriu acum scrisoare ca să ne împotrivim din amândouă părţile acelui 
document contrafăcut şi să nu-i mai lăsăm nicio valabilitate, pentru ca 
cei care îl citesc să nu fie induşi în eroare.

Canonul 87 Vasile cel Mare
πζ\ Πρώτον μέν ούν, ο μέγιστον επί τών τοιούτων έστί, τό παρ' 

ήμίν έθος, ό έχομεν προβάλλειν, νόμου δύναμιν έχον, διά τό ύφ ’ 
άγιων άνδρών τούς θεσμούς ήμΐν παραδοθήναι* τούτο δέ τοίούτόν 
έστιν. Έάν τις, πάθει ακαθαρσίας ποτέ κρατηθείς, έκπέση πρός 
δυοίν άδελφών άθεσμον κοινωνίαν, μήτε γάμον ήγεΐσθαί τούτο, 
μηθ’ όλως εις έκκλησίας πλήρωμα παραδέχεσθαι πρότερον ή 
διαλύσαι αύτούς άπ’ άλλήλων ώστε, εί καί μηδέν έτερον είπείν 
ήν, έξήρκει τό έθος πρός τήν τού κακού φυλακήν. Έπεί δέ ό τήν 
έπιστολήν γράψας, έπιχειρήματι κίβδηλος κακόν τοσούτον 
έπειράθη τώ βίω έπαγαγείν, ανάγκη μηδέ ή μάς τής έκ τών 
λογισμών βοήθειας ύφέσθαι, καίτοι γε έπί τών σφόδρα έναργών 
μείζων έστί τού λόγου ή παρ’ έκάστω πρόληψίς. Γέγραπταί, φησίν, 
έν τώ Λευϊτικώ· Γυναίκα έπ' αδελφή αύτής ού λήψη αντίζηλον, 
άποκαλύψαι τήν άσχημοσύνην αύτής έπ' αύτή, έτι ζώσης αύτής. 
Δήλον ούν έκ τούτου είναι φησιν, ότι συγχωρείται λαμβάνειν 
τελευτησάσης. Πρός δή τούτο, πρώτον μέν έκεΐνο έρώ ότι, όσα ό 
νόμος λέγει, τοίς έν τώ νόμω λαλεΐ, έπεί ούτω γε καί περιτομή καί 
σαββάτω καί άποχή βρωμάτων ύποκεισόμεθα. Ού γάρ δή, έάν μέν 
τι εύρωμεν συντρέχον ήμών ταΐς ήδοναΐς, τφ ζυγώ τής δουλείας τού 
νόμου έαυτούς ύποθήσομεν, έάν δέ τι φανή βαρύ τών νομίμων, τότε 
πρός τήν έν Χριστώ έλευθερίαν άποδραμούμεθα. Ήρωτήθημεν, εί 
γέγραπταί λαμβάνειν γυναίκα έπ' άδελφή. Ε'ίπομιεν, όπερ άσφαλές 
ήμΐν καί αληθές, ότι ού γέγραπταί. Τό δέ έκτής άκολούθου έπιφοράς 
τό σίωπηθέν συλλογίζεσθαι νομοθετούντός έστιν, ού τά τού νόμου 
λέγοντος* έπεί ούτω γε έξέσται τώ βουλομένω κατατολμήσαι 
καί έτι ζώσης τής γυναικός λαμβάνειν τήν άδελφήν, τό γάρ αύτό
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τούτο σόφισμα καί έπ έκείνου αρμόζει. Γέγραπται γάρ, φησίν* Ού 
Λήψη άντίζηλον, ώς τήν γε έξω τού ζήλου λαβεΐν ούκ έκώλυσεν. 
Ό δή συνηγορών τώ πάθει, άζηλότυπον είναι όιοριείται τό ήθος 
τών άόελφών. Ανηρημένης ούν τής αιτίας, 0 l ’ ήν άπηγόρευσε τήν 
άμφοτέρων συνοίκησίν, τί τό κωλύον έσται λαμβάνειν τάς άδελφάς; 
Αλλ' ού γέγραπται ταύτα, φήσομεν, άλλ' ούδέ έκεΐνα ώρισταί, ή 
δέ έννοια τού άκολούθου όμοίως άμφοτέροις τήν άδειαν δίδωσιν. 
Έδει δέ μικρόν έπί τά κατόπιν τής νομοθεσίας έπαναδραμόντα, 
άπηλλάχθαι πραγμάτων. Έοικε γάρ ού πάν εΐδος άμαρτημάτων 
περιλαμβάνειν ό νομοθέτης, άλλ’ ιδίως άπαγορεύειν τά τών 
Αιγυπτίων, όθεν άπήρεν ό Ισραήλ, καί τά τών Χαναναίων, πρός 
ούς μεθίστατο. Έχει γάρ ούτως ή λέξις* Κατά τά έπιτηδεύματα τής 
Αίγύπτου, έν ή παρωκήσατε έπ' αύτής, ού ποιήσετε, καί τών τά 
έπιτηδεύματα τής Χαναάν, εις ήν έγώ είσάξω ύμάς έκεΐ, ού ποιήσετε 
καί έν τοΐς νομίμοις αύτών ού πορεύσεσθε. Ώστε τούτο είκός που τό 
είδος τής άμαρτίας μή έμπολπιεύεσθαι τότε παρά τοίς έθνεσι, διό, 
μηδέ τής έπ' αύτώ φυλακής προσδεηθήναι τόν νομοθέτην, άλλ’ 
άρκεσθήναι τώ άδιόάκτω έθει, πρός τήν τού μίσους διαβολήν. Πώς 
ούν, τό μείζον άπαγορεύσας, τό έλαττον έσκύπησεν; Ό τι έδόκει 
πολλούς τών φιλοσάρκων, πρός τό ζώσαις άδελφαίς συνοίκεΐν, τό 
ύπόδειγμα β λ ά π τει τού πατριάρχου. Ήμάς δέ τί χρή ποιεϊν; τά 
γεγραμμένα λέγειν ή τά σιωπηθέντα περιεργάζεσθαι; Αύτίκα τό 
μή δεΐν μκ* έταίρα κεχρήσθαι πατέρα καί υιόν, έν μέν τοΐς νόμοις 
τούτοις ού γέγραπται, παρά δέ τώ Προφήτη μεγίστης κατηγορίας 
ήξίωται Τίός γάρ, φησί, καί πατήρ πρός τήν αύτήν παιδίσκην 
είσεπορεύοντο. Πόσα δέ είδη άλλα τών άκαθάρτων παθών, τό μέν 
τών δαιμόνων διδασκαλεΐον έξεύρεν, ή δέ θεία Γραφή άπεσιώπησε, 
τό σεμνόν έαυτής ταΐς τών αισχρών όνομασίαις καταρρυπαίνειν 
ούχ αίρουμένη, άλλά γενικοΐς όνόμασί τάς άκαθαρσίας διέβαλεν, 
ώς καί ό Απόστολος Παύλος φησι* Πορνεία δέ καί άκαθαρσία 
πάσα μηδέ όνομαζέσθω έν ύμίν, καθώς πρέπει άγίοις, τώ τής 
άκαθαρσίας όνόματι τάς τε τών άρρένων άρρητοποίίας καί τάς 
τών θηλειών περιλαμβάνων* ώστε ού πάντως ή σιωπή άδειαν 
φέρει τοΐς φιληδόνοις. Έγώ δέ ούδέ σεσιωπήσθαι τό μέρος τούτο 
φημί, άλλά καί πάνυ σφοδρώς άπηγορευκέναι τόν νομοθέτην, τό 
γάρ* Ούκ είσελεύση πρός πάντα οίκεΐον σαρκός σου άποκαλύψαι 
άσχημοσύνην αύτών, έμπεριεκτικόν έστι καί τούτου τού είδους 
τής οίκειότητος. Τί γάρ άν γένοιτο οίκείότερον άνδρί τής έαυτού
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γυναικός, μάλλον ό τής έαυτού σαρκός; Ού γάρ έτι είσί δύο, αλλά 
σάρξ μία, ώστε διά τής γυναίκός ή άδελφή πρός τήν τού άνδρός 
οικειότητα μεταβαίνει. Ώς γάρ μητέρα γυναικός ού λήφεται, 
ούδέ θυγατέρά τής γυναικός, διότι μηδέ τήν εαυτού μητέρα, μηδέ 
τήν εαυτού θυγατέρα, ούτως ούδ’ άδελφήν γυναικός, διότι μηδέ 
άδελφήν έαυτού. Καί τό άνάπαλιν, ούδέ τή γυναικί έξέσται τοίς 
οίκείοις τού άνδρός συνοικεΐν, κοινά γάρ επ’ άμφοτέρων τής 
συγγενείας τά δίκαια. Έγώ δέ παντί τω περί γάμου βουλευομένω 
διαμαρτύρομαι, ότι παράγει τό σχήμα τού κόσμιου τούτου καί 
ό καιρός συνεσταλμένος έστίν, ϊνα καί οι έχοντες ώς μή έχοντες 
ώσιν. Έάν δέ μοι παραναγινώσκη τό· Αύξάνεσθε καί πληθύνεσθε, 
καταγελώ τού τών νομοθεσιών τούς καιρούς μή διακρίνοντος. 
Πορνείας παραμυθία ό δεύτερος γάμος, ούχί έφόδιον εις άσέλγειαν. 
Εί ούκ έγκρατεύονται, γαμησάτωσαν, φησίν, ούχί δέ καί γαμούντες 
παρανομείτωσαν. Οί δέ, ούδέ πρός τήν φύσιν άποβλέπουσιν, οί τήν 
ψυχήν λημώντες τω πάθει τής άτιμίας, πάλαι διακρίνασαν τάς τού 
γένους προσηγορίας. Έκ ποίας γάρ συγγενείας τούς γεννηθέντας 
προσαγορεύσουσίν; Αδελφούς αύτούς άλλήλων ή άνεψιούς 
προσερούσιν; άμφότερα γάρ αύτοΐς προσαρμιόσει διά τήν σύγχυσιν. 
Μή ποιήσης, ώ άνθρωπε, τήν θείαν μητρυιάν τών νηπίων, μηδέ 
τήν έν μητρός τάξει περιθάλπειν όφείλουσαν, ταύτην έφοπλίσης 
ταίς άμειλίκτοις ζηλοτυπίαις, μόνον γάρ τό μίσος τών μητρυιών 
καί μετά θάνατον έλαύνει τήν έχθραν. Μάλλον δέ οί μέν άλλως 
πολέμιοι τοίς τεθνηκόσι σπένδονται, αί δέ μητρυιαί τού μίσους 
μετά τον θάνατον άρχονται. Κεφάλαιον δέ τών είρημένων, ειμεν 
νόμω τις όρμάται πρός τον γάμον, ήνοικται πάσα ή οικουμένη, εί 
δέ έμπαθής αύτώ ή σπουδή, διά τούτο καί πλέον άποκλεισθήτω, 
ϊνα μάθη τό έαυτού σκεύος κτάσθαι έν άγιασμώ καί τιμή, μή έν 
πάθει έπιθυμίας. Πλείονά με λέγειν ώρμημένον, τό μέτρον έπέχει 
τής επιστολής. Εύχομαι δέ ή τήν παραίνεσιν ήμών ίσχυροτέραν τού 
πάθους άποδειχθήναι ή μή έπιδημήσαί τή ήμετέρα τό άγος τούτο, 
άλλ' έν οις έτολμήθη τόποις έναπομεΐναι.

87. Astfel, mai întâi, ceea ce este foarte important în privinţa unor 
asemenea chestiuni este obiceiul de la noi pe care avem să-l expunem 
ca argument, care are puterea unei legi, fiindcă legiuirile ne-au fost 
transmise de către bărbaţi sfinţi. Iar acest obicei este în felul următor. 
Dacă cineva, fiind stăpânit cândva de patima necurăţiei, a căzut într-o
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legătură nelegiuită cu două surori, acest lucru nu este considerat nici 
căsătorie şi nici nu sunt primiţi deloc în deplinătatea Bisericii, până când 
nu se despart unul de altul. Astfel, chiar dacă nu s-ar mai fi adăugat 
nimic altceva, obiceiul acesta era suficient pentru păzirea de rău. Dar 
fiindcă cel care a scris scrisoarea a încercat să introducă în viaţa noastră 
un rău aşa de mare printr-o argumentare înşelătoare, este necesar ca 
nici noi să nu renunţăm la ajutorul raţionamentelor, deşi în privinţa 
cazurilor foarte evidente este mai bună convingerea anterioară decât 
raţiunea. Acesta spune că este scris în Levitic: „să nu iei de femeie pe 
cea care este geloasă pe sora ei ca să-i descoperi goliciunea, cât timp 
aceasta este încă în viaţă" (Leviticul 18,18), iar din aceasta este evident, 
spune el, că este permis să o iei, dacă sora ei a murit. La aceasta, îi 
voi spune mai întâi că cele pe care le spune legea, le spune celor de 
sub lege (cf. Romani 3, 19), fiindcă altfel ne-am supune şi noi tăierii 
împrejur, sabatului şi abstinenţei de la anumite mâncăruri. Căci altfel, 
dacă am găsi ceva potrivit plăcerilor noastre, nu ne vom pune pe noi 
înşine sub jugul robiei legii (cf. Galateni 5, 1), dar dacă ni se pare greu 
ceva din cele ale legii, atunci vom fugi spre libertatea în Hristos.

Am fost întrebaţi dacă este scris să iei de soţie pe acea soră. Am 
spus ceea ce ni se pare sigur şi adevărat: că nu este scris. Dar a conchide 
ceea ce nu a fost menţionat din deducţia subsecventă este de datoria 
legiuitorului, nu a celui care citeşte legea, fiindcă astfel ar fi permis 
celui care doreşte să îndrăznească să ia pe sora ei şi dacă soţia lui este 
încă în viaţă, căci se potriveşti acelaşi sofism şi la cazul următor. Căci 
este scris, spune el, „să nu iei pe cea care este geloasă", astfel nu s-a 
oprit să o iei pe cea care este în afara geloziei. Dar cel care este avocatul 
patimii declară că dispoziţia surorilor nu este predispusă spre gelozie. 
Astfel, dacă este înlăturată cauza din pricina căreia a fost oprită 
convieţuirea amândurora, ce piedică există pentru a lua în căsătorie 
două surori? Dar vom preciza că acestea nu sunt scrise, dar nici 
acelea nu au fost stabilite, iar înţelesul deducţiei oferă, de asemenea, 
posibilitate amândurora. Insă trebuie să ne întoarcem puţin înapoi la 
legislaţie pentru a desluşi problemele. Căci se observă că legiuitorul 
nu a inclus fiecare fel de păcate, ci le-a interzis în mod distinct pe cele 
ale egiptenilor, de unde a plecat Israel, şi pe cele ale canaanenilor, la 
care s-au strămutat. Căci cuvântul conţine următoarele: „să nu faceţi 
conform datinilor pământului Egiptului, în care aţi trăit, nici datinile 
pământului Canaanului, în care am să vă duc, să nu le practicaţi şi
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nici să umblaţi după legiuirile lor" (Leviticul 18,2). Astfel, este probabil 
ca acest fel de păcat să nu fi fost încetăţenit atunci de către păgâni, 
de aceea legiuitorul nici nu a avut nevoie de păzirea faţă de acesta, ci 
s-a mulţumit cu obiceiul nedeprins prin învăţare pentru denunţarea 
urâciunii. Totuşi, dacă l-a interzis pe cel mai mare, cum de l-a trecut sub 
tăcere pe cel mai mic? Deoarece considera că exemplul patriarhului63 
îi împiedica pe mulţi dintre iubitorii de plăceri spre a convieţui cu 
două surori concomitent. Dar noi ce trebuie să facem? Să le citim pe 
cele scrise, sau să le iscodim cu sârguinţă pe cele trecute sub tăcere? 
De exemplu, în acele legi nu a fost scris faptul că un tată şi un fiu nu 
trebuie să se folosească de aceeaşi concubină, dar a fost considerat 
de către Profet un lucru vrednic de condamnarea cea mai gravă, 
spunând că: „fiul şi tatăl intră la aceeaşi desfrânată" (Amos 2, 7). Insă 
multe alte feluri de păcate necurate a născocit învăţătura demonilor, 
dar Dumnezeiasca Scriptură le-a trecut sub tăcere, fiindcă a ales să nu 
întineze cinstea ei prin denumirile ruşinoase, dar le-a enunţat pe cele 
necurate cu denumiri generale, precum spune şi apostolul Pavel: „iar 
desfrâu şi orice necurăţie nici să nu fie pomenite între voi, precum se 
cuvine sfinţilor" (Efeseni 5, 3), circumscriind sub numirea „necurăţiei" 
faptele ruşinoase ale bărbaţilor şi ale femeilor. Astfel, trecerea sub 
tăcere nu le oferă iubitorilor de plăcere vreo permisiune. Dar eu spun 
că această chestiune nu a fost trecută sub tăcere, ci şi legiuitorul a 
interzis-o în chip foarte strict, deoarece în cuvântul: „nu vei intra la 
nicio rudă trupească ca să-i descoperi goliciunea" (Leviticul 18, 6) este 
inclus şi felul acesta de rudenie. Căci cine ar fi o rudenie mai apropiată 
pentru bărbat decât propria soţie sau, mai bine spus, propriul său 
trup? Căci nu mai sunt doi, ci un singur trup, încât datorită soţiei sora 
ei intră în înrudirea bărbatului. Căci după cum nu o va lua nici pe 
mama soţiei lui, nici pe fiica soţiei, fiindcă nu poate să o ia pe propria 
lui mamă, nici pe propria lui fiică, astfel nici pe sora soţiei., fiindcă nu 
poate să o ia pe propria lui soră. Şi invers, nici soţiei nu îi este permis 
să convieţuiască cu rudele soţului, deoarece drepturile rudeniei sunt 
comune pentru ambele părţi. Iar eu mărturisesc celui care cere sfat în 
privinţa căsătoriei că: „chipul acestei lumi trece" (1 Corinteni 7, 31) şi 
„timpul este scurt, aşa încât şi cei ce au femei să fie ca şi cum n-ar

63 în acest canon, Sf. Vasile cel Mare se referă la exemplul patriarhului Iacov, din a 
cărui căsătorie cu două surori -  Lia şi Rahela -  s-au născut doisprezece fii care vor forma 
şi cele douăsprezece seminţii (triburi) ale Israelului (Facerea 29; 30).
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avea" (1 Corinteni 7, 29). Iar dacă cineva îmi citeşte pasajul: „creşteţi şi 
vă înmulţiţi" (Facerea 1, 28), râd de el, fiindcă nu face deosebire între 
perioadele legislaţiilor. A doua căsătorie este o apărare împotriva 
desfrânării, dar nu un mijloc spre necumpătare. Se spune: „dacă nu se 
înfrânează, să se căsătorească" (1 Corinteni 7, 9), însă nu se spune ca cei 
căsătoriţi să încalce legea. Dar cei cărora le-a fost întunecat sufletul de 
patima necinstirii nu iau în considerare nici măcar firea care a distins de 
demult denumirile neamului. Căci cu ce fel de rudenie îi vor desemna 
pe cei născuţi? Se vor numi unii pe alţii fraţi sau verişori? Căci li se vor 
potrivi amândouă datorită confuziei. Să nu o faci, omule, pe mătuşă 
mama vitregă a copiilor şi nu o înarma nici pe cea care este datoare 
să-i ocrotească în locul mamei cu gelozii neînduplecate, căci numai 
ura mamelor vitrege continuă vrăjmăşia şi după moarte. Duşmanii fac 
mai degrabă pace cu cei morţi, dar mamele vitrege îşi încep ura după 
moarte. Iar rezumarea celor spuse este: dacă cineva se îndreaptă spre 
o căsătorie conform legii, toată lumea îi este deschisă, dar dacă râvna 
lui este supusă patimii, cu atât mai mult să fie oprit din această cauză, 
ca să înveţe să-şi păstreze vasul în sfinţenie şi cinste, iar nu în patima 
poftei (cf. 1 Tesaloniceni 4, 4-5). Lungimea epistolei mă opreşte să spun 
mai multe lucruri. Dar mă rog ca sfatul nostru fie să se dovedească mai 
puternic decât păcatul, fie ca această nelegiuire să nu se încetăţenească 
la noi, ci să rămână în locurile în care s-a îndrăznit.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 44 Trulan; 2 Neocez.; 23, 78 Vasile; 5 Teofil

Canonul 88 Vasile cel Mare
πη\ Ένέτυχόν σου τοίς γράμμασι μετά πάσης μακροθυμίας 

καί έθαύμασα, πώς δυνάμενος ήμίν συντόμως καί εύκόλως 
άπολογήσασθαι διά τών πραγμάτων, τοίς μέν κατήγορουμένοίς 
έπιμένειν καταδέχη, Λόγοις δέ μακροις θεραπεύει,ν έπι.χειρεΙς τά 
άνίατα. Ούτε πρώτοι, ούτε μόνοι, ώ Γρηγόριε, ένομοθετήσαμεν 
γυναίκας άνδράσί μή συνοικεΐν, άΛΛ' άνάγνωθι τον κανόνα 
τον έξενεχθέντα παρά τών άγίων Πατέρων ήμών έν τή συνόδω 
Νίκαιας, ός φανερώς άπηγόρευσε συνεισάκτους μή είναι. Αγαμία 
δέ έν τούτω έχει τό σεμνόν, έν τω κεχωρίσθαι τής μετά γυναικών 
διαγωγής· ώς έάν έπαγγελλόμενός τις τώ όνόματι, έργω τά τών ταΐς 
γυναιξί συνοίκούντων ποιήται, δήΛός έστι τό μέν τής παρθενίας 
σεμνόν έν τή προσηγορία διώκων, τού δέ καθ’ ήδονήν άπρεπούς μή 
άφιστάμενος. Τοσούτω ούν μάλλον έχρήν σε εύκόλως είξαι ήμών
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τή αξιώσει, όσω περ Λέγεις έΛεύθερος είναι παντός σωματικού 
πάθους. Ούτε γάρ τον έβδομηκονταετή γεγονότα πείθομαι 
έμπαθώς γυναικί συνοικείν, ούτε ως έπί γενομένη τινί άτόπω 
πράξει ώρίσαμεν, ά καίώρίσαμεν. ΑΛΛ’ έπειδή έδιδάχθημεν παρά 
τού άποστόλου, μή τιθέναι πρόσκομμα τψ άδελφώ ή σκάνδαλον, 
ο’ίδαμεν δέ, ότι τό παρά τινων ύγιώς γινόμενον, άλλοις άφορμή 
πρός άμαρτίαν ύπάρξεί, τούτου ένεκεν προσετάξαμεν, έπόμενοι 
τή διαταγή τών άγίων Πατέρων, χωρισθήναί σε τού γυναίου. Τι 
ούν έγκαλεΐς τώ χωρεπισκόπω καί παλαιάς έχθρας μέμνησαι; 
Τι δέ ή μάς καταμέμφη, ώς εύκολους άκοάς έχοντας εις τό τάς 
διαβολάς προσίεσθαι, άλλ’ ούχίσεαυτώ, μή άνεχομένω άποστήναι 
τής πρός τήν γυναίκα συνήθειας; Έκβαλε τοίνυν αύτήν άπό τού 
οϊκου σου καί κατάστησον αύτήν έν μοναστηρίω. Έστω έκείνη 
μετά παρθένων καί σύ ύπηρετού ύπό άνδρών, ϊνα μή τό όνομα τού 
Θεού δύ ύμάς βλασφημήται. Έως δ' άν ταύτα ποιής, αί μυριάδες, 
ας περ σύ γράφεις διά τών έπιστολών, ούδέν ώφελήσουσί σε, άλλά 
τελευτήσεις άργών καί δώσεις τώ Κυρίω λόγον περί τής σεαυτού 
άργίας. Έάν δέ τολμήσης, μή διορθωσάμενος σεαυτόν άντέχεσθαι 
τής ίερωσύνης, άνάθεμα έση παντί τώ λαώ, καί οι δεχόμενοι σε, 
έκκήρυκτοι κατά πάσαν εκκλησίαν γενήσονται.

88. Am citit scrisorile tale cu toată răbdarea şi m-am mirat cum tu, 
deşi poţi să ne aduci cuvânt de apărare în chip succint şi foarte uşor 
prin fapte, accepţi să stărui în cele în care ai fost acuzat, dar încerci 
să vindeci prin multe cuvinte ceea ce este incurabil. O, Grigorie, nu 
suntem noi primii, nici singurii care am legiferat ca femeile să nu 
convieţuiască cu bărbaţii, ci citeşte Canonul [3] promulgat de către 
Sfinţii noştri Părinţi în Sinodul de la Niceea care a interzis evident să 
existe femei conlocuitoare. Dar celibatul are cinstea sa prin faptul că 
s-a separat de relaţia cu femeile. Căci dacă cineva îl proclamă doar cu 
numele, iar cu fapta le-ar face pe cele ale celor care convieţuiesc cu 
femei, este evident că urmăreşte cinstea fecioriei doar cu numele, fără 
a se îndepărta de la indecenţa caracteristică plăcerii. Astfel, cu atât mai 
mult trebuia să te supui cerinţei noastre, cu cât afirmi că eşti liber de 
orice patimă trupească. Căci nici nu cred că un bărbat de şaptezeci de 
ani convieţuieşte pătimaş cu o femeie şi nici nu le-am stabilit pe cele pe 
care noi le-am stabilit ca şi pentru o faptă comisă nepotrivit, ci fiindcă 
am fost învăţaţi de către Apostol să nu ne punem fratelui poticnire
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sau sminteală (cf. Romani 14, 13), dar ştim că ceea ce este făcut la unii 
este fără cusur, dar pentru alţii devine prilej spre păcat. Din această 
cauză am poruncit, urmând dispoziţiei Sfinţilor Părinţi, să te desparţi 
de femeie. De ce acuzi pe horepiscop şi aduci aminte de o veche 
duşmănie? Dar de ce ne învinuieşti pe noi că am avea auzurile pregătite 
pentru acceptarea calomniilor, şi nu pe tine însuţi, care nu suporţi să te 
desparţi de convieţuirea cu acea femeie? Prin urmare, alung-o pe aceea 
din casa ta şi aşaz-o într-o mănăstire, să fie împreună cu fecioarele, iar 
tu să fi slujit de către bărbaţi, ca să nu fie hulit numele lui Dumnezeu 
printre voi (cf. Romani 2, 24). Iar până nu vei face acestea, miile de 
cuvinte pe care le scrii prin scrisori nu îţi vor fi de folos cu nimic, ci vei 
muri în zadar şi vei da socoteală Domnului pentru zădărnicia ta. Iar 
dacă vei îndrăzni să păstrezi preoţia fără să te îndrepţi pe tine însuţi, 
vei fi anatema pentru întregul popor şi cei care te primesc vor fi excluşi 
din Biserica întreagă.

Concordanţă: Can. 3 1 Ec.; 5 Trulan; 18, 22 VII Ec.; 19 Ane.; 38 Cart.

Canonul 89 Vasile cel Mare
πθ\ Πάνυ με Λυπεί, ότι έπιλελοίπασι Λοιπόν οί τών Πατέρων 

κανόνες καί πάσα άκρίβεια τών έκκλησιών άπελήΛαται. Καί 
φοβούμαι μή, κατά μικρόν τής άδιαφορίας ταύτης όδώ προϊούσης, 
εις παντελή σύγχυσιν έλθη τά τής Έκκλησίας πράγματα. Τούς 
ύπηρετούντας τή Εκκλησία, ή πάλαι ταΐς τού Θεού έκκλησίαις 
έμπολιτευομένη συνήθεια, μετά πάσης άκριβείας δοκιμάζουσα 
παρεδέχετο καί έπολυπραγμονεΐτο πάσα αύτών ή άναστροφή, εί 
μή λοίδοροί είσιν, εί μή μέθυσοι, εί μή πρόχειροι πρός τάς μάζας, εί 
παιδαγωγούσα έαυτών τήν νεότητα, ώστε κατορθούν δύνασθαιτόν 
άγιασμόν, ού χωρίς ούδείς όφεται τόν Κύριον. Καί τούτο έξήταζον 
μέν πρεσβύτεροι καί διάκονοι, οί συνοικούντες αύτοΐς, έπανέφερον 
δέ τοΐς χωρεπισκόποις, οϊ τάς παρά τών άληθινώς μαρτυρούντων 
δεξάμενοι ψήφους καί ύπομνήσαντες τόν έπίσκοπον, ούτως 
ένηρίθμουν τόν ύπηρέτην τώ τάγματι τών ιερατικών. Νύν δέ, 
πρώτον μέν ήμάς παρωσάμενοι καί μή δέ έπαναφέρειν ήμίν 
καταδεχόμενοι, εις έαυτούς τήν όλην περιεστήσατε αύθεντίαν. 
Έπειτα καί καταρραθυμούντες τού πράγματος, πρεσβυτέροις καί 
διακόνοις έπετρέψατε, ούς άν έθέλωσιν άπό άνεξετάστου βίου 
κατά προσπάθειαν, ή τήν άπό συγγενείας ή τήν έξ άλλης τινός 
φιλίας, έπεισάγειν τή Εκκλησία τούς άναξίους. Διό πολλοί μέν

146



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

ύπηρέται άριθμούνται καθ' έκάστην κώμην, άξιος δέ Λειτουργίας 
θυσιαστηρίου ούδείς, ώς υμείς αυτοί μαρτυρείτε, άπορούντες 
άνδρών έν ταΐς ψηφοφορ ία ις. Έπεί ούν όρώ τό πράγμα Λοιπόν 
εις άνήκεστον προϊόν, μάλιστα νϋν τών πλείστων, φόβω τής 
στρατολογίας, είσποιούντων έαυτούς τή ύπηρεσία, άναγκαίως 
ήλθον εις τό άνανεώσασθαι τούς τών Πατέρων κανόνας καί 
έπιστέλλω ύμΐν άποστειλαί μοι τήν άναγραφήν έκάστης κώμης 
τών ύπηρετούντων καί ύπό τίνος είσήκται έκαστος, καί έν ποίω 
βίω έστιν. Έχετε δέ καί αύτοί παρ' έαυτοίς τήν άναγραφήν, ώστε 
συγκρίνεσθαι τοίς παρ’ ήμΐν άποκειμένοις γράμμασι τά ύμέτερα 
καί μηδενί έξεΐναι έαυτόν, δτε βούλεται, παρεγγράφειν. Ούτω 
μέντοι μετά τήν πρώτην έπινέμησιν, εί τινες ύπό πρεσβυτέρου 
είσήχθησαν, έπί τούς λαϊκούς άπορριφθώσιν, άνωθεν δέ γένηται 
αύτών παρ’ ύμών έξέτασις, κάν μέν άξιοι ώσι, τή ύμετέρα Ψήφω 
παραδεχθήτωσαν, έπεί καθαρίσατε τήν Εκκλησίαν, τούς άναξίους 
αύτής άπελαύνοντες. Καί τού λοιπού, έξετάζετε μέν τούς άξιους 
καί παραδέχεσθε, μή αριθμείτε δέ πριν εις ημάς έπανενεγκεΐν ή 
γινώσκετε, ότι λαϊκός έσται ό άνευ ήμετέρας γνώμης εις ύπηρεσίαν 
παραδεχθείς.

89. Mă întristează foarte mult faptul că în ultimul timp canoanele 
Părinţilor au fost neglijate şi toată acrivia bisericilor a fost alungată. 
Şi, dacă această indiferenţă înaintează puţin câte puţin, mă tem să 
nu se îndrepte chestiunile Bisericii spre o confuzie totală. Obiceiul 
încetăţenit din vechime pentru Bisericile lui Dumnezeu îi primea pe 
slujitorii Bisericii, după ce îi cerceta cu toată acrivia şi era analizată 
toată conduita lor, dacă nu sunt ocărâtori sau beţivi, sau dedaţi spre 
conflicte, dacă au învăţat în tinereţea lor încât să poată să împlinească 
sfinţenia, fără de care nimeni nu va vedea pe Domnul (cf. Evrei 12,14). 
Preoţii şi diaconii care trăiau cu ei examinau acest lucru, însă îl raportau 
horepiscopilor care primeau deciziile de la cei care mărturiseau în chip 
adevărat şi îi aduceau episcopului la cunoştinţă şi astfel slujitorul era 
numărat în tagma sacerdoţilor. Dar acum, după ce ne-aţi înlăturat mai 
întâi pe noi şi nici nu aţi mai acceptat să ne înştiinţaţi, v-aţi circumscris 
vouă înşivă toată autoritatea. Apoi, fiind neglijenţi faţă de această 
chestiune, aţi permis preoţilor şi diaconilor să introducă în Biserică, 
din ataşament personal, persoane nevrednice, pe care ei le-ar dori, fără 
o viaţă bine examinată, fie datorită rudeniei, fie dintr-o altă prietenie.
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De aceea se numără mulţi slujitori în fiecare sat, dar niciunul nu este 
vrednic de slujirea altarului, după cum mărturisiţi şi voi înşivă, fiindcă 
sunteţi în lipsă de bărbaţi la alegeri. Astfel, fiindcă observ că această 
chestiune se va îndrepta spre o situaţie iremediabilă, deoarece acum 
foarte mulţi intră în slujire de frica recrutării în armată, s-a ajuns în 
chip necesar la reînnoirea canoanelor Părinţilor şi vă scriu ca să-mi 
trimiteţi lista slujitorilor din fiecare sat şi de către cine a fost introdus 
şi ce fel de viaţă are. Dar să păstraţi şi voi înşivă lista la voi, încât ale 
voastre să fie comparate cu scrisorile păstrate de către noi şi să nu fie 
posibil nimănui să se înscrie pe sine însuşi când doreşte. Astfel, dacă 
unii au fost introduşi de către preoţi după primul Indicton, să fie trecuţi 
între laici, însă să fie făcută cercetarea lor de către voi, iar dacă ar fi 
vrednici, să fie primiţi prin decizia voastră, încât să curăţaţi Biserica, 
alungându-i pe cei nevrednici din ea. Şi apoi cercetaţi pe cei vrednici şi 
să-i primiţi, dar să nu îi număraţi în cler înainte de a ne înştiinţa. Să ştiţi 
că cel care a fost primit spre slujire fără voinţa noastră va fi doar laic.

Concordanţă: Can. 13 Ane.; 14 Neocez.; 8, 10 Ant.; 57 Laod.; 6 Sard.

Canonul 90 Vasile cel Mare
κ .  Τό τού πράγματος άτοπον, περί ού γράφω, διατί μέν όλως 

ύπωπτεύθη καί έλαλήθη, οδύνης έπλήρωσέ μου τήν ψυχήν, τέως δέ 
έφάνη μοί άπιστον. Τό ούν περί αυτού γράμμα, ό μέν συνεγνωκώς 
έαυτώ, δεξάσθωώς ίαμα, ό δέ μή συνεγνωκώς, ώς προφυλακτήριον, ό 
δέ άδίάφορος, όπερ άπεύχομαιέφ’ύμίν εύρεθήναί, ώς διαμαρτυρίαν. 
Τι δέ έστιν ο Λέγω; Φασί τινας ύμών παρά τών χειροτονουμένων 
λαμβάνειν χρήματα, έπισκιάζει,ν δέ όνόματί εύσεβείας τούτο δέ 
χείρον έστίν. Έάν γάρ τις τό κακόν έν προσχήματί άγαθού ποιή, 
διπΛασίονος τιμωρίας έστίν άξιος, διότι αύτό τε τό ούκ άγαθόν 
έργάζεταικαίκέχρηται εις τό τελέσαιτήν άμαρτίαν, ώς άν είποιτις, 
τω καλώ συνεργώ. Ταύτα, Λοιπόν ούτος έχει, τού μή γινέσθω, άλλά 
διορθωθήτω, έπεί άνάγκη Λέγειν πρός τον δεχόμενον τό άργύριον, 
όπερ έρρέθη παρά τών άποστόλων πρός τον θέλοντα δούναι, 
ϊνα Πνεύματος άγιου μέτουσίαν ώνήσηται· Τό άργύριόν σου σύν 
σοί εϊη εις άπώΛειαν. Κουφότερος γάρ ό δΓ άπειρίαν ώνήσασθαι 
θέλων ή ό πιπράσκων τήν τού Θεού δωρεάν πράσις γάρ έγένετο 
καί ό σύ δωρεάν έλαβες, έάν πωλής, ώσανεί πεπραμένος τω 
Σατανά, άφαιρεθήση τού χαρίσματος, καπηλείαν γάρ έπεισάγείς 
τοίς πνευματικοΐς καί τή Εκκλησία, ένθα πεπιστεύμεθα σώμα καί
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αίμα Χριστού. Ταύτα ούτω γίνεσθαι ού χρή, ο δέ έστι τό τέχνασμα 
Λέγω. Νομίζουσι μή άμαρτάνειν τω μή άμα λαμβάνειν, άΛΛά μετά 
τήν χειροτονίαν λαμβάνειν λαβεΐν δέ έστιν, ότεδήποτε τό Λαβείν. 
ΠαρακαΛώ ούν, ταύτην τήν πρόσοδον, μάΛΛον δέ τήν προσαγωγήν 
τήν έπίγέενναν, άπόθεσθε και μή τάς χείρας μοΛύναντες τοιούτοις 
Λήμμασιν έαυτούς άναξίους ποιήσητε τού έπιτελεϊν άγια μυστήρια. 
Σύγγνωτε δέ μοι, ότι πρώτον μέν ώς άπιστήσας, εΙτα δέ ώς πεισθείς 
άπειΛώ. Εϊ τις μετά ταύτην μου τήν έπίστολήν πράξειέ τι τοιούτον, 
τών μέν ένταύθα θυσιαστηρίων άναχωρήσει, ζητήσει δέ ένθα τήν 
τού Θεού δωρεάν άγοράζων μεταπωλεΐν δύναται. Ήμεϊς γάρ καί αί 
έκκλησίαιτού Θεού τοιαύτην συνήθειαν ούκ έχομεν. Έν δέ προσθείς 
παύσομαι. Διά φυλαργυρίαν γίνεται ταύτα, ή δέ φιΛαργυρία καί 
ρίζα πάντων τών κακών έστι καί ονομάζεται ειδωλολατρία. Μή 
ούν τού Χριστού προτιμήσητε τά είδωλα διά μικρόν άργύρίον, μηδέ 
πάλιν τόν Ιούδαν μιμήσησθε, λήμματι προδιδόντες δεύτερον τόν 
άπαξ ύπέρ ήμών σταυρωθέντα- έπεί καί τά χωρία καί αί χεϊρες τών 
τούς καρπούς τούτους δεχομένων, άκελδαμά κληθήσονται.

90. Deplasarea chestiunii despre care scriu, care a fost în mod 
general suspectată şi discutată, mi-a umplut sufletul de durere, dar 
mi se pare totuşi până acum de necrezut. Astfel, cel care este conştient 
de greşeală să primească scrisoarea privitoare la această chestiune ca 
pe un medicament, iar cel care este fără greşeală, ca pe o prevenţie, 
iar cel indiferent, ceea ce sper că nu se găseşte pe la voi, ca pe o 
pledoarie. Despre ce este vorba? Se spune că unii dintre voi iau bani 
de la cei care sunt hirotoniţi, iar acest lucru este ascuns sub pretextul 
evlaviei, ceea ce este mai rău. Căci, dacă cineva face răul sub aparenţa 
binelui, este vrednic de pedeapsă îndoită, fiindcă el înfăptuieşte ceea 
ce nu este bun şi se foloseşte şi de ajutorul binelui, după cum ar spune 
cineva, spre a îndeplini păcatul. Dacă acestea sunt aşa, atunci să nu 
se mai întâmple pe viitor, ci să fie corectate, fiindcă este necesar să se 
spună celui ce primeşte bani ceea ce a fost spus de către apostoli celui 
ce voia să dea bani ca să cumpere comuniunea Duhului Sfânt: „Banii 
tăi să fie cu tine spre pierzare!" (Faptele Apostolilor 8, 20). Căci cel ce 
doreşte să cumpere din ignoranţă este mai puţin vinovat decât cel 
care vinde darul lui Dumnezeu. Căci a devenit o vânzare şi tu, dacă 
vinzi ceea ce ai luat ca dar, vei fi lipsit de har precum unul care s-a 
vândut Satanei, fiindcă introduci negustoria între cele duhovniceşti
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şi în Biserică, unde ne-au fost încredinţate Trupul şi Sângele lui 
Hristos. Acestea nu trebuie să fie făcute aşa. Dar să precizez care este 
subterfugiul. Ei socotesc că nu păcătuiesc, dacă nu iau atunci, ci după 
ce se primeşte hirotonia. Dar a lua înseamnă a lua, indiferent când. De 
aceea, vă rog evitaţi acest venit, sau intrare în gheenă, şi să nu vă faceţi 
pe voi înşivă nevrednici de săvârşirea Sfintelor Taine, pângărindu-vă 
mâinile cu asemenea câştiguri. Insă iertaţi-mă că ameninţ ca unul care 
iniţial nu a crezut, dar după aceea ca unul care a fost convins. Dacă 
cineva, după această scrisoare a mea, va face ceva de asemenea fel, se 
va îndepărta de la altarele de aici şi va căuta acolo unde ar putea să 
cumpere şi să vândă darul lui Dumnezeu. Fiindcă noi şi Bisericile lui 
Dumnezeu nu avem un asemenea obicei. După ce mai adaug încă un 
lucru, voi încheia. Acestea sunt făcute din pricina iubirii de arginţi, 
iar iubirea de arginţi este rădăcina tuturor relelor (cf. 1 Timotei 6, 10) 
şi este considerată idolatrie (cf. Coloseni 3, 5). Astfel, să nu-i cinstiţi pe 
idoli mai mult decât pe Hristos din cauza câtorva bani, nici să-l imitaţi 
din nou pe Iuda, vânzându-L pentru un câştig a doua oară pe Cel care 
a fost răstignit o dată pentru noi, fiindcă şi locurile, şi mâinile celor 
care primesc aceste roade vor fi numite Acheldama, Ţarina sângelui 
(cf. Matei 27, 5; Faptele Apostolilor 1,19).

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.; 22, 23 Trulan; 4, 5,19 VII Ec.; 12,13 Laod.; Ghenadie, Tarasie

Canonul 91 Vasile cel Mare
κα\ Τών έν τή Εκκλησία πεφυλαγμένων δογμάτων καί 

κηρυγμάτων, τά μέν έκ τής εγγράφου διδασκαλίας έχομεν, τά δέ 
έκ τής τών άποστόλων παραδόσεως διαδοθέντα ήμΐν έν μυστηρίω 
παρεδεξάμεθα. Απερ άμφότερα τήν αύτήν ίσχύν έχει πρός τήν 
εύσέβείαν καί τούτοις ούδείς άντερεΐ, όστις γε καν κατά μικρόν 
γούν θεσμιών έκκλησιαστικών πεπείραται. Είγάρ έπιχειρήσαιμεν 
τά άγραφα τών έθών, ώς μή μεγάλην έχοντα τήν δύναμι,ν, 
παραίτείσθαί, λάθοιμεν αν εις αύτά τά καίρια ζημισϋντες τό 
Εύαγγέλίον, μάλλον δέ εις όνομα ψιλόν περιϊστώντες τό κήρυγμα. 
O l o v ,  ϊνα τού πρώτου καί κοινοτάτου πρώτον μνησθώ, τώ τύπψ 
τού Σταυρού τούς εις τό όνομα τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού 
ήλπικότας κατασημαίνεσθαι, τίς ό διά γράμματος διδάξας; Τό 
πρός άνατολάς τετράφθαι κατά τήν προσευχήν, ποιον ή μάς 
έδίδαξεν γράμμα; Τά τής ’Επικλήσεως ρήματα έπί τή άναδείξει 
τού άρτου τής εύχαριστίας καί τού ποτηριού τής εύλογίας, τίς
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τών άγιων έγγράφως ήμίν καταλέλοιπεν; Ού γάρ δή τούτοις 
άρκούμεθα, ών ό άπόστολος ή τό Εύαγγέλιον έπεμνήσθη, άλλά 
καί προλέγομεν καί έπιλέγομεν έτερα, ώς μεγάλην έχοντα πρός τό 
μυστήριον τήν ίσχύν, έκ τής άγρόίφου διδασκαλίας παραλαβόντες. 
Εύλογούμεν δέ τό ύδωρ τού Βαπτίσματος, καί τό έλαιον τής 
χρίσεως, καί προσέτι αύτόν τόν βαπτιζόμενον, άπό ποιων 
έγγράφων; Ούκ άπό τής σιωπωμένης ώς μυστικής παραδόσεως; 
Τις δέ; αύτήν τού έλαίου τήν χρΐσιν, τις λόγος γεγραμμένος 
έδίδαξε; Τό δέ τρις βαπτίζεσθαι τόν άνθρωπον, πόθεν; Αλλά 
καί όσα περί τό Βάπτισμα, άποτάσσεσθαι τώ Σατανά καί τοΐς 
άγγέλοις αύτού, έκ ποίας έστί Γραφής; Ούκ έκ τής άδημοσιεύτου 
ταύτης καί άπορρήτου διδασκαλίας, ήν έν άπολυπραγμονήτω καί 
άπεριεργάστω σιγή οί Πατέρες ήμών έφύλαξαν, καλώς έκεΐνο 
δεδιδαγμένοι, τών μυστηρίων τό σεμνόν σιωπή διασωζεσθαι; 
Ά γάρ ούδέ έποπτεύειν έξεστι τοΐς άμυήτοις, τούτων πώς άν 
ήν είκός τήν διδασκαλίαν θριαμβείειν έν γράμμασι; (καί μεθ’ 
έτερα). Ούτος ό λόγος τής τών άγράφων παραδόσεως, ώς μή 
καταμελετηθεΐσαν τών δογμάτων τήν γνώσιν, εύκαταφρόνητον 
τοΐς πολλοΐς γενέσθαι διά συνήθειαν. Άλλο γάρ δόγμα καί 
άλλο κήρυγμα. Τά μέν γάρ δόγματα σιωπάται, τά δέ κηρύγματα 
δημοσιεύεται. Σιωπής δέ είδος καί ή ασάφεια, ή κέχρηται ή 
Γραφή, δυσθεώρητον κατασκευάζουσα τών δογμάτων τόν νούν, 
πρός τό τών έντυγχανόντων λυσιτελές. Τούτου χάριν πάντες μέν 
όρώμεν κατ’ άνατολάς έπί τών προσευχών, ολίγοι δέ ίσμεν, ότι 
τήν άρχαίαν έπιζητούμεν πατρίδα τόν παράδεισον, όν έφύτευσεν 
ό Θεός έν Έδέμ κατά άνατολάς. Καί ορθοί μέν πληρούμεν τάς 
εύχάς έν τή μια τού σαββάτου, τόν δέ λόγον ού πάντες οίδαμεν. 
Ού γάρ μόνον ώς συναναστάντες Χριστώ καί τά άνω ζητεΐν 
όφείλοντες, έν τή άναστασίμω ή μέρα τής δεδομένης ήμίν χάριτος 
διά τής κατά τήν προσευχήν στάσεως έαυτούς ύπομίμνήσκομεν, 
άλλ’ ότι δοκεΐ πως τού προσδοκωμένου αίώνος είναι είκών. A lo 

καί άρχή ούσα ή μερών, ούχί πρώτη παρά Μωϋσέως, άλλά μία 
όνόμασταί' ’Εγένετο γάρ, φησίν, έσπέρα καί έγένετο πρωί ήμερα 
μία, ώς τής αύτής άνακυκλουμένης πολλάκις. Καί μία τοίνυν ή 
αύτή, καί όγδόη, τήν μίαν όντως έκείνην καί άληθινήν όγδόην, ής 
καί ό Ψαλμωδός έν τισιν έπιγραφαΐς τών ψαλμών έπεμνήσθη, δι' 
έαυτής έμφανίζουσα τήν μετά τόν χρόνον τούτον κατάστασή, τήν 
άπαυστον ή μέραν, τήν άνέσπερον, τήν άδιάδοχον, τόν άληκτον
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εκείνον καί άγήρω αιώνα. Αναγκαίως ούν τάς έν αύτή προσευχάς 
έστώτας άποπληρούν τούς έαυτής τροφίμους ή Εκκλησία 
παιδεύει, ϊνα τή συνεχεί ύπομνήσει τής άτελευτήτου ζωής τών 
πρός τήν μετάστασή εκείνην έφοδίων μή άμελώμεν. Καί πάσα 
δέ ή Πεντηκοστή τής έν τω αίώνι προσδοκωμένης άναστάσεώς 
έστιν ύπόμνημα, ή γάρ μία έκείνη καί πρώτη ή μέρα, έπτάκις 
έπταπλασιαο'θεΐσα, τάς επτά τής ίεράς Πεντηκοστής έβδομάδας 
άποτελεΐ. Έκ πρώτης γάρ άρχομένη, εις τήν αύτήν καταλήγει, δ ι’ 
όμοιων τών έν τω μέσω έξελιττομένη πεντηκοντάιας. Διό καίαίώνα 
μιμείται τή όμοιότητι, ώσπερ έν κυκλική κινήσει άπό τών αύτών 
άρχομένη σημείων καί εις τά αύτά καταλήγουσα· έν ή τό όρθιον 
σχήμα τής προσευχής προτιμάν οί θεσμοί τής Εκκλησίας ήμάς 
έξεπαίδευσαν, έκ τής έναργούς ύπομνήσεως οίονεί μετοικίζοντες 
ήμών τόν νούν από τών παρόντων έπί τά μέλλοντα. Καί καθ' 
έκάστην δέ γονυκλισίαν καί δίανάστασιν έργω δείκνυμεν, ότι διά 
τής αμαρτίας εις γήν κατερρύημεν καί διά τής φιλανθρωπίας τού 
κτίσαντος ήμάς εις ούρανόν άνεκλήθημεν. Έπιλείψει με ή ήμέρα 
τά άγραφα τής Εκκλησίας μυστήρια διηγούμενον. Έώ τ ’ άλλα, 
αύτήν δέ τήν ομολογίαν τής πίστεως, πιστεύειν εις Πατέρα καίΤίόν 
καί άγιον Πνεύμα, έκ ποιων γραμμάτων έχομεν; Εί μέν γάρ έκ τής 
τού Βαπτίσματος παραδόσεως, κατά τό τής εύσεβείας άκόλουθον, 
ώς βαπτιζόμεθα, ούτω καί πιστεύειν όφείλοντες, όμοίαν τω 
Βαπτίσματιτήν ομολογίαν κατατιθέμεθα, συγχωρησάτωσαν ήμίν 
έκ τής αύτής άκολουθίας, όμοίαν τή πίστει τήν δόξαν άποδίδόναί. 
Εί δέ τόν τρόπον τής δοξολογίας ώς άγραφον παραιτούνται, 
δότωσαν ήμΐν τής τε κατά τήν πίστιν ομολογίας καί τών λοιπών, 
ών άπηριθμησάμεθα, έγγράφους τάς άποδείξεις. ΕΙτα τοσούτων 
όντων άγράφων καί τοσαύτην έχόντων ίσχύν εις τό τής εύσεβείας 
μυστήριον, μίαν λέξίν ήμΐν έκ Πατέρων εις ήμάς έλθούσαν 
ού συγχωρήσουσιν, ήν ήμείς έκ τής άνεπιτηδεύτου συνήθειας 
τοίς άδιαστρόφοις τών έκκλησιών έναπομείνασαν εύρομεν, ού 
μικρόν τόν λόγον έχουσαν, ούδέ βραχεΐαν συντέλειαν εις τήν τού 
μυστηρίου δύναμιν είσφερομένην;

91. Dintre dogmele şi propovăduirile păstrate în Biserică, pe 
unele le avem din învăţătura scrisă, iar pe altele le-am primit din 
tradiţia Apostolilor, transmisă în taină. Ambele au aceeaşi tărie 
pentru dreapta-credinţă şi nicio persoană, care ar fi totuşi cât de
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puţin experimentată cu legiuirile bisericeşti, nu ar contrazice acestea. 
Căci dacă am încerca să le respingem pe cele nescrise ale obiceiurilor 
ca pe unele care nu au o putere mare, am greşi în lucrurile esenţiale 
şi am păgubi Evanghelia, circumscriind propovăduirea doar cu 
numele. De exemplu, ca să amintesc mai întâi un lucru de căpătâi 
şi cel mai comun, cine i-a învăţat printr-o epistolă pe cei care au 
nădăjduit în numele Domnului nostru lisus Hristos să se însemneze 
cu semnul Crucii? Ce epistolă ne-a învăţat să ne întoarcem spre 
răsărit la rugăciune? Cine dintre sfinţi ne-a lăsat în scris cuvintele 
epiclezei la aducerea pâinii Euharistiei şi a potirului binecuvântării? 
Căci nu sunt suficiente acelea dintre cele pe care le-a menţionat 
apostolul sau Evanghelia, ci le spunem şi pe celelalte înainte şi 
după, ca pe unele care au pentru Taină o putere mare, primindu- 
le din învăţătura nescrisă. Pornind de la ce scrieri binecuvântăm 
apa Botezului şi untdelemnul Mirungerii şi pe deasupra chiar şi pe 
cel care este botezat? Nu din tradiţia trecută sub tăcere sau tainică? 
Dar ce altceva? Ce cuvânt scris ne-a învăţat însăşi ungerea cu 
untdelemn? Dar de unde este botezarea [afundarea la Botez] omului 
de trei ori? Ori din ce Scriptură sunt cele de la Botez, lepădarea de 
Satana şi de îngerii lui? Nu din însăşi învăţătura nefăcută publică 
şi ascunsă, pe care Părinţii noştri au păzit-o într-o tăcere ferită de 
curiozităţi şi de examinări indiscrete, fiindcă au fost învăţaţi în 
chip frumos să păstreze în tăcere cucernicia tainelor? Cum ar fi fost 
posibil să fie făcută publică prin epistole învăţătura acelor lucruri 
pe care neiniţiaţilor nici nu le este permis să le privească? Şi altele 
împreună cu acestea. Raţiunea aceasta a tradiţiei celor nescrise, 
precum cunoaşterea dogmelor care nu a fost atent studiată devin 
uşor de dispreţuit de către mulţi din cauza obiceiului. Deoarece 
dogma este un lucru şi propovăduirea este altul, căci dogmele se 
păstrează sub tăcere, iar propovăduirile sunt făcute publice. Un fel 
de tăcere este şi neclaritatea de care s-a folosit Scriptura, care face 
raţiunea dogmelor greu de înţeles, spre folosul celor care o citesc. 
Din această cauză toţi privim spre răsărit la rugăciuni, dar puţini 
ştim că, de fapt, noi căutăm patria cea veche, paradisul pe care 
Dumnezeu l-a sădit în Eden către răsărit. Şi în prima zi a săptămânii 
împlinim rugăciunile stând drepţi, dar motivul nu îl cunoaştem toţi. 
Deoarece, în ziua învierii, prin poziţia de rugăciune, nu numai că ne
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aducem aminte de harul care s-a dat pentru noi, ca unii care înviem 
împreună cu Hristos şi care suntem datori să căutăm cele de sus, ci 
şi pentru că se pare că este într-un fel imaginea veacului aşteptat. 
De aceea, fiindcă este începutul zilelor, nu a fost numită de către 
Moise prima zi, ci una, căci se spune: „şi a fost seară şi a fost 
dimineaţă, ziua una" (Facerea 1, 5), ca ceea ce se repetă de multe 
ori. Astfel, a opta este aceeaşi cu una, fiindcă a opta este acea una şi 
adevărată despre care aminteşte şi psalmistul în anumite titluri ale 
psalmilor, prin ea însăşi se arată starea de după timpul acesta, ziua 
cea neîncetată, cea neînserată, perpetuă, veşnicia aceea necontenită 
şi nestricată. Astfel, Biserica învaţă în chip necesar pe cei pe care îi 
hrăneşte să împlinească rugăciunile în această zi stând în picioare, ca 
prin amintirea permanentă a vieţii fără de sfârşit să nu fim neglijenţi 
faţă de merindele pentru plecarea spre aceea. Dar şi întreaga 
Cincizecime este un prilej de aducere aminte a învierii aşteptate în 
veac, deoarece acea una şi prima zi, multiplicându-se de şapte ori 
câte şapte, reprezintă cele şapte săptămâni ale Sfintei Cincizecimi, 
deoarece începe cu prima, se sfârşeşte tot în aceasta, după ce trece de 
cincizeci de ori prin decursul zilelor asemănătoare. De aceea imită 
veşnicia prin asemănare, precum într-o mişcare circulară, fiindcă 
începe de la aceleaşi puncte şi se sfârşeşte tot cu acelea. In aceasta 
legiuirile Bisericii ne-au învăţat să preţuim poziţia dreaptă pentru 
rugăciune, ca şi cum prin amintirea învederată ne-am strămuta 
mintea de la cele prezente înspre cele viitoare. Şi cu fiecare plecare 
de genunchi şi ridicare, arătăm prin faptă că am căzut la pământ 
din cauza păcatului şi datorită iubirii de oameni a Celui care ne-a 
creat am fost rechemaţi în sus spre cer. O zi nu-mi este suficientă 
pentru a descrie tainele nescrise ale Bisericii. Le las la o parte pe 
altele. Dar însăşi mărturisirea de credinţă, a crede în Tatăl şi în Fiul 
şi în Duhul Sfânt, din ce scrieri o avem? Căci dacă este din tradiţia 
botezului, după cum rezultă din dreapta-credinţă, atunci, precum 
ne botezăm, tot aşa trebuie să şi credem şi să depunem o mărturisire 
asemănătoare botezului, care să ne permită prin aceeaşi rânduială să 
dăm slava asemenea credinţei. Iar dacă ei resping forma doxologiei, 
ca pe ceva nescris, atunci să ne dea dovezile scrise ale mărturisirii 
de credinţă şi ale celorlalte pe care le-am enumerat. Astfel, deoarece 
sunt atâtea lucruri nescrise şi au o aşa mare putere pentru taina
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dreptei-credinţe, nu ne vor îngădui oare o singură expresie care ne-a 
fost transmisă de la Părinţi, pe care am găsit-o păstrată din obiceiul 
neafectat prin nedistorsionările bisericilor, expresie care nu are doar 
o însemnătate mică şi nici nu aduce doar o simplă contribuţie la 
puterea tainei?

Concordanţă: Can. 55 Trulan; 7 VII Ec; 19 Gangra

Canonul 92 Vasile cel Mare
κβ'. Πρός γε μην τό άμάρτυρον καί άγραφον είναι τήν συν 

τω Πνεύματι δοξολογίαν, εκείνο λέγομιεν, ότι εί μέν μηδέν 
έτερον άγραφον, μηδέ τούτο παραδεχθήτω, εί δέ τά πλεΐστα τών 
μυστικών άγράφως ήμΐν έμπολιτεύεταί, μετά πολλών έτέρων καί 
τούτο καταδεξώμεθα. Άποστολικόν δέ οίμαι καί τό ταΐς άγράφοις 
παραδόσεσι παραμένειν έπαινώ γάρ φησίν, ύμάς, ότι πάντα μου 
μέμνησθε, καί καθώς παρέδωκα ύμίν τάς παραδόσεις κατέχετε, 
καί τό' κρατείτε τάς παραδόσεις, άς παρελάβετε είτε διά λόγου, 
είτε δί’ έπιστολής, ών μάλιστα μία έστί καί ή παρούσα αύτη, ήν οί 
έξ άρχής διαταξάμενοι παραδιδόντες τοίς έφεξής, συμπροϊούσης 
αεί τώ χρόνω τής χρήσεως, διά μακράς τής συνήθειας ταΐς 
έκκλησίαίς έγκατερρίζωσαν. Ά ρ1 ούν, εί ώς έν δικαστηρίω τής διά 
τών έγγράφων άποδείξεως άπορούντες, μαρτύρων ύμίν πλήθος 
παρεστησάμεθα, ούκ άν τής άφιείσης παρ’ ήμών ψήφου τύχοιμεν; 
Έγώ μέν ούτως οίμαι· Έπί στόματος γάρ δύο καί τριών μαρτύρων 
σταθήσεται πάν ρήμα. Εί δέ καί τόν πολύν χρόνον πρός ήμών όντα 
έναργώς ύμίν έπεδείκνυμεν, ούκ άν έδόξαμεν ύμίν είκότα λέγειν, 
μή είναι καθ' ήμών τήν δίκην είσαγώγιμον ταύτην; Δυσωπητίκά 
γάρ πως τά παλαιά τών δογμάτων, οίονεί πολιά τινι τή άρχαίότητι 
τό αίδέσιμον έχοντα.

92. Iar în legătură cu faptul că doxologia „împreună cu Duhul" 
este neatestată şi nescrisă, afirmăm că, dacă nimic altceva nescris nu 
este acceptat, nici aceasta să nu fie acceptată, dar fiindcă cele mai multe 
dintre taine ni s-au încetăţenit în chip nescris, atunci şi pe aceasta o 
primim împreună cu multe altele. Iar eu consider că este apostolică 
rămânerea fidelă faţă de tradiţiile nescrise, deoarece se spune: „vă 
laud că în toate vă aduceţi aminte de mine şi ţineţi tradiţiile după 
cum vi le-am dat" (1 Corinteni 11, 2) şi „ţineţi tradiţiile pe care le-aţi 
primit, fie prin cuvânt, fie prin epistolă" (1 Tesaloniceni 2, 15), una
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dintre ele este mai ales aceasta de faţă, pe care cei ce au rânduit-o 
de la început au transmis-o urmaşilor şi, înaintând mereu cu timpul 
prin folosire, s-a înrădăcinat în biserici prin obiceiul îndelungat. 
Astfel, dacă, lipsindu-ne dovezile din cele scrise, v-am aduce, 
precum într-un tribunal, o mulţime de martori, nu am obţine de la 
voi decizia de eliberare? Eu consider că din gura a doi şi trei martori 
va sta tot cuvântul. Iar dacă v-am evidenţiat în chip clar perioada 
îndelungată, care este de partea noastră, nu am considera să vă 
spunem probabil că această acuzaţie împotriva noastră este străină? 
Căci vechile dogme sunt cinstite fiindcă au venerabilitatea printr-o 
vechime îndelungată.

Concordanţă: Can. 55 Trulan; 7 VII Ec; 19 Gangra
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AL A L E X A N D R I E I  (+385)

B i b l i o g r a f i e :  Stylianos Papadopoulos, Patrologie, vol. II, Ed. 
Bizantină, Bucureşti, 2012, pp. 194-195; A.V. Psarev, „The 19th Canonical 
Answer of Tim othy of Alexandria: On the History of Sacramental 
O ikonom ia", în: St. Vladimir's Theological Quarterly, 51/2007, pp. 297-320;
H. O hme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council 
(691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth 
Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, 
CUA Press, 2012, pp. 107-108.

Sf. Timotei al Alexandriei a fost arhiepiscopul cetăţii Alexandriei 
din anul 371 până la moartea sa, în 385, urmând fratelui său Petru al 
II-lea al Alexandriei. Opera sa este destul de redusă, cuprinzând doar 
18 răspunsuri canonice (Αποκρίσεις κανονικαι), dintre care doar 15 
posedă o autenticitate neîndoielnică, şi o epistolă către Diodor din Tars, 
păstrată în limba latină. Răspunsurile canonice au fost traduse în mai 
multe limbi: siriacă, coptă, georgiană şi arabă64. A participat la Sinodul 
II Ecumenic, fiind trecut pe listele sinodale, semnând împotriva Sf. 
Grigorie Teologul, nefiind de acord cu trecerea Constantinopolului 
înaintea Alexandriei în diptice, dar nici cu decizia împotriva hirotoniei 
lui Maxim Cinicul, la care a luat parte65. Din cauza implicării sale în 
disputa împotriva Sf. Grigorie Teologul, Timotei al Alexandriei nu este 
receptat ca sfânt în Biserica Ortodoxă66.

Prin edictul din 30 iulie 381, împăratul Teodosie I a confirmat 
credinţa părinţilor sinodali şi ortodoxia acestora, prin faptul că în 
Codex Theodosianus 16.1.3 se impune ca toate bisericile să fie predate

64 S. P a p a d o p o u l o s , Patrologie, vol. II, p. 194. S. Papadopoulos susţine că aceste canoa
ne au fost traduse şi în armeană, însă Biserica armeană nu cunoaşte canoanele lui Timotei 
-  Cf. A.V. P s a r e v , „The 19th Canonical Answer of Timothy of Alexandria: On the History of 
Sacramental Oikonomia", în: St. Vladimir's Theological Quarterly, 51/2007, p. 306.

65 S. P a p a d o p o u l o s , Patrologie, vol. II, p. 194.
66 Peter L 'H u i l l i e r , The Church oftheAncient Council: The Disciplinary Work o f the First 

Four Ecumenical Council, SVS Press, Crestwood, 2000, p. 109; John M e y e n d o r f f , Imperial 
Unity and Christian Divisions: the Church 450-680 AD, SVS Press, Crestwood, 1989, p. 114.
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episcopilor care mărturisesc dumnezeirea Tatălui, a Fiului şi a Duhului 
Sfânt, care sunt în comuniune cu Nectarie al Constantinopolului, 
Timotei al Alexandriei, Pelagius al Laodiceei, Diodor din Tars, 
Amfilohie de Iconiu, Optimus al Antiohiei, Heladius al Cezareei, 
Otreius de Melitene, Grigorie de Nyssa, Terennius de Scythia 
şi Marmarius de Martianopolis. Cei care nu sunt în comuniune 
cu episcopii menţionaţi sunt declaraţi eretici67. Prin urmare, 
după Sinodul II Ecumenic Timotei al Alexandriei apare în lista 
episcopilor ortodocşi.

Unele ediţii conţin mai multe canoane decât cele regăsite în 
tradiţia canonică. Astfel, ediţia lui Pitra conţine 38 de canoane68, iar 
ediţia lui Joannou conţine 29 de întrebări canonice, fără a justifica 
numărul acestora, deşi autorul afirmă în prefaţa la canoanele lui 
Timotei al Alexandriei că doar 15 sunt considerate autentice69. în 
unele manuscrise, canoanele 15-18 sunt considerate ca fiind ale lui 
Atanasie (τού Αθανασίου), referindu-se probabil la Sf. Atanasie al 
Alexandriei70. Canoanele 19-38, prin caracterul şi conţinutul lor, sunt 
străine de perioada episcopatului lui Timotei al Alexandriei, putând fi 
datate între secolele al VII-lea şi al VIII-lea71. Cele 18 întrebări canonice 
sau canoanele lui Timotei al Alexandriei au fost receptate prin 
Canonul 2 Trulan.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique, 2. Les canons 

des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 240-258; Hamilkar 
S. A l i v i s a t o s , Ol ίεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστίκοι νόμοι, Atena, 
21949, ρρ. 400-405; V.N. B e n e s e v i c , Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis 
codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 541-546 [retipărire:

67 Clyde P h a r r , The Theodosian Code and Novels, and the Sirmondian Constitutions, The 
Lawbook Exchange, 2001, p. 440.

68 Jean Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, Roma, 
1864, pp. 630-638.

69 P.-P. J o a n n o u , Discipline generale antique, 2. Les canons des peres grecs, p . 2 3 8 .

70 P.-P. J o a n n o u , Discipline genârale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 252, nota ΙΘ.
71 A.V. P s a r e v , „The 19th Canonical Answer of Timothy of Alexandria...", p. 305.
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Leipzig, 1974]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
καί Ατιοστολίκήβ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες o l  ιεροί και 
θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραψτάνη, 
Zakynthos, 1864, ρρ. 666-676; Georgios A. R h a l l e s ,  Michael P o t l e s  (eds), 
Σύνταγμα τών θείων και ιερών κανόνων, νοί. 4, Atena, 1854, ρρ. 331-341; 
Jean Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, 
Roma, 1864, pp. 630-645; PG 33, coi. 1296-1308.

2. Traduceri:
L i m b i  c l a s i c e :

Latină: Jean Baptiste P i t r a , Juris ecclesiastici Graecorum historia et 
monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 630-645.

Slavă veche: V.N. B e n e s e v i c , Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleoslovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus 
manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 541-546 [retipărire: Leipzig, 
1974].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c i v a l , The Seven Ecumenical Councils of the 
Undivided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons 
ofall the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, voi. 14, Oxford, New York, 1900, p. 612; The Rudder 
(Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church 
of Orthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 886-901.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gânârale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 240-258; Archim. 
Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte 
des Saints Canons ecclâsiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 551-564.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: Arhim. Ioan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi 
comentarii, Sibiu, 1992, pp. 398-403 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim 
M i l a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, 
Nicolae Popovici, voi. II, part. 2, Tipografia Diecezană, Arad, 1936, pp. 1.51- 
156; Marius T h e o d o r i a n , Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa 
Naţională", Bucureşti, 1907, pp. 279-285; t  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, 
adeca Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici
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cu Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 477-482; Pidalion 
sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. Veniamin Costachi, 
Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, vol. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 444-449 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].
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R Ă S P U N S U R IL E  C A N O N IC E  
ALE LUI T I M O T E I  AL A L E X A N D R I E I

ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ ΤΙΜΟΘΕΟΤ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Canonul 1 Timotei al Alexandriei
a .  Έάν παιδίον κατηχούμενον, ώς ετών επτά, ή άνθρωπος 

τέλειος, εύκαιρηση που προσφοράς γινομένης καί άγνοών 
μεταλάβη, τί οφείλει γίγνεσθαι περί αύτού; Απόκρισις. Φωτισθήναι 
οφείλει, παρά Θεού γάρ κέκληται.

1. întrebare: Dacă un copil de şapte ani sau un om matur, fiind 
catehumen, s-ar întâmpla să fie acolo unde se săvârşeşte aducerea 
Sfintelor Daruri şi din neştiinţă s-ar împărtăşi, ce se cuvine să se 
procedeze în legătură cu acesta?

Răspuns: Se cuvine să fie luminat [prin Botez], fiindcă a fost chemat 
de către Dumnezeu.

Canonul 2 Timotei al Alexandriei
β'. Έάν δαιμονιζόμενος κατηχούμενος ή καί θέληση ούτος 

ή οί ιδιοί αύτού, ϊνα λάβη τό άγιον βάπτισμα, εί οφείλει λαβεΐν 
ή ού, καί μάλιστα έάν περί τόν θάνατον έστίν; Απόκρισις. Έάν ό 
δαιμονιζόμενος μή καθαρίσθή άπό τού άκαθάρτου πνεύματος, ού 
δύναται λαβεΐν τό άγων βάπτισμα- περί δέ τήν έξοδον βαπτίζεται.

2. întrebare: Dacă un catehumen ar fi demonizat şi va dori el însuşi 
sau cei ai lui să primească Sfântul Botez, se cuvine să-l primească sau 
nu, şi mai ales dacă este pe moarte?

Răspuns: Dacă cel demonizat nu a fost curăţat de duhul necurat, nu 
poate primi Sfântul Botez, dar la ieşirea din viaţă să fie botezat.

Concordanţă: Can. 79 Ap.; 3, 4, 15 Tim.;

Canonul 3 Timotei al Alexandriei
γ\ Έάν πιστός τις ών δαιμονίζηται, εί οφείλει μεταλαμβάνειν 

τών άγίων μυστηρίων ή ού; Απόκρισις. Έάν μή έξαγορεύη τό 
μυστήριον, μήτε άλλως πως βλασφημή, μεταλαμβανέτω, μή μέν 
τοι καθ’ έκάστην άρκεΐγάρ αύτώ κατά Κυριακήν μόνον.
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3. întrebare: Dacă un credincios ar fi îndrăcit, se cuvine să se 
împărtăşească de Sfintele Taine, sau nu?

Răspuns: Dacă nu trădează Taina, nici nu o huleşte altcumva, să 
se împărtăşească, însă nu în fiecare zi, fiindcă îi este suficient numai 
duminica.

Concordanţă: Can. 79 Ap.; 2, 4, 15 Tim.;

Canonul 4 Timotei al Alexandriei
b ' .  Έάν τίς κατηχούμενος ών, άσθενών γένηταί έκψρενής καί 

μή δύνηται έαυτώ όμολογήσαι τήν πίστιν, καί παρακαλώσιν οι 
ίδιοι αύτού, ϊνα λά|3η τό άγιον βάπτισμα έως ζή, εί οφείλει, λαβεϊν ή 
ού; Απόκριχτις. Όφείλει λαβεϊν, έάν μή ύπό πνεύματος άκαθάρτου 
πειράζηται.

4. întrebare: Dacă un catehumen, fiind bolnav, îşi iese din minţi 
şi nu poate să mărturisească el însuşi credinţa şi rudele lui insistă 
să primească Sfântul Botez cât timp mai este în viaţă, se cuvine să îl 
primească sau nu?

Răspuns: Se cuvine să îl primească, dacă nu este ispitit de către un 
duh necurat.

Concordanţă: Can. 79 Ap.; 12 Neocez.; 47 Laod.; 45 Cart.; 5 Vasile; 2, 3, 15 Tim.; 5 Chirii

Canonul 5 Timotei al Alexandriei
ε ' . Έάν γυνή συγγένηται μετά τού άνδρός αύτής τήν νύκτα, 

ή άνήρ μετά τής γυναικός, καί γένηται σύναξις, εί όφείλουσι 
μεταλαβεϊν ή ού; Άπόκρισις. Ούκ όφείλουσι, τού άποστόλου 
βοώντος* Μή άποστερεΐτε άλλήλους, εί μή τι άν έκ συμφώνου 
πρός καιρόν, Ϊνα σχολάζηται τή προσευχή, καί πάλιν έπί τό αύτό 
συνέρχεσθε, ϊνα μή πειράζη ύμάς ό σατανάς διά τήν άκρασίαν 
ύμών.

5. întrebare: Dacă ο femeie s-a.r împreuna noaptea cu bărbatul ei 
sau bărbatul cu femeia şi se face sinaxa euharistică, se cuvine să se 
împărtăşească sau nu?

Răspuns: Nu se cuvine, fiindcă apostolul spune răspicat: „Să nu vă 
lipsiţi unul de altul decât dacă ar fi ceva din înţelegere comună pentru 
un timp, ca să vă îndeletniciţi cu rugăciunea, şi iarăşi să fiţi împreună, 
ca să nu vă ispitească satana din pricina neînfrânării voastre" 
(2 Corinteni 7, 5).

Concordanţă: Can. 3 Dionisie; 13 Tim.
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Canonul 6 Timotei al Alexandriei
ς Έ ά ν  γυνή κατηχουμένη δέδωκε τό όνομα αύτής, ϊνα φωτισθή, 

καί περί τήν ή μέραν τού (3απτίσματος γέγονεν αυτή τά κατ’ έθος 
τών γυναικών, εί οφείλει φωτισθήναί αυτή τή ή μέρα ή ύπερθέσθαι, 
καί πόσον ύπερθέσθαι; Απόκρισις. Ύπερθέσθαι οφείλει έως ού 
καθαρισθή.

6. întrebare: Dacă ο femeie catehumenă şi-a înscris numele ca să fie 
luminată şi în ziua botezării i s-ar întâmpla cele după obiceiul femeilor, 
se cuvine să fie luminată în ziua aceea sau să fie amânată şi cât să fie 
amânată?

Răspuns: Să fie amânată până ce va fi curăţită.
Concordanţă: Can. 2 Dionisie, 7 Tini.

Canonul 7 Timotei al Alexandriei
ζ'. Έάν γυνή ΐδη τά κατ' έθος τών γυναικείων αύτής, εί οφείλει 

προσέρχεσθαι τοίς μυστηρίοις αύτή τή ή μέρα ή ού; Απόκρισις. Ούκ 
οφείλει έως ού καθαρισθή.

7. întrebare: Dacă ο femeie se află în cele după obiceiul femeilor, se 
cuvine să se apropie de Taine în ziua aceea sau nu?

Răspuns: Nu se cuvine, până ce nu va fi curăţită.
Concordanţă: Can. 2 Dionisie, 6 Tim.

Canonul 8 Timotei al Alexandriei
η'. Γυνή, έάν γεννήση τό Πάσχα, εί οφείλει νηστεύσαι καί μή 

πιείν οίνον ή άπολύεταί τής νηστείας καί τού μή πιειν οίνον διά 
τό γεννήσαι; Απόκρισις. Ή νηστεία έπενοήθη διά τό τό σώμα 
ταπεινώσαι. Εί ούν τό σώμα έν ταπεινώσει έστί καί άσθενεία, 
οφείλει μεταλαβείν, καθώς βούλεται καί δύναται βαστάσαί τροφής 
καί ποτού.

8. întrebare: Dacă ο femeie naşte la Paşti, se cuvine să ajuneze şi 
să nu bea vin sau este dezlegată de ajunare şi de a nu bea vin datorită 
naşterii?

Răspuns: Ajunarea a fost concepută pentru smerirea trupului. 
Astfel, dacă trupul este deja în smerenie şi în slăbiciune, se cuvine să 
primească mâncare şi băutură după cum vrea şi poate suporta.

Concordanţă: Can. 1 Dionisie, 10 Tim.

163



Canonul 9 Timotei al Alexandriei
θ'. E l οφείλει κληρικός εύχεσθαι παρόντων Άρειανών ή άλλων 

αιρετικών, ή εί ούδέν αύτόν βλάπτει όπόταν αύτός ποιη τήν εύχήν, 
ήγουν τήν προσφοράν; Απόκρισις. Έν τή θεία άναφορά ό διάκονος 
προσφωνεί προ τού άσπασμού· Οί άκοινώνητοι περιπατήσατε. Ούκ 
όφείλουσιν ούν παρείναι, εί μή άν έπαγγέλωνται μετανοείν καί 
έκφεύγειν τήν αϊρεσιν.

9. întrebare: Se cuvine ca un cleric să se roage când sunt prezenţi 
arienii sau alţi eretici, sau nu-1 opreşte nimic atunci când acesta face 
rugăciunea, adică aducerea sfintelor daruri?

Răspuns: In dumnezeiasca anaforă, diaconul rosteşte răspicat 
mai înainte de sărutare: „Cei lipsiţi de comuniune ieşiţi". Aşadar nu 
li se cuvine a fi de faţă, doar dacă ar făgădui că se pocăiesc şi că se 
îndepărtează de erezie.

Concordanţă: Can. 45, 65, 71 Ap.; 3 III Ec.; 6, 9, 32, 33, 34 Laod.; 3 Atan.

Canonul 10 Timotei al Alexandriei
ι\ Έάν τις ή άσθενών καί έκτακείς πάνυ άπό τής πολλής 

άσθενείας καί έλθη τό άγιον Πάσχα, εί πάντως οφείλει νηστεύσαι 
ή άπολύει αύτόν ό κληρικός λαμβάνειν ό δύναται, ή καί έλαιον καί 
οίνον, διά τήν πολλήν αύτού άσθένειαν; Απόκρισις. Απολύεσθαι 
οφείλει μεταλαμβάνειν καί τής τροφής καί τού ποτού ό άσθενών, 
πρός ό δύναται βαστάσαι, τό γάρ μεταλαμβάνειν έλαίου τόν άπαξ 
έκτακέντα, δίκαιον έστίν.

10. întrebare: Dacă cineva ar fi bolnav şi ar fi foarte epuizat de o 
boală îndelungată şi ar veni Sfintele Paşti, se cuvine să ajuneze în orice 
chip sau clericul să-l dezlege ca să primească mâncarea pe care o poate 
sau chiar şi ulei, şi vin, datorită bolii îndelungate?

Răspuns: Se cuvine ca cel bolnav să fie dezlegat ca să se împărtă
şească de mâncare şi băutură, după cât poate suporta, căci este corect 
ca cel epuizat să se împărtăşească de îndată de ulei.

Concordanţă: Can. 1 Dionisie, 8 Tim.

Canonul 11 Timotei al Alexandriei
ια'. Έάν τις καλέση κληρικόν εις τό ζεύξαι γάμον, άκούση δέ 

τόν γάμον παράνομον ή θείογαμίαν ή γούν άδελφήν τελευτησάσης 
γυναικός τήν μέλλουσαν ζεύγνυσθαί, εί οφείλει άκολουθήσαι 
ό κληρικός ή προσφοράν ποιήσαι; Απόκρισις. Άπαξ είπατε, έάν
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άκούση ό κληρικός τον γάμον παράνομον, ε ίούν ό γάμος παράνομός 
έστιν, ούκ οφείλει ό κληρικός κοινωνεΐν άμαρτίαις άλλοτρίαίς.

11. întrebare: Dacă cineva ar chema un cleric spre încheierea unei 
căsătorii, dar acesta ar auzi că acea căsătorie este nelegiuită sau este cu 
o mătuşă, sau că cea cu care se va uni este chiar sora soţiei lui decedate, 
se cuvine ca acel cleric să urmeze chemării sau să săvârşească aducerea 
Sfintelor Daruri?

Răspuns: Aţi spus deja că dacă clericul aude că este o căsătorie nele
giuită şi dacă acea căsătorie este, într-adevăr, nelegiuită, atunci nu se 
cuvine ca acel cleric să fie părtaş la păcate străine.

Concordanţă: Can. 7 Neocez.

Canonul 12 Timotei al Alexandriei
ιβ'. Έάν όνειρασθείς ό λαϊκός έρωτήση κληρικόν, εί οφείλει 

έπιτρέψαι αύτώ κοινωνήσαι ή ού; Απόκρισις. Εί μέν ύπόκειται 
έπιθυμίαγυναικός, ούκ οφείλει, εί δέ ό σατανάς πειράζει αύτόν, ίνα 
διά τής προφάσεως ταύτης άλλοτριώται τής κοινωνίας τών θείων 
μυστηρίων, οφείλει κοινωνήσαι, έπεί ού παύσεται ό πειράζων κατ’ 
έκεΐνον τον καιρόν, ότε οφείλει κοινωνειν, έκτιθέμενος αύτώ.

12. întrebare: Dacă un laic, care a avut un vis de desfrânare, ar între
ba un cleric, se cuvine să îi dea voie să se împărtăşească sau nu?

Răspuns: Dacă este supus poftei de femeie, nu se cuvine, dar dacă 
satana îl ispiteşte ca din această cauză să-l înstrăineze de la împărtăşi
rea cu Sfintele Taine, se cuvine să se împărtăşească, deoarece ispititorul 
nu va înceta să-l atace în acel timp când se cuvine să se împărtăşească.

Concordanţă: Can. 4 Dionisie, 1 Atan.

Canonul 13 Timotei al Alexandriei
ιγ'. Τοίς ζευγνυμένοις εις γάμου κοινωνίαν, περί ποιων ή μερών 

τής έβδομάδος παρατίθεσθαι χρή άπέχεσθαι τής πρός άλλήλους 
κοινωνίας, καίποίας έχειν έπ’ έξουσίας; Απόκρισις. Ό  προείρηκακαί 
νύν λέγω. Ό άπόστολος λέγει· Μή αποστερείτε άλΛήλους, εί μή τι αν 
έκ συμφώνου πρός καιρόν, ϊνα σχολάζητε τή προσευχή, καί πάλιν 
έπί τό αύτό ήτε, ϊνα μή πειράζη ύμάς ό σατανάς διά τήν άκρασίαν 
ύμών. Έξ άνάγκης δέ τό Σάββατον καί τήν Κυριακήν άπέχεσθαι δει, 
διά τό έν αύταΐς τήν πνευματίκήν θυσίαν άναφέρεσθαι τώ Κυρίω.

13. întrebare: Celor uniţi în comuniunea căsătoriei, în ce zile ale 
săptămânii trebuie să li se propună să se abţină de la comuniunea 
unuia cu celălalt şi în ce zile au voie?
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Răspuns: Ceea ce am menţionat mai înainte spun şi acum. Apostolul 
zice: „Să nu vă lipsiţi unul de altul, decât dacă ar fi ceva din înţelegere 
comună pentru un timp, ca să vă îndeletniciţi cu rugăciunea, şi iarăşi să fiţi 
împreună, ca să nu vă ispitească satana din pricina neînfrânării voastre" 
(1 Corinteni 7,5). Dar, din nevoie, trebuie să se abţină sâmbăta şi duminica, 
deoarece în aceste zile este adusă Domnului Jertfa cea duhovnicească.

Concordanţă: Can. 52 Trulan; 49 Laod.; 3 Dionisie; 5 Tim.

Canonul 14 Timotei al Alexandriei
l6 ' .  Έάν τις μή έχων εαυτόν χειρίσηται ή κρημνίση εαυτόν, εί 

γίνεται προσφορά υπέρ αύτοϋ ή ού; Απόκρισις. Υπέρ αύτού διακρίναι 
οφείλει ό κληρικός, εί τό άληθές έκφρενής ών πεποίηκε τούτο. 
Πολλάκις γάρ οί διαφέροντες τω πεπονθότι, θέλοντες έπιτυχεΐν τής 
προσφοράς καί τής ύπέρ αύτού εύχής, καταψεύδονται καί λέγουσιν, 
ότι ούκ είχεν έαυτόν. Ενίοτε δέ άπό έπηρείας άνθρώπων ή άλλως 
πως άπό ολιγωρίας πεποίηκε τούτο, καί ού χρή προσφοράν έπάνω 
αύτού γενέσθαι, αύτοφονευτής γάρ έαυτού έστι. Δει ούν πάντως τόν 
κληρικόν μετ’ ακρίβειας έρευνήσαι, ϊνα μή ύπό κρίμα πέση.

14. întrebare: Dacă cineva, fără a mai avea discernământ, s-ar 
vătăma sau s-ar arunca de la înălţime, să se facă pentru el aducerea 
Sfintelor Daruri, sau nu?

Răspuns: Clericul trebuie să stabilească dacă a comis acest lucru 
fiindcă era într-adevăr nebun. Căci, adeseori, cei care-1 însoţesc pe cel 
ce a pătimit, dorind să primească aducerea Jertfei şi a rugăciunii pentru 
el, mint şi spun că a fost fără discernământ. Dar uneori s-a comis acest 
lucru din comportamentul jignitor al oamenilor sau probabil altcumva 
din dispreţuire şi pentru acesta nu trebuie să se facă aducerea Jertfei, 
fiindcă este un sinucigaş. De aceea, clericul trebuie să cerceteze întru- 
totul, cu acrivie, ca să nu cadă sub acuzare.

Concordanţă: Can. 22, 23, 24 Ap.; 8 I-II

Canonul 15 Timotei al Alexandriei
ιε'. Έάν τίνος γυνή πνευματια, ώστε καί σίδηρα φορεϊν, ό δέ 

άνήρ λέγει ότι ού δύναμαι έγκατεύεσθαι καί θέλει λαβείν άλλην, 
εί οφείλει λαβείν έτέραν ή ού; Απόκρισις. Μοιχεία μεσολαβεί 
τω πράγματι, καί περί τούτου τι άποκρίνασθαι ούκ έχω, ούδέ 
έφευρίσκω, κατά δέ πνευματικήν άπόφασιν, ούκ οφείλει.

15. întrebare: Dacă femeia cuiva este posedată, încât să poarte 
legături de fier, iar bărbatul spune că nu se poate înfrâna şi vrea să îşi 
ia altă femeie, se cuvine să o ia pe alta, sau nu?
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Răspuns: Adulterul este implicat în această chestiune şi în privinţa 
aceasta nu am ce să răspund, nici nu găsesc, dar după hotărârea 
duhovnicească, nu se cuvine.

Concordanţă: Can. 87 Trulan; 9 Vasile

Canonul 16 Timotei al Alexandriei
ις\ Έάν νηστεύων τις έπί τώ κοινωνήσαι, νιπτόμενος τό 

στόμα ή έν τώ (3αλανείω κατέπιεν ύδωρ, μή θέλων, εί οφείλει 
κοινωνήσαι; Απόκρισις. Ναι, έπεί εύρών ό σατανάς άφορμήν τού 
κωλύειν αύτόν τής κοινωνίας, συχνότερον τούτο ποιήσει.

16. întrebare: Dacă cineva care ajunează pentru a se împărtăşi 
înghite apă, fără să vrea, în timp ce îşi spală gura sau fiind în baie, se 
cuvine să se împărtăşească?

Răspuns: Da, fiindcă satana, găsind o ocazie de a-1 opri de la 
împărtăşire, va face acest lucru mai des.

Concordanţă: Can. 29 Trulan; 41 Cart.

Canonul 17 Timotei al Alexandriei
ιζ'. Συχνώς άκούοντες τόν λόγον τού Θεού καί μή ποιούντες, 

άρα ύπό κατάκρισιν έσμέν; Απόκρισις. Εί καί μή ποιούμεν, άλλ’ 
ούκ ένδέχεται μή μέμφεσθαί έαυτούς ότι άκούοντες παρακούομεν, 
μέρος δέ σωτηρίας έστί καί τό μέμφεσθαί έαυτούς.

17. întrebare: Dacă auzim adeseori cuvântul lui Dumnezeu şi nu îl 
facem, suntem oare sub judecată?

Răspuns: Deşi nu îl facem, totuşi nu este posibil să nu ne mustrăm 
pe noi înşine că, deşi îl auzim, refuzăm să îl înţelegem, dar o parte din 
mântuire constă şi în a ne mustra pe noi înşine.

Concordanţă: Can. 85 Vasile

Canonul 18 Timotei al Alexandriei
ιη\ Έκ ποίας κείρας κρίνονται παρά Θεού τά άμαρτήματα; 

Απόκρισις. Πρός τήν γνώσιν καί τήν φρόνησιν έκαστου, οί μέν άπό 
δεκαετούς κείρας, οί δέ καί μείζονος.

18. întrebare: De la ce vârstă sunt judecate păcatele de către Dum
nezeu? Răspuns: Depinde de conştiinţa şi judecata fiecăruia, la unii de 
la zece ani, iar la alţii, de la mai mult.

Concordanţă: Can. 18 Vasile
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G R I G O R I E  DE Ν Α Ζ Ι Α Ν Ζ  ( t 390)

B i b l i o g r a f i e :  John A. M c G u c k i n , St. Gregory of Nazianzus: An 
Intellectual Biography, Crestwood, 2001 (John A. M c G u c k i n , Grigorie de 
Nazianz. O bibliografie intelectuală, trad. A. Podaru, Ed. Renaşterea, Cluj- 
Napoca, 2013); Stylianos P a p a d o p o u l o s ,  Patrologie, voi. II, Ed. Bizantină, 
Bucureşti, 2012, pp. 213-256; John A. M c G u c k i n , Dicţionar de teologie 
patristică, Ed. Doxologia, Iaşi, 2014, pp. 214-216; Eirini C h r i s t i n a k i , „The 
undermined contribution of Gregory the Theologian to canon law", 
în: Philotheos, 14/2014, pp. 102-116; Frank T h i e l m a n ,  „The Place of the 
Apocalypse in the Canon of St Gregory Nazianzen", în: Tyndale Bulletin, 
49 (1998), 1, pp. 155-157; Heinz O h m e , „Sources of the Greek Canon Law 
to the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred 
H a r t m a n n , Kenneth P e n n i n g t o n  (eds), The History of Byzantine and Eastern 
Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 105-106; Georgică G r i g o r i ţ ă , 

Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane în Biserică: între tradiţie eclezială şi necesitate 
pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei canonice în actualul context ecleziologic, 
Ed. Universităţii din Bucureşti, Bucureşti, 2017, pp. 281-283.

Viaţa, opera şi activitatea Sf. Grigorie de Nazianz, supranumit 
Teologul, au fost tratate în detaliu de către cercetările de specialitate72. 
Sfântul Grigorie a fost fiul unui bogat episcop din Nazianz, Capadocia, 
numit în istorie Grigorie cel Bătrân. în anul 361, dLipă ce Sfântul Gri
gorie îşi desăvârşeşte educaţia sa prin studii la Alexandria şi la Atena, 
unde se împrieteneşte cu Sf. Vasile cel Mare, este hirotonit fără voia sa 
preot de către tatăl său, dar, în semn de protest, se retrage în comu
nitatea monahală a Sfântului Vasile de la Annesoi73. în 372, Sfântul 
Grigorie este numit, tot fără consimţământul său, de către Sf. Vasile

72 John A. M c G u c k in , St. Gregory o f Nazianzus: An Intellectual Biography, Crestwo
od, 2001; S. P a p a d o p o u l o s , Patrologie, voi. II, pp. 213-256; Pr. C. Voicu, Patrologie, voi. 
I, pp. 202-212; J.A. M c G u c k in , Dicţionar de teologie patristică, Ed. Doxologia, Iaşi, 2014, 
pp. 214-216.

73 J.A. M c G u c k in , Grigorie de Nazianz. O bibliografie intelectuală, trad. A. Podaru, 
Ed. Renaşterea, Cluj-Napoca, 2013, pp. 144-257.
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cel Mare şi Grigorie cel Bătrân, episcop al Sasimei, care aparţinea de 
Capadocia II, după divizarea acestei provincii, motivul principal fiind 
dat de necesitatea consolidării politicii bisericeşti a Sf. Vasile cel Mare 
în acest teritoriu. Sfântul Grigorie a refuzat să meargă în acel orăşel 
provincial, rămânând în Nazianz, ca ajutor al tatălui său. Din anul 379, 
Sfântul Grigorie se află în Constantinopol şi, în 24 noiembrie 380, sub 
împăratul Teodosie I, devine episcop al Constantinopolului.

Opera sa cuprinde şi 408 poeme cu peste 18.00074 de versuri, fiind 
considerat unul dintre cei mai importanţi poeţi creştini. Opera sa poe
tică datează începând cu anul 371 şi cuprinde poeme dogmatice (38), 
morale (38), istorice (107), epitafe (129), epigrame (94)75. Unul dintre 
poemele dogmatice (Carmina dogmatica, Carmen 1.1.12) a fost preluat în 
colecţiile canonice. In acest poem, Sf. Grigorie Teologul enumeră cărţi
le canonice ale Vechiului şi Noului Testament, fără cartea Apocalipsei. 
Această listă este foarte importantă pentru receptarea canonului scrip- 
turistic în secolul al IV-lea.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline genârale antique, 2. Les canons 

des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 229-231; Hamilkar 
S. A l i v i s a t o s ,  O l ιεροί κανόνες και οί έκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 
21949, ρρ. 406-407; V.N. B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis 
secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis 
codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 632-633 [retipărire: 
Leipzig, 1974]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
και Αποστολικήβ των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και 
θείοι κανόνες, ’Εκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, 
Zakynthos, 1864, ρρ. 661-662; Georgios A. R h a l l e s ,  Michael P o t l e s  (eds), 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, νοί. 4, Atena, 1854, ρρ. 363-364; 
Jean Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, 
Roma, 1864, pp. 654-655; PG 37, coi. 654-655.

74 Autorii oscilează între 1 7 0 0 0  şi 1 9 0 0 0  de versuri -  H. Ohme, „Sources of the Greek 
Canon Law to the Quinisext Council...", p . 1 0 5 ; S. P a p a d o p o u l o s , Patrologie, voi. II, p . 2 3 2 .

75 P r . C. Voicu, Patrologie, voi. I, p . 2 1 1 .
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2. Traduceri.
L i m b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P i t r a , Juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 654-655;
Slavă veche: V.N. B e n e s e v i c , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum 

versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 632-633 [retipărire: Leipzig, 1974].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R . P e r c i v a l ,  The Seven Ecumenical Councils of the Undi- 
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons of 
all the Local Synods zvhich have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford, New York, 1900, p. 612; The Rudder 
(Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church 
of Orthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 883-884.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genirale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 229-231; Archim. 
Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise ( ler-9c siecle). Le texte 
des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 565-566.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Banias, Tesalonic, 2009.

Română: Arhid. Ioan F loca, Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comen
tarii, Sibiu, 1992, p. 403; Nicodim M ilaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite 
de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, vol. II, part. 2, Tipogra
fia Diecezană, Arad, 1936, pp. 157-158; Marius Theodorian, Dreptul canonic 
oriental, vol. 3, Tipografia „Voinţa Naţională", Bucureşti, 1907, pp. 274-275; 
t  Andrei Şaguna, Enchiridionu, adeca Carte manuale de canone ale unei, sân
tei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici cu Comentare, Tipografia archidiecesană, 
Sabiiu, 1871, pp. 472-474; Pidalion sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi 
Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apos
toli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. 
Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, vol. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 450-451 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].
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Canonul Sfântului Grigorie Teologul
Όφρα δέ μή ξείνησι νόον κλέπτοιο βίβλο ισι, ποΛΛαί γάρ 

τελέθουσι παρέγγραπτοι κακότητες, δέχνυσο τούτον έμοίο τον 
έγκριτον, ώ φίΛ’ αριθμόν. Ιστορικά ί μέν έασι βίβλοι δυοκαίδεκα 
πάσαι τής άρχαιοτέρας έβραϊκής σοφίης. Πρώτιστη Γένεσις* 
είτα Έξοδος, Λευϊτπ<:όν τε· έπεπ:’ Αριθμοί- ειτα Δεύτερος νόμος· 
έπειτ’ Ιησούς, καί Κριταί· Έούθ, όγδόη· Ή δ ’ ένάτη δεκάτη τε 
βίβλοι, πράξεις Βασιλήων, καί Παραλειπόμεναι* έσχατον Έσδραν 
έχεις. Αί δέ στιχηραί πέντε, ών πρώτος γ ’ Ίώβ· έπειτα Δαυίδ, 
ειτα τρεις Σολομώντειαι, Εκκλησιαστής, Άισμα, καί Παροιμίαν 
καί πένθ’ ομοίως Πνεύματος προφητικού. Μίαν μέν είσίν ές 
γραφήν οί δώδεκα, Ώσηέ, κ' Αμώς, καί Μιχαίας ό τρίτος· έπειτ’ 
Ίωήλ, είτ’ Ίω>νάς, Αβδίας, Ναούμ τε, Αββακούμι τε καί Σοφονίας, 
Αγγαίος, ειτα Ζαχαρίας, καί Μαλαχίας. Μία μέν οϊδε· δευτέρα δ ’ 
Ήσαΐας Έπειθ' ό κληθείς Ιερεμίας έκ βρέφους· είτ’ Ιεζεκιήλ, καί 
Δανιήλου χάρις. Αρχαίας μέν έθηκα δύω καί είκοσι βίβλους, τοίς 
τών Εβραίων γράμμασιν άντιθέτους. Ήδη δ ’ άρίθμει καί νέου 
μυστηρίου· Ματθαίος μέν έγραψεν Έβραίοις θαύματα Χριστού 
Μάρκος* δ ’ Ίταλίη, Λουκάς Αχαϊάδι· πάσι δ' Ιωάννης κήρυξ μέγας, 
ούρανοφοίτης· έπειτα Πράξεις τών σοφών Αποστόλων. Δέκα δέ 
Παύλου τέσσαρές τ ’ έπιστολαί· έπτά δέ καθολικαί, ών, Ιακώβου 
μία, δύω δέ Πέτρου, τρεις δ ’ Ίωάννου πάλιν Ιούδα δ ’ έστιν έβδομη· 
πάσας έχεις. Έν δέ τούτων έκτός, ούκ έν γνησίαις.

Pentru ca mintea să nu-ţi fie furată de cărţi străine, fiindcă sunt 
multe coruperi interpolate, primeşte, iubite frate, de la mine, această 
listă acceptată. Cărţile istorice ale celei mai vechi înţelepciuni iudaice 
sunt în total douăsprezece: prima este Facerea, apoi Ieşirea, Leviticul, 
după care Numerii, apoi Deuteronomul, după care losua [Navi], Judecă
tori, apoi, a opta, Rut, a noua şi a zecea faptele Regilor, apoi Paralipo
mena, iar ultima o ai pe cea a lui Ezdra. Iar cărţile poetice sunt cinci, 
prima fiind a lui Iov, apoi a lui David, apoi trei ale lui Solomon: Eccle- 
siastul, Cântarea şi Pildele. De asemenea, sunt cinci de inspiraţie pro
fetică. O singură carte cuprinde douăsprezece: Osea, Amos, cea de-a 
treia, Miheia, apoi Ioil, lona, Avdie, Naum, Avacum, Sofonia, Agheu, apoi 
Zaharia şi Maleahi, acestea fiind o carte. A doua este Isaia, apoi Ieremia, 
cel care a fost chemat din pruncie, apoi lezechiel şi harul lui Daniel. 
Am pus deci douăzeci şi două de cărţi vechi, echivalente cu literele
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evreilor. Acum le număr şi pe cele ale Tainei celei noi: Matei a scris 
minunile lui Hristos pentru evrei, Marcu pentru Italia, Luca pentru 
Ahaia, iar Ioan, marele propovăduitor, pentru toţi. Apoi urmează 
Faptele Apostolilor celor înţelepţi şi cele paisprezece epistole ale lui 
Pavel, apoi cele soborniceşti, dintre care una a lui Iacov, două ale lui 
Petru şi iarăşi trei ale lui Ioan. Iar Iuda este cea de-a şaptea şi le ai pe 
toate. Oricare alta, dincolo de acestea, nu este autentică.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 59 Laod.; 24 Cart.; 2 Atanasie; Amfilohie



C A N O N U L  S F Â N T U L U I  A M F I L O H I E  
DE I C O N I U  ( t 396/ 400)

B i b l i o g r a f i e :  Sf. Amfilohie de Iconium, Scrieri, trad. Oana Coman, 
Ed. Doxologia, Iaşi, 2015; Stylianos Papadopoulos, Patrologie, vol. II, Ed. 
Bizantină, Bucureşti, 2012, pp. 389-396; K. Holl, Amphilochius von Ikonium 
in seinem Verhăltnis zu den grofien Kappadokiern, Tiibingen, 1904; P. D evos, 
„Aspects de la correspondance de S. Basile de Cesaree avec S. Eusebe 
de Samosate et avec S. Amphiloque d'Iconium ", în: Analecta Bollandiana, 
110 (1992), 3-4, pp. 241-259; Jean Robert Pouchet, „L'enigme des lettres 
81 et 50 dans la correspondance de saint Basile: un dossier inaugural sur 
Amphiloque d'Iconium ?", în: Orientalia Christiana Periodica, 54 (1988), 1, pp. 
9-46; Constantine G. Bonis, „What are the heresies combatted in the work 
of Amphilochios, Metropolitan of Iconium (ca 341/5-ca 395/400) regarding 
false asceticism", în: The Greek Orthodox Theological Review, 9 (1963), 1, 
pp. 79-96; J.H. Barkhuizen, „The preaching of Amphilochius of Iconium: 
an introduction to the authentic (Greek) hom ilies", în: Acta Patristica et 
Byzantina, 16/2005, pp. 132-156; Constantine G. Bonis, „Problem concerning 
faith and knowledge, or reason and revelation, as expounded in Letters 
of St Basil the Great to Amphilochius of Iconium", în: The Greek Orthodox 
Theological Review, 5 (1959), 1, pp. 27-44; Heinz Ohme, „Soiirces of the Greek 
Canon Law to the Quinisext Council (691/2) Councils and Church Fathers", 
în Wilfred Hartmann, Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine 
and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 106-107.

Sfântul Amfilohie s-a născut într-o familie aristocrată din Ceza- 
reea Pontului. Pregătit pe lângă tatăl său ca retor, a urmat şcoala de 
retorică a celebrului Libanius, profesând ulterior, din 360-371, reto
rica la Constantiopol, ca avocat pledant, după care se retrage, dedi- 
cându-se vieţii anahoretice76. între anii 370-372, s-a creat provincia 
Lycaonia, iar Iconium a devenit metropola acestei provincii. în 373, 
Amfilohie este numit episcop de Iconium la insistenţa Sf. Vasile cel

76 Pentru viaţa Sf. Amfilohie de Iconium, a se vedea: Constantin Creţu, „Studiu in
troductiv", în Sf. Amfilohie d e  Iconium, Scrieri, trad. Oana Coman, Ed. Doxologia, Iaşi, 
2015, pp. 11-36.
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Mare, cu care va lega o relaţie strânsă de colegialitate episcopală şi o 
vastă corespondenţă.

Opera Sfântului Amfilohie este destul de amplă77, cuprinzând 
mai multe genuri literare, printre care şi un poem iambic adresat 
lui Seleucos, nepotul său de zece ani, scris cel mai probabil în jurul 
anului 396. Acest poem a fost pus între lucrările Sf. Grigorie Teologul. 
Versurile 251-319 conţin lista cărţilor canonice ale Vechiului şi Noului 
Testament. Această listă este foarte importantă pentru dezvoltarea 
canonului Noului Testament deoarece conţine anumite dovezi 
ale disputei asupra autenticităţii Epistolei către Evrei, a epistolelor 
soborniceşti şi a Apocalipsei.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Eberhard Oberg, Amphilochii Iconiensis: lambi ad Seleucum, De Gruyter, 

Berlin, 1969, pp. 36-39; Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gânârale antique, 2. 
Les canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 232-235; 
Hamilkar S. A livisatos, Οί ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί νόμοι, 
Atena, 21949, ρρ. 406-407; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine 
scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis 
codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 634-636 [retipărire: 
Leipzig, 1974]; Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
και Ατιοστολική5 των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και 
θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σεργίου X. Ραφτάνη, 
Zakynthos, 1864, ρρ. 664-665; Georgios A. R halles, Michael P o tles (eds), 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, νοί. 4, Atena, 1854, ρρ. 365-367; 
Jean Baptiste P itra , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, voi. 1, 
Roma, 1864, pp. 655-656; PG 37, coi. 1593-1598.

2. Traduceri:
L im b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P i t r a ,  Juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, voi. 1, Roma, 1864, pp. 655-656; Slavă veche: V.N. 
B e n e s e v i c ,  Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slo-

77 S. P a p a d o p o u l o s ,  Patrologie, voi. II , pp. 392-396. Opera sa este tradusă, aproape 
în întregime, în limba română: S f . A m f i l o h i e  d e  I c o n iu m , Scrieri. Din păcate, lucrarea nu 
conţine şi canonul Sfântului Amfilohie.
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venicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 634-636 [retipărire: Leipzig, 1974].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c i v a l , The Seven Ecumenicul Councils of the Undi- 
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons of 
all the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, voi. 14, Oxford, New York, 1900, p. 612; The Rudder 
(Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church 
ofOrthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 585-586.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u ,  Discipline gânerale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 232-235; Archim. 
Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte 
des Saints Canons ecclâsiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 601-606.

Germană: Eberhard O b e r g ,  „Das Lehrgedicht des Amphilochius von 
Ikonium", în: Jahrbuch fur Antike und Christentum, 16/1973, pp. 67-97.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s ,  Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: Arhid. Ioan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comen
tarii, Sibiu, 1992, pp. 403-404 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim M i l a ş , 

Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nico
lae Popovici, voi. II, part. 2, Tipografia Diecezană, Arad, 1936, pp. 159-161; 
Marius T h e o d o r i a n , Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa Naţi
onală", Bucureşti, 1907, pp. 276-279; t  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, adeca 
Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici cu 
Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 474-476; Pidalion sau 
Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M i l a s ,  Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2 ,  

Novi Sad, 1896, pp. 452-454 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].
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Canonul Sfântului Amfilohie de Iconiu
Πλήν άλλ’ εκείνο προσμαθεΐν μάλιστα σοι προσήκον. Ούχ 

άπασα βίβλος άσφαλής, ή σεμνόν όνομα τής Γραφής κεκτημένη. 
είσί γάρ είσίν έσθ’ ότε ψευδώνυμοι βίβλοι, τινές μέν έμμεσοι καί 
γείτονες, ώς άν τις εϊποι, τών άληθείας λόγων αί δ' άρα νόθοι 
τε καί λίαν έπισφαλεΐς, ώσπερ παράσημα καί νόθα νομίσματα, 
ά βασιλέως μέν τήν έπιγραφήν έχει, κίβδηλα δ ’ έστί, ταΐς ύλαις 
δολούμενα. τούτου χάριν σοι τών θεοπνεύστων έρώ βίβλον 
έκάστην. Ώς δ' άν εύκρινώς μάθης, τάς τής Παλαιάς πρώτα 
Διαθήκης έρώ. ή Πεντάτευχος τήν κτίσιν, είτ’ Έξοδον, Λευϊτικόν 
τε τήν μέσην έχει βίβλον μεθ' ήν Αριθμούς, εΙτα Δευτερονόμίον. 
τούτοις Ίησούν προστίθεί καί τούς Κριτάς· έπειτα τήν Ρούθ, 
Βασιλειών τε τέσσαρας βίβλους· Παραλειπομένων δέ γε δύω 
Βίβλοι· Έσδρας έπ' αύταΐς πρώτος, εΐθ' ό δεύτερος. Έξής στιχηράς 
πέντε σοι Βίβλους έρώ· Στεφθέντα τ ’ άθλοις ποικίλων παθών Ίώβ, 
Ψαλμών τε βίβλον, έμμελες ψυχών άκος· τρείς δ ’ αύ Σολομώντος 
τού Σοφού· Παροιμίαι, Εκκλησιαστής, Άισμα τ ’ αύ τών ασμάτων, 
ταύταίς Προφήτες προστίθεί τούς δώδεκα· Ώσηέ πρώτον, είτ’ Αμώς 
τόν δεύτερον,

Μ ιχα ίαν, Ίωήλ, Αβδ ίαν, καίτόν τύπον Ίωνάν αύτού τού τρ ιη μέρου 
πάθους, Ναούμ μετ' αύτούς, Αββακούμ είτ’ ένατον, Σοφονίαν, 
Αγγαΐόν τε, καί Ζαχαρίαν, Διώνυμόν τε άγγελον Μαλαχίαν. Μ εθ’ 
οϋς Προφήτας μάνθανε τούς τέσσαρας, Παρρησιαστήν τόν μέγαν 
Ήσαΐαν, Ιερεμίαν τε συμπαθή, καί μυστικόν Ιεζεκιήλ, έσχατον 
δέ Δανιήλ, τόν αύτόν έργοις καί λόγοίς σοφώτατον Τούτοις 
προσεγκρίνουσι τήν Έσθήρ τινές. Καινής Διαθήκης όρα μοι βίβλους 
λέγεIV· Εύαγγελιστάς τέσσαρας δέχου μόνους, Ματθαίον, ειτα 
Μάρκον, οίς Λουκάν τρίτον. Προσθείς, άρίθμει τόν Ίωάννην χρόνω, 
τέταρτον, άλλά πρώτον ύψει δογμάτων, βροντής γάρ υιόν εικότως 
τούτον καλώ, μέγιστον ήχήσαντα τώ Θεού λόγω. Δέχου δέ βίβλον 
Λουκά καί τήν δευτέραν, τήν τών καθολικών Πράξεων Αποστόλων 
Τό σκεύος έξής προστίθεί τής έκλογής, τόν τών έθνών κήρυκα, τόν 
Απόστολον Παύλον, σοφώς γράψαντα ταΐς έκκλησίαις έπιστολάς 
δίς επτά* ΊΡωμαίοις μίαν, ή χρή συνάπτειν πρός Κορινθίους δύο, τήν 
πρός Γαλάτας, τήν τε πρός Έφεσίους, μεθ’ ήν τήν έν Φιλίπποις, 
εΐτα τήν γεγραμμένην Κολοσσαεύσι, Θεσσαλονίκεύσι δύο, Δύο 
Τιμοθέω, Τίτου δέ καί Φιλήμονι, Μίαν έκάστω, καί πρός Εβραίους 
μίαν. Τινές δέ φασι τήν πρός Εβραίους νόθον ούκ εύ λέγοντες·
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γνήσια γάρ ή χάρις είεν. Τί λοιπόν; Καθολικάς έπιστολάς τινές 
μέν έπτά φασιν, οί δέ τρεις μόνας χρήναι δέχεσθαι, τήν Ιακώβου 
μίαν, μίαν τε Πέτρου, τού τ ’ Ίωάννου μίαν. Τινές δέ τάς τρεις, καί 
πρός αύταΐς τάς δύο Πέτρου δέχονται, τήν Ιούδα δ ’ έβδόμην τήν δ' 
Αποκάλυψιν τού Ίωάννου πάλιν, τινές μέν έγκρίνουσιν, οί πλείους 
δέ γε νόθον λέγουσιν. Ούτος άψευδέστατος κανών άν είη τών 
θεοπνεύστων Γραφών.

Insă se cuvine pentru tine să înveţi pe deasupra mult mai mult 
acest lucru că nu orice carte care a dobândit numele cinstit de Scrip
tură este adevărată. Fiindcă sunt şi într-adevăr sunt uneori cărţi sub 
un nume fals, altele sunt de mijloc şi vecine cu cuvintele adevărului, 
după cum ar spune cineva. Dar altele însă sunt falsificate şi foarte amă
gitoare, precum monedele contrafăcute şi falsificate, care au inscripţia 
împăratului, dar sunt frauduloase, fiind falsuri după materialele lor. 
De aceea îţi menţionez fiecare carte dintre cele insuflate de Dumnezeu. 
Dar, ca să le înveţi în chip distinct, am să le menţionez mai întâi pe cele 
ale Vechiului Testament. Pentateuhul are Facerea, apoi Ieşirea, Leviticul 
la mijloc, după care Numerii, apoi Deuteronomul. Acestora se adaugă 
Iisus şi Judecătorii, apoi Rut şi patru cărţi ale Regilor, şi două cărţi ale 
Paralipomenelor. După acestea este prima şi a doua a lui Ezdra. Menţio
nez după aceea şi cele cinci cărţi poetice: Iov, cel încununat cu răsplăti
rile feluritelor pătimiri, cartea Psalmilor, leac potrivit sufletelor. Dar pe 
lângă acestea, trei cărţi ale înţelepciunii lui Solomon: Pildele, Ecclesias- 
tul şi Cântarea cântărilor. Acestora se adaugă doisprezece proroci: mai 
întâi Osea, apoi, al doilea, Amos, Miheia, loil, Avdie, Iona, preînchipuirea 
Pătimirilor celor de trei zile, împreună cu aceştia, Naum, Avacum, al 
nouălea Sofonie, Ageu, Zaharia, vestitorul cu două nume Maleahi. După 
care îi găseşti pe cei patru proroci: pe marele Isaia, care a spus adevărul 
în chip vădit, pe Ieremia, întru acelaşi cuget, pe lezechiel cel tainic, iar la 
urmă pe Daniel, cel foarte înţelept în fapte şi cuvinte. Unii admit împre
ună cu aceştia şi pe Estera. Iată că numesc cărţile Noului Testament. Să 
accepţi numai patru evanghelişti: Matei, apoi Marcu, la care se adaugă 
Luca şi numără-1 pe Ioan al patrulea după perioadă, dar primul după 
înălţimea dogmelor, pe care, după cum se cuvine, îl numesc fiul tune
tului, fiindcă a răsunat puternic pentru cuvântul lui Dumnezeu. însă 
primeşte şi a doua carte a lui Luca, cea a Faptelor soborniceşti ale Apos
tolilor. Adaugă-1 mai apoi şi pe vasul alegerii, Apostolul Pavel, propo
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văduitorul neamurilor, care a scris epistole bisericilor în chip înţelept 
de două ori câte şapte: una către Romani, la care trebuie să fie adăugate 
două către Corinteni, cea către Galateni şi cea către Efeseni, după care cea 
către Filipeni, apoi cea care a fost scrisă Colosenilor, două către Tesalo- 
niceni, două către Timotei, către Tit şi către Filimon, una către fiecare, şi 
una către Evrei. Insă unii nu afirmă corect când spun că cea către Evrei 
ar fi falsificată, fiindcă ea este harul cel autentic. Ce urmează? Unii 
spun că trebuie să fie acceptate şapte epistole soborniceşti, alţii numai 
trei: una a lui Iacov, una a lui Petru şi una a lui Ioan, dar unii acceptă 
la aceste trei epistole şi două ale lui Petru şi a şaptea cea a lui Iuda. 
Unii consideră din nou şi Apocalipsa lui Ioan, dar mai mulţi afirmă că 
este falsificată. Acesta ar fi canonul cel·foarte adevărat al Scripturilor 
insuflate de Dumnezeu.

Concordanţă: Can. 85 Ap.; 59 Laod.; 24 Cart.; 2 Atanasie; Grig. Nazianz;
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B i b l i o g r a f i e : J. Quasten, Patrology, voi. III, Christian Classics, 
Westminster, 1990, pp. 254-296; M. Altenburger, F. Mann, Bibliographie zu 
Gregor von Nyssa, Leiden, 1988; I. Kornarakes, ,,Ή πρός Λητόϊον κανονική 
επιστολή Γρηγορίου τού Νύσσης έξ έπόψεως ποιμαντικής ψυχολογίας", 
în Gregorios ο Palamas, Tesalonic, 1959, pp. 147-152, 219-131; F. van de Paverd, 
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pp. 291-316; Antigone Sam ellas, „Experience, freedom, and canon in the work 
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569-595; Patrick Viscuso, „Late Byzantine canonical views on the dissolution 
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Heinz Ohme, „Sources of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) 
Councils and Church Fathers", în Wilfred Hartmann, Kenneth Pennington 
(eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to '1500, CUA Press, 2012, 
pp. 103-105.

Sf. Grigorie de Nyssa, născut în jurul anului 335, a fost fratele mai 
tânăr al Sf. Vasile cel Mare şi prieten al Sf. Grigorie Teologul. Drumul 
său a fost diferit faţă de cel al celor doi mari capadocieni. Sfântul 
Grigorie hotărăşte să se căsătorească, dedicându-se carierei academi
ce, şi devine profesor de retorică. Nu după mult timp, la insistenţele 
Sf. Grigorie Teologul, care îi reproşează că a pierdut idealul ascetic 
de care fusese convins, Sf. Grigorie de Nyssa decide să se retragă la 
mănăstirea din Pont, ctitorită de către Sf. Vasile cel Mare. în toamna 
anului 371, este ales episcop al oraşului Nyssa, un orăşel aflat între 
Cezareea şi Ancira, fiind hirotonit, precum Sf. Grigorie Teologul, con
trar voinţei sale78. Cu toate acestea, a acceptat misiunea pe care i-a 
încredinţat-o fratele său Vasile. Sf. Vasile cel Mare îl critică în Epistola 
100 pentru lipsa sa de fermitate şi pentru neimplicarea sa în chesti
unile legate de politica bisericească, mai ales în lupta împotriva ere
ticilor arieni care, printr-un sinod din 376, la Nyssa, l-au depus din 
tronul său episcopal. în anul 378, a fost repus în treaptă, fiind ales în

78} .  Q u a s te n ,  Patrology, voi. III, Christian Classics, Westminster, 1990, p. 254.
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anul 380 arhiepiscop de Sevasta. A participat la Sinodul II Ecumenic, 
împreună cu Sf. Grigorie Teologul.

In opera sa vastă este cuprinsă şi o scrisoare adresată în anul 383 
episcopului Letoius de Melitene, din Armenia minor, fiind una dintre 
puţinele scrisori păstrate. Această scrisoare a fost preluată de către tra
diţia canonică şi divizată în 8 canoane. Transmiterea ei este realizată 
aproape exclusiv prin tradiţia manuscriselor canonice79. Scrisoarea are 
în vedere modul vindecării sufletului, fiind un mic tratat de filosofie, 
disciplină penitenţială şi terapie spirituală. Această terapie duhov
nicească este făcută în conformitate cu diviziunea platonică (Platon, 
Republica, 440e-441a): partea raţională, partea poftitoare şi partea impulsi
vă, pe baza căreia Sf. Grigorie de Nyssa identifică patimile sufletului 
uman şi epitimiile necesare vindecării acestora. Epitimiile Sf. Grigorie 
de Nyssa diferă faţă de cele ale Sf. Vasile cel Mare, schema pe care o 
foloseşte fiind în legătură cu diviziunea tripartită: de trei ori 3, 6 sau 9 
ani de penitenţă, în funcţie de gravitatea păcatelor.
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Canonul 1 Grigorie de Nyssa
a .  Έν καί τούτο τών εις τήν αγίαν έορτήν συντελούντων 

έστί, τό κατανοήσαι ήμάς τήν έννομόν τε και κανονικήν επί 
τών πεπΛημμεληκότων οικονομίαν, όπως αν θεραπευθείη παν 
άρρώστημα ψυχικόν, τό διά τίνος άμαρτίας έπιγινόμενον. Επειδή 
γάρ ή καθολική αύτη τής κτίσεως εορτή, κατά τήν τεταγμένην 
περίοδον τού ενιαυσίου κύκλου, καθ’ έκαστον έτος έν παντί 
πληρουμένου τώ κόσμω έπί τή άναστάσει τού πεπτωκότος 
έπιτελεϊται, πτώσις δέ έστιν ή άμαρτία, άνάστασις δέ ή έκ τού 
πτώματος τής άμαρτίας άνόρθωσις, καλώς άν έχοι κατά τήν ή μέραν 
ταύτην ού μόνον τούς έκ παλιγγενεσίας μεταστοιχειουμένους διά 
τής τού λουτρού χάριτος τώ Θεώ προσάγειν, άλλά καί τούς διά 
τής μετανοίας τε καί έπιστροφής από τών νεκρών έργων εις τήν 
ζώσαν οδόν πάλιν έπανιόντας, καί τούτους χειραγωγειν εις τήν 
σώζουσαν έλπίδα, ής διά τής άμαρτίας άπεξενώθησαν. Έστι δέ ού 
μικρόν έργον τό τούς περί τούτων λόγους οίκονομήσαι έν τή ορθή 
τε καί δεδοκιμασμένη κρίσει, κατά τό παράγγελμα τού Προφήτου 
τό κελεύον, δειν οίκονομεΐν τούς λόγους έν κρίσει, ϊνα, καθώς έχει 
τό λόγιον, μήτε σαλευθή εις τον αιώνα, καί εις μνημόσυνον αιώνιον 
γένηταί δίκαιος. Ώσπερ γάρ καί έπί τής σωματικής θεραπείας, ό 
μέν σκοπός τής ιατρικής τέχνης εις έστι, τό ύγίάναι τον κάμνοντα, 
τό δέ είδος τής έπιμελείας διάφορον, κατά γάρ τήν ποικιλίαν τών 
άρρωστημάτων καταλλήλως καί ή θεραπευτική μέθοδος έκάστω 
τών νοσημάτων προσάγεται, ούτω, πολλής ούσης καί έν τή ψυχική 
νόσω τής τών παθών ποικιλίας, άναγκαίως πολυειδής γενήσεται 
ή θεραπευτική έπιμέλεία, πρός λόγον τού πάθους ένεργούσα τήν 
ίασιν. Ώς δ ’ άν γένοιτό τις τεχνική μέθοδος περί τού προκειμένου 
προβλήματος, ούτω τον λόγον διαληψόμεθα. Τρία έστί τά περί τήν 
ψυχήν ήμών θεωρούμενα κατά τήν πρώτην διαίρεσιν, τό τε λογίκόν80

80 In ediţia lui Ekkehard Miihlenberg (Gregorii Nysseni Epistula canonica, în coli. 
Gregorii Nysseni Opera, voi. 3, part. 5, Brill, Leiden-Boston, 2008, p. 62) apare în loc de 
,,Λογικόν" termenul ,,Λογιστικόν", redând termenul în conformitate cu folosirea lui la 
Platon (Republica, 440e-441a).
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καί τό έπιθυμητιχόν καί τό θυμοειδές. Έν τούτοίς είσί καί τά 
κατορθώματα τών κατ’ άρετήν βιούντων, καί τά πτώματα τών εις 
κακίαν άπορρεόντων. Διό προσήκει τόν μέλλοντα τήν κατάλληλον 
θεραπείαν προσάγειν τω νενοσηκότιτής ψυχής μέρει, πρότερον μέν 
έπι,σκέπτεσθαι έν τίνι συνέστη τό πάθος, εΙθ ούτω τω πεπονθότι 
προσάγει,ν άρμοδίως τήν θεραπείαν, ώς άν μή δι' άπειρίαν τής 
θεραπευτικής μεθόδου, άλλο μέν ή τό νοσήσαν μέρος, έτερον δέ τό 
τήν θεραπείαν δεχόμενον, ώσπερ άμέλει βλέπομεν πολλούς τών 
ιατρών, έν άπειρία τού πρωτοπαθούντος μέρους, προσεπιτρίβοντας 
τήν νόσον, δ ι’ ών θεραπεύουσι. Τής γάρ άρρωστίας ούσης πολλάκις 
κατά θερμού έπικράτησιν, έπειδή τοίς κατά πλεονασμόν τού 
ψυχρού κεκακωμένοις, χρήσιμον τό θερμαΐνόν τε καί άναθάλπον 
έστί τό τούτοις κατά λόγον συνενεγκόν, άπερισκέπτως τό αύτό έν 
άμετρίςι θερμότητος έκκαιομένοις έπαγαγόντες, δυσίατον τό πάθος 
έποίησαν. Ώσπερ τοίνυν άναγκαιοτάτη τοίς ίατροίς ένομίσθη ή 
κατανόησις τής τών στοιχείων ίδιότητος, όπως άν έκάστου τών 
ευ ή κακώς διακειμένων γένοιτο τού παρά φύσιν διατεθέντος 
ή έπανόρθωσίς, ούτω καί ήμείς έπί ταύτην άναδραμόντες τήν 
διαίρεσιν τών έν τή ψυχή θεωρουμένων, άρχήν καί ύπόθεσιν τής 
καταλλήλου τών παθών θεραπείας ποιησώμεθα τήν γενικήν 
θεωρίαν. Ούκούν, τριχή, καθώς έφημεν, διηρημένης τής ίδιότητος 
τών τής ψυχής κινημάτων εις τό λογίκόν τε καί έπιθυμητικόν καί 
θυμοειδές, κατόρθωμα μέν τού λογιστικού μέρους τής ψυχής έστιν 
ή εύσεβής περί τό θειον ύπόληψις καί ή τού καλού τε καί κακού 
διακριτική έπίστήμη καί ή τρανήν γε καί άσύγχυτον έχουσα περί 
τής φύσεως τών ύποκειμένων τήν δόξαν, τί μέν έστι αίρετόν έν τοίς 
ούσι, τί δέ βδελυκτόν καί άπόβλητον. Καί πάλίν έκ τού έναντίου 
πάντως ή έν τω μέρει τούτω κακία θεωρηθήσεται, όταν άσέβεια μέν 
ή περί τό θειον, άκρισία δέ περί τό όντως καλόν, ένηλλαγμένη δέ καί 
έσφαλμένη ή περίτήν τών πραγμάτων φύσιν ύπόληψις, ώστε τιθέναι 
τό φώς σκότος καί τό σκότος φώς, καθώς φησιν ή Γραφή. Τού δέ 
έπιθυμητικού μέρους ή μέν ένάρετός έστι κίνησις, τό πρός τό όντως 
έπιθυμητόν καί άληθώς καλόν άνάγεσθαι τόν πόθον, καί εϊ τις έν 
ήμΐν έρωτίκή δύναμίς τε καί διάθεσις, έκεΐ κατασχολείσθαι πάσαν, 
έν τω πεπείσθαι μηδέν όρεκτόν είναι τή έαυτού φύσει άλλο, πλήν τής 
άρετής καί τής τήν άρετήν πηγαζούσης φύσεως. Παρατροπή δέ καί 
άμαρτίατούτοιούτου μέρους έστίν, όταν τις μεταγάγη τήν έπιθυμίαν 
πρός τήν άνυπόστατον κενοδοξίαν ή πρός τό έπικεχρωσμένον τοίς
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σώμασιν άνθος, όθεν γίνεται ή φιλοχρηματία καί ή φιλοδοξία καί 
ή φιληδονία καί πάντα τά τοιαύτα, όσα τού t o l o u t o u  ήρτηται τής 
κακίας γένους. Πάλιν δέ τής θυμώδους διαθέσεως κατόρθωμα μέν 
έστιν ή πρός τό κακόν άπέχθεια καί ό πρός τά πάθη πόλεμος καί 
τό πρός άνδρείαν έστομώσθαι τήν ψυχήν, έν τώ μή καταπτήσσειν 
τά τοΐς πολλοίς φοβερά νομίζόμενα, άλλά μέχρις αϊματος τήν 
άμαρτίαν άντικαθίστασθαι, καταφρονεΐν δέ θανατικής άπειλής 
καί άλγεινών κολαστηρίων καί τής τών ήδίστων διαζεύξεως καί 
πάντων άπαξ τών διά τίνος συνήθειας καί προλήψεως έν ήδονή 
τούς πολλούς κατεχόντων κρείττονα γενέσθαι, τής πίστεως καί τής 
άρετής προμαχόμενον. Τά δέ άποπτώματα τού τοιούτου μέρους 
έστιν άπασι πρόδηλα, ό φθόνος, τό μίσος, ή μήνις, αί λοιδορίαι, 
αί συμιπλοκαί, αί φιλόνεικοί τε καί άμυντικαί διαθέσεις, αί μέχρι 
πολλού παρατείνουσαι τήν μνησικακίαν καί πολλούς εις φόνους καί 
αίματα κατάγουσαι. Μή γάρ εύρών ό άπαίδευτος λογισμός, όπου 
χρήσηται λυσιτελώς τώ όπλω, έφ’ έαυτόν τρέπει τήν τού σιδήρου 
άκμήν, καί γίνεται τό έκ τού Θεού δοθέν ήμίν άμυντήριον όπλον τώ 
κακώς κεχρημένςο όλέθριον.

1. Unul dintre lucrurile care contribuie la Sfânta Sărbătoare este 
şi acesta: să înţelegem iconomia legitimă şi canonică faţă de cei care 
au greşit, încât să fie vindecată toată boala sufletească care s-a pro
dus printr-un păcat. Fiindcă această sărbătoare sobornicească a crea
ţiei, împlinită în întreaga lume în fiecare an, după perioada rânduită 
a ciclului anual, este săvârşită pentru învierea celui căzut, iar păcatul 
este cădere, dar învierea este ridicarea din căderea păcatului, de aceea 
ar fi frumos ca în această zi să îi aducem înaintea lui Dumnezeu nu 
numai pe cei care sunt transformaţi din renaşterea prin harul apei, ci şi 
pe cei care revin pe calea cea vie prin pocăinţă şi prin îndepărtarea de 
faptele cele moarte şi pe aceştia să îi aducem de mână spre nădejdea 
cea mântuitoare, de la care au fost înstrăinaţi din cauza păcatului. însă 
nu este un lucru mărunt să gestionezi argumentele în privinţa aces
tora cu o judecată dreaptă şi verificată, conform poruncii Prorocului 
care spune că în judecată trebuie să chiverniseşti cuvintele, încât, după 
cum afirmă, „să nu fie clintit nici în veac şi dreptul va fi întru pomeni
re veşnică" (Psalmul 111, 5-6). Fiindcă precum la vindecarea trupească 
scopul măiestriei medicale este de a face sănătos pe cel suferind, dar 
felul îngrijirii este diferit, deoarece metoda terapeutică se adaptează



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

corespunzător după varietatea afecţiunilor cu fiecare boală, tot aşa, 
fiindcă există o mare varietate de patimi în boala sufletească, îngriji
rea terapeutică va fi în chip necesar diversificată pentru ca vindecarea 
să fie conform raţiunii pătimirii. Dar care ar fi metoda îndemânatică 
în privinţa problemei ridicate, vom judeca chestiunea astfel. Conform 
primei împărţiri, există trei elemente care sunt luate în considerare în 
privinţa sufletului nostru: partea raţională, partea poftitoare şi partea 
impulsivă81. în acestea sunt şi faptele bune ale celor ce trăiesc conform 
virtuţii şi decăderile celor ce merg înspre răutate. De aceea, se cuvine ca 
cel care are de gând să aplice tratamentul corespunzător părţii bolnave 
a sufletului, să cerceteze mai întâi în ce parte se regăseşte patima şi 
apoi astfel să aplice tratamentul în chip potrivit pentru cel care a sufe
rit, ca nu cumva, din cauza lipsei de experienţă a metodei terapeutice, 
una să fie partea bolnavă, dar alta cea care primeşte tratament, după 
cum vedem de fapt la mulţi dintre doctori, care prin ignorarea părţii 
care a suferit mai întâi agravează boala prin ceea ce tratează. Deoarece 
afecţiunea este adeseori după intensitatea febrei, fiindcă celor care au 
fost afectaţi din cauza excesului de frig le este necesară şi folositoare 
căldura şi reîncălzirea după chibzuinţă, însă dacă se aplică nechibzuit 
acelaşi lucru şi celor care ard din cauza excesului de febră atunci boala 
devine greu de vindecat. De aceea observarea caracteristicii elemente
lor este considerată de către doctori ca fiind foarte necesară, pentru a 
se realiza îndreptarea fiecărui lucru dintre cele care au fost întocmite 
bine sau rău şi care au fost aşezate împotriva firii. Tot aşa şi noi, făcând 
recurs la aceeaşi divizare a celor pe care le observăm în privinţa sufle
tului, vom pune această idee generală drept început şi fundament al 
terapiei corespunzătoare a patimilor. Deci, precum am spus, fiindcă 
specificitatea mişcărilor sufletului este împărţită în trei, în partea raţi
onală, partea poftitoare şi partea impulsivă, faptele virtuoase ale părţii

81 Sf. Grigorie de Nyssa preia diviziunea platonică a sufletului regăsită în: P l a t o n , 

Republica, 440e-441a. Traducerea română a lui Andrei Cornea (P l a t o n , Republica, în P l a 

t o n , Opere, voi. V, trad. Andrei Cornea, Ed. Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1986, pp. 
226-227) redă cele trei părţi, τό λογικόν, έπιθυμητικόν, θυμοειδές, prin raţională, apetentă, 
pasională. Alţi autori propun pentru „έπιθυμητικόν" traducerea: „apetentă, dezirantă" -  
Valentin M u r e ş a n , Comentariu la Republica lui Platon, Ed. Paidea, Bucureşti, 2006, p. 194; 
sau „apetentă, deziderativă" -  Francis E. P e t e r s , Termenii filosofici greceşti, Ed. Humanitas, 
Bucureşti, 1997, pp. 95,241. Am ales să traduc „έπιθυμητικόν" prin „poftitoare", deoarece 
termenul „apetent" nu se regăseşte în Dicţionarul Limbii Române, fiind un construct artifici
al, pe când termenul „poftitor" poate fi regăsit în limbajul eclesial şi în operele patristice, 
fiind comun stilului bisericesc.
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raţionale a sufletului sunt concepţia cucernică faţă de ceea ce este dum
nezeiesc şi înţelegerea capabilă să discearnă între bine şi rău, deţinând
o percepţie clară şi neamestecată în privinţa firii realităţilor subzisten
te, adică a ceea ce este vrednic de alegere între cele ce există, dar şi a 
ceea ce trebuie respins şi alungat. De asemenea şi invers, răutatea va 
fi observată întru totul în această parte atunci când există necucernicie 
faţă de ceea ce este dumnezeiesc, dar şi lipsă de discernere a ceea ce este 
într-adevăr bun, cât şi o percepţie schimbată şi pervertită în legătură cu 
firea lucrurilor, încât lumina să fie luată drept întuneric şi întunericul 
drept lumină, precum spune Scriptura (cf. Isaia 5, 20). Iar pentru partea 
poftitoare este mişcarea cea virtuoasă, adică a direcţiona pofta înspre 
ceea ce este într-adevăr de dorit şi cu adevărat bun şi dacă există vreo 
putere şi vreo dispoziţie amoroasă în noi să fie în întregime încadrată 
în această direcţie încât să fie convins că nu este nimic altceva de dorit 
pentru firea sa, decât virtutea şi firea care izvorăşte virtute. Iar rătăci
rea şi păcatul unei asemenea părţi este atunci când cineva transformă 
dorinţa în slava deşartă goală de conţinut sau în înflorirea superficială 
a trupurilor, de unde vine iubirea de bani, iubirea de mărire şi iubirea 
de plăcere şi toate celelalte asemănătoare care sunt în legătură cu acest 
fel de răutate. De asemenea, acţiunea virtuoasă a dispoziţiei impulsive 
este aversiunea faţă de răutate, lupta cu păcatele şi fortificarea sufletu
lui spre bărbăţie, ca să nu se teamă de cele considerate de către mulţi ca 
fiind înfricoşătoare, ci să se împotrivească păcatului până la sânge (cf. 
Evrei 12, 4), cât şi să dispreţuiască ameninţarea cu moartea, suferinţele 
instrumentelor de tortură şi despărţirea de lucrurile cele mai plăcute, 
şi să devină, în general, mai buni faţă de toate cele care îi ţin pe mulţi 
în plăceri din cauza vreunui obicei sau vreunei preconcepţii, luptând 
pentru credinţă şi virtute. Iar căderile acestei părţi sunt evidente pentru 
toţi: uciderea, ura, mânia, insultele, certurile şi dispoziţiile spre răzbu
nare, care prelungesc pentru mult timp ţinerea de minte a răului şi duc 
la multe crime şi mult sânge. Căci, dacă raţiunea needucată nu desco
peră cum să se folosească în chip benefic de armă şi întoarce asupra 
sa ascuţişul fierului, atunci arma de apărare dată nouă de Dumnezeu 
devine mortală pentru cel care a întrebuinţat-o rău.

Concordanţă: Can. 12 I Ec.; 102 Trulan; 2, 5, 7 Ane.; 2, 3, 74 Vasile

Canonul 2 Grigorie de Nyssa
β\ Τούτων τοινυν κατά τό είρημένον διευκρινηθέντων 

τρόπον, όσα μέν άμαρτήματα τού Λογιστικού τής ψυχής άπτεται
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μέρους, χαλεπώτερα παρά τών Πατέρων έκρίθη καί μείζονος και 
διαρκεστέρας καί έπυιονωτέρας τής έπι,στροφής αξία, οίον, ει 
τις ήρνήσατο τήν εις Χρίστον πίστιν, ή πρός Ιουδαϊσμόν ή πρός 
ειδωλολατρίαν ή πρός Μανιχαϊσμόν ή πρός άλλο τι τοιούτον 
άθεΐας είδος αύτομολήσας έφάνη. Ό μέν έκουσίως έπί τό τοιούτον 
όρμήσας κακόν, ειτα καταγνούς έαυτού, χρόνον τής μετανοίας έχει 
όλον τόν τής ζωής αύτού. Ούδέποτε γάρ μυστικής έπιτελουμένης 
εύχής μετά τού λαού προσκυνήσαι τόν Θεόν καταξιούται, άλλά 
κατά μόνας μέν εύξεται, τής δέ κοινωνίας τών άγιασμάτων 
καθόλου άλλότριος έσται, έν δέ τή ώρα τής έξόδου αύτού, τότε τής 
τού αγιάσματος μερίδος άξιωθήσεται. Εί δέ συμβαίη παρ’ έλπίδα 
ζήσαι αύτόν, πάλιν έν τώ κρίματι διαβιώσεται, άμέτοχος τών 
μυστικών άγιασμάτων μέχρι τής έξόδου γινόμενος. Οί δέ βασάνοίς 
καί τιμωρίαις χαλεπαϊς αίκισθέντες έν ρητώ χρόνω έπετιμήθησαν, 
ούτω φιλανθρωπία έπ’ αύτών χρησαμένων τών Αγίων Πατέρων ώς 
ού ψυχής γενομένης έν πτώματι, άλλά τής σωματικής άσθενείας 
πρός τάς αίκίας ούκ άντίσχούσης, διό τώ μέτρω τών έν πορνεία 
πλημμελησάντων καί ή βεβιασμένη τε καί έπώδυνος παράβασις έν 
τή έπιστροφή συνεμετρήθη.

2. Astfel, după ce au fost făcute aceste distincţii în felul menţio
nat, acele păcate care ating partea raţională a sufletului au fost jude
cate mai aspru de către Părinţi şi sunt vrednice de o reîntoarcere mai 
mare, mai îndelungată şi mai dificilă, ca de exemplu, dacă cineva s-a 
lepădat de credinţa în Hristos sau a trecut public fie la iudaism, fie la 
idolatrie, fie la maniheism, fie la orice altă formă de ateism de felul 
acesta. Iar cel care a mers de bună voie spre un asemenea rău, iar 
apoi s-a condamnat pe el însuşi, perioada pentru pocăinţă este toată 
viaţa lui. Căci nu va fi socotit niciodată vrednic de a se închina lui 
Dumnezeu împreună cu poporul la săvârşirea rugăciunii tainice, ci 
se va ruga singur şi va fi cu totul străin de împărtăşirea Celor Sfinte, 
iar în ceasul morţii lui va fi învrednicit de a avea parte de Cele Sfinte. 
Iar dacă acela, dincolo de orice speranţă, s-ar întâmpla să trăiască, 
va petrece din nou sub aceeaşi pedeapsă, fără a avea parte de tainele 
cele sfinte până la ieşirea din viaţă. Dar cei torturaţi prin schingiuiri 
şi prin pedepse cumplite au fost puşi sub epitimie pentru o perioadă 
determinată, fiindcă Sfinţii Părinţi s-au purtat faţă de ei cu blândeţe, 
deoarece nu sufletul a fost în cădere, ci slăbiciunea trupească nu a
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rezistat torturii, de aceea şi greşeala prin constrângere şi durere a 
fost socotită pentru reîntoarcere după modelul celor ce au căzut în 
desfrânare.

Concordanţă: Can. 62 Ap.; 11 1 Ec.; 94 Trulan; 1 Ane.; 1 Petru; 45, 73 Vasile

Canonul 3 Grigorie de Nyssa
γ. O l  δέ πρός γόητας άπιόντες ή μάντεις ή τούς διά δαιμόνων 

καθάρσιά τινα καί άποτροπιασμούς ένεργείν ύπ ισχνού μένους, 
ούτοι έρωτώνται δ ι’ άκριβείας καί άνακρίνονται, πότερον 
έπιμένοντες τή εις Χρίστον πίστείύπ’ άνάγκης τινός συνηνέχθησαν 
έκείνη τή άμαρτία, κακώσεώς τίνος ή άφορήτου ζημίας ταύτην 
αύτοΐς τήν ορμήν έμποιησάσης, ή, καθόλου καταφρονήσαντες τού 
πεπιστευμένου παρ’ ήμών μαρτυρίου, τή τών δαιμόνων συμμαχία 
προσέδραμον. Εί μέν γάρ έπί άθετήσει τής πίστεως καί πρός τό μή 
πιστεύειν είναι Θεόν τον παρά τών χριστιανών προσκυνούμενον 
έκεΐνο έποίησαν, δηλαδή τώ κρίματι τών παραβάντων 
ύπαχθήσονται. Εί δέ τις άβάστακτος άνάγκη κατακρατήσασα τής 
μικροψυχίας αύτών εις τούτο προήγαγε, διά τίνος ήπατημένης 
έλπίδος παρακρουσθέντας, ωσαύτως έσται καί έπ’ αύτών ή 
φιλανθρωπία, καθ’ ομοιότητα τών πρός τάς βασάνους έν τώ καιρώ 
τής ομολογίας άντισχείν μή δυνηθέντων.

3. Iar cei care merg la vrăjitori sau la prezicători sau la cei care 
promit să facă anumite purificări şi ocrotiri faţă de rele datorită 
demonilor, aceştia să fie chestionaţi şi examinaţi cu acrivie, mai întâi 
dacă au rămas în credinţa în Hristos, dar au fost atraşi spre acel păcat 
din cauza vreunei constrângeri, apoi dacă o anumită suferinţă sau o 
pierdere de neîndurat a cauzat acest impuls în ei sau dacă, după ce 
au desconsiderat întru totul mărturia încredinţată de către noi, au 
alergat la pactul cu demonii. Iar dacă au făcut aceasta spre respinge
rea credinţei şi pentru că nu cred că Cel slăvit de către creştini este 
Dumnezeu adevărat, este evident că vor fi supuşi pedepsei aposta
ţilor. Iar dacă vreo constrângere insuportabilă, covârşind micimea 
lor sufletească, i-a dus spre aceasta, fiind amăgiţi din cauza vreunei 
speranţe seducătoare, de asemenea şi ei vor avea parte de blândeţe, 
după asemănarea celor care în momentul mărturisirii nu au putut să 
îndure împotriva torturilor.

Concordanţă: Can. 61 Tndan; 24 Ane.; 36 Laod.; 65, 72, 83 Vasile
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Canonul 4 Grigorie de Nyssa
δ'. Τών δέ δι' έτηθυμίαν καί ήδονήν γινομένων αμαρτημάτων 

τοιαύτη έστίν ή διαίρεσις- τό μέν γάρ καλείται μοιχεία, τό δέ 
πορνεία. Τισί μέν ούν τών άκριβεστέρωνήρεσε καίτό κατά πορνείαν 
πλημμέλημα μοιχείαν είναι νομίζειν, διότι μία έστίν ή νόμιμος 
συζυγία, καί γυναικός πρός άνδρα, καί άνδρός πρός γυναίκα. Πάν 
ούν τό μή νόμιμον, παράνομον πάντως- καί ό μή τό ίδιον έχων, 
δηλαδή τό άλλότριον έχει, τώ γάρ άνθρώπω μία δέδοται παρά τού 
Θεού βοηθός, καί τή γυναικί μία έφήρμοσται κεφαλή. Ούκούν, εί 
μέν τις τό ίδιον αύτού σκεύος, καθώς ονομάζει ό θεΐος άπόστολος, 
έαυτώ κτήσαιτο, συγχωρεί ό νόμος τής φύσεως τήν δικαίαν χρήσιν, 
εί δέ τις έξω τού ίδιου τραπείη, έν άλλοτρίω πάντως γενήσεταί· 
άλλότριον δέ έκάστω πάν τό μή ίδιον, καν μή όμολογούμενον 
έχη τόν κυριεύοντα. Ούκούν, ού πόρρω τού κατά τήν μοιχείαν 
πλημμελήματος καί ή πορνεία τοίς τόν άκριβέστερον έξετάζουσι 
λογισμόν έδείχθη, λεγούσης καί τής θείας Γραφής o t l ·  Μή πολύς 
ίσθι πρός άλλοτρίαν. Πλήν άλλ’ έπεί τοίς άσθενεστέροις έγένετό 
τις παρά τών Πατέρων συμπεριφορά, διεκρίθη τό πλημμέλημα 
τή γενική διαιρέσει ταύτη, ώς πορνείαν μέν λέγεσθαι τήν χωρίς 
άδικίας έτέρου γίνομένην τινίτής επιθυμίας έκπλήρωσιν, μοιχείαν 
δέ, τήν έπιβουλήν τε καί άδικίαν τού άλλοτρίοι;. Έν ταύτη δέ καί 
τήν ζωοφθορίαν καί τήν παιδεραστίαν είναι λογίζονται, 0 l o t l  

καί ταύτα φύσεώς έστι μοιχεία, εί γάρ τό άλλότριον τε καί παρά 
φύσιν γίνεται ή άδικία. Ταύτης ούν τής διαιρέσεως καί έν τούτω 
τω είδει τής άμαρτίας γεγενημένης, καθολική μέν έστι θεραπεία, 
τό τής έμπαθούς λύσσης τής περί τάς τοιαύτας ήδονάς καθαρόν 
έκ μεταμελείας γενέσθαι τόν άνθρωπον. Έπεί δέ τών έν πορνεία 
μολυνθέντων άδικία τις τή άμαρτία ταύτη ού καταμέμίκται, 
διά τούτο διπλάσιων ώρίσθη τής επιστροφής ό χρόνος τοίς έν 
μοιχεία μιανθεϊσι καί έν τοίς άλλοις τοίς άπηγορευμένοις κακοίς, 
ζωοφθορία τε καί τή κατά τού άρρενος λύσση. Διπλασιάζεταιγάρ, 
ώς είπον, έπί τών t o l o u t c j v  ή άμαρτία, μία μέν, ή κατά τήν άθεσμον 
ήδονήν, έτέρα δέ, ή κατά τήν τού άλλοτρίου άδικίαν συνισταμένη. 
Διαφορά δέ τίς έστιν έν τω λόγω τής μετανοίας καί έπί τών καθ' 
ήδονήν πλημμελημάτων τοιαύτη* ό μέν γάρ άφ' έαυτού πρός τήν 
έξαγόρευσίν τών άμαρτιών όρμήσας, αύτώ, τω καταδέξασθαι 
δ ι’ οικείας όρμής γενέσθαι τών κρύφιων κατήγορος, ώς ήδη 
τής θεραπείας τού πάθους άρξάμενος καί σημεΐον τής πρός τό
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κρεΐττον μεταβολής έπιδειξάμένος, έν φιλανθρωποτέροις γίνεται 
τοΐς έπιτιμίοις· ό δέ φωραθείς έπί τώ κακφ, ή διά τίνος υποψίας 
ή κατηγορίας άκουσίως άπελεγχθείς, έν έπιτεταμένη γίνεται τή 
έπιστροφή, ώστε, καθαρισθέντα δ ι’ άκριβείας αύτόν, ούτως έπί τήν 
τών άγιασμάτων κοινωνίαν παραδεχθήναι. Έστι τοίνυν ό κανών 
τοιούτος, ώστε τούς έν πορνεία μολυνθέντας, έν τρισί μέν έτεσι 
καθόλου τής εύχής άποβλήτους είναι, έν τρισί δέ τής άκροάσεως 
μετέχειν μόνης, έν άλλοις δέ τρισίν έτεσιν μετά τών έν έπιστροφή 
ύποπιπτόντων προσεύχεσθαι, καί τότε μετέχειν τών άγιασμάτων. 
Έπί δέ τών σπουδαιοτέρα κεχρημένων τή έπιστροφή καί τώ βίω 
δεικνύντων τήν πρός τό άγαθόν έπάνοδον, έξεστι τώ οίκονομούντι 
πρός τό συμφέρον τή έκκλησιαστική οικονομία συντεμείν τόν 
χρόνον τής άκροάσεως καί τάχιον εις επιστροφήν άγαγεΐν καί 
πάλιν καί τούτον συντεμείν τόν χρόνον καί τάχιον άποδούναι 
τήν κοινωνίαν, όπως άν τή έαυτού δοκιμασία έγκρίνοι τήν τού 
θεραπευομένου κατάστασιν. Ώσπερ γάρ τό τοΐς χοίροις ρίπτειν τόν 
μαργαρίτην άπείρηται, ούτω τό άποστερεΐν τού τίμιου μαργαρίτου 
τόν ήδη άνθρωπον, διά τής καθαρότητός τε καί τής άπαθείας 
γενόμενον, τών άτοπων έστιν. Ή δέ κατά τήν μοιχείαν, ήτοι 
κατά τά λοιπά είδη τής άκαθαρσίας γενομένη παρανομία, καθώς 
προείρηται, κατά πάντα έν τώ αύτώ κρίματι θεραπευθήσεται, έν 
ώ καί τό τής πορνείας άγος, τώ δέ χρόνω μόνω διπλασιάζεται. 
ΓΊαρατηρηθήσεταί δέ καί έπ' αύτφ ή τού θεραπευομένου διάθεσις, 
όν τρόπον καί έπί τών τφ μολυσμφ τής πορνείας συνεχθέντων, 
ώστε ή θάττον ή βραδύτερον γενέσθαι αύτοΐς τήν τού άγαθού 
μετουσίαν.

4. Aceasta este împărţirea patimilor care sunt săvârşite din pricina 
poftei şi a plăcerii: una este numită adulter, iar alta desfrânare. Unora 
dintre cei mai meticuloşi le-a plăcut să considere că şi păcatul desfrâului 
este tot adulter, deoarece este o singură unire legitimă, cea a femeii cu 
bărbatul şi a bărbatului cu femeia. De asemenea, tot ceea ce nu este 
legitim este întru totul în afara legii. Şi cel care nu are ceea ce îi aparţine, 
este evident că are ceva străin, căci bărbatului i-a fost dat de către 
Dumnezeu un singur ajutor şi femeii i s-a desemnat în chip potrivit un 
singur cap. De aceea, dacă cineva, după cum socoteşte dumnezeiescul 
apostol, îşi procură pentru el un vas propriu (cf. 1 Tesaloniceni 4, 4), 
legea firii permite întrebuinţarea corectă, dar dacă cineva s-ar îndrepta
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în afară de la ceea ce este propriu, va fi complet într-un lucru străin, iar 
tot ceea ce nu este propriu cuiva este străin, chiar dacă nu are mărturie 
despre cel care stăpâneşte lucrul. De aceea, desfrânarea este evidenţiată 
de către cei care examinează argumentarea mai meticulos ca nefiind 
departe de păcatul adulterului, deoarece şi dumnezeiasca Scriptură 
spune: „nu sta îndelungat la o străină" (Pilde 5, 20). Dar fiindcă s-a 
practicat din partea Părinţilor o anumită indulgenţă pentru cei mai 
slabi, păcatul a fost separat prin această împărţire generală, încât 
împlinirea dorinţei comisă de către cineva fără neîndreptăţirea celuilalt 
este numită desfrânare, iar adulterul, vătămarea şi neîndreptăţirea 
unei persoane străine, iar la aceasta sunt considerate şi bestialitatea 
faţă de animale82, şi homosexualitatea, deoarece şi acestea sunt adulter 
împotriva firii, fiindcă nedreptatea se produce faţă de ceea ce este 
străin şi contrar firii. Astfel, de vreme ce s-a făcut această împărţire 
la acest gen de păcat, şi tratamentul general este ca omul să devină 
curat prin căinţă faţă de furia pătimaşă a acestor plăceri. Dar, fiindcă 
nu a fost implicată vreo nedreptate în acest păcat al celor ce s-au întinat 
în desfrânare, de aceea s-a stabilit ca perioada de reîntoarcere pentru 
cei care s-au pângărit în adulter şi în alte răutăţi interzise, precum 
bestialitatea faţă de animale şi nebunia faţă de partea bărbătească, să 
fie dublă, deoarece, precum am spus, păcatul faţă de unele ca acestea 
este dublu, pe de o parte, cel asociat cu plăcerea nelegiuită, iar pe 
de alta, cel asociat cu neîndreptăţirea persoanei străine. însă există o 
anumită diferenţiere în măsurarea pocăinţei pentru cei care păcătuiesc 
din cauza plăcerii, iar ea este următoarea. Dacă cineva s-a grăbit din 
proprie iniţiativă spre mărturisirea păcatelor, adică a acceptat printr-un 
impuls personal să devină acuzatorul propriu al celor ascunse, acesta, 
ca unul care a început deja vindecarea de patimă şi a arătat un semn 
al schimbării lui spre mai bine, va fi sub epitimii mai blânde. Iar dacă 
a fost descoperit în răutate, sau din cauza vreunei bănuieli, sau a fost 
vădit în chip involuntar printr-o acuzaţie, este supus unei reîntoarceri 
mai îndelungate, încât este acceptat la împărtăşirea de cele sfinte numai 
dacă acesta a fost curăţat cu acrivie. Prin urmare, canonul este acesta: 
cei care au fost întinaţi în desfrânare să fie îndepărtaţi cu totul de la

82 Termenul ,,ζωοφθορίαν" poate fi tradus prin: „bestialitate, stricarea sau coruperea 
animalelor" -  G. L a m p e , A Greek Patristic Lexicon, Oxford, 1961, p. 599; G. I o a n id u , Dicţio
nar elino-romănesc tradus de pe al lui Skarlat D. Vizantie, voi. 1, Tipografia Statului, Bucureşti, 
1864, p. 1014 -  şi se referă la actul zoofiliei.
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rugăciune timp de trei ani, apoi trei ani să ia parte numai la ascultare, 
în alţi trei ani să se roage împreună cu cei ce se prosternează pentru 
convertire şi apoi să se împărtăşească de cele sfinte. Iar în privinţa 
celor care au dat dovadă de o reîntoarcere mult mai sârguincioasă şi au 
arătat prin viaţa lor ridicarea spre ceea ce este bine, se cuvine celui care 
dispune de iconomie să reducă perioada de ascultare în conformitate 
cu iconomia bisericească şi să îi ducă mai repede spre reîntoarcere şi să 
reducă din nou această perioadă şi să le redea mai repede comuniunea, 
dacă ar constata prin propria examinare condiţia celui care se vindecă. 
Fiindcă, precum este o stupiditate să arunci mărgăritarele porcilor 
(cf. Matei 7, 5), tot aşa este şi să-l lipseşti de mărgăritarul cel de mare preţ 
pe cel care s-a făcut deja om prin purificare şi despătimire. Iar nelegiuirea 
făcută prin adulter, sau prin diferite feluri de necurăţie, după cum a fost 
menţionat mai înainte, pentru toate va fi vindecat cu aceeaşi decizie 
ca pentru întinarea desfrânării, numai că perioada este dublă. Insă şi 
în această privinţă va fi supravegheată dispoziţia celui care se vindecă, 
precum în legătură cu cei care au fost stăpâniţi de întinarea desfrânării, 
încât fie mai repede, fie mai târziu să aibă comuniunea Celui Bun.

Concordanţă: Can. 48 Ap.; 87 Trulan; 20 Ane.; 102 Cart.; 9,18, 21, 35, 77 Vasile; 15 Tim.

Canonul 5 Grigorie de Nyssa
ε'. Αείττεταί πρός τούτο ις τό θυμοειδές τής ψυχής προθεΐναι εις 

έξέτασιν, όταν παρασφαλεΐσα τής αγαθής τού θυμού χρήσεως, εις 
αμαρτίαν έκπέση. Πολλών δέ όντων τών κατά θυμόν εις άμαρτίαν 
ένεργουμένων καί πάντων κακών, ήρεσέ πως τοΐς Πατράσιν ήμών, 
έν τοίς άλλοις μήλίαν άκρίβολογείσθαι, μηδέ πολλής άξιονήγεΐσθαι 
σπουδής τό θεραπεύειν πάντα τά έκ τού θυμού παραπτώματα, 
καίτοι γε τής Γραφής ού μόνον τήν ψιλήν άπαγορευούσης 
πληγήν, άλλά καί πάσαν λοιδορίαν ή βλασφημίαν καί εί τι άλλο 
τοιούτον ό θυμός άπεργάζεται, μόνου δέ τού κατά φόνον άγους 
τήν παραφυλακήν έποιήσαντο διά τών έπίτιμίων. Διήρηται δέ 
τό τοιούτον κακόν τή διαφορά τού έκουσίου τε καί άκουσίου. 
Έν οίς εκούσιος μέν έστι φόνος, πρώτον μέν ό έκ παρασκευής 
τετολμημένος τού εις αύτό τούτο εύτρεπισαμένου, όπως άν τό άγος 
έργάσηται. Έπειτα δέ κάκεΐνος έν τοίς έκουσίοίς ένομίσθη, όταν 
τις έν συμπλοκή καί μάχη, τύπτων τε καί τυπτόμενος, ένέγκη κατά 
τίνος καιρίαν τήν διά τής χείρός πληγήν. Ό γάρ άπαξ τω θυμω 
κρατηθείς καί τή όρμή τής οργής χαριζόμενος, ούδέν άν παρά τόν
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καιρόν τού πάθους τών άνακόψαι τό κακόν δυναμένων έπί νούν 
λάβοι, ώστε καί τό έκ τής συμπλοκής άποτέλεσμα τού φόνου εις 
έργον προαιρέσεως, ούκ εις άποτυχίαν άνάγεται. Οί δέ άκούσίοι 
φανερά έχουσι τά γνωρίσματα, όταν τις πρός έτερόν τι τήν 
σπουδήν έχων έξ άποτυχίας τι τών άνηκέστων δράση. Έπί τούτων 
τοίνυν, ό μέν έκούσιος φόνος εις τριπλασίονα χρόνον παρατείνεται 
τοΐς δ ι’ έπιστροφής θεραπευομένοις τό έκούσιον άγος. Τρις εννέα 
γάρ είσιν ένιαυτοί, καθ’ έκαστον βαθμόν τής έννεάδος τών έτών 
όρισθείσης, ώστε έν μέν τώ παντελεΐ άφορισμώ έννεατή χρόνον 
διαγενέσθαι άπειργόμενον τής Έκκλησίας, άλλα δέ τοσούτα έτη έν 
τή άκροάσει παραμειναι, μόνης τής τών διδασκάλων καί τής τών 
Γραφών άκροάσεως καί μετά τής τού λαού συστάσεως άξιούμενον, 
έν δέ τή τρότη έννάδι μετά τών ύποποπτόντων έν έπιστροφή 
προσευχόμενον, ούτως έλθεΐν έπί τήν μετουσίαν τού αγιάσματος. 
Δηλονότι, καί έπί τού τοκ)ύτου ή αύτή παρατήρησις έσται παρά τού 
οίκονομούντος τήν Εκκλησίαν καί πρός τόν λόγον τής έπιστροφής 
συντμηθήσεται αύτώ καί ή τού έπιτιμίου παράτασις, ώστε, άντί 
έννέα έτών έφ’ έκάστω βαθμώ, οκτώ ή έπτά ή έξ ή πέντε μόνα 
γενέσθαι, είπερ τό μέγεθος τής έπιστροφής νικώη τόν χρόνον 
καί ύπερβάλλοιτο τή σπουδή τής δίορθώσεως τούς έν τή μακρά 
προθεσμία ραθυμότερον έαυτούς άπό τής κηλΐδος καθαίροντας. Τό 
δέ άκούσιον, συγγνωστόν μέν, ού μήν έπαινετόν έκρίθη. Τούτο δέ 
ειπον, ώστε δήλον γενέσθαι ότι, κάν άκουσίως τις γένηται έν τώ τού 
φόνου μιάσματι, ώς ήδη βέβηλον αύτό ύπό τού άγους γενόμενον, 
άπόβλητον ιερατικής χάριτος ό κανών άπεφήνατο. Όσος δέ έστιν 
έπί τή ψιλή πορνεία τού καθαρσίου ό χρόνος, τοσούτος καί έπί τών 
άκουσίως πεφονευκότων έδοκιμάσθη καλώς έχειν. Δηλαδή καί έν 
τούτω τής προαιρέσεως τού μετανοούντος δοκιμαζομένης, ώστε, 
εί άξιόπιστος γένοίτο ή έπιστροφή, μή πάντως παραφυλαχθήναι 
τόν άριθμόν τών έτών, άλλά διά συντομίας άγαγείν αύτόν εις 
τήν τής Έκκλησίας άποκατάστασιν καί εις τήν τού άγαθού 
μετουσίαν. Εί δέ τις μέν, μή πληρώσας τόν χρόνον τόν έκ τών 
κανόνων άφωρισμένον, έξοδεύοι τού βίου, κελεύει ή τών Πατέρων 
φιλανθρωπία, μετασχόντα τών άγιασμάτων, μή κενόν τού έφοδίου 
πρός τήν έσχάτην έκείνην καί μακράν άποδημίαν έκπεμφθήναι. 
Εί δέ μετασχών τού άγιάσματος πάλιν εις τήν ζωήν έπανέλθοι, 
άναμένειν τόν τεταγμένον χρόνον, έν έκείνω τώ βαθμώ γενόμενον, 
έν ώ ήν προ τής κατά άνάγκην αύτώ δοθείσης κοινωνίας.
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5. Pe lângă acestea, ne rămâne să supunem spre examinare partea 
impulsivă a sufletului şi când cade acesta în păcat, fiindcă alunecă de la 
întrebuinţarea bună a mâniei. Deşi sunt multe lucruri care se înfăptu
iesc din mânie spre păcat şi toate sunt rele, le-a plăcut oarecum Părinţi
lor noştri să nu insiste foarte mult asupra preciziei terminologice dintre 
ele şi nici să considere vindecarea tuturor greşelilor comise din mânie 
vrednică de multă osteneală, deşi Scriptura interzice nu numai lovitu
ra, ci şi orice insultă, blasfemie şi orice altceva de felul acesta pe care-1 
înfăptuieşte mânia (cf. Coloseni 3, 8). Ei au impus păzirea prin epitimii 
numai faţă de păcatul uciderii. Iar acest gen de răutate a fost împărţi
tă prin diferenţierea dintre voluntar şi involuntar. între cele voluntare 
este uciderea, mai întâi cea care este comisă cu premeditarea celui care 
s-a pregătit chiar pentru acest lucru ca să comită păcatul. Apoi, între 
cele voluntare a fost considerat şi acela când cineva, într-o încăierare şi 
într-o luptă, lovind şi fiind lovit, a dat cuiva cu mâna o lovitură mor
tală. Căci cel care a fost stăpânit o dată de mânie şi se lasă pe seama 
impulsivităţii furiei nu va accepta în momentul patimii nimic în gând 
dintre lucrurile care pot să îl îndepărteze de la rău, încât comiterea cri
mei într-o încăierare este îndreptată spre o faptă cu premeditare, iar nu 
spre un accident. Iar cele involuntare deţin dovezi evidente, ca atunci 
când cineva, având râvnă faţă de altceva, comite din greşeală ceva din
tre lucrurile fatale. Aşadar, cu privire la acestea, uciderea voluntară 
se întinde pe o perioadă triplă pentru cei ce vindecă păcatul voluntar 
prin reîntoarcere. Căci sunt de trei ori câte nouă ani, nouă ani fiind 
stabiliţi pentru fiecare treaptă, încât este petrecută o perioadă de nouă 
ani de separare de Biserică în afurisire totală, iar apoi tot atâţia ani să 
rămână în ascultare, fiind învrednicit numai de ascultarea învăţături
lor şi a Scripturilor şi de şederea împreună cu poporul, iar după a treia 
perioadă de nouă ani să se roage împreună cu cei ce se prosternează 
pentru convertire şi astfel să vină la comuniunea cu cel sfânt. Aceeaşi 
observare amănunţită va fi evident arătată spre unul ca acesta de către 
cel care conduce Biserica şi durata epitimiei va fi redusă de către el 
după raţiunea întoarcerii, încât în loc de nouă ani în fiecare treaptă, să 
fie opt, sau şapte, sau şase, sau numai cinci, dacă mărimea întoarcerii 
ar covârşi timpul şi prin râvna de îndreptare ar întrece pe cei care se 
curăţă pe ei înşişi de întinare mai anevoios în perioada îndelungată sta
bilită mai înainte. Iar cea involuntară a fost judecată drept pardonabilă, 
dar nu şi lăudabilă. Am spus aceasta ca să fie evident că, dacă cineva a
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fost chiar şi involuntar în întinarea uciderii, canonul a stabilit ca acesta 
să fie alungat de la harul preoţesc, ca unul care s-a întinat deja cu acest 
păcat. A fost stabilit că este bine ca perioada de curăţie să fie aceeaşi şi 
pentru cei care au ucis involuntar ca pentru desfrânarea simplă. Este 
evident că şi în privinţa acesteia este cercetată dispoziţia celui care se 
pocăieşte, încât, dacă reîntoarcerea ar fi vrednică de încredere, să nu 
fie păzit îndeaproape întru totul numărul anilor, ci prin reducerea lor 
să fie adus spre reintegrarea în Biserică şi spre comuniunea Celui Bun. 
Iar dacă cineva care nu a împlinit perioada stabilită de către canoane 
ar ieşi din viaţă, blândeţea Părinţilor porunceşte să fie trimis în călătoria 
aceea îndelungată şi de pe urmă după ce a fost împărtăşit cu Cele Sfinte, 
iar nu lipsit de merinde. Iar dacă, după ce s-a împărtăşit de Cele Sfinte, 
ar reveni la viaţă, să rămână perioada stabilită şi să fie în acea treaptă în 
care era înainte de împărtăşirea care i-a fost dată de necesitate.

Concordanţă: Can. 65 Ap.; 13 I Ec.; 91 Trulan; 6, 21, 22, 23 Ane.; 7 Cart.;

2, 5, 11, 13, 33, 43 52, 54, 56, 57 Vasile; 2 Grig. Nyssa; 5 Chirii

Canonul 6 Grigorie de Nyssa
ς\ Τό δέ έτερον είδος τής ειδωλολατρίας, ούτω γάρ ονομάζει 

τήν πλεονεξίαν ό θείος άπόστολος, ούκ οΐό' όπως άθεράπευτον 
ύπό τών Πατέρων ήμών παρώφθη, καίτοι γε όοκεί τό τοιούτον 
κακόν τής τριττής έν τή ψυχή καταστάσεως πάθος είναι. Καί γάρ 
ό λογισμός τής τού καλού κρίσεως άμαρτάνων, έν τή ύλη τό καλόν 
είναι φαντάζεται, ού πρός τό άϋλον άναβλέπων κάλλος. Καί ή 
έπιθυμία πρός τά κάτω ρεί, τού άληθούς όρεκτού άπορρέουσα. 
Καί ή φιλόνεικός τε καί θυμώδης όιάθεσις, πολλάς τής τοιαύτης 
άμαρτίας τάς άφορμάς λαμβάνει. Καί, τό όλον είπείν, συμφωνεί 
ή τοίαύτη νόσος τώ άποστολίκώ τής πλεονεξίας όρω. Ό γάρ θείος 
άπόστολος, ού μόνον αύτήν ειδωλολατρίαν, άλλά καί ρίζαν πάντων 
τών κακών άπεφήνατο. Καί όμως τό τοιούτον είδος παρώφθη τής 
νόσου άνεπίσκεπτόν τε καί άτημέλητον, διό καί πλεονάζει κατά 
τάς έκκλησίας τό τοιούτον άρρώστημα, καί ούδείς τούς έπί τόν 
κλήρον άγομένους περιεργάζεται, μήπως τώ τοιούτω είδει τής 
ειδωλολατρίας κατεμιάνθησαν. Αλλά περί μέν τούτων, διά τό 
παρείσθαι τοΐς Πατράσιν ήμών, άρκεΐν ήγούμεθα τώ δημοσίω τής 
διδασκαλίας λόγω, όπως άν οΐόν τε ή θεραπεύειν, ώσπερ τινά πάθη 
πλη θωρ ικά τάς πλεονεκτ ικάς άρρωστ ίας δ ιά τού λόγου καθα ίροντ ες. 
Μόνην δέ τήν κλοπήν καί τήν τυμβωρυχίαν καί τήν ιεροσυλίαν
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πάθη νομίζομεν, διά. τό ούτως έκ τής τών Πατέρων άκολουθίας τήν 
παράδοσιν ήμΐν περί τούτων γενέσθαι, καίτοι γε παρά τής θείας 
Γραφής καί ό πλεονασμός καί ό τόκος τών άπειρημένων έστι, καί τό 
έκ δυναστείας τινός τή ιδία κτήσει προσαγαγειν τά άλλότρια, κάν 
έν προσχήματι πραγματείας τό τοιούτον τύχη γινόμενον. Επειδή 
τοίνυν τό καθ’ ήμάς εις έξουσίαν κανόνων ούκ άξιόπιστον, τήν 
έπί τών όμολογουμένως άπηγορευμένων κακονικήν κρίσιν ήδη 
τοίς είρημένοις προσθήσομεν. Διήρηται δέ ή κλοπή εϊς τε ληστείαν 
καί εις τοιχωρυχίαν καί εις μέν επ’ άμφοτέρων σκοπός, ή τών 
άλλοτρίων άφαίρεσις, πολλή δέ κατά τήν γνώμην αυτών ή πρός 
άλλήλους έστι διαφορά. Ό μέν γάρ ληστής καί τήν μιαιφονίαν εις 
συμμαχίαν τού σπουδαζομένου παραλαμβάνει, πρός αύτό τούτο 
παρασκευαζόμενος καί όπλοις καί πολυχειρία καί τοίς έπίκαίροίς 
τών τόπων, ώστε τόν τοιούτον τώ κρίματι τών άνδροφόνων 
ύπάγεσθαι, διά μεταμελείας πρός τήν Εκκλησίαν τού Θεού 
έπαναγάγοι. Ό δέ δ ι’ ύφαιρέσεως λανθανούσης σφετεριζόμενος τό 
άλλότριον, είτα δι' έξαγορεύσεως τό πλημμέλημα έαυτού τώ ίερεί 
φανερώσας, τή περί τό έναντίον τού πάθους σπουδή θεραπεύσει 
τήν άρρωστίαν. Λέγω δέ, διά τού τά προσόντα παρέχειν τοίς 
πένησιν, ίνα, τώ προέσθαι ά έχει, φανερός γένηται καθαρεύων τής 
κατά πλεονεξίαν νόσου. Εί δέ καί μηδέν έχοι, μόνον δέ τό σώμα 
έχοι, κελεύει ό άπόστολος, διά τού σωματικού κόπου τό τοιούτον 
έξιάσασθαι πάθος, έχει δέ ή λέξίς ούτως· Ό κλέπτων μηκέτι 
κλεπτέτω, μάλλον δέ κοπιάτω έργαζόμενος τό άγαθόν, ϊνα έχη 
μεταδιδόναιτώ χρείαν έχοντι.

6. Iar celălalt fel de idolatrie, fiindcă dumnezeiescul Apostol 
numeşte lăcomia astfel (cf. Efeseni 5, 5; Coloseni 3, 5), nu ştiu cum a fost 
trecut cu vederea de către Părinţii noştri fără a fi tratat, deşi se pare că 
un astfel de rău este o patimă a celei de-a treia stări a sufletului. Căci 
şi raţiunea, dacă greşeşte în aprecierea frumosului, îşi imaginează că 
frumosul este în materie, neuitându-se în sus la frumuseţea imaterială. 
Şi pofta este aplecată spre cele inferioare, abătându-se de la ceea ce este 
cu adevărat de dorit. Şi dispoziţia arţăgoasă şi mânioasă află multe 
ocazii ale acestui păcat. Şi, vorbind pe scurt, această boală corespun
de definiţiei apostolice despre lăcomie. Căci dumnezeiescul Apostol 
a considerat că aceasta nu este numai idolatrie, ci şi rădăcina tuturor 
relelor (cf. 1 Timotei 6, 10), şi totuşi, acest fel de boală a fost trecut cu
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vederea, fiind neexaminat şi desconsiderat. De aceea, un asemenea 
păcat se înmulţeşte în biserici şi nimeni nu cercetează cu de-amănun- 
tul pe cei care se aduc spre cler, dacă nu cumva au fost întinaţi de către 
un asemenea fel de idolatrie. Dar în privinţa acestora, fiindcă au fost 
puse deoparte de către Părinţii noştri, socotim că este suficient să le tra
tăm după cât este posibil prin cuvântul public al învăţăturii, curăţind 
slăbiciunile avariţiei prin cuvânt ca pe nişte patimi supraabundente. 
Şi socotim drept patimi doar: furtul, profanarea mormintelor şi sacri
legiul, deoarece astfel ne-a fost transmis prin moştenirea Părinţilor în 
privinţa acestora, deşi camăta, solicitarea unor dobânzi (cf. Leviticul 
25, 37) şi luarea bunurilor străine sub proprietatea personală prin 
stăpânirea cuiva sunt printre cele interzise de către Dumnezeiasca 
Scriptură, cu toate că un lucru ca acesta s-ar putea face sub pretex
tul comercializării. Deci, fiindcă părerea noastră nu este vrednică de 
puterea canoanelor, vom adăuga la ceea ce s-a precizat deja dispoziţia 
canonică în legătură cu ceea ce a fost interzis prin consens comun. Fur
tul a fost împărţit în jefuire şi efracţie şi scopul amândurora este unul 
singur, sustragerea de lucruri străine, dar, după intenţia lor, diferenţa 
dintre ele este mare. Căci jefuitorul îşi ia ca aliat al ostenelii întinarea 
crimei, pregătindu-se pentru aceasta şi cu arme, cu complici şi cu opor
tunităţi ale locurilor, încât, dacă unul ca acesta s-ar întoarce prin căin
ţă la Biserică, să fie supus pedepsei ucigaşilor de oameni. Iar cel care 
îşi însuşeşte un lucru străin prin sustragerea lui în ascuns, iar apoi se 
descoperă pe sine preotului prin mărturisirea păcatului, îşi va vindeca 
boala prin râvna faţă de ceea ce este contrar patimii, mă refer la a oferi 
averea lui săracilor, astfel încât, dăruind cele pe care le posedă, să se 
arată că se curăţeşte de boala lăcomiei. Iar dacă nu ar deţine nimic, dar 
ar avea numai trupul, Apostolul porunceşte ca prin truda trupească să 
vindece întru totul o asemenea patimă. Iar cuvântul este astfel: „Cel 
ce fură să nu mai fure, ci să se ostenească mai mult, lucrând lucrul cel 
bun, ca să aibă să dea şi celui ce are nevoie" (Efeseni 4, 28).

Concordanţă: Can. 2 Grig. Neocez.

Canonul 7 Grigorie de Nyssa
ζ\ Ή δέ τυμβωρυχία καί αύτη διήρηται εις τό συγγνωστόν τε καί 

ασύγγνωστον. Εί μέν γάρ τις τής όσιας φειδόμενος καίάσυλον άφείς 
τό κεκρυμμένον σώμα, ώς μή άναδειχθήναιήλίω τήν άσχημοσύνην 
τής φύσεως, λίθοις τισί τών τώ τάφω προβεβλημένων συγχρήσαιτο
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εις έργου τινός κατασκευήν, έπαινετόν μέν ούδέ τούτό έστί, πλήν 
άλλα συγγνωστόν έποίησεν ή συνήθεια, όταν εις προτιμότερόν 
τι καί κοινωφελέστερον ή τής ύλης μετάθεσις γένηται. Τό δέ 
διερευνάσθαι τήν κόνιν άπό τής γεωθείσης σαρκός καί άνακινεΐν 
τά οστά, έλπίδι τού κόσμου τινά τών συγκατορυχθέντων κερδάναι, 
τούτο τώ αύτώ κρίματί κατεδικάσθη, ώ καί ή ψιλή πορνεία, καθώς 
έν τώ προλαβόντι διήρηται λόγω, έπισκοπούντος δηλαδή τού 
οικονόμου έξ αύτού τού βίου τήν ίατρείαν τού θεραπευομένου, 
ώστε συντεμείν τήν έκ τών κανόνων όρισθεϊσαν τού έπιτιμιίου 
προθεσμίαν.

7. Profanarea mormintelor este împărţită şi aceasta în pardonabilă 
şi impardonabilă. Căci dacă cineva, evitând din cucernicie şi lăsând 
neatins trupul îngropat, ca să nu fie expusă la soare ruşinea firii, s-ar 
folosi de nişte pietre puse în faţa mormântului pentru a construi ceva, 
nici acest lucru nu este de lăudat; totuşi obiceiul primeşte iertare când 
mutarea materialului este făcută pentru ceva mai onorabil şi de folos 
comun. Dar dacă iscodeşte praful de pe trupul înhumat şi mută oasele, 
din speranţa că va câştiga vreo bijuterie dintre cele ce au fost îngropate 
împreună, acest lucru a fost condamnat cu aceeaşi pedeapsă precum 
desfrânarea simplă, după cum s-a făcut diferenţa în cuvântul pus mai 
înainte. Este evident că dacă cel care călăuzeşte cu iconomie observă 
tratamentul celui ce se vindecă după comportamentul lui, atunci scur
tează perioada fixată de epitimie stabilită mai înainte de către canoane.

Concordanţă: Can. 66 Vasile

Canonul 8 Grigorie de Nyssa
η'. Ή δέ ιεροσυλία παρά μέν τή άρχαία Γραφή ούδέν ένομίσθη 

τής φονικής κατακρίσεως άνεκτοτέρα, όμοίως γάρ ότε έπί φόνω 
άλούς καί ό τά άνατεθέντα τώ Θεώ ύφελόμενος τήν διά τών 
λίθων τιμωρίαν ύπέσχον. Έπί δέ τής έκκλησιαστικής συνήθειας, 
ούκ οΐδ’ όπως συγκατάβασίς τις έγένετο καί συμπεριφορά, ώστε 
άνεκτότερον νομισθήναι τό τής τοιαύτης νόσου καθάρσιον, 
έν έλάττονι γάρ χρόνος παρά τήν μιοίχείαν τοΐς τοιούτοις τό 
έπιτίμιον διετάξατο ή τών Πατέρων παράδοσις. Πανταχού δέ έν 
πλημμελήματος είδει καθοράν τούτο προσήκει προ πάντων, οια 
έστιν ή τού θεραπευομένου διάθεσις, καί μή τόν χρόνον οίεσθαι 
πρός θεραπείαν άρκεΐν, τις γάρ άν έκ τού χρόνου ίασις γένοιτο;
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άλΛά τήν προαίρεσιν τού εαυτόν δ ι’ επιστροφής θεραπεύοντος. 
Ταύτά σοι, ώ άνθρωπε τού Θεού, κατά ποΛλήν σπουδήν έκ τών 
προχείρων συνθέντες, διά τό δεΐν τοίς τών άδελφών έπίτάγμασι 
πείθεσθαι, κατά σπουδήν άπεστείΛαμεν. Σύ δέ τάς συνήθεις 
ύπέρ ήμών εύχάς τώ Θεφ προσάγων μή διαλείπης, χρεωστείς 
γάρ, ώς εύγνώμων υιός, τώ κατά Θεόν σε γεννήσαντί τήν διά τών 
προσευχών γηροκομίαν, κατά τήν έντολήν τήν κελεύουσαν τιμάν 
τούς γονέας, ϊνα ευ σοι γένηται καί έση μακροχρόνιος έπί τής γής. 
Δήλον δέ, ότι ώς σύμβολον ίερατικόν δέξη τό γράμμα, καί ούκ 
άτιμάσεις τό ξένιον, κάν τι μικρότερον τής σής μεγαΛοφυΐας ή.

8. Iar sacrilegiul a fost considerat de către Scriptura cea Veche cu 
nimic mai de suportat decât cu condamnarea pentru ucidere, căci şi 
cel care cădea în ucidere, şi cel care a sustras lucrurile afierosite lui 
Dumnezeu erau de asemenea supuşi pedepsei lapidării. Dar în obice
iul bisericesc s-a făcut, nu ştiu cum, o anumită îngăduire şi indulgenţă, 
încât curăţia de o asemenea boală să fie considerată mai suportabilă, 
deoarece tradiţia Părinţilor a stabilit pentru unii ca aceştia epitimia 
într-o perioadă de timp mai scurtă decât pentru adulter. Pretutindeni 
însă în felul păcatului se cuvine înainte de toate să se ţină cont de acest 
lucru: care este dispoziţia celui care se vindecă şi să nu creadă că tim
pul este suficient pentru vindecare -  fiindcă cine devine sănătos numai 
datorită timpului? - , ci din dorinţa celui care se vindecă pe el însuşi 
prin întoarcere.

Aceste lucruri, fiind puse împreună pentru tine, omule al lui Dum
nezeu, cu multă sârguinţă, din cele avute la îndemână, fiindcă trebuie 
să ne supunem poruncilor fraţilor, ţi-au fost trimise cu multă strădanie. 
Iar tu să nu încetezi să aduci lui Dumnezeu rugăciunile obişnuite pen
tru noi, fiindcă eşti dator, ca un fiu înţelept, faţă de cel care te-a născut 
după Dumnezeu cu purtarea de grijă la bătrâneţe prin rugăciuni, con
form poruncii care spune: „cinsteşte pe părinţi, ca să-ţi fie bine şi să ai 
lungime de zile pe pământ" (Ieşirea 20, 12). Este evident că vei primi 
scrisoarea ca pe un simbol preoţesc şi nu vei dispreţui ospitalitatea, 
chiar dacă ar fi ceva mai prejos de marea ta înţelepciune.

Concordanţă: Can. 72, 73 Ap.; 101-II
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Teofil al Alexandriei a fost al treilea succesor în scaunul marii cetăţi 
a Alexandriei după Sfântul Atanasie, din 385 până în anul 412, şi pre
decesorul Sf. Chirii al Alexandriei, care a fost nepotul său. Episcopatul 
său a fost marcat de trei mari evenimente: disputa împotriva păgânis- 
mului, disputa asupra origenismului, condamnat la sinodul din Ale
xandria, în 401, şi caterisirea Sf. Ioan Gură de Aur la Sinodul din Stejar, 
în anul 403.

Lista lucrărilor lui Teofil al Alexandriei este impresionantă. Dintre 
acestea, cinci epistole ale sale au fost receptate în tradiţia canonică a 
Bisericii, formând cele 14 canoane ale lui Teofil al Alexandriei.

Primul canon reprezintă un pasaj dintr-o epistolă pascală a lui Teo
fil al Alexandriei, redactată probabil în anul 391, tratând cazul în care 
ajunul sărbătorii Teofaniei cade în zi de duminică. Ziua dinaintea săr
bătorii Teofaniei era una de ajunare, iar duminica era considerată zi a 
învierii şi a prăznuirii, fiind interzisă ajunarea. Teofil oferă un răspuns 
canonic pentru acest caz, astfel încât să nu se suprime ambele rânduieli 
ale Bisericii. Teofil al Alexandriei s-a întâlnit cu aceste cazuri de cinci
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ori în timpul episcopatului său, în anii: 385, 391, 396, 402, 408. Bazân- 
du-se pe o lemma reprodusă de către ediţia lui Migne, P. Joannou iden
tifică acest caz cu anul 391 şi cu a şasea epistolă pascală a lui Teofil83.

Canoanele 2-11 sunt preluate dintr-o epistolă a lui Teofil adresată 
episcopului Ammon, la începutul episcopatului lui Teofil, fapt 
confirmat de către primul canon, care are în vedere primirea celor 
care au fost în comuniune cu arienii. Canoanele 3-6 şi 9 reglementează 
cazuri particulare ale unor clerici, Canonul 7 reglementează procedura 
pentru hirotonie, Canonul 8 stabileşte practica liturgică a împărţirii 
pâinilor rămase la Liturghie. Canoanele 10 şi 11 au în vedere bunurile 
bisericeşti şi administrarea acestora. Oficiul iconomului este atestat 
de către Teofil al Alexandriei prin Canonul 10, preluat tot din această 
scrisoare trimisă după anul 385 episcopului Ammon la Lycopolis, 
solicitând stabilirea unui alt iconom, practică impusă în întreaga 
Biserică doar la Sinodul IV Ecumenic84.

Canonul 12 este preluat dintr-o epistolă a lui Teofil către episco
pul Aphyngius, prin care se descrie procedura de primire în Biserică a 
catarilor, în conformitate cu hotărârea Sinodului I Ecumenic. Canonul 
13 este preluat dintr-o epistolă către episcopul Agathon, cu privire la 
un caz particular al unui cleric pe nume Maxim, care a contractat o 
căsătorie ilegitimă, soluţia canonică fiind de o mare importanţă pentru 
dreptul canonic matrimonial. Canonul 14 reprezintă un pasaj dintr-o 
epistolă adresată episcopului Minas, în care se tratează cazul particular 
al excomunicării unei femei pe nume Kyradia de către preoţii din satul 
Geminos.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline gemrale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 262-273; Hamilkar S. A l i v i s a t o s , 

Οί ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 426-431;

83 Ρ.-Ρ. J o a n n o u , Discipline gânârale antique, 2. Les canons des peres grecs, p. 260.
84 Pentru statutul economului bisericesc în această perioadă, a se vedea: Răzvan P e r - 

ş a , „Statutul canonic al economului bisericesc pentru administrarea bunurilor eclesiale", 
în Bunurile Bisericii, ieri şi azi. Actele Simpozionului internaţional de drept bisericesc, Caraiman, 
2014, Ed. Basilica, Bucureşti, 2016, pp. 411-455.
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V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem 
paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis 
exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 533-541 [retipărire: Leipzig, 1974]; 
Πηδάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αποστολική8 
των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ 
τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, 
ρρ. 676-686; Georgios A. R iia lles, Michael P o tles (eds), Σύνταγμα τών 
θείων καί ιερών κανόνων, vol. 4, Atena, 1854, ρρ. 342-354; Jean Baptiste 
P itra , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, 
pp. 646-649; PG 65, coi. 33-45.

2. Traduceri:
L im b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 646-649; Slavă veche: V.N. 
B e n e s e v i c , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slo- 
venicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 533-541 [retipărire: Leipzig, 1974].
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Engleză: Norman R u s s e l l , Theophilus of Alexandria, Early Church 
Fathers, London, 2007, pp. 84-88; Henry R . P e r c iv a l , The Seven Ecumenical 
Councils of the Undivided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together 
with the Canons ofall the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, 
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and Apostolic Church of Orthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 904-914.
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και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
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Română: Arhid. Ioan F lo ca , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comen
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Marius Theodorian, Dreptul canonic oriental, vol. 3, Tipografia „Voinţa Naţi
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Canonul 1 Teofil al Alexandriei
a .  Καί τό έθος καί τό πρέπον ήμάς απαιτεί πάσαν Κυριακήν 

τιμάν καί έν ταύτη πανηγυρίζειν, έπειδήπερ έν ταύτη ό Κύριος 
ήμών Ιησούς Χριστός τήν έκ νεκρών ανάσταση; ήμΐν έπρυτάνευσε. 
Διό έν ταΐς ιεραΐς Γραφαΐς καί πρώτη κέκληται, ώς άρχή τής ζωής 
ήμΐν ύπάρχουσα, καί όγδοη, άτε δή ύπεραναβεβηκυΐα τών Ιουδαίων 
σαββατισμόν. Έπεί ούν συνέβη τήν τών άγιων Θεοφανείων 
νήστιμον ή μέραν είναι, ταύτην οίκονομήσωμεν καί πρός έκάτερον 
έπιστημόνως χωρήσομεν, ϊνα, μεταΛαμβάνοντες ολίγων φοινίκων, 
έκκλίνωμεν άμα καί τάς αιρέσεις τάς μή τίμώσας τήν άναστάσιμον 
τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού ή μέραν, καί τό όφειΛόμενον τή 
νηστίμω ή μέρα άποδώμεν, περιμένοντες τήν έσπερινήν σύναξιν, 
ήτις ένταύθα, Θεού θέλοντος, τελεΐται. Συναχθώμεν τοίνυν άπό 
ώρας ένάτης ένταύθα.

1. Obiceiul şi cuviinţa ne cer să cinstim fiecare duminică şi să săr
bătorim în ea, fiindcă în această zi Domnul nostru Iisus Hristos ne-a 
adus primul învierea din morţi. De aceea a şi fost numită în Sfintele 
Scripturi ca prima zi, ca ceea ce este început al vieţii noastre, şi a opta 
zi, ca ceea ce a covârşit sabatismul iudeilor. Astfel, fiindcă s-a întâm
plat ca în ziua aceasta să fie ziua de ajunare a Sfintei Teofanii, să o 
ţinem cu iconomie şi să ne purtăm cu prudenţă faţă de fiecare, încât, 
consumând câteva curmale, să evităm totodată şi ereziile care nu cin
stesc Ziua învierii Domnului nostru Iisus Hristos, cât şi să oferim ceea 
ce se cuvine zilei de post, aşteptând sinaxa de seară care, cu voia lui 
Dumnezeu, se săvârşeşte aici. Drept aceea, să ne adunăm aici de la 
ceasul al nouălea.

Canonul 2 Teofil al Alexandriei
β\ Περί τών κοινωνησάντων τοίς Αρειανοΐς καί μέχρι τού νύν 

τάς έκκλησίας κατεχόντων, ώς έχειτό έθος γινέσθω. Ούτω μέντοι, 
ώστε έτέρους καταστήναι, μαρτυρουμένους έν ορθοδοξία, κάκείνους 
αύλίζεσθαι. Ούτως οίκονομουμένων καί τούτων, ώσπερ καί έν ταΐς 
άλλαις πόλεσιπεποίήκασινοίέν τή Θηβαΐδίόρθόδοξοιέπίσκοποι, οί 
καταστάντες παρά Απόλλωνος τού έπισκόπου καί κοινωνήσαντες 
τοίς έχουσι τάς έκκλησίας Αρειανοΐς έπιτιμάσθωσαν, εί γε γνώμη 
εαυτών πεποηκασι τούτο. Εί δέ ύπήκοοι γεγόνασι τώ οίκείω 
έπισκόπφ, αύλιζέσθωσαν ώς μή έπεγνωκότες τό εύλογον. Καί εί
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μέν πάντες οί Λαοί τούτους αποποιούνται μετά τών άλλων, έτεροι 
χειροτονείσθωσαν εί δέ αντιποιούνται αύτών μετ' έκείνων, οίς 
κεκοινωνήκασι, ταύτης καί ούτοι άποπειράσθωσαν τής συνήθειας, 
ή έχρήσαντο οί έν Θηβάίδι πάντες ορθόδοξοι έπίσκοποι.

2. în privinţa celor ce au fost în comuniune cu arienii şi deţin până 
acum bisericile, să se practice după cum este obiceiul. Astfel, desigur, 
să fie instituiţi alţii, care sunt dovediţi în ortodoxie, iar aceia să se retra
gă şi să fie trataţi cu iconomie precum au procedat în alte cetăţi episco
pii ortodocşi din Tebaida. Cei care au fost instituiţi de către episcopul 
Apolonius şi au fost în comuniune cu arienii care deţin biserici să fie 
supuşi epitimiei, dacă făcuseră acest lucru după propria lor voinţă. Iar 
dacă au fost ascultători faţă de episcopul lor, să se retragă ca unii care 
nu au judecat ceea ce este raţional. Şi dacă împreună cu alţii toţi oame
nii îi refuză pe unii ca aceştia, atunci să fie hirotoniţi alţii. Iar dacă îi 
acceptă şi pe ei împreună cu ceilalţi cu care au fost în comuniune, şi ei 
să fie trataţi după acelaşi obicei de care s-au folosit toţi episcopii orto
docşi din Tebaida.

Concordanţă: Can. 45, 68 Ap.; 8 1 Ec.; 7 II Ec.; 95 Trulan; 7 Laod.; 48, 68, 93 Cart.;

2 Atan.; 1, 47 Vasile; Ciprian

Canonul 3 Teofil al Alexandriei
y'. Περί Βίστου, καταστάντος Ερέβη πρεσβυτέρου, ζητητέον 

καί εί μέν άποταξαμένην τινά ζώντος τού άνδρός έβιάσατο, μή 
συγχωρείσθω είναι πρεσβύτερος, όπου γε ούδέ ώς Λαϊκός όφείΛει 
συνάγεσθαι, τής Εκκλησίας είωθυίας τούς τοιούτους χωρίζειν. Ού 
φέρει δέ τούτο πρόκριμα τώ έπισκόπω Άπόλλωνι, εί έξ άγνοιας 
αύτόν κατέστησε, τής άγιας συνόδου κελευσάσης, τούς αναξίους 
μετά τήν χειροτονίαν έλεγχομένους έπί έγκλήματι έκβάΛλεσθαι.

3. Trebuie să se cerceteze în privinţa lui Bistos, care a fost instituit 
preot pentru Ereba. Şi dacă a abuzat o femeie repudiată de bărbatul 
ei în viaţă să nu-i fie permis să fie preot, de vreme ce nici ca laic nu se 
cuvine să fie în adunare, fiind în obiceiul Bisericii de a-i îndepărta pe 
unii ca aceştia. însă acest lucru nu îi aduce vreun prejudiciu episco
pului Apollon, dacă l-a instituit pe el din necunoştinţă, fiindcă Sfântul 
Sinod a poruncit ca cei dovediţi după hirotonie pe baza acuzaţiei ca 
fiind nevrednici să fie îndepărtaţi.

Concordanţă: Can. 25, 61 Ap.; 9 1 Ec.; 4 Trulan; 1, 9, lONeocez.; 3, 69, 70 Vasile; 5, 6 Teofil
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Canonul 4 Teofil al Alexandriei
δ'. Περί δέ Σούρ, έπειδή ό έπίσκοπος Απόλλων διεβεβαιώσατο 

καί άπεσταλκέναι τούτον καί άλλότριον τής Εκκλησίας 
πεποιηκέναι, έστω ούτως ώς άπεφήνατο ό έπίσκοπος, χρωμένου 
έκείνου ταΐς οίκείαις δικαιολογίαις, εί γε βούλεται καί μέμφεταί 
τήν άπόφασίν τού έπισκόπου.

4. în privinţa lui Sur, fiindcă episcopul Apollon a adeverit cu desă
vârşire că l-a exclus pe acesta şi că l-a făcut străin de Biserică, să fie aşa 
după cum a stabilit episcopul. Iar acela, folosindu-se de drepturile de 
apărare, dacă doreşte, să conteste decizia episcopului.

Concordanţă: Can. 31 Ap.; 18 IV Ec.; 34 Trulan; 6 Gangra; 5 Ant.;

10,11 Cart.; 12, 13, 14, 15 I-II

Canonul 5 Teofil al Alexandriei
ε\ Περί δέ Πανούφ, τού καταστάντος διακόνου έν τή Λυκώ, δει 

ζητήσαι καί, εί μέν εύρεθείη ούτος έτι κατηχούμενος τυγχάνων, 
τήν άδελφιδήν έαυτού πρός γάμου κοινωνίαν δεξάμενος, μετά 
δέ τό βάπτισμα εις κλήρον άχθείς, μενέτω έν τώ κλήρω, εί γε 
κεκοίμηται έκείνη καί μετά τό βάπτισμα ούκ έκοινώνησεν αύτή. 
Εί δέ πιστός τυγχάνων τήν αύτήν άδελφιδήν έαυτού πρός γάμου 
κοινωνίαν έδέξατο, έστω τού κλήρου άλλότριος, ού γάρ πρόκριμα 
τώ έπισκόπω φέρει Απόλλωνι, εί έξ άγνοιας κατέστησεν αύτόν.

5. Iar în privinţa lui Panuf, instituit diacon în Lyco, trebuie să fie 
cercetat şi, dacă va fi descoperit că, pe timpul când era catehumen, a 
acceptat în comuniunea căsătoriei pe propria lui nepoată, iar după 
botez a fost adus în cler, dacă ea a murit şi dacă după botez nu a avut 
relaţii cu ea, să rămână în cler. Dar dacă, fiind creştin, a acceptat-o în 
comuniunea matrimonială pe însăşi nepoata lui, atunci să fie străin de 
cler. însă nu îi aduce niciun prejudiciu episcopului Apollon, dacă l-a 
instituit pe el din neştiinţă.

Concordanţă: Can. 19 Ap.; 3, 26 Trulan; 2 Neocez.; 23, 78, 87 Vasile

Canonul 6 Teofil al Alexandriei
ς'. Περί Ιακώβ χρή ζητήσαι, εί άναγνώστης ών, έγκλήματί 

πορνείας ύπεύθυνος έδείχθη καί παρά τών πρεσβυτέρων έξεβλήθη, 
ειτα κεχειροτόνηται, ούτος βαλλέσθω, άκριβούς έξετάσεως 
γενομένης καί μή μόνον έκ ψιθυρισμών ή κακολογιών ύποψίας
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εις αύτόν γενομένης. E l  δέ μή εύρεθείη ύπεύθυνος, μενέτω έν τώ 
κλήρω, ού γάρ δεί ταΐς ματαίαις δίαβοΛαΐς προσέχειν.

6. în privinţa lui Iacov, trebuie să se cerceteze dacă, pe când era 
citeţ, a fost găsit vinovat de acuzaţia de desfrânare şi a fost exclus de 
către preoţi, dar a fost după aceea hirotonit, atunci acesta să fie exclus 
după ce se face o examinare minuţioasă, iar nu făcută numai pe baza 
suspiciunilor provenite din bănuieli şi clevetiri. Iar dacă nu va fi găsit 
vinovat, să rămână în cler, fiindcă nu trebuie să se ţină seama de calom
nii nefondate.

Concordanţă: Can. 25, 61 Ap.; 9 I Ec..; 4 Trulan; 1, 9, 10 Neocez.;

3, 69, 70 Vasile; 3, 5 Teofil

Canonul 7 Teofil al Alexandriei
ζ'. Περί τών όφειΛόντων χειροτονεΐσθαι, ούτος έστω τύπος, ώστε 

πάν τό ίερατειον συμφωνεΐν καί αίρεΐσθαι, καί τότε τόν έπίσκοπον 
δοκιμάζειν καί, συναίνούντος αύτώ τού ιερατείου, χει,ροτονεΐν έν 
μέση τή έκκΛησία, παρόντος τού Λαού καί προσφωνούντος τού 
επισκόπου, εί καί ό Λαός δύναται αύτώ μαρτυρεΐν. Χειροτονία 
δέ Λαθραίως μή γινέσθω, τής γάρ 'Εκκλησίας ειρήνην έχούσης, 
πρέπει παρόντων τών άγιων τάς χείροτονίας έπί τής έκκλησίας 
γίνεσθαι. Έν δέ τή ένορία, εί μέν κοινωνήσαντές είσί τινες ταΐς 
τών κοινωνησάντων γνώμαις, μή άλλως χειροτονείσθωσαν, άλλά 
τών άληθώς ορθοδόξων κληρικών δοιαμαζόντων, παρόντος πάλιν 
τού έπισκόπου, καί προσφωνούντος παρόντι τω λαώ, μόνον ϊνα μή 
περιδρομή τις γένηται.

7. In privinţa celor care se cuvine să fie hirotoniţi, procedura să fie 
aceasta: ca preoţimea întreagă să fie de acord şi să aleagă, iar apoi epi
scopul să examineze şi, dacă consimte cu preoţimea, să-l hirotonească 
în mijlocul bisericii, fiind de faţă poporul şi după ce episcopul declară 
dacă şi poporul poate să dea mărturie pentru el. Dar să nu se facă hiro
tonie în ascuns, deoarece, dacă Biserica este în pace, se cuvine să se facă 
hirotoniile în biserici, fiind prezenţi şi sfinţii. Iar în enorie, dacă sunt 
unii care au fost în comuniune cu părerile celor care fuseseră în comu
niunea ereticilor, să nu fie altfel hirotoniţi, decât dacă clericii ortodocşi 
îi cercetează cu adevărat, fiind din nou prezent episcopul şi după ce se 
adresează poporului prezent, numai să nu fie vreo răzvrătire.

Concordanţă: Can. 3 VII Ec.; 16 Ant.; 13 Laod.; 6 Sard.
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Canonul 8 Teofil al Alexandriei
η'. Τά προσφερόμενα εις Λόγον θυσίας, μετά τά άναΛισκόμενα 

εις τήν τών μυστηρίων χρείαν, οί κληρικοί διανεμέσθωσαν καί 
μήτε κατηχούμενος έκ τούτων έσθιέτω ή πινέτω, άλλά μάλλον οί 
κληρικοί καί οί σύν αύτοΐς πιστοί άδελφοί.

8. Cele care se aduc înainte cu scopul Jertfei, după ce au fost folosi
te pentru necesitatea Tainelor, să fie împărţite de către clerici şi niciun 
catehumen să nu mănânce sau să bea din acestea, ci numai clericii şi 
fraţii credincioşi care sunt împreună cu ei.

Canonul 9 Teofil al Alexandriei
θ'. Επειδή Ιέραξ τόνδε, ώσανεί έπί πορνεία διαβαλλόμενον, 

ούκ όφείλειν λέγει έν τώ κλήρω είναι, ό δέ έπίσκοπος Απόλλων 
όϋσχυρίσατο τηνικαύτα μηδέν κατήγορον έν μέσω έληλυθέ ναι κατ’ 
αύτού, έξεταζέσθω καί ούτος· καί εί μέν κατήγορος τις άνάφύεται 
πίστεως άξιος καίτόέγκλημαάποδείκνυταί,φερομένωνάξίοπίστων 
μαρτύρων, τής έκκλησίας έκβαλλέσθω, εί δέ τού κλήρου άξιός έστι 
καί έπί σωφροσύνη μαρτυρεΐται, μενέτω έν τούτω.

9. Fiindcă Ierax afirmă că acela care ar fi fost denunţat pentru des
frânare nu se cuvine să fie în cler, dar episcopul Apollon a argumentat 
că la acel moment nu a venit niciun acuzator în mijloc împotriva lui, să 
fie cercetat cu de-amănuntul şi acest lucru, şi dacă este adus înainte un 
acuzator vrednic de crezare şi acuzaţia este dovedită, după ce sunt aduşi 
martori vrednici de crezare, să fie exclus din Biserică, iar dacă se aduc 
mărturii că este vrednic de cleric şi în cumpătare, să rămână în cler.

Concordanţă: Can. 74, 75 Ap.; 6 II Ec.; 9, 17,21 IV Ec.; 14, 15 Ant.;

4, 5, 14 Sard.; 8, 12, 13, 27, 28, 96 Cart.

Canonul 10 Teofil al Alexandriei
l ' .  Ώστε γνώμη παντός τού ιερατείου οίκονόμον άποδειχθήναι 

έτερον, έφ’ ω συντέθειται καί ό έπίσκοπος Απόλλων, πρός τό τάς 
έκκλησίας εις δέον άναλίσκεσθαι.

10. Să fie desemnat prin voinţa întregii preoţimi un alt iconom cu 
care să fie de acord şi episcopul Apollon, pentru a întrebuinţa bunurile 
bisericeşti după trebuinţă.

Concordanţă: Can. 26 IV Ec.; 11, 12 VII Ec.; 38, 39, 41 Ap.; 15 Ane.; 24, 25 Ant.;

7 8 Gangra; 26, 33 Cart.; 2 Chirii
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Canonul 11 Teofil al Alexandriei
ia'. AL χήραι καί οί πένητες καί οί παρεπιδημούντες ξένοι 

πάσης άναπαύσεως άπολαυέτωσαν, καί μή τις τά τής εκκλησίας 
ίδίοποίείσθω.

11. Văduvele, săracii şi străinii călători să beneficieze de toată sus
ţinerea şi să nu-şi împroprieze nimeni bunurile bisericii.

Concordanţă: Can. 38, 39, 41, 59 Ap.; 14 Neocez.; 25 Ant.; 8,11 Gangra.; 7 Sard.; 75 Cart.

Canonul 12 Teofil al Alexandriei
l(3\ Δεδήλωκέ μοι ή σή εύλάβεια, ώς τίνες τών όνομαζόντων 

έαυτούς Καθαρούς προσελθεΐν βούλονται τή Εκκλησία. Επειδή 
τοίνυν ή μεγάλη σύνοδος, ή γενομένη έν Νίκαια παρά τών μακαρίων 
Πατέρων ήμών, ώρισεν ώστε χειροτονείσθ αϊτούς προσερχομένους, 
θέλησον κατά τον τύπον τούτον τούς έθέλοντας πρoσέρχεσθαL τή 
Εκκλησία χειροτονεΐν, εί γε ό βίος αύτών ορθός έστί καί μηδέν 
τούτο ις άντίκείται.

12. Cuvioşia ta mi-a adus la cunoştinţă că unii dintre cei care se 
desemnează pe ei înşişi catari (cei puri) doresc să vină în Biserică. 
De aceea, fiindcă marele sinod ţinut la Niceea de către fericiţii noştri 
Părinţi a hotărât ca cei care vin să fie hirotoniţi, conform acestei norme, 
să doreşti să îi hirotoneşti pe cei care vor să vină în Biserică, dacă viaţa 
lor este dreaptă şi dacă nu le stă nimic împotrivă.

Concordanţă: Can. 8 1 Ec.

Canonul 13 Teofil al Alexandriei
ιγ\ Αγνοών τούς τής Εκκλησίας νόμους, Μάξιμος 

δΰσχυρίσατο παρανομώ συμβκύσει συνήφθαι καί έπειδή θορυβεί 
αύτόν τό άσύνακτον είναι, όιεβεβακύσατο, έπειδή άγνοια τό 
παράνομον έδρασεν, έκ συμφώνου άπέχεσθαι τής παρανόμου 
συμβιώσεως, κάκείνης άγαπώσης τούτο. Έάν τοίνυν δοιαμάσης 
ότι τούτο ποιούσιν έκ συμφώνου καί μή άπατώσιν, έπειδή 
δεκαέτης έστί χρόνος, εί σκοπείς μετά κατηχουμένων αύτούς 
συνάγεσθαι τέως, ούτω διοίκησον. Εί δέ συνοράς ότι άπατήσαι 
βούλονται καί δείται τά κατ’ αύτούς έτι στύψεως, όπερ ό Θεός 
ύποβάλλει σοι, τούτο ποίησον, πανταχού πρός τό έπέχον 
όδηγούμενος, έπί γάρ τών τόπων τυγχάνων, τάς γνώμας αύτών 
μάλλον είδέναι δύνασαι.
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13. Maxim a argumentat că s-a unit printr-o relaţie ilegitimă fiindcă 
nu cunoştea legile Bisericii. Şi fiindcă acest lucru, de a fi incompatibil, 
îl tulbură, a făgăduit că, de vreme ce a comis nelegiuirea din neştiinţă, 
se va abţine de comun acord de la convieţuirea ilegitimă, fiindcă şi 
ea preferă acest lucru. Astfel, dacă vei constata că fac acest lucru de 
comun acord şi nu te înşală -  fiindcă este deja o perioadă de zece ani -  
dacă crezi că se cuvine să petreacă un timp împreună cu catehumenii, 
să dispui astfel. Dar dacă observi că doresc să te amăgească şi că în 
privinţa faptelor lor este încă nevoie de asprime, fă ceea ce îţi insuflă 
Dumnezeu, fiind condus pretutindeni spre ceea ce este cuvenit, căci, 
de vreme ce te afli în acele locuri, poţi să ştii mai bine intenţiile lor.

Concordanţă: Can. 54 Trulan; 68 Vasile

Canonul 14 Teofil al Alexandriei
ιδ'. Νόμιμον πράγμα πεποιήκασιν οι πρεσβύτεροι έν Γεμίνω τή 

κώμη, εί αληθεύει ή κομίζουσα τό γράμμα Εύσταθία· φάσκει γάρ, 
ότιΚυράδιον άδικούσαν καί μή βουλομένην άναστειλαιτήν άδικίαν, 
έχώρισαν τής συνάξεως. Επειδή τοίνυν εύρον ώς, τό έαυτής κακόν 
θεραπεύσασα, βούλεται συναχθήναι, θέλησον παρασκευάσαι 
αύτήν άποθέσθαι πρώτον τήν άδικίαν καί πεισαι μετανοήσαι, 
l v ’ ούτως, εί συνίδοις ότι νόμω Θεού προσέρχεται, τής συνάξεως 
όρεγομένη, έπιστρέψης αύτή μετά τών λαών συνάγεσθαι.

14. Preoţii din satul Geminos au făcut un lucru legal, dacă Eusta- 
tius, care a adus scrisoarea, spune adevărul, căci afirmă că au scos-o 
din adunare pe Kyradia, fiindcă a făcut nedreptate şi fiindcă nu doreş
te să renunţe la nedreptate. Aşadar, deoarece am aflat că vrea să fie 
primită, fiindcă s-a vindecat de răul ei, să doreşti să o pregăteşti ca ea 
însăşi să lepede mai întâi nedreptatea şi să o convingi să se pocăiască, 
ca astfel, dacă vei constata că vine spre legea lui Dumnezeu, tânjind 
după adunare, să-i permiteţi să se adune împreună cu poporul.

Concordanţă: Can. 3, 4, 5, 6 Grig. Neocez.; 61 Vasile, 6 Grig. Nyssa
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AL A L E X A N D R I E I  (+444)

B i b l i o g r a f i e :  Norman R ussell, Cyril of Alexandria, Early Church Fathers, 
London/New York, 2000; Pr. I.G. Coman, Patrologia, voi. 2, Ed. Institutului 
Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1985, p. 284; T.G. Wei- 
nandy, The theology of St. Cyril of Alexandria: A criticai appreciation, T&T Clark, 
Edinburgh, 2003; H . Oiime, „Sources of the Greek Canon Law to the Quini- 
sext Council (691/2) Councils and Church Fathers", în Wilfred H a r t m a n n , 

Kenneth Pennington (eds), The History of Byzantine and Eastern Canon Law to 
1500, CUA Press, 2012.

Sf. Chirii al Alexandriei este unul dintre teologii de marcă ai Biseri
cii, aflat în mijlocul disputelor hristologice ale secolului al V-lea. Sfântul 
Chirii s-a născut în anul 370, dintr-o familie ilustră, unchiul său fiind 
Teofil al Alexandriei, predecesorul său în scaunul marii cetăţi. în anul 
403, a participat împreună cu unchiul său Teofil la condamnarea Sf. Ioan 
Gură de Aur la Sinodul de ia Stejar, preluând de la unchiul său prejude
căţile şi duşmănia sa faţă de Sf. Ioan Gură de Aur. Cu toate acestea, în 
anul 417, Sfântul Chirii îl trece pe Sf. Ioan Gură de Aur în dipticele Bise
ricii la insistenţa lui Isidor Pelusiotul. începutul episcopatului său este 
marcat de dispute dure cu evreii şi păgânii din Alexandria.

Opera Sf. Chirii al Alexandriei este una de mari dimensiuni, 
cuprinzând tot spectrul temelor teologice. Corespondenţa sa este, de 
asemenea, una impresionantă, ajungând la 100 de scrisori. Dintre aces
tea, două au fost receptate de către tradiţia canonică, fiind împărţite în 
5 canoane.

Prima scrisoare, divizată în trei canoane, este adresată lui Domnus 
II al Antiohiei (441-449) la începutul episcopatului său, în jurul anului
442. Acesta i-a scris Sf. Chril al Alexandriei şi Sf. Proclu al Constantino- 
polului cu privire la plângerea adresată de către episcopul Petru, după 
cum reiese din prologul acestei epistole. Episcopul Petru a fost acuzat 
din cauza administrării deficitare a bunurilor bisericeşti şi înlăturat din 
scaunul episcopal, dar şi-a păstrat totuşi titulatura. în răspunsul său, 
Sf. Chirii al Alexandriei insistă asupra respectării procedurii canonice
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de caterisire sau depunere din treapta episcopală. Primele trei canoane 
au în vedere cazul lui Petru şi faptele conexe acestui caz.

A doua epistolă receptată, divizată în două canoane (Canoanele 4 
şi 5) a fost adresată episcopilor din Libia şi Pentapole în jurul anului
443, din cauza plângerilor făcute de către monahii din Tebaida faţă de 
alegerea unor episcop cu reputaţie îndoielnică.

Ediţia lui Joannou adaugă la cele 5 canoane alte 3 canoane, prime
le două preluate din două scrisori ale Sfântului Chirii către diaconul 
Maxim din Antiohia, în anul 438, şi către arhimandritul Ghenadie din 
Constantinopol, în anul 436 sau 438, iar al treilea preluat din capitolul 
13 al lucrării Adversus Anthropomorphitas. Aceste trei texte, deşi ating 
anumite chestiuni canonice, precum noţiunea de iconomie sau împăr
tăşirea cu cei de alte credinţe, nu se regăsesc în colecţiile de canoane 
receptate de către Biserica Ortodoxă.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Joannou, Discipline gânerale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 276-284; Hamilkar S. A livisatos, 
Οί ιεροί κανόνες καί οί έκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 432-435; 
V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem 
paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, 
St. Petersburg, 1906, pp. 560-569 [retipărire: Leipzig, 1974]; Πΐ]δάλιον της 
νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής και Αιτοστολικήβ των ορθοδόξων 
Εκκλησίας: ήτοι άηαντες οι ιεροί και θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου 
ό Παρνασσός Σέργιου X. Ραφτάνη, Zakynthos, 1864, ρρ. 687-692; Georgios 
A. R halles, Michael Potles (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, 
vol. 4, Atena, 1854, ρρ. 355-360; Jean Baptiste P itra , Juris ecclesiastici Graecorum 
historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 650-653; PG 77, coi. 361-365.

2. Traduceri:
L im b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P i t r a , juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, vol. 1, Roma, 1864, pp. 650-653; Slavă veche: V.N. 
B e n e s e v ic , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slo
venicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 560-569 [retipărire: Leipzig, 1974],
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T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c iv a l , The Seven Ecumenical Councils of the Undi- 
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons of 
all the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, voi. 14, Oxford, New York, 1900, p. 615; The Rudder 
(Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church 
ofOrthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 916-922.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genârale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 276-284; Archim. 
Grigorios D. P a p a t h o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise ( lcr-9e siecle). Le texte 
des Saints Canons ecclesiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 791-800.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.

Română: Arhid. Ioan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi 
comentarii, Sibiu, 1992, pp. 420-425 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim 
M i l a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, 
Nicolae Popovici, voi. II, part. 2, Tipografia Diecezană, Arad, 1936, pp. 185- 
191; Marius T h e o d o r ia n , Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa 
Naţională", Bucureşti, 1907, pp. 294-299; t  A n d r e i  Ş a g u n a , Enchiridionu, 
adeca Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici 
cu Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 490-495; Pidalion 
sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G r a b b e , Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim Milas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 478-484 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].
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Canonul 1 Chirii al Alexandriei
a .  Έκαστα τών καθ' ημάς πραγμάτων, όταν ευθύ φέρηται 

κανονικής ευταξίας, ούδένα μέν ήμΐν έντίκτεί θόρυβον, άπαΛλάττει 
δέ καί τής παρά τινων δυσφημίας, μάλλον δέ καί τάς παρά τών εύ 
φρονούντων εύφημίας ήμΐν προξενεί. Τίς γάρ ούκ άν άποδέξαιτο 
ψήφον άπροσκλινή, ήπερ άν γένοίτο παρά τινων; ή πώς τό κρίνειν 
όρθώς καί έννόμως ούκ άνεπίπληκτον έσται, μάλλον δέ παντός 
έπαίνου μεστόν; Καί ταύτα γράφω νυνί, τής σής θεοσεβείας έν 
τοίς έαυτής γράμμασι τοΐς σταλεΐσι πρός έμέ τε καί τον όσιώτατον 
καί θεοφιΛέστατον άδελφόν ήμών καί συνεπίσκοπον Πρόκλον, 
έπίσκοπον μεν όνομαζούσης τον εύλαβέστατον καί θεοσεβέστατον 
Πέτρον, αύτού κλαίοντος, καί τής έκνεμηθείσης αύτώ έκκλησίας 
παραλόγως κεκινήσθαι λέγοντος. Ή ν δ ’ άκόλουθον, ή τό τής 
ίερωσύνης όνομα μετά τού πράγματος έχειν αύτόν, ήγουν, εϊπερ μή 
ήν άξιος τού προεστάναι θείου θυσιαστηρίου, μηδ’ αύτή τιμάσθαι 
τή κλήσει τής έπισκοπής. Αλλ' ίσως δόξειεν άν τή σή θεοσεβεία 
σκληρός ειναί τις καί άφιΛάλληλος ό παρ’ έμού λόγος· έχει δέ 
ούχ ούτω κατά τό άληθές. Έλεήσαι γάρ τάχα που νομίζομεν τον 
πρεσβύτην, μόνην αύτώ τήν κλήσιν αφέντες. Μακρώ δέ ήν άμεινον 
έννοήσαι καί τό έτερον φάσκει γάρ δύνασθαι μέν συστήναι 
τή οικεία ύπολήψει, ού λαβεϊν δέ καιρόν άπολογίας, ούτε μήν 
άκρόασιν αύτώ προτεθήναι κανονικήν. Εί δ ’ έγεγόνει τι τοίούτον, 
αύτή τών ύπομνημάτων ή σύστασις διήλεγξεν άν αύτόν, ή άλόντα 
τοίς αίτιάμασιν ένοχον άποπεφασμένον καί ούδέν έχοντα λοιπόν 
είπειν ώς ήδικημένον, ή γούν έλεύθερον άποφήνασα πάλίν έδίδου 
τό προεστάναι τής έκκλησίας, ή καί ύπό χείρα γέγονε τήν έαυτού. 
Ούδενός δέ πεπραγμένου τοιούτου, καταβοά τού πράγματος καί 
άδικίαν άφόρητον ύποστήναί φησί καί άθέσμως έκβεβλήσθαι 
προσεπάγων, ότικαίήρπάγη πάντα τά προσόντα αύτώ χρήματα. Ή 
σή τοιγαρούν όσιότης, έννοούσα καίτό τοΐς θείοις κανόσιδοκοϋν καί 
τό πρέπον τή Εκκλησία καί τοΐς τεταγμένοις εις ίεράν λειτουργίαν, 
έτι τε πρός τούτοις καί τά παρ' ήμών δυσωπηθεΐσα γράμματα,
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στησάτω του πρεσβύτου τό δάκρυον. Καί εί μέν έλοιτο δικάσασθαι 
πρός τούς έπάγοντας αύτώ τάς αιτίας, δικαζέσθω κατά τό είωθός 
έπί τής σής θεοσεβείας, συμπαρόντων δηλονότι τών ύπό τήν αύτής 
χείρα θεοσεβεστάτων έπισκόπων, έκτος εί μή παραιτοΐτό τίνας ώς 
ύποπτους. Ούδένα μέν γάρ τών θεοσεβεστάτων έπισκόπων έχθρά 
φρονεΐν άδελφφ πιστεύομεν. "Ινα δέ μή πρόφασις αύτη γένηται, 
τήν έσομένην έπ’ αύτώ κρίσιν παραλύουσα, πρός τό μή έν δίκη 
πεποιήσθαι δοκεΐν, ούδέν έστι τό λυπούν άπείναι τού συνεδρίου 
τών έν ύποψία τινάς.

1. Fiecare dintre chestiunile noastre bisericeşti, când se merge 
direct după buna rânduială canonică, nu ne creează nicio tulburare, ci 
ne şi scapă de calomniere din partea unora şi, chiar mai mult, ne aduc 
aprecieri de la cei ce cugetă în chip corect. Căci cine nu ar accepta o 
decizie nepărtinitoare, care ar fi adusă de către unii? Sau cum nu va fi 
fără reproş judecarea dreaptă şi legală şi chiar plină de toată lauda? Şi 
îţi scriu acum aceste lucruri, deoarece cuvioşia ta, în scrisorile trimi
se mie şi preacuviosului şi iubitorului de Dumnezeu frate al nostru şi 
împreună episcop Proclu, l-ai menţionat pe preacucernicul şi de Dum
nezeu cinstitorul episcop Petru, care s-a plâns, spunând că a fost înlă
turat în mod absurd din biserica păstorită de către el. Insă normal era 
ori ca el să deţină demnitatea preoţiei împreună cu exercitarea ei, ori, 
dacă nu era vrednic să stea înaintea dumnezeiescului altar, să nu fie 
învrednicit nici de titulatura episcopiei. Dar cuvântul meu s-ar părea 
să fie pentru cuvioşia ta dur şi lipsit de iubire, însă nu este într-adevăr 
aşa. Căci probabil se crede că avem milă de bătrân, fiindcă îi lăsăm 
numai titulatura. Dar ar fi cu mult mai bine să ne gândim şi la cea
laltă chestiune, deoarece el susţine că putea să-şi dovedească propria 
reputaţie, dar nu a obţinut prilejul de apărare, nici nu i-a fost oferită 
audierea canonică. Dar dacă s-ar fi petrecut ceva de felul acesta, atunci 
însăşi dispoziţia rapoartelor ar fi demonstrat fie că a fost condamnat, 
deoarece fusese dovedit vinovat de acuzaţii, şi atunci nu mai avea cum 
să spună că a fost neîndreptăţit, fie că, după ce s-a dovedit nevino
vat, i s-a oferit din nou să fie întâistătătorul bisericii care fusese sub 
mâna lui. Dar fiindcă nu a fost făcut nimic de felul acesta, el se plânge 
de procedură şi spune că a fost supus unei nedreptăţi insuportabile şi 
că a fost alungat ilegal, adăugând că i-au fost confiscate toate bunuri
le care-i aparţineau. Prin urmare, cuvioşia ta, după ce te gândeşti la
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ceea ce este conform dumnezeieştilor canoane şi la ceea ce se cuvine 
Bisericii şi celor rânduite pentru sfânta slujire, adăugându-se la acestea 
şi scrisorile înduplecătoare de la noi, să opreşti plânsul bătrânului. Şi 
dacă ar alege să fie judecat faţă de cei ce i-au adus acuzaţii, să fie jude
cat conform obiceiului înaintea cuvioşiei tale, fiind evident prezenţi 
şi preacuvioşii episcopi de sub mâna ta, exceptând pe unii, dacă i-ar 
refuza ca suspicioşi. Credem că niciunul dintre preacuvioşii episcopi 
nu gândeşte cu duşmănie împotriva fratelui. Dar ca să nu existe acest 
pretext, care să submineze judecata care va fi făcută pentru el, încât să 
creadă că nu s-a procedat după dreptate, nu este nicio problemă dacă 
cei sub suspiciune absentează din adunare.

Concordanţă: Can. 38, 39, 41, 74, 75 Ap.; 6 II Ec.; 9, 17, 2 1 IV Ec.;

14, 15 Ant.; 4, 5, 14 Sard.; 8, 12, 13, 27, 28, 96 Cart.

Canonul 2 Chirii al Alexandriei
β'. Τά δέ άδίκως Ληφθέντα παρ' αυτού χρήματα, άναδοθήναι 

δίκαιον κατά δύο τρόπους· Πρώτον μέν, ότι ούδέ έχρήν άλως 
γενέσθαι τι τοιούτον και ότι Λυπεί σφόδρα καί εις έσχάτην άκηόίαν 
καταφέρειτούςάπανταχόσεγήςόνταςθεοσεβεστάτους έπισκόπους 
τό άπαιτεΐσθαι λόγους τής οικονομίας τών παραπιπτόντων αύτοις 
άναλωμάτων, είτε έκ προσόδων έκκλησιαστικών, εϊτ' ούν καί άπό 
τής τίνών καρποφορίας. Έκαστος γάρ ήμών τών ιδίων καιρών δώσει 
Λόγον τώ πάντων κριτή. Κειμήλια μέν γάρ καί κτήσεις άκινήτους, 
άνεκποιήτους ταΐς έκκλησίαις σώζεσθαι χρή, θαρσεΐσθαι δέ τοίς 
κατά καιρόν τήν θείαν διέπουσαν ίερωσύνην τών παραπιπτόντων 
άναλωμάτων τήν οικονομίαν.

2. Iar bunurile care au fost luate în mod nedrept de la el, este just 
să-i fie restituite din două motive. Primul, fiindcă nici nu trebuia deloc 
să se facă un lucru ca acesta şi fiindcă îi întristează profund şi îi duce 
spre o mâhnire totală pe preacuvioşii episcopi care sunt pretutindeni pe 
pământ ca să li se ceară socotelile administrării cheltuielilor făcute de 
către ei, fie din veniturile bisericeşti, fie din ofranda unora. Deoarece fie
care dintre noi va da socoteală la vremea sa înaintea Judecătorului tutu
ror. Căci bunurile valoroase şi proprietăţile imobile trebuie să fie păs
trate neînstrăinate pentru biserici, iar administrarea cheltuielilor făcute 
să fie încredinţată celor care conduc sub vremuri dumnezeiasca preoţie.

Concordanţă: Can. 38, 40, 41 Ap.; 26 IV Ec.; 12 VII Ec.; 7 Gangra;

15, 24, 25 Ant.; 26, 32, 33 Cart.
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Canonul 3 Chirii al Alexandriei
Τούς δέ τής παραιτήσεως ΛιβέΛΛους ού κατά προαίρεσιν 

οίκείαν, άΛΛ’ ώς έξ ανάγκης καί φόβου καί τής τινών άπειΛής 
έπιδούναι φησί, καί έτέρως δέ πράγμά έστιν ούτε τοΐς τής Εκκλησίας 
άρέσκον θεσμοΐς, ΛιβέΛΛους παραιτήσεων προσάγειν τινάς τών 
ιερουργών. Εί γάρ είσιν άξιοι τού Λειτουργεΐν, έστωσαν έν τούτω, 
εί δέ άνάξιοι, μή άπό παραιτήσεως έξίτωσαν, κατεγνωσμένοί δέ 
μάΛΛον έπί πράγμασιν, ών άν τις ποΛΛήν ποιήσαιτο τήν καταβοήν, 
ώς έξω τρεχόντων πάσης άκοΛουθίας. Πρόσειπε τήν παρά σοι 
άόεΛφότητα. Σέ ή σύν ήμίν έν Κυρίω προσαγορεύει.

3. Insă el afirmă că documentele de demisie nu au fost date din 
alegere proprie, ci din constrângere şi de frică şi din cauza ameninţării 
unora. De altfel, acest lucru, ca unii dintre preoţi să înainteze docu
mente de demisie, nici nu este conform legiuirilor Bisericii, deoarece, 
dacă sunt vrednici de slujire, să stea în aceasta, iar dacă sunt nevred
nici, să nu plece prin demisie, ci mai bine după ce au fost judecaţi pen
tru faptele împotriva cărora cineva a făcut o denunţare mare, ca unele 
care deviază de la toată rânduiala. Adresează-te fraţilor de la tine. Cei 
împreună cu mine te salută în Domnul.

Concordanţă: Can. 6 Sard.; 71, 93 Cart.

Canonul 4 Chirii al Alexandriei
δ'. Παντός τού χρησίμου καί άναγκαίου πρός οικοδομήν 

τών Λαών, τεΛούντος δέ καί ύπόΛηψιν τών άγιων έκκΛησιών, 
φροντίδα ποιεΐσθαι χρή. Γέγραπται γάρ, ότι εύΛαβεις ποιείτε 
τούς υιούς ΊσραήΛ, Μοναστηρίων τοίνυν πατέρες τών κατά 
τήν Θηβαίων έπαρχίαν, άνδρες εύΛαβεΙς καί ούκ άθαύμαστον 
έχοντες ποΛιτείαν, έΛθόντες έν ΆΛεξανδρεία, έρωτώμενοί τε παρ’ 
έμού τήν κατάστασιν τών αύτόσε μοναστηρίων, έδίδασκον ότι 
σκανδαΛίζονται ποΛΛοί διά τοιαύτην αιτίαν. Νεωστί γεγαμηκότες 
τινές καί οίον έξ αύτών καταβάντες τών νυμφώνων, συναρπάζουσί 
τινας τών θεοφιΛεστάτων έπισκόπων καί, ούδενός τάχα που τά 
κατ’ αύτούς καταγγέΛΛοντος, χειροτονούνται κΛηρικοί, ήγουν 
πρεσβύτεροι. Έτεροι δέ τινες έξ αύτών τών μοναστηρίων, ώς 
άτακτοι έκβαΛΛόμενοι, πάΛιν ύποτρέχουσι τάς χειροτονίας καί, 
γενόμενοι κΛηρικοί, εισέρχονται καί έν αύτοΐς τοΐς μοναστηρίοις, 
όθεν έκβέβΛηνται, καί βούΛονται προσφ έρει καί όσα κΛηρικοΐς
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έθος πληρούν καί ταύτα δράν, ώς καί τίνας τών είδότων αύτούς 
παραιτεΐσθαι καί τάς συνάξεις καί μή άνέχεσθαι κοινωνειν, 
λειτουργούντων έκείνων. Έπειδή τοίνυν πρός οικοδομήν, ώς έφην, 
τών λαών πάντα χρή πράττεσθαι παρ' ήμών, έπιτηρείτω ταύτα 
ή θεοσέβεια ύμών. Καί εί μέλλει τις χειροτονεΐσθαι κληρικός, 
περιεργαζέσθω τον βίον αύτού- καί πότερόν ποτε γαμετήν έχει ή 
ού* καί πώς καί πότε ήγάγετο· καί εί άπέσχετο· καί εί μή τίς έστι 
τών έκβεβλημένων ή παρ' έτέρου θεοσεβεστάτου έπισκόπου ή 
έκ μοναστηριού· καί τότε χειροτονείτω, άδιάβλητον εύρεθέντα. 
Τηρήσομεν γάρ ούτω καθαρόν καί τό έαυτών συνειδός καί 
άδιάβλητον τήν ίεράν σεπτήν λειτουργίαν.

4. Trebuie să se aibă purtare de grijă faţă de tot ceea ce este de 
trebuinţă şi necesar pentru folosul oamenilor, dar şi pentru ceea ce 
desăvârşeşte reputaţiei sfintelor biserici. Căci s-a scris: „să-i faceţi cuce
rnici pe fiii lui Israel" (Leviticul 15, 31). De aceea, părinţii mănăstirilor 
din eparhia Tebaidei, care sunt bărbaţi cucernici şi care nu au o con
duită nevrednică de admiraţie, după ce au venit în Alexandria şi au 
fost întrebaţi de către mine despre starea mănăstirilor de acolo, ne-au 
raportat că mulţi sunt scandalizaţi din următoarea cauză: Unii, care 
s-au căsătorit de curând şi ca şi cum ar coborî din camerele nupţiale, îi 
înduplecă rapid pe unii dintre episcopii preaiubitori de Dumnezeu şi 
sunt hirotoniţi clerici, adică preoţi, probabil fără ca cineva să vesteas
că faptele lor. Iar alţii, după ce au fost alungaţi chiar din mănăstiri ca 
indisciplinati, fug din nou spre hirotonii şi, după ce devin clerici, intră 
în aceleaşi mănăstiri de unde au fost alungaţi şi doresc să facă aducerea 
înainte a jertfei şi să săvârşească cele obişnuite pentru clerici şi, făcând 
aceste lucruri, unii dintre cei care îi cunosc se îndepărtează de adunare 
şi refuză să fie în comuniune dacă slujesc aceia. Prin urmare, fiindcă 
toate trebuie să fie făcute de către noi spre folosul oamenilor, după 
cum am spus, cucernicia voastră să cerceteze aceste chestiuni. Iar dacă 
cineva va fi hirotonit cleric, să fie examinată cu de-amănuntul viaţa lui, 
mai întâi dacă are soţie sau nu, cum şi când a luat-o, dacă este despăr
ţit, dacă este unul dintre cei alungaţi fie de către un alt episcop cinstitor 
de Dumnezeu, fie dintr-o mănăstire. Şi după ce a fost găsit ireproşabil, 
să fie atunci hirotonit. Căci astfel vom păstra conştiinţa noastră curată 
şi slujirea cinstită şi lipsită de calomniere.

Concordanţă: Can. 80 Ap.
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Canonul 5 Chirii al Alexandriei
ε'. Έάν δέ χωρισμόν ύπομείνωσί τινες, έπιτιμηθέντες 

πταισμάτων ένεκα, εΐτα μέλλωσι τελευτάν κατηχούμενοι όντες, 
βαπτιζέσθωσαν καί μή άποδημείτωσαν τών άνθρωπίνων άμέτοχοι 
τής χάριτος, ήγουν άκοινώνητοι. ΔοκεΙγάρ προσέχειν καί τούτο τοίς 
τής Εκκλησίας θεσμοΐς. Προσείττατε τήν παρ’ ύμίν άδελφότητα. 
Υμάς ή σύν ήμΐν έν Κυρίω προσαγορεύει.

5. Iar dacă unii sunt supuşi excluderii, fiind sub epitimie din prici
na unor greşeli, dacă sunt catehumeni şi se întâmplă să fie pe moarte, 
atunci să fie botezaţi şi să nu plece de la cele omeneşti fără a avea parte 
de har, adică fără comuniune. Deoarece se pare că şi acest lucru este în 
conformitate cu legiuirile Bisericii. Adresează-te fraţilor de la tine. Cei 
împreună cu noi te salută în Domnul.

Concordanţă: Can. 13 1 Ec.; 6 Ane.; 7 Cart.; 5 Vasile: 2, 5 Grig. Nyssa; 2 Tim.
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E P I S T O L A  SAU C A N O N U L  LUI  G H E N A D I E  
AL C O N S T A N T I N O P O L U L U I  (+471)

B i b l i o g r a f i e :  Lucas v a n  R o m p a y , „Gennadius of Constantinople 
as a representative of Antiochene exegesis", în: Studia Patristica, XIX 
(1989), Louvain, pp. 400-405; Christoph R i e d w e , „Gennadios I von 
Konstantinopel und die platonisierende Exegese des alttestamentlichen 
Schopfungsberichtes", în Philohistor: miscellanea in honorem Caroli Laga 
septuagenarii, Peeters, Louvain, 1994, pp. 177-191; S J . Voicu, „Gennadio 
di Costantinopoli. La trasmissione del frammento in Hebr. 9, 25", în: 
Orintalia Christiana Periodica, 48/1982, pp. 435-437; H . O h m e , „Sources 
of the Greek Canon Law to the Quinisext Council (691/2) Councils and 
Church Fathers", în Wilfred H a r t m a n n , Kenneth Pennington  (eds), The 
History of Byzantine and Eastern Canon Law to 1500, CUA Press, 2012, pp. 
111-112; Georgică G rig o riţă , Sfintele şi Dumnezeieştile Canoane în Biserică: 
între tradiţie eclezială şi necesitate pastorală. O analiză a izvoarelor teologiei 
canonice în actualul context ecleziologic, Ed. Universităţii din Bucureşti, 
Bucureşti, 2017, pp. 291-292.

Ghenadie a fost patriarhul Constantinopolului între anii 458-471, 
urmând în scaunul patriarhal lui Anatolie. A fost un combatant al Sf. 
Chirii al Alexandriei, respingând cele 12 anatematisme ale acestuia, dar 
afirmând credinţa ortodoxă formulată de către Părinţii de la Calcedon. 
Opera sa s-a păstrat numai fragmentar, cuprinzând mai multe genuri, 
dintre care unul cel mai reprezentativ este exegeza biblică85. Epistola 
sa enciclică şi a sinodului constantinopolitan, scrisă în anul 459 şi sem
nată de 80 sau 81 de episcopi a fost inclusă în tradiţia canonică a Bise
ricii. Aceasta a fost redactată cu ocazia întrunirii sinodului endemic la 
intronizarea lui Ghenadie ca patriarh al Constantinopolului şi combate 
practica simoniei dezvoltată în zona Galatiei.

85 Lucas v a n  R o m p a y , „Gennadius of Constantinople as a representative of Antiochene 
exegesis", în: Studia Patristica, Peeters, Louvain, 1989, pp. 400-405; Christoph R ie d w e , 

„Gennadios I von Konstantinopel und die platonisierende Exegese des alttestamentlichen 
Schopfungsberichtes", în Philohistor: miscellanea in honorem Caroli Laga septuagenarii, Peeters, 
Louvain, 1994, pp. 177-191; S.J. Voicu, „Gennadio di Costantinopoli. La trasmissione del 
frammento in Hebr. 9, 25", în: Orintalia Christiana Periodica, 48/1982, pp. 435-437.
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Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre Joannou, Discipline gânerale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 292-299; Hamilkar S. A livisatos, 
Οί ιεροί κανόνες καί οί εκκλησιαστικοί νόμοι, Atena, 21949, ρρ. 436-439; 
F. Diekamp, Analecta patristica: Texte und Abhandlungen zur griechischen 
Patristik, Roma, 1936, pp. 79-82; V.N. Benesevic, Syntagma XIV titulorum sine 
scholiis secundum versionem paleo-slovenicam adjecto textu graeco e vetutissimis 
codicibus manuscriptis exarato, St. Petersburg, 1906, pp. 598-604 [retipărire: 
Leipzig, 1974]; Πΐ]δάλιον της νοητής νηός, της Μίας Αγίας, Καθολικής 
και Αποστολική5 των ορθοδόξων Εκκλησίας: ήτοι άπαντες οι ιεροί και 
θείοι κανόνες, Έκ τού Τυπογραφείου ό Παρνασσός Σεργίου X. Ραφτάνη, 
Zakynthos, 1864, ρρ. 692-697; Georgios A. R halles, Michael P otles (eds), 
Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, vol. 4, Atena, 1854, ρρ. 368-374; 
Jean Baptiste P itra , Juris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 2, 
Roma, 1868, pp. 183-187; PG 85, coi. 1613-1621.

2. Traduceri.
L im b i  c l a s i c e :  Latină: Jean Baptiste P it r a , Juris ecclesiastici Graecorum 

historia et monumenta, vol. 2, Roma, 1868, pp. 183-187; Slavă veche: V.N. 
B e n e s e v i c , Syntagma XIV titulorum sine scholiis secundum versionem paleo-slo- 
venicam adjecto textu graeco e vetutissimis codicibus manuscriptis exarato, St. 
Petersburg, 1906, pp. 598-604 [retipărire: Leipzig, 1974].

T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: Henry R. P e r c iv a l , The Seven Ecumenical Councils of the Undi- 
vided Church: Their Canons and Dogmatic Decrees, together with the Canons of 
all the Local Synods which have Received Ecumenical Acceptance, în coli. Nicene 
and Post-Nicene Fathers, vol. 14, Oxford, New York, 1900, p. 615; The Rudder 
(Pedalion) of the Metaphorical Ship of the One Holy Catholic and Apostolic Church 
of Orthodox Christians, Chicago, 1957, pp. 923-928.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 292-299; Archim. 
Grigorios D. P a p a t ii o m a s , Le Corpus Canonum de l'Eglise (ler-9e siecle). Le texte 
des Saints Canons eccUsiaux, Ed. Epectasis, 2015, pp. 831-837.

Neogreacă: Prodromos A k a n t h o p o u l o s , Κώδικας ιερών κανόνων 
και εκκλησιαστικής νομοθεσίας της Εκκλησίας της Ελλάδος (Κείμενο -  
Ερμηνεία -  Σχόλια), Ed. Banias, Tesalonic, 2009.
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Română: Arhid. Ioan F lo ca , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi 
comentarii, Sibiu, 1992, pp. 425-427 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim 
M ilaş, Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, 
Nicolae Popovici, voi. II, part. 2, Tipografia Diecezană, Arad, 1936, pp. 192- 
195; Marius Theodorian, Dreptul canonic oriental, voi. 3, Tipografia „Voinţa 
Naţională", Bucureşti, 1907, pp. 300-304; t  Andrei Şaguna, Enchiridionu, 
adeca Carte manuale de canone ale unei, sântei, sobornicesci şi apostolicesci Biserici 
cu Comentare, Tipografia archidiecesană, Sabiiu, 1871, pp. 496-500; Pidalion 
sau Cârma corăbiei înţelese a Soborniceştii şi Apostoliceştii Biserici a Ortodocşilor. 
Adică toate Sfintele Canoane, a Sfinţilor Apostoli, a Sfintelor Sinoade Ecumenice, 
locale şi a Sfinţilor Părinţi de pe alocurea, trad. Mitrop. V. Costachi, Mănăstirea 
Neamţ, 1844.

Rusă: Georgij G rabbe, Kniga Pravil Svjatych Apostol, Svjatych Soborov 
Vselenskich i Pomestnych i Svjatych Otec, Izdanie Bratstva, Montreal, 21971 
[retipărire: Moscova, 1911].

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 485-488 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004],

Τώ θεοφίλεστάτω συλλειτουργώ (τωδε), Γεννάδιος καϊ ή ένδημοϋσα 
τή βασιλίδι Κωνσταντίνουπόλεί, νέα Ρώμη, άγια σύνοδος

Ό Δεσπότης ήμών καί Θεός καί Σωτήρ Ιησούς Χριστός, 
έγχειρίσας τοίς άγίοις αύτού μαθηταις τού Εύαγγελίου τό κήρυγμα 
καί διδασκάλους τούτους άνά πάσαν τήν οικουμένην άνθρώποις 
έξαποστείλας, παρεκελεύσατο διαρρήδην, ήν είλήφασι παρ' 
αύτού δωρεάν, ταύτην καί αύτούς τοίς άνθρώποις μεταδίδόναι 
δωρεάν, μή κτωμένους ύπέρ αύτής χαλκόν ή άργυρον ή χρυσόν 
ή τινα περιουσίαν άλλην όλως, ύλικήν ή γεώδη· μή γάρ είναι τών 
έπουρανίων καί πνευματικών χαρισμάτων άμοιβήν τά γεηρά καί 
έπίκηρα. Ταύτην τήν έντολήν ού μόνον έκείνοις, άλλά καί ήμΐν 
δι' έκείνων ένετείλατο, ούς εις τόν οίκεΐον βαθμόν τε καί τόπον 
ύπεισαγαγείν κατηξίωσε. Καί δει, καθάπερ έκεΐνοι τότε, καί ήμάς 
νύν άκριβώς φυλάττειν τε καί παρατηρεΐν καί μή σοφίζέσθαι τά 
άσοφα, μηδέ κύβον άναρριπτεΐν επικίνδυνον. Δωρεάν, φησίν, 
έλάβετε, δωρεάν δότε. Μή κτήσησθε χαλκόν, μηδέ άργυρον, μήτε 
χρυσόν εις τάς ζώνας ήμών. Απλούς καί σαφής ό τής εντολής 
ταύτης λόγος έστίν, ούδέν ποικίλον έχων, ούδέ δυσέφικτον, ούδέ
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σοφιστικής δεόμενον έξηγήσεως, παρ’ εμού, φησίν, έδέξασθε 
τό τής ίερωσύνης αξίωμα. Εί μέν ύπέρ αύτού μοι μικρόν ή μέγα 
τί κατεβάλεσθε καί τούτο ύμΐν πέπραταί παρ’ έμού, πωλεΐτε 
καί ύμεΐς έτέροις αυτό, εί δέ δωρεάν είΛήφατε, δότε καί ύμεΐς 
δωρεάν. Τι τής έντολής ταύτης σαφέστερον; Τί δέ τοΐς πει,θαρχούσι 
λυσιτελέστερον; Ούαί τώ όντι τοΐς κτήσασθαί τήν τού Θεού δωρεάν 
ή διδόναι ταύτην διά χρημάτων ύπειληφόσιν- εις γάρ χολήν πικρίας 
καί σύνδεσμον άδικίας οί τοιούτοι κατά τήν άπόφασιν τού άγιου 
Πέτρου ύπάρχουσι, συλΛηφθέντες ύπό τής έαυτών φίΛαργυρίας. 
Όθεν καί τών όσιων καί μακαρίων Πατέρων τών τής άγιας καί 
μεγάλης οικουμενικής συνόδου τής έν Χαλκηδόνι συναχθείσης, 
τώ δεσποτικώ τούτω νόμω συνάδων ό περί τούτου κανών, ήμΐν 
σαφώς ούτωσί λέξεσιν αύταΐς έκπεφώνηται· Εί τις έπίσκοπος 
έπί χρήμασι χειροτονίαν ποιήσαιτο καί εις πράσιν καταγάγοι 
τήν άπρατον χάριν, καί χειροτονήσοι έπί χρήμασιν έπίσκοπον ή 
χωρεπίσκοπον ή πρεσβύτερον ή διάκονον ή έτερόν τινα τών έν τω 
κλήρω καταριθμουμένων, ή προβάλοιτο έπί χρήμασιν οίκονόμον ή 
έκδικον ή παραμονάριον ή όλως τινά τού κλήρου, δ ι’ αιχροκέρδείαν 
οίκείαν, ό τούτο έπιχειρήσας, έλεγχθείς, κινδυνευέτω περί τον 
οίκεΐον βαθμόν, καίό χειροτονούμενος μηδέν έκ τής κατ' έμπορίαν 
ώφελείσθω χειροτονίας ή προβολής, άλλ’ έστω άλλότριος τής 
αξίας ή τού φροντίσματος, ούπερ έπί χρήμασιν έτυχεν. Εί δέ τις 
καί μεσιτεύων φανείη τοΐς αίσχροϊς τούτοις καί άθεμίτοις λήμμασι, 
καί ούτος, εί μέν κληρικός εϊη, τού οικείου έκπιπτέτω βαθμού- εί 
δέ λαϊκός ή μονάζων, άναθεματιζέσθω. Κάλλιστα καί λίαν εύσεβή 
τού κανόνος τών άγιων Πατέρων ύπάρχει τά παραγγέλματα, 
πάσαν έφοδον σατανικήν καί πάν έγχείρημα διαβολικόν, κατά τής 
πνευματικής φερόμενον δωρεάς, άπωθούμενά τε καί άνακόπτοντα. 
Ού βούλεται γάρ ούδαμώς διά χρημάτων γίνεσθαι τής χειροτονίας 
τήν προβολήν ή ύποδέχεσθαι, ούτε παρά τού ταύτην ένεργούντος, 
ούτε παρά τού τής χειροτονίας τήν προβολήν ύποδεχομένου. Αλλ’ 
ούδέ προ τού καιρού τής χειροτονίας, ούδέ μετά τον καιρόν τής 
χειροτονίας, ούδέ κατά τον καιρόν αυτόν τής χειροτονίας, ύπέρ τής 
χειροτονίας δίδοσθαι χρήματα συγχωρεΐ, καθόλου γάρ τήν έπί τώ 
πράγματι τούτω δωροδοκίαν άπέφησεν. "Ομως έπειδή νύν καίτοι 
προδήλως τούτων ούτω κεκωλυμένων, έφωράθησάν τινες κατά τήν 
Γαλατών, όλιγωρούντες καί παραβαίνοντες δύ αισχροκέρδειαν καί 
φυλαργυρίαν τά σωτήρια ταύτα καί φιλάνθρωπα παραγγέλματα,
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εύ έχειν έδοξε καί ήμίν, αύτά ταύτα πάλιν άνανεώσασθαι μετά 
τής άγιας συνόδου, τής ένδημούσης έν ταύτη τή βασιλευούση 
νέα Ρώμη, ώστε, δίχα πάσης έπινοίας καί πάσης προφάσεως 
καί παντός σοφισμού, τήν άσεβή καί βδελυράν ταύτην, ούκ οίδ' 
όπως, έπεισελθούσαν συνήθειαν ταΐς άγιωτάταις έκκλησίαις, 
παντελώς έκτεμεΐν, ϊνα άληθώς άκαπηλεύτου καί καθαράς 
παρά τών άρχιερέων τής έπί τών χειροτονουμένων άναρρήσεως 
γινομένης, άνωθεν ή τού άγιου Πνεύματος χάρις έπιφοιτά, ώς 
νύν γε, ούκ οΐδα, εί διά χρημάτων τήν προβολήν ποιουμένων, καί 
ού τής χειρός καθαρώς ένεργούσης, έπιφοιτά τώ προχειριζομένορ 
κατά τήν φωνήν τού κηρύγματος, καί ούχί συστέλλεται μάλλον ή 
τού άγιου Πνεύματος χάρις. Τσθι τοίνυν τά πάντα, θεοσεβέστατε, 
πάντα τόν όντιναούν άλισκόμενον έπί τοιούτω τινί έπίσκοπον ή 
χωρεπίσκοπον ή περιοδευτήν ή πρεσβύτερον ή διάκονον ή άλλον 
όντιναδήποτε τού κανόνος, ή λαικόν, κοίνω δόγματι τών άρχιερέων 
κατακεκρίσθαι καί κοινή ψήφω, καθώς περί τούτου καί ό τών άγιων 
Πατέρων κανών φθάσας διαλαλεΐ. Δει γάρ είναι χάριν τήν χάριν 
καί μηδαμού παρ’ αύτή μεσιτεύειν άργύριον. Έστω τοίνυν καί 
έστιν άποκήρυκτος καί πάσης ιερατικής αξίας τε καί λειτουργίας 
άλλότριος καί τή κατάρα τού άναθέματος ύποκείμενος ό τε ταύτην 
κτάσθαίδιάχρημάτωνοίόμενος καίό ταύτην παρέχειν έπίχρήμασιν 
ύπισχνού μένος, είτε κληρικός, είτε λαϊκός είη, καν έλέγχοιτο, καν 
μή έλέγχοιτο τούτο ποιεϊν. Ού γάρ οΐόν τε συμβιβασθήναί ποτε 
τά άσύμβατα, ούδέ Θεώ συμφωνήσαι τόν μαμωνάν, ή τούς τούτω 
δουλεύοντας δουλεύσαι Θεώ, δεσποτική καί αύτη έστιν άπόφασις 
άναμφίλεκτος· Ού δύνασθε Θεώ δουλεύειν καί μαμωνά. Τούτοις 
έπιθαρρούντες ή μεΐς κατά δύναμιν καί τούτοις ύπείκοντες, μετά τού 
ταύτα φήσαντος, κατά τών ταύτα παρανομούντων τήν άπόφασιν 
πεποιήμεθα. Φροντισάτω δέ καί ή σή όσίότης, ταύτα διά πάσης 
φυλακής ποιουμένη, δήλα καταστήσαι δι' άντιγράφων, καί τοΐς ύπό 
σέ θεοφιλεστάτοις έπισκόποις καί περιοδευταΐς, καί τοΐς άλλοις 
άπασιν, ϊνα έν ένί πνεύματι καί μιά ψυχή πάντες όμού χριστιανοί 
συμφραξάμενοι κατά τού κοινού δυσμενούς, ίσχύσωμεν σύν Θεώ 
τήν ύπ’ έκείνου φυτευθεΐσαν έν ήμίν τής φιλαργυρίας ρίζαν, άμα 
πάσιν αύτής τών κακών τοΐς βλαστήμασιν έκτεμεΐν. Πάσαν τήν σύν 
σοι έν Χριστώ άδελφότητα προσαγορεύομεν. Έρρωμένως έν Κυρίω 
ύπερεύχου ήμών, θεοφιλέστατε άδελφέ. Γεννάδιος έπίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ρώμης, ύπέγραψα.
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Ghenadie şi sfântul sinod care rezidă în Constantinopol, Noua Romă, 
Iubitorului de Dumnezeu coliturghisitor

Stăpânul şi Dumnezeul şi Mântuitorul nostru Iisus Hristos, când 
le-a încredinţat sfinţilor Săi ucenici propovăduirea Evangheliei, trimi- 
ţându-i ca învăţători în toată lumea, le-a poruncit explicit ca darul pe 
care l-au primit de la El să-l ofere şi ei oamenilor ca dar, fără să dobân
dească pentru el aramă, argint sau aur sau orice altă bogăţie materială 
sau pământească, deoarece lucrurile pământeşti şi pieritoare nu sunt 
răsplata darurilor cereşti şi duhovniceşti. A dat această poruncă nu 
numai pentru aceia, ci prin ei şi pentru noi, celor pe care ne-a învred
nicit să intrăm în treapta şi în locul lor. Şi trebuie să o păstrăm şi noi 
acum cu acrivie, precum au făcut şi ei atunci, şi să o păzim de aproape 
şi să nu inventăm sofisme neînţelepte şi nici să nu aruncăm un zar 
periculos. Căci se spune: „în dar aţi luat, în dar să daţi. Să nu aveţi 
în cingătorile voastre nici aramă, nici argint, nici aur" {Matei 10, 8-9). 
Cuvântul acestei porunci este simplu şi clar şi nu conţine nimic compli
cat sau greu de înţeles, nici nu necesită o interpretare sofisticată. Căci 
spune: „de la Mine aţi primit demnitatea preoţiei. Iar dacă Mi-aţi dat 
pentru aceasta vreun lucru mic sau mare şi aceasta v-a fost vândută de 
către Mine, vindeţi-o şi voi altora, dar dacă aţi primit-o în dar, daţi-o 
şi voi ca dar". Ce este mai clar decât porunca aceasta? Şi ce poate fi 
mai folositor celor care i se supun? Dar într-adevăr, vai celor ce cred 
că dobândesc darul lui Dumnezeu sau îl oferă pentru bani, deoarece 
unii ca aceştia sunt „în amărăciunea fierii şi în legătura nedreptăţii" 
(.Faptele Apostolilor 8, 23), conform afirmaţiei Sfântului Petru, fiind 
cuprinşi de iubirea lor de arginţi. Prin urmare, şi canonul cu privire la 
această chestiune al cuvioşilor şi fericiţilor Părinţi de la Sfântul şi Mare
le Sinod Ecumenic întrunit în Calcedon, fiind în acord cu această lege 
domnească, declară: „Dacă un episcop ar face o hirotonie pentru bani 
şi ar pune spre vânzare harul care nu se vinde şi ar hirotoni pentru 
bani un episcop, un horepiscop, un preot, un diacon sau pe altcineva 
dintre cei ce se numără în cler, sau ar numi pentru bani un iconom, sau 
un avocat bisericesc, sau un păzitor, sau pe oricine altcineva din cler, 
din dorinţa proprie de câştiguri ruşinoase, cel care a fost găsit vinovat 
că a înfăptuit acest lucru îşi periclitează propria sa treaptă. Iar cel care 
este hirotonit, să nu beneficieze de nimic dintr-o hirotonie sau numire 
cumpărată, ci să fie străin de vrednicia sau de îndeletnicirea pe care a
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obţinut-o prin bani. Iar dacă cineva ar fi descoperit că mijloceşte pentru 
asemenea câştiguri neruşinate şi nelegiuite, acesta, dacă va fi cleric, 
să fie depus din propria treaptă, iar dacă va fi laic sau monah, să fie 
anatematizat". Poruncile canonului Sfinţilor Părinţi sunt foarte bune 
şi foarte cucernice, fiindcă resping şi opresc orice atac satanic şi orice 
încercare diabolică adusă împotriva darului duhovnicesc, deoarece nu 
doresc în niciun chip ca înaintarea în preoţie să se facă sau se fie pri
mită pentru bani. Insă nu permit să se ofere bani pentru hirotonie nici 
înainte de momentul hirotoniei, nici după momentul hirotoniei, nici în 
momentul însuşi al hirotoniei, fiindcă s-a interzis întru totul mituirea 
în vederea acestui lucru. Totuşi, fiindcă în vremea noastră, deşi acestea 
fuseseră evident oprite, au fost descoperiţi unii din ţinutul Galatenilor 
care subestimează şi încalcă aceste porunci mântuitoare şi iubitoare de 
oameni din cauza dorinţei ruşinoase de câştig, ni s-a părut şi nouă că 
este bine ca acestea să fie reînnoite odată cu sfântul sinod care rezidă în 
această cetate împărătească, Roma cea Nouă, încât, fără nicio născocire 
şi fără niciun pretext şi niciun sofism, să tăiem întru totul acest obi
cei necucernic şi dezgustător care, nu ştiu cum, s-a infiltrat ulterior în 
preasfintele biserici, pentru ca, într-adevăr, după ce este făcută de către 
arhierei proclamarea publică fără neguţătorie şi curată pentru cei care 
sunt hirotoniţi să se pogoare de sus harul Duhului Sfânt. Căci acum, 
de vreme ce fac înaintarea în preoţie pentru bani şi mâna nu lucrează 
în mod curat, nu ştiu dacă se pogoară harul Sfântului Duh asupra can
didatului conform glasului vestirii, şi dacă nu se retrage mai degrabă 
de la el. De aceea, să le cunoşti pe toate, preacinstitorule de Dumnezeu, 
că oricine este descoperit într-o faptă ca aceasta, fie episcop, horepi- 
scop, periodeut85, preot, diacon sau oricine altcineva din canon, sau un 
laic, să fie condamnat prin decizia comună şi prin sentinţa comună a 
arhiereilor, după cum declară canonul precedent al Sfinţilor Părinţi în 
privinţa aceasta. Căci trebuie ca harul să fie har şi să nu negocieze în 
niciun chip argintul pentru el. De aceea, să fie public dezmoştenit şi 
să fie străin de toată vrednicia preoţească ş preot, diacon sau oricine 
altcineva din canon, sau un laic, să fie condamnat prin decizia comu
nă şi prin sentinţa comună a arhiereilor, după cum declară canonul 
precedent a fi laic, fie că ar fi descoperit sau nu ar fi descoperit că a

86 Termenul „περιοδευτάς" desemna preoţii cărora le era încredinţată misiunea de a 
vizita şi supraveghea zonele rurale -  G. Lampe, Patristic Greek Lexicon, p. 1068.
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făcut acest lucru. Căci nu pot fi reconciliate cele ce sunt ireconciliabile 
şi nici Mamona nu poate fi în acord cu Dumnezeu, sau ca cei ce slujesc 
aceluia să slujească lui Dumnezeu. Aceasta este judecata domnească 
indisputabilă: „Nu puteţi sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona" [Matei 6, 
24). Nădăjduind cu putere în acestea şi supunându-ne lor şi celui care 
le-a spus, am formulat decizia împotriva celor care comit aceste nele
giuiri. Iar cuvioşia ta să ai grijă ca, realizând acestea cu toată atenţia, să 
fie făcute cunoscute prin scrisori şi preaiubitorilor de Dumnezeu epi
scopi şi periodeuţi dependenţi de tine şi tuturor celorlalţi, pentru ca, 
după ce toţi creştinii s-au consfătuit într-un singur duh şi într-un sin
gur suflet, să putem tăia cu ajutorul lui Dumnezeu rădăcina iubirii de 
bani sădită în noi de către acela împreună cu toate vlăstarele răutăţilor 
ei. Ii salutăm în Hristos pe toţi fraţii împreună cu tine. Fiind puternic în 
Domnul, roagă-te pentru noi, preaiubitorule de Dumnezeu frate. Am 
semnat eu, Ghenadie, episcopul Constantinopolului, Noua Romă.

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.; 22, 23 Trulan; 4, 5,19 VII Ec.; 12, 13 Laod.; 90 Vasile; Tarasie
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B i b l i o g r a f i e : Ignatios (the Deacon), Stephanos Efthymiadis, The life 
of the patriarch Tarasios by Ignatios the Deacon (BHG 1698): introduction, text, 
translation and commentary, Brookfield, Variorum, 1998; Wanda W olska- 

Conus, „Un programme iconographique du Patriarche Tarasios", în: Revue 
des Etudes Byzantines, 38/1980, pp. 247-254; Patrick Henry, „Iniţial Eastern 

assessments of the Seventh Oecumenical Council", în: The Journal ofTheological 
Studies, XXV (1974), 1, pp. 75-92.

La 30 de ani după sinodul de la Hierea, în anul 78487, secretarul 
imperial Tarasie devine patriarh al Constantinopolului, impunând, la 
urcarea sa pe tron, necesitatea convocării unui sinod ecumenic pentru 
a abroga hotărârile sinodului de la Hierea. In 785, papa Hadrian I răs
punde pozitiv la iniţiativa împăraţilor şi a lui Tarasie88 pentru a trimite 
reprezentanţi la viitorul sinod, convocat pentru luna august a anului
786, sinodul fiind amânat, din cauza uneltirilor iconoclaştilor, până în
787. Rolul pe care l-a avut Patriarhul Tarasie la Sinodul VII Ecumenic a 
fost unul fundamental.

Tradiţia canonică a preluat din opera sa epistola adresată papei 
Hadrian I (772-795) cu privire la practica simoniei şi combaterea ei 
în întreaga tradiţie canonică. Epistola este un florilegiu de citate din 
canoanele anterioare şi din scrierile unor Părinţi cu privire la com
baterea simoniei. Scrisă imediat după Sinodul VII Ecumenic, această 
epistolă se regăseşte în unele manuscrise şi colecţii după Sinodul de la 
Niceea din 787.

87 Giuseppe A l b e r ig o , Conciliorum oecumenicorum generaliumque decreta: editio critica, 
Istituto per le scienze religiose (Bologna), Turnhout, Brepols, 2006, p. 298.

88 împăraţii romani adresează o sacra papei Hadrian I în 784 sau la începutul anului 
785 pentru a-1 convinge de necesitatea convocării unui sinod ecumenic pentru susţinerea 
teologiei icoanei şi a cinstirii acestora -  I. R o c h o w , Byzanzim im 8. Jahrbundert in der Sich 
tdes Theophanes. Quellenkritisch-historischer Kommentar zu den Jahren 715-813, Berlin, 1991, 
pp. 242-243.
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Τώ άγίωτάτω καί μακαριωτάτω άδελφώ καί συλλειτουργώ κυρίω 
Άδριανώ, πάπα τής πρεσβυτέρας'Ρώμης, Ταράσιος ελεω Θεου 

έπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ρώμης, έν Κυρίω χαίρειν

Πολυμερώς καί πολυτρόπως, εύαγγελικώς, άποστολίκώς τε 
καί πατρικώς διδασκόμεθα, άφιΛάργυρον τόν τρόπον έχειν έν 
τή τής ίερωσύνης άγιστεία καί μή χρυσίζεσθαι ή άργυρίζεσθαι 
ή τί σφετερίζεσθαι έπί χειροτονία παντός ιερατικού άνδρός, 
ώς ύποδείξομεν έν ταΐς καθυποτεταγμέναις χρήσεσιν άπό 
τε γραφικών θεηγοριών καί πατρικών διδασκαλιών. Οί γάρ 
έπιτιθέντες χειρας ύπηρέται τού Πνεύματος είσιν, ούχί πράταί 
τού Πνεύματος, δωρεάν γάρ λαμβάνοντες τήν χάριν τού 
Πνεύματος, δωρεάν δίδοσθαιτοΐς παρ' αύτών μεταλαμβάνουσιν 
άπεφήναντο, έκ τής Κυριακής φωνής ταύτην τήν έλευθεριότητα 
είΛηφότες. Εί δέ τις έλεγχθείη χρυσίω ταύτην ώνησάμενος, 
άποκήρυκτον διαγορεύουσιτόν τοιούτον τής ιερατικής τάξεως. Εί 
γάρκαίόνόματιτήν ίερωσύνηνκεκλήρωται, άλλ' ούν διαψεύδεται 
ό λόγος έπί τώ πράγματι· Ούδείς γάρ Θεώ δουλεύειν δύναται 
καί μαμωνά, ώς εύαγγελικώς έμάθομεν. Καί έπειδή ήκούσαμεν 
προφητικώς τού Θεού βοώντος· Ιερείς λαλήσατε εις τήν καρδίαν 
Ιερουσαλήμ, αύθίς τε έπαπειλούντος καί λέγοντος· Ό σκοπός 
έάν ίδη τήν ρομφαίαν έρχομένην καί μή σημάνη τή σάλπιγγι, 
καί ό λαός μή φυλάξηται, καί έλθούσα ή ρομφαία λάβη έξ αύτών 
ψυχήν, τό αίμα έκ τής χειρός τού σκοπού έκζητήσω, φόβω τού 
τής σιωπής παραγγέλματος ή κατακρίματος, άναγγέλλομεν 
τοΐς προέδροις πάσι τών καθ' ήμάς εκκλησιών, ϊνα μετά 
παρρησίας κατά τόν θεΐον άπόστολον εϊπωμεν Καθαροί έσμεν 
άπό τού αίματος τών παραβαινόντων τάς κανονικάς διατάξεις, 
καί πάνυ γε μάλλον τών έπί χρήμασι χειροτονησάντων ή 
χειροτονοηθέντων, Πέτρου τού θείου άποστόλου, ού καί τήν 
καθέδραν έκληρώσατο ή άδελφική ύμών άγιότης, ώς Σίμωνα τόν 
μάγον, τούτους καθελόντος. Τούτου ένεκεν ούχ ύποστελλόμεθα 
τού άναγγέλλειν τήν άλήθειαν, φυλάττοντες καί κρατούντες τά 
παρά τών άγιων Αποστόλων καί τών άοιδίμιων Πατέρων ήμών 
κανονικώς έκδοθέντα καί, ει τι τούτων παρεβάθη ύπό τινων, 
βδελυττόμεθα. Ή ούν άδελφική ύμών ιεροπρεπής άρχιερωσύνη, 
ή ένθέσμως καί κατά Θεού βούλησιν πρυτανεύουσα τήν
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ιεραρχικήv άγιστείαν, διαβόητος έχει την δόξαν. Ε'ίρηκε γάρ διά 
τού Προφήτου ό μέγας καί πρώτος άρχιερεύς Χριστός ό Θεός 
ήμώ ν Ζώ εγώ, άλλ’ ή τούς δοξάζοντάς με δοξάδω. Οιδας γάρ, 
άνερ έπιθυμιών τών τού Πνεύματος, ότι φορητοτέρα μάλλον έστι 
Μακεδονίου καί τών άμφ ’ αύτόν Πνευματομάχων ή δυσσεβής 
αϊρεσις. Εκείνων γάρ κτίσμα καί δούλον τού Θεού καί Πατρός 
τό άγιον Πνεύμα ληρωδούντων, ούτοι έαυτών, ώς δοκούσι, 
δούλον αύτό ποιούσί. Πάς γάρ δεσπότης, ότι άν έχοι, εί βούλοιτο, 
πιπράσκει, είτε οίκέτην, είτε έτερον, ό κέκτηται. Ωσαύτως καί 
ό άγοράζων, δεσπότης βουλόμενος είναι τού ήγορασμένου, διά 
τιμής άργυρίου τούτο κτάται. Ούτως, οί ταύτην τήν άθεσμον 
πράξιν έργαζόμενοι, καταβιβάζουσι τό Πνεύμα τό άγιον, ίσα 
άμαρτάνοντες τοίς βλασφημούσιν έν Βεελζεβούλ έκβάλλειν τά 
δαιμόνια τόν Χρίστον ή, τό γε άληθέστερον είπείν, παρεοίκασιν 
Ιούδα τώ προδότη, ός τοίς θεοκτόνοις Ίουδαίοις τιμής άργυρίου 
τόν Χρίστον άπεμπολήσατο. Ώς ούν τό άγιον Πνεύμα όμοούσιόν 
έστι Χριστφ τώ Θεώ ήμών, τής αύτής, παντί που δήλον, έσονται 
μερίδος, ώς άποδέδεικται. Εί δέ ού πιπράσκεται, πρόδηλον γάρ 
ότι ούδαμώς, άναμφυ\έκτως ούκ έστιν έν αύτοίς ή χάρις τού 
άγιου Πνεύματος, ήτοι ή τής ίερωσύνης άγιστεία· καί εί ούκ 
έλαβον, ούδέ έχουσι. Μνησθήτωσαν γάρ τού άγιου Πέτρου 
πρός τόν τούτο έπιτηδεύσαντα, ούτω λέγοντος· Ούκ έστι σοι 
μερίς, ούδέ κλήρος έν τω λόγω τούτω. Εί γάρ άπεμπολεΐται ή 
τής ίερωσύνης άξια, άρα περιττή αύτοίς ή κατά τόν βίον σεμνή 
πολιτεία καί ή έν άγνεία καί άρετή άναστροφή. Περιττός κατ' 
αύτούς καί Παύλος ό θείος άπόστολος διδάσκων, δείν τόν 
έπίσκοπον άνεπίληπτον είναι, σώφρονα, κόσμιον, διδακτικόν, 
έγκρατή, νηφάλιον, άντεχόμενον τού κατά τήν διδαχήν 
πιστού λόγου, ϊνα δυνατός ή καί παρακαλειν έν τή ύγιαίνούση 
διδασκαλία καί τούς άντιλέγοντας έλέγχειν. Οίχεται τοίνυν 
ταύτα πάντα έκ τού πράτου καί άγοραστού τής ίερωσύνης. Αί 
ούν ύποκείμεναι άγιόλεκτοι χρήσεις, άλλότριον πάντη τής 
ίερωσύνης άποφαίνονται τόν ποτέ διδόντα ή λαμβάνοντα, έν 
οίωδήποτε χρόνορ, είτε καί προ τής χειροτονίας, είτε καί μετά τήν 
χειροτονίαν, λαβείν γάρ έστι, τό λαβείν ότεδήποτε. Αλλά καί 
πάσας τάς προβολάς τάς έκκλησιαστικάς άφαίρούσιν έπί τή τών 
χρημάτων δόσει.
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Tarasie, din mila lui Dumnezeu, episcop al Constantinopolului, Roma Nouă, 
către preasfinţitul şi preafericitul frate şi coliturghisitor Hadrian, 

papa Romei celei vechi, salutări întru Domnul

De multe ori şi în multe feluri suntem învăţaţi în chip evanghelic, 
apostolic şi patristic să avem la slujba preoţiei o conduită neiubitoare 
de arginţi şi să nu se pretindă aur sau argint sau se însuşească ceva 
la hirotonia oricărei persoane clericale, precum vom demonstra prin 
citatele următoare din Scripturile revelate şi din învăţăturile patristi
ce. Căci cei ce-şi pun mâinile sunt slujitori ai Duhului, iar nu vânză
tori ai Duhului, şi, fiindcă au luat harul Duhului ca dar, au declarat că 
îl vor da ca dar celor care îl primesc de la ei, deoarece şi ei au primit 
această dărnicie prin glasul Domnului. Dar dacă cineva va fi dovedit 
că l-a cumpărat cu aur, pe unul ca acesta îl declară public îndepărtat 
de rânduiala preoţească. Căci, deşi a fost desemnat cu numele în pre
oţie, numirea este, într-adevăr, negată prin faptă deoarece „nimeni 
nu poate sluji lui Dumnezeu şi lui Mamona" (Matei 6, 24), după cum 
am învăţat în chip evanghelic. Şi fiindcă L-am auzit pe Dumnezeu, 
Care spunea prin proroci: „Preoţi, vorbiţi la inima Ierusalimului" 
(.Isaia 40, 2) şi ameninţând din nou şi spunând: „Dar dacă cel ce stă 
de strajă va vedea sabia venind şi nu va suna din trâmbiţă şi popo
rul nu se va păzi şi sabia va veni şi va lua un suflet dintre ei, Eu voi 
cere sângele din mâna celui ce stă de strajă" (Iezechiel 33, 6), de teama 
condamnării sau judecării din cauza tăcerii, declarăm tuturor întâis- 
tătătorilor Bisericilor noastre, ca să spunem cu sinceritate, conform 
dumnezeiescului Apostol: „Curaţi suntem de sângele" (Faptele Apos
tolilor 20, 26) celor ce încalcă rânduielile canonice şi, mult mai mult, 
al celor ce au hirotonit sau au fost hirotoniţi pentru bani, deoarece 
şi dumnezeiescul Apostol Petru, al cărui scaun l-aţi moştenit sfinţia 
voastră frăţească, i-a caterisit pe aceştia, precum Simon Magul. Din 
această cauză nu ne sustragem de la vestirea adevărului, păzind şi 
întărind cele transmise în chip canonic de către sfinţii Apostoli şi de 
către Părinţii noştri vrednici de laudă şi avem oroare dacă ceva dintre 
acestea a fost încălcat de către unii. Aşadar, frăţia şi arhieria voastră 
vrednică de cinste, care prezidează în mod legitim slujba preoţească 
după voia lui Dumnezeu, deţine o slavă vestită pretutindeni. Fiindcă 
Marele şi Primul Arhiereu, Hristos, Dumnezeul nostru, a spus prin 
prorocul: „Viu sunt Eu! Voi slăvi pe cei ce Mă slăvesc" (Romani 14,11).
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Căci tu ştii, bărbat al doririlor Duhului, că este mult mai suportabilă 
erezia necucernică a lui Macedonie şi a pnevmatomahilor dimpre- 
jurul lui, deoarece, dacă aceia afirmă în chip absurd că Duhul Sfânt 
este o creatură şi un rob al lui Dumnezeu-Tatăl, aceştia, după cum se 
pare, II fac pe El rob al lor înşişi. Căci orice stăpân, dacă vrea, vinde 
ceea ce ar avea, fie pe cel pe care îl posedă, fie altceva ce procură. 
De asemenea, şi cel ce cumpără, dorind să fie stăpân al unui lucru 
cumpărat, îl procură cu preţul argintului. Tot aşa, cei care înfăptuiesc 
această faptă nelegiuită II înjosesc pe Duhul Sfânt, deoarece păcătu
iesc la fel ca cei ce blasfemiază că Hristos scoate demoni cu Belzebut 
(Matei 9, 34) sau, ca să spun mai adevărat, cu cei care se aseamănă 
lui Iuda trădătorul, care L-a vândut pe Hristos iudeilor ucigaşi de 
Dumnezeu pentru preţul argintului. Astfel, precum Duhul Sfânt este 
deofiinţă cu Hristos, Dumnezeul nostru, este întru totul evident că şi 
ei vor fi de aceeaşi parte, după cum s-a arătat. Iar dacă nu se vinde, 
evident că sub nicio formă, atunci harul Duhului Sfânt, adică slujirea 
preoţiei, indiscutabil nu se află în ei, dar nici nu l-au primit, nici nu îl 
au. Să îşi amintească de Sfântul Petru, care spune celui care a încercat 
acest lucru astfel: „Tu nu ai parte, nici moştenire în chemarea aceas
ta" (Faptele Apostolilor 8, 21). Căci dacă demnitatea preoţiei este de 
vânzare, atunci conduita cucernică a vieţii şi petrecerea în puritate şi 
virtute este de prisos pentru ei. După ei este de prisos şi dumneze
iescul apostol Pavel, care învaţă că: „se cuvine ca episcopul să fie fără 
de prihană, înţelept, cuviincios, destoinic să înveţe, înfrânat, nebeţiv" 
(2 Timotei 3, 2-7), ataşat de cuvântul credinţei după învăţătură, ca să 
fie capabil şi să încurajeze prin învăţătura cea sănătoasă, cât şi să-i 
combată pe cei ce vorbesc împotriva ei. Prin urmare, toate acestea 
sunt străine de cumpărătorul şi vânzătorul preoţiei. Astfel şi urmă
toarele citări din lecturile sfinte îl declară cu totul străin de preoţie pe 
cel ce a dat cândva sau a primit, în orice timp, fie înainte de hirotonie, 
fie şi după hirotonie, deoarece a lua este a lua, indiferent când. Dar 
exclud şi toate promovările bisericeşti spre a fi date pentru bani.

Κανών κθ' τών άγιων Αποστόλων
Εί τις έπίσκοπος διά χρημάτων τής άξίας ταύτης έγκρατής 

γένηταί, ή πρεσβύτερος ή διάκονος, καθαιρείσθω καί αύτός καί ό 
χειροτονήσας, καί έκκοπτέσθω παντάπασι καί τής κοινωνίας, ώς 
Σίμων ό μάγος ύπ’ έμού Πέτρου.
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Canonul 29 Apostolic
„Dacă vreun episcop, un preot sau un diacon s-ar face posesor al 

acestei demnităţi prin bani, să fie caterisit şi el, şi cel care l-a hirotonit 
şi să fie tăiat cu desăvârşire şi de la comuniune, precum Simon Magul 
de către mine, Petru [Faptele Apostolilor 8, 21-22]".

Έκ τών Πράξεων τών Αποστόλων
Ίδών δέ ό Σίμων, ότι διά τής έπιθέσεως τών χειρών τών 

αποστόλων δίδοται τό Πνεύμα τό άγισν, προσήνεγκεν αύτοίς 
χρήματα, λέγων* Δότε κάμο'ι τήν έξουσίαν ταύτην, ϊνα, φ αν έπίθώ 
τάς χειρας, λαμβάνη Πνεύμα άγιον. Πέτρος δέ είπε πρός αύτόν 
Τό άργύριόν σου σύν σοι εις άπώλειαν, ότι τήν δωρεάν τού Θεού 
ένόμισας διά χρημάτων κτάσθαι. Ούκ έστι o o l  μερίς, ούδέ κλήρος 
έν τώ λόγω τούτος, ή γάρ καρδία σου ούκ έστιν ευθεία ένώπιον τού 
Θεού. Μετανόησον ούν άπό τής κακίας σου ταύτης καί δεήθητι τού 
Θεού, εί άρα άφεθήσεταί σοι ή έπίνοια τής καρδίας σου, εις γάρ 
χολήν πικρίας καί σύνδεσμον άδικίας όρώ σε όντα.

Din Faptele A posto lilor  (8,18-23)
„Şi Simon, văzând că prin punerea mâinilor apostolilor se dă 

Duhul Sfânt, le-a adus bani, zicând: «Daţi-mi şi mie puterea aceasta, ca 
acela pe care voi pune mâinile să primească Duhul Sfânt». Iar Petru a 
zis către el: «Banii tăi să fie cu tine spre pierzare! Căci ai socotit că darul 
lui Dumnezeu se agoniseşte cu bani. Tu n-ai parte, nici moştenire, la 
chemarea aceasta, pentru că inima ta nu este dreaptă înaintea lui Dum
nezeu. Pocăieşte-te deci de această răutate a ta şi te roagă lui Dumne
zeu, doară ţi se va ierta cugetul inimii tale, căci întru amărăciunea fierii 
şi întru legătura nedreptăţii te văd că eşti»".

Έκ τής τρίτης τών Βασιλειών
Καί ούκ έπέστρεψεν Ίεροβοάμ άπό τής κακίας αυτού, καί 

έπέστρεψε καί έποίησεν έκ μέρους τού λαού ιερείς ύψηλών ό 
βουλόμενος έπλήρου τήν χείρα αύτού καί έγένετο ίερεύς εις τά 
ύψηλά. Καί έγένετο τό ρήμα τούτο εις άμαρτίαν τώ οϊκω Ίεροβοάμ 
καί όλεθρον καί εις άφανισμόν άπό προσώπου τής γής.

Din cartea a treia a Regilor
„Şi Ieroboam nu s-a întors de la răutatea lui, ci s-a înapoiat şi a 

făcut din rândul poporului preoţi pentru înălţimi. Cel ce dorea, după
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ce îi umplea mâna lui, pe acela îl făcea preot pentru înălţimi. Şi acest 
cuvânt s-a făcut pentru casa lui leroboam spre păcat şi spre pieire şi 
spre stârpirea ei de pe faţa pământului" (3 Regi 13, 33-34).

Έκ τής τέταρτης τών Βασιλειών
Καί έπέστρεψε Νεεμάν πρός Έλισσαιέ αύτός καί πάσα ή 

παρεμβολή αύτοϋ καί ήλθε καί έστη ενώπιον αύτού, καί είπεν 'Ιδού 
δή έγνωκα, ότι ούκ έστι Θεός έν πάση τή γή, άλλ' ή έν τώ Ισραήλ· καί 
νϋν λάβε τήν εύλογίαν παρά τού δούλου σου. Καί είπεν Έλισσαιέ· Ζή 
Κύριος, φ παρέστην ένώπιον αύτού, εί λήψωμαι: καί παρεβιάσατο 
αύτόν λαβεϊν καίήπε ίθησε. Καί μετ ’ ολίγα· Καί είπε Γιεζή τό παιδάριον 
Έλισσαιέ· Ιδού έφείσατο ό Κύριός μου Νεεμάν τού Σύρου τού λαβεϊν 
έκ χειρός αύτοϋ, ά ένήνοχε· ζή Κύριος, εί μή δραμούμαι όπίσω αύτοϋ 
καίλήψομαι παρ’ αύτοϋ τι, Καί έδιωξε Γ ιεζή όπίσω Νεεμάν. Καί μετά 
βραχέα. Καί είπε Νεεμάν Λάβε διτάλαντον αργυρίου· καί έλαβεν 
δύο τάλαντα άργυρίου έν δυσ'ι θυλάκοις καί δύο άλλασσομένας 
στολάς. Καί μεθ’ έτερα· Καί είπε πρός αύτόν Έλισσαιέ- Πόθεν Γιεζή; 
Καί είπε Γ ιεζή· Ού πεπόρευται ό δούλος σου ένθα καί ένθα. Καί είπε 
πρός αύτόν Έλισσαιέ· Ούχί ή καρδία μου έπορεύθη μετά σού; Καί 
οΐδα ότι έπέστρεφεν ό άνήρ άπό τού άρματος εις συνάντησίν σου· 
καί νϋν έλαβες τό άργύριον, καί νύν έλαβες τά ίμάτια, καί λήψη έν 
αύτφ κήπους καί άμπελώνας καί έλαιώνας καί πρόβατα καί βόας 
καί παιδας καί παιδίσκας, καί ή λέπρα Νεεμάν κολληθήσεται έν σοί 
καί έν τώ σπέρματί σου εις τον αιώνα. Καί έξήλθεν έκ τού προσώπου 
αύτού λελεπρωμένος ώσεί χιών.

Din cartea a patra a Regilor
„Şi s-a reîntors Neeman la Elisei, el şi tot alaiul său şi a venit şi a stat 

în faţa lui şi a zis: «Iată, am cunoscut că în tot pământul nu este Dumne
zeu, decât în Israel. Şi acum, primeşte un semn de mulţumire de la robul 
tău!» Elisei însă a zis: «Viu este Domnul, în faţa Căruia stau eu, dacă voi 
primi!» Acela însă îl silea să primească, dar el a refuzat. Şi după aceea: 
Şi Ghiezi, servul lui Elisei, a zis: «Iată, domnul meu l-a lăsat pe acest 
Neeman Sirianul fără să fi primit din mâna lui ceea ce adusese. Viu este 
Domnul, dacă nu voi alerga după el şi voi lua de la el ceva!» Şi a alergat 
Ghiezi după Neeman". Şi după acestea [se spune]: „Şi Neeman a zis: «Ia 
doi talanţi de argint!» Şi a luat acela, în doi saci, doi talanţi de argint şi 
două rânduri de haine". Şi după acestea [se spune]: „Şi a zis Elisei către
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el: «De unde vii, Ghiezi?» Ghiezi a răspuns: «Robul tău n-a fost nicăieri». 
Iar Elisei i-a zis: «Oare n-a mers inima mea cu tine? Şi ştiu că omul s-a 
coborât din trăsură spre întâmpinarea ta. Şi acum ai primit argint şi ai 
primit haine şi vei lua livezi, şi vii, şi măslini şi cirezi şi turme şi slugi şi 
slujnice. Lepra lui Neeman se va lipi de tine şi de sămânţa ta în veac!» Şi 
a plecat acela din faţa lui alb de lepră, ca zăpada" (4 Regi 5,15-27).

Τού αγίου Βασιλείου έκ τής εις τόν Ήσαΐαν έρμηνείας
Νόμον έδωκεν εις βοήθειαν, ϊνα εϊπωσιν, ούχ ώς τό ρήμα τούτο, 

περί ού ούκ έστι δώρα δούναι περί αύτού' ούτος δέ ό νόμος ούκ 
έστιν ώς τό ρήμα τούτο τού έγγαστριμύθου, ού γάρ πρός άπάτην 
έπινενόηταί, ώσπερ έκεϊνα, άλλ ’ άληθείας έστίόιόάσκαλος. Κάκεΐνοι 
μέν έπ’ άργυρίω μαντεύονται. Τούτο γάρ έστιτό καταγέλαστον, ότι 
καί άργύριον αύτοΐς τελούσι μισθόν τού κέρδους οί άπατώμενοι. 
Τό δέ ρήμα τού νόμου ούκ έστι τοιούτον, ώστε δώρα δούναι περί 
αύτού· ούδείς γάρ τήν χάριν άποδίδοταί. Δωρεάν φησίν, έλάβετε, 
δωρεάν δότε. Όράς πώς ήγανάκτησε Πέτρος έπί Σίμωνι, άργύριον 
έπί τής τού Πνεύματος χάριτος προσκομίσαντι· Τό άργύριον σου 
σύν σοί, φησίν, εις άπώλειαν, ότι ένόμισας τήν δωρεάν τού Θεού 
διά χρημάτων κτάσθαι. Ούκ έστιν ούν ό τού Εύαγγελίου λόγος, 
ώς τά πωλούμενα ρήματα τών έγγαστριμύθων. Τί γάρ άν τις δωη 
άξιον αύτού άντάλλαγμα; Άκουε τού Δαυΐδ διαπορούντος καί 
λέγοντος· Τί άνταποδώσω τώ Κυρίω περί πάντων ών άνταπέδωκέ 
μοι; Ούκ έστιν ούν δώρα δούναι περί τούτου άντάξια τής άπ’ αύτού 
χάριτος* έν δώρον άξιον, ή φυλακή τού δωρηθέντος. Ό δούς σοι τόν 
θησαυρόν, ούχί τιμήν άπαιτεΐ τού δοθέντος, άλλά φυλακήν άξίαν 
τού δεδομένου.

Din interpretarea Sfântului Vasile cel Mare la Cartea Isa ia
„Căci a dat Legea spre ajutor, ca ei să nu spună în virtutea acestui 

cuvânt că nu sunt daruri să fie date pentru El" (Isaia 8, 20). Această 
lege nu este precum cuvântul însuşi al ventrilocului, deoarece nu a fost 
gândită pentru înşelare, precum acela, ci este învăţătoare a adevărului. 
Aceia profeţesc pentru bani, deşi acest lucru este absurd ca cei înşelaţi 
să le plătească acelora şi bani ca plată a minciunii. Dar cuvântul Legii 
nu este aşa, încât să fie date daruri pentru el, fiindcă nimeni nu înapo
iază harul. Se spune: „în dar aţi luat, în dar să daţi" (Matei 10, 8). Vezi 
cum s-a mâniat Petru pe Simon, care a adus bani pentru harul Duhului.
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Căci spune: „Banii tăi să fie cu tine spre pierzare, căci ai socotit că darul 
lui Dumnezeu se dobândeşte pe bani" (Faptele Apostolilor 8, 20). De 
aceea, cuvântul Evangheliei nu este precum vorbele vândute ale ven
trilocilor. Căci ce preţ de răscumpărare vrednic de acesta ar da cineva? 
Ascultă-1 pe David, care era în lipsuri şi zicea: „Ce voi răsplăti Dom
nului pentru toate câte mi-a dat mie?" (Psalmul 115, 3) Prin urmare, nu 
există daruri atât de valoroase cât harul de la El care să fie date pentru 
acesta. Un singur dar este vrednic, păstrarea a ceea ce a fost dăruit. Cel 
care ţi-a dat comoara nu-ţi cere preţul a ceea ce a fost dat, ci păstrarea 
vrednică a ceea ce este dat.

Τού άγιου Βασιλείου έκ τής επιστολής τής πρός τούς ύφ' 
έαυτόν επισκόπους, ώστε μή χειροτονεΐν έπί χρήμασι

Νομίζουσι μή άμαρτάνειν τώ μή άμα λαμβάνείν, άλλά μετά 
τήν χειροτονίαν λαμβάνείν. Λαβείν δέ έστιν ότεδήποτε τό λαβείν. 
Παρακαλώ ούν ταύτην τήν πρόσοδον, μάλλον δέ τήν προσαγωγήν 
τήν έπί γέενναν άπόθεσθε, καί μή τάς χείρας μολύναντες τοίς 
τοιούτοις λήμμασιν, εαυτούς άναξίους ποιήσητε τού έπιτελεΐν τά 
άγια μυστήρια.

Cuvânt al Sfântului Vasile cel Mare din scrisoarea către episcopii 
de sub autoritatea lui, ca să nu hirotonească pentru bani 

(din Can. 90 al Sf. Vasile cel Mare)
„Ei socotesc că nu păcătuiesc dacă nu iau atunci, ci după ce se pri

meşte hirotonia. Dar a lua înseamnă a lua, indiferent când. De aceea, 
vă rog evitaţi acest venit sau intrare în ghenă, şi să nu vă faceţi pe voi 
înşivă nevrednici de săvârşirea Sfintelor Taine, pângărindu-vă mâinile 
cu asemenea câştiguri".

Έκ τού βίου τού άγιου Ίωάννου τού Χρυσοστόμου
Προσήλθεν ό τής μακρηγορίας ήμΐν αίτιος τοίς έπισκόποις 

πάσιν Εύσέβιος, ό κατήγορος τών εξ λοιπών έπισκόπων, άξιών 
δεχθήναι εις κοινωνίαν. Προσαντιλέγουσί τινες τών έπισκόπων, 
μή δεΐν αύτόν δεχθήναι ώς συκοφάντην. Έπί τούτοις ικέτευε, 
λέγων Επειδή ή δίκη τό πλεΐστον μέρος έπί έτη δύο έβασανίσθη, 
εις μάρτυρας δέ γεγένηται ή ύπέρθεσις, δέομαι τής ύμετέρας 
θεοφιλίας, σήμερον παραυτά δούναι με τούς μάρτυρας. Εί γάρ 
καί Αντωνίνος τετελεύτηκεν ό επίσκοπος, ό λαβών τό χρυσίον
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καί χειροτονήσας, άλλ’ ούν γε μένουσιν οί δεδωκότες καί 
χειροτονηθέντες. Έδικαίωσεν ή παρούσα σύνοδος ζητηθήναι τό 
πράγμα καί άρχεταί ή ύπόθεσίς εξ αναγνώσματος τών πρώην 
πραχθέντων ύπομνημάτων. Είσήλθον οί μάρτυρες, είσήλθον καί 
οί εξ τών δεδωκότων καί χειροτονηθέντων. ’Εν άρχή ήρνούντο, 
έπίμενόντων δέ τών μαρτύρων, τών μέν Λαϊκών, τών δέ 
πρεσβυτέρων, οίς έδοξαν τεθαρρηκέναι, πρώτον μέν ήρνούντο, 
ώς δέ οί μάρτυρες ήλεγχον, τόπων αύτούς ύπομιμνήσκοντες καί 
καιρών καί τά είδη τών ένεχύρων Λέγοντες καί τήν ποσότητα, 
ού πάνυ καΛώς αύτών διακειμένης τής συνειδήσεως, αύθαίρετοι. 
όμοΛογούσι, δίχα πολλής άνάγκης, ότι δεδώκαμεν καί γεγόναμεν, 
τοιαύτην νομίσαντες άκοΛουθίαν είναι, καί ϊνα τής Λειτουργίας 
τής δημοσίας έΛευθερωθώμεν. Καί νύν δεόμεθα, εί μή έστιν όσιον 
ή μάς είναι έν τή Λειτουργία τής ΈκκΛησίας, έπεί καν τό χρυσίον, ό 
δεδώκαμεν, ϊνα Λάβωμεν, τών γάρ γυναικών ήμών δεδώκαμέν τινα 
σκεύη. Ό Ιωάννης πρός ταύτα ύπέσχετο τή συνόδω, ότι τού μέν 
βουΛευτηρίου έγώ αύτούς άπαΛΛάξω, άξιώσας τον βασιΛέα, ύμεϊς 
δέ προστάξατε Λαβεϊν αύτούς, δ δεδώκασι, παρά τών Αντωνίνου 
κληρονόμων. Προσέταξεν ή σύνοδος τό μέν χρυσίον αύτούς Λαβεϊν 
παρά τών κΛηρονόμων τού Αντωνίνου, κοίνωνεϊν δέ ένδον τού 
θυσιαστηρίου, είναι δέ από ιερέων, ϊνα μή τούτων συγχωρηθέντων 
έθος γένηται ίουδαϊκόν ή αίγυπτιον, τού πωΛεϊν καί άγοράζειν τήν 
ίερωσύνην. Φασί γάρ τον Λυμεώνα καί ψευδώνυμον πατριάρχην 
τών Ιουδαίων κατ’ έτος άμείβειν ή παρ' έτος τούς άρχισυναγώγους 
έπί συΛΛογή τού άργυρίου, ομοίως καί τον ζηλωτήν τούτου, τον 
Αιγυπτίων Πατριάρχην, ϊνα πληρωθή τό προφητικόν Οί ίερεϊς 
αύτής μετά δώρων άπεκρίνοντο καί οί Προφήται αύτής μετά 
άργυρίου έμαντεύοντο.

Din viaţa Sfântului Ioan Gură de Aur89
Eusebiu, care ne-a pricinuit nouă tuturor episcopilor o lungă dis

cuţie, fiind acuzatorul a altor şase episcopi, a venit cerând să fie pri
mit în comuniune. Unii dintre episcopi au obiectat că nu trebuie să fie 
primit, fiindcă este un calomniator. Implora pentru acestea, spunând:

89 Palladius, Dialogus de vita Joannis Chrysostomi, în P.R. Colem an-N orton (ed.), 
Palladii dialogus de vita S. Joanni Chrysostomi, Cambridge University Press, Cambridge, 
1928, pp. 89-90; Dialogul istoric al lui Paladie, trad. Pr. Constantin Corniţescu, Ed. Institutu
lui Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 2001, pp. 105-106.
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„Fiindcă judecarea în cea mai mare parte a fost examinată timp de doi 
ani, dar amânarea a fost făcută pentru martori, rog iubirea voastră de 
Dumnezeu ca astăzi să aduc eu de îndată martori. Deoarece, deşi Epi
scopul Antonin, care a primit aurul şi a hirotonit, a murit deja, totuşi au 
rămas în viaţă cei care l-au dat şi au fost hirotoniţi". Sinodul prezent a 
socotit just ca să fie cercetat cazul şi să fie început procesul prin citirea 
actelor făcute înainte. Au intrat martorii şi au intrat şi cei şase care au 
dat şi au fost hirotoniţi. La început au negat, dar după ce martorii au 
continuat, atât laici, cât şi preoţi, pe care credeau că se puteau baza, 
deşi iniţial au tăgăduit, aceia i-au dovedit, reamintindu-le locurile şi 
momentele şi precizând şi felurile garanţiilor şi cantitatea, deoarece 
conştiinţa lor îi afecta într-un chip deloc frumos, şi ei au mărturisit 
din proprie iniţiativă, fără multă constrângere, că: „am dat şi am fost 
făcuţi, fiindcă am socotit că aceasta este rânduiala şi ca să fim eliberaţi 
de serviciul public. Şi acum cerem, dacă nu se cuvine să fim în slujirea 
Bisericii, să luăm înapoi totuşi aurul pe care l-am dat, fiindcă am dat 
unele bijuterii ale soţiilor noastre". In privinţa acestor lucruri, Ioan a 
promis sinodului: „Ii voi face liberi faţă de Senat, apelând la împă
rat, iar voi să dispuneţi să primească de la moştenitorii lui Antonin 
ceea ce au dat". Sinodul a dispus să primească aurul de la moştenitorii 
lui Antonin, dar şi să se împărtăşească în interiorul altarului, însă să 
fie scoşi dintre preoţi, ca să nu se formeze, dacă sunt iertaţi, un obicei 
iudaic sau egiptean de a vinde şi cumpăra preoţia. Deoarece se spune 
că aşa-numitul patriarh al iudeilor, fiind corupt, îi schimbă anual sau la 
doi ani pe mai marii sinagogilor prin colectarea de bani, de asemenea, 
şi imitatorul acestuia, Patriarhul Egiptului, ca să se împlinească cuvân
tul profetic: „preoţii lui dădeau răspunsuri pentru daruri şi profeţii lui 
preziceau pentru argint" (Miheia 3,11).

Έκ τών κανόνων τών χλ' αγίων Πατέρων τών έν Χαλκηδόνι
συνελθόντων

Εϊ τις έπίσκοπος, έπί χρήμασι χειροτονίαν ποίήσαιτο, καί 
εις πράσιν καταγάγοι τήν άπρατον χάριν, και χειροτονήσοι 
έπί χρήμασιν έπίσκοπον, ή χωρεπίσκοπον, ή πρεσ|3υτέρους, ή 
διακόνους, ή έτερόν τινα τών έν τώ κλήρω κατηριθμημένων, ή 
προβάλλοιτο έπί χρήμασιν οίκονόμον, ή έκδικον, ή παραμονάριον, 
ή όλως τινά τού κανόνος, δ ι’ αισχροκέρδειαν οίκείαν, ό τούτο 
έπιχειρήσας, έλεγχθείς, κίνδυνευέτω περί τόν οίκείον βαθμόν
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καί ό χειροτονούμενος, μηδέν έκ τής κατ' έμπορίαν ώφελείσθω 
χειροτονίας, ή προβολής- άλΑ' έστω άΛΛότριος τής αξίας, ή τού 
φροντίσματος, ούπερ έπί χρήμασιν έτυχεν. Εί δέ τις καί μεσιτεύων 
φανείη τοις ούτως αίσχροίς καί άθεμίτοις Λήμμασι, καί ούτος, εί 
μέν κληρικός εϊη, τού οίκείου έκπιπτέτω βαθμού* εί δέ λαϊκός, ή 
μονάζων, άναθεματιζέσθω.

Din canoanele celor 630 de Sfinţi Părinţi întruniţi în Calcedon
„Dacă un episcop ar face o hirotonie pentru bani şi ar pune spre 

vânzare harul care nu se vinde şi ar hirotoni pentru bani un episcop, 
un horepiscop, un preot, un diacon sau pe altcineva dintre cei ce se 
numără în cler, sau ar numi pentru bani un iconom, sau un avocat bise
ricesc, sau un păzitor, sau pe oricine altcineva din canon, din dorinţa 
proprie de câştiguri ruşinoase, cel care a fost găsit vinovat că a înfăptu
it acest lucru îşi periclitează propria sa treaptă. Iar cel ce este hirotonit, 
să nu beneficieze de nimic dintr-o hirotonie sau numire cumpărată, ci 
să fie străin de vrednicia sau de îndeletnicirea pe care a obţinut-o prin 
bani. Iar dacă cineva ar fi descoperit că mijloceşte pentru asemenea 
câştiguri neruşinoase şi nelegiuite, acesta, dacă va fi cleric, să fie depus 
din propria treaptă, iar dacă va fi laic sau monah, să fie anatematizat.

Έκ τής Εγκυκλίου έπιστολής Γενναδίου τού άγιωτάτου
Αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως καί τής συν αύτω

συνόδου
Έστω τοινυν καί έστιν άποκήρυκτος καί πάσης ιερατικής 

αξίας καί λειτουργίας άλλότριος καί τή κατάρα τού αναθέματος 
ύποκείμενος ό τε κτάσθαι ταύτην τήν ίερωσύνην διά χρημάτων 
οίόμενος καί ό ταύτην παρέχειν έπί χρήμασιν ύπ ισχνού μένος, είτε 
κληρικός εϊτε λαϊκός εϊη, κάν έλέγχοιτο, κάν μή έλέγχοιτο τούτο 
ποιεΐν. Ού γάρ οιόν τε συμβιβασθήναι ποτε τά άσύμβατα, ούδέ Θεω 
συμφωνήσαι τόν μαμών άν ή τούς τούτω δουλεύοντας δουλεύσαι 
Θεώ. Δεσποτική καί αύτη έστίν άπόφασις άναμφίλεκτος* Ού 
δύνασθε Θεω δουλεύειν καί μαμωνά.

Din epistola enciclică a preasfinţitului Ghenadie, 
arhiepiscopul Constantinopolului, şi a sinodului împreună cu el

De aceea, să fie public dezmoştenit şi să fie străin de toată vred
nicia preoţească şi de slujire, iar cel care crede că îl dobândeşte
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pentru bani şi cel care făgăduieşte să îl ofere pentru bani să fie supus 
blestemului anatemei, fie că ar fi cleric, fie că ar fi laic, fie că ar fi demas
cat, sau nu ar fi demascat că a făcut acest lucru. Căci nu pot fi recon
ciliate cele ce sunt ireconciliabile şi nici Mamona nu poate fi în acord 
cu Dumnezeu, sau ca cei ce slujesc aceluia să slujească lui Dumnezeu. 
Aceasta este judecata domnească indisputabilă: „Nu puteţi sluji lui 
Dumnezeu şi lui Mamona" (Matei 6, 24).

Έκ τών κανόνων τής ς συνόδου
Τούς έπί χρήμασι χειροτονουμένους, είτε έπισκόπους ή 

οίουσδήποτε κληρικούς, καίού κατά δοκιμασίαν καίτού (3ίου αϊρεσιν, 
καθαιρεΐσθαι προστάσσομεν, άλλά καί τούς χειροτονήσαντας.

Din canoanele celui de-al şaselea Sinod
„ Cei ce sunt hirotoniţi pentru bani -  episcopi sau orice fel de clerici 

şi nu după examinare şi conform alegerii vieţii, poruncim să fie cateri
siţi. De asemenea şi cei ce i-au hirotonit".

Άκούσωμεν ταύτα πάντες καί ένωτισώμεθα ού μόνον 
άρχιερείς, άλλά καί οί έν τώ κλήρω καταριθμούμενοι καί πάντες 
οί κατοικούντες τήν οικουμένην. ΔεΙ γάρ περισσοτέρως ήμάς 
προσέχειν τοΐς άκουσθεΐσι, μήποτε παραρρυώμεν, ότι ού φθαρτοίς, 
άργυρίω ή χρυσίψ, ήγοράσθημεν έκ τής ματαίας πατροπαραδότου 
άναστροφής, άλλά τιμίω αϊματι ώς άμνού άμώμου καί άσπιλου 
Χριστού. Ούτω καί ήμάς δίδαξον, άνερ ίερώτατε, έπεσθαι τοΐς 
γραφικοΐς καί εύαγγελικοίς καί άποστολικοΐς, κανονικοΐς τε 
καί πατρικοΐς, παραγγέλμασι, πειθόμεθα γάρ τοΐς ρήμασι τού 
στόματος ύμών. Έπί τών ύψηλών άνάβηθί, ύψωσον έν ίσχύί τήν 
φωνήν σου, πορεύθητι έν πλατυσμώ, κήρυξον μετά παρρησίας, 
όπως έξαρθή καί εις άφανισμόν οίχήσεται ή διά χρημάτων 
χειροθεσία- καί πάν εί τι διά φιλαργυρίαν ταύτη άδικίαν τε 
καί έμπορίαν αίσχροκερδώς παρέπεται. Ταύτης γάρ μετά τών 
συστοιχούντων αύτη έξαιρουμένης έκ τού περιουσίου λαού, τού 
τώ όνόματι τού Χριστού κεκλημένου καί δωρεάν τυχόντος τής 
άπολυτρώσεως, πάντα τά τή κακία συναπτόμενα μιάσματα 
πρόρρίζα συνεκτμηθήσονται καί οί ιερείς ώς φοινιξ άνθήσουσι, 
Χριστού εύωδίαν τοΐς σωζομένοις έμπνέοντες καί τή έκκλησία 
έπινικίως προσφδοντες- Περίεΐλε Κύριος έκ σού τά άδικήματά σου,
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έτι. δέ καί τούς δρεπομένους καρπούς γλυκάζοντες, πληθύνοντές 
τε αύτούς έν γήρειπίονι, τής μακαρίας έκείνης,λέγω, καίάκηράτου 
ζωής κληρονόμους άναδεικνύοντες.

Să ascultăm de toate acestea şi să le înţelegem nu numai arhiereii, ci 
şi cei care sunt număraţi în cler şi toţi cei care locuiesc în lume. Fiindcă 
„se cuvine cu atât mai mult ca noi să luăm aminte la cele auzite, ca 
nu cumva să ne pierdem" (Evrei 2, 1) căci nu am fost răscumpăraţi 
din viaţa decăzută moştenită de la strămoşi cu cele pieritoare, adică 
cu argint sau aur, „ci cu scumpul sângele lui Hristos, ca al unui 
miel nevinovat şi neprihănit" (1 Petru 1, 19). învaţă-ne şi pe noi aşa, 
preasfinţite bărbat, să urmăm poruncilor scripturistice, evanghelice, 
apostolice, canonice şi patristice, fiindcă ne supunem cuvintelor gurii 
tale. „Urcă-te la înălţimi, ridică glasul tău cu putere" (Isaia 40, 9), mergi 
în depărtare, propovăduieşte cu sinceritate, încât hirotonia pe bani să 
fie desfiinţată şi să fie dusă la dispariţie, cât şi orice lucru dacă ţine de 
aceasta, datorită iubirii de arginţi, nedreptăţii şi neguţătoriei în scopul 
dorinţei ruşinoase de câştig. Deoarece aceasta, împreună cu cele ce 
corespund ei, este nimicită din poporul special numit cu numele lui 
Hristos şi care a obţinut darul răscumpărării. Toate întinările legate de 
răutate vor fi împreună tăiate din rădăcini şi preoţii vor înflori precum 
finirii, insuflând mireasma lui Hristos celor ce se mântuiesc şi cântând 
Bisericii cu biruinţă: „Domnul a luat de la tine răutăţile tale". Mai mult, 
cei ce culeg roadele se îndulcesc, înmulţindu-le la o bătrâneţe bogată, 
arătându-se, zic eu, moştenitori ai acelei fericiri şi vieţi nestricate.

Concordanţă: Can. 29 Ap.; 2 IV Ec.; 22, 23 Trulan; 4, 5, 19 VII Ec.; 12, 13 Laod.;

90 Vasile; Ghenadie
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B i b l i o g r a f i e : Ioan C o z m a , Canoanele întregitoare ale patriarhilor de 
Constantinopol Ioan Ajunătorul, Nichifor Mărturisitorul. Studiu istorico- 
canonic, Ed. Reîntregirea, Alba-Iulia, 2010; Orazio C o n d o r e l l i ,  ,/Dalia 
penitenza pubblica alia penitenza privata, tra Occidente latino e Oriente 
bizantino: percorsi e concezioni a confronto", în Lex Iustitia Veritas. Per 
Gaetano Lo Castro. Omaggio degli allievi, Dipartimento di Scienze Giuridiche, 
Universitâ degli Studi di Roma „La Sapienza" 59, Jovene Editore, Napoli, 
2012, pp. 115-195; J.H. E r i c k s o n ,  „Penitential Discipline in the Orthodox 
Canonical Tradition", în: St. Vladimir's Theological Quarterly, 21/1977, pp. 
191-206; J. B a u n ,  „The Fate of Babies Dying before Baptism in Byzantium", 
în: Studies in Church History, 31/1994, pp. 115-125; Ioan C o z m a , „I canoni 
di S. Niceforo il Confessore (758-829): Studio storico-canonico", în: Altarul 
Reîntregirii, 3/2006, pp. 113-149.

Canoanele întregitoare reprezintă o colecţie penitenţială, compusă 
la sfârşitul primului mileniu creştin şi începutul celui de-al doilea, care 
cuprinde canoane atribuite patriarhilor Constantinopolului: Ioan al 
IV-lea al Constantinopolului, supranumit şi Postitorului sau Ajunăto
rul, Nichifor Mărturisitorul şi Nicolae Grămăticul. Cercetările actuale 
au arătat, în mare parte, caracterul pseudo-epigrafic al unora dintre 
aceste canoane, ele nefiind menţionate sau receptate de către niciun 
sinod ecumenic sau general. Aceste canoane au fost introduse pentru 
prima dată în Syntagma alfabetică a lui Matei Vlastares, compusă în 
jurul anului 133590. Prin receptarea lucrării lui Vlastares, tradiţia cano

90 Despre Syntagma alfabetică a lui Matei Vlastares, a se vedea: Victor A lexandrov, 
„The Syntagma of Matthew Blastares: The Destiny of a Byzantine Legal Code among the 
Orthodox Slavs and Romanians", în Forschungen zur byzantinischen Rechtsgeschichte, voi. 
29, Lowenklau-Gesellschaft, Frankfurt am Main, 2012; Paolo A n g e l i n i , „Estratti di dirit- 
to giustinianeo nel Σύνταγμα κατά στοιχείον di Matteo Blastares", în: Revue d'Histoire 
du Droit, 81/2013, pp. Ί 45-157; Sp. T ko 'ia n o s , „Περί τας νομικάς τιηγάς του ΜύΧτθαίου 
ΒΛάσταρη", în: Epeteris Hetaireias Byzantinon Spoudon, 44/1979-1980, pp. 305-329; N.P. 
M atsis, Περί την κριτικήν τον Συντάγματος τον Ματθαίον Βλάσταρη, voi. Ι-ΙΙ, Atena, 
1979-1980; V.M. M inale, „II Syntagma alphabeticum di Matteo Blastares nella codificazio- 
ne dello car Stefan Dusan: alcune riflessioni di ordine cronologico", în: Atti Accademia Po- 
nantiana, 58/2009, pp. 53-66; I.P. Medvedev, „La date du Syntagma de Matthieu Blastares",
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nică a diferitelor Biserici Ortodoxe au preluat şi aceste canoane în uzul 
lor, dar fără a le considera normative. Preluarea acestora le-a conferit 
ulterior şi notorietate.

B i b l i o g r a f i e :

Canoanele atribuite Sf. Ioan Ajunătorul: Frans van de Paverd, 
„The Kanonikon by John the Faster", în: Orientalia christiana periodica, 81 
(2015), 1, pp. 83-137; Ioan Cozma, Canoanele întregitoare ale patriarhilor 
de Constantinopol Ioan Ajunătorul, Nichifor Mărturisitorul. Studiu istorico- 
canonic, Ed. Reîntregirea, Alba-Iulia, 2010, pp. 44-130; Angelo di B erard ino , 
Patrologia: 1 Padri orientali. Dai Concilio di Calcedonia (451) a Giovanni 
Damasceno (t 750), vol. 5, Istituto Patristico Augustinianum, Roma, 2000, 
pp. 97-100; Jesse R u ssell, Ronald Cohn, Patriarch John IV of Constantinople, 
Book on Demand, 2012; Miguel A rran z  S.J., I Penitenziali bizantini. II 
Protokanonarion o Kaitonarion primitivo di Giovanni monaco e diacono e il 
Deuterokanonariono „Secondo Kanonarion" di Basilio monaco, Kanonika 3, 
Pontificio Istituto Orientale, Roma, 1993; Ioan Cozma, „The pedagogic 
and therapeutic character of Saint John the Faster's canons from acribia 
to condescension", în: European Journal of Science and Theology, 8 (2012), 2, 
pp. 227-238; Frans van de Paverd, The Kanonarion by John, monk and deacon 
and Didascalia patrum, Pontificio Istituto Orientale, Roma, 2006; E. Herman, 
„II piu antico penitenziale greco", în: Orientalia Christiana Periodica, 
19/1953, pp. 71-127; N. Suvorov, Vopros o nomokanone loanna Postnikav novoj 
postanovke, Jaroslavl, 1898; M.A. Z a o z e r s k i j , A.S. C h a c h a n o v , Nomokanon 
loanna Postnika v ego redakcijach: gruzinskoj greceskoj i slavjanskoj, Moscova, 
1902; Hans-Georg B e c k , Kirche und theologische Literatur im Byzantinischen 
Reich, C.H. Beck, Miinchen, 1959, pp. 423-425.

Canoanele atribuite lui Nichifor Mărturisitorul: P.J. A l e x a n d e r , 

The Patriarch Nicephorus of Constantinople: Ecclesiastical policy and image 
zuorship in the Byzantine Empire, Clarendon Press, Oxford, 1958; Ioan 
C o z m a , Canoanele întregitoare ale patriarhilor de Constantinopol Ioan 
Ajunătond, Nichifor Mărturisitorul. Studiu istorico-canonic, Ed. Reîntregirea, 
Alba-Iulia, 2010, pp. 1.30-186; A.J. V i s s e r , Nikephoros und der Bilderstreit: 
Eine Untersuchung iiber dieStellung des Konstantinopeler Patriarchen Nikephoros

în: Byzantion, 50/1980, pp. 338-339; C.G. P it s a k is , „De nouveau du Syntagma de Matthieu 
Blastares", în: Byzantion, 51/1981, pp. 638-639; J. P a n e v , „La reception du Syntagma de 
Matthieu Blastares en Serbie", în Le droit romano-byzantin dans le Sud-Est europeen, Paris, 
2003, pp. 43-44.
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innerhalb der ikonoklastischen Wirren, Nijhoff, Haag, 1952; PatrickO'CoNNELL, 
„The patristic argument in the writings of patriarch St Nicephorus 1 of 
Constantinople (d 828)", în: Studia Patristica, vol. XI, Akademie Verlag, 
Berlin, 1972, pp. 210-214; Jose H. D e c l e r c k , „La Versio Turriani de 
Nicephore de Constantinople (806-815): contenu et sources manuscrites", 
în Spiritualite de l'univers byzantin dans le verbe et l'image: hommages offerts ă 
Edmond Voordeckers ă l'occasion de son âmiritat, Turnhout, Brepols, 1997, pp. 
39-57; Viktor V. B y c k o v , „Die ăsthetischen Anschauungen des Patriarchen 
Nikephoros", în: Byzantinoslavica, 50/1989, pp. 181-192.

Sf. Ioan Ajunătorul a fost patriarhul Constantinopolului din 12 apri
lie 582, ales ca succesor al lui Eutihie, până la moartea sa în 2 septembrie 
595. Datorită asprimii vieţii sale duhovniceşti, acesta a primit numele 
de Νηστευτής (Postitorul sau Ajunătorul). De numele accstuia se leagă şi 
disputa cu papa Grigorie cel Mare asupra termenului de „patriarh ecu
menic", conferit la sinodul din Constantinopol din anul 587, dar con
testat de către papă şi de către succesorii acestuia91. In jurul secolului al 
IX-lea, o colecţie penitenţială a fost atribuită Patriarhului Ioan Ajunăto
rul, fiind ulterior completată cu mai multe dispoziţii canonice. In jurul 
anului 1335, Matei Vlastares a introdus în Syntagma alfabetică un număr 
de 48 de canoane atribuite Sf. Ioan Ajunătorul. Opera penitenţială atri
buită Sf. Ioan Ajunătorul este destul de amplă, constituind un adevă
rat Nomocanon, care conţine: un Canonarion, un Deuterocanonarion92 şi

91 Demetrius Kiminas, The Ecumenical Patriarchate, Wildside Press LLC, 2009, p. 13; 
George Demacopoulos, „Gregory the Great and the Sixth-Century Dispute over the Ecu
menical Title", în: Theological Studies, 70/2009, pp. 600-621; George Demacopoulos, „Gre
gory the Great and the Appeal to the Petrine Authority", în: Studia Patristica, 48/2010, 
pp. 333-46; Simeon Vailhe, „Le titre de Patriarch Oecoumenique avant saint Gregoire le 
Grand", în: Echos d ’Orient, 11/1908, pp. 65-69; Simeon Vailhe, „Saint Gregoire le Grand 
et le titre de Patriarche oecoumenique", în: Echos d'Orient, 11/1908, pp. 161-171; Andre 
Tuilier, „Gregoire le grand et le titre de patriarche oecumenique", în Jacques Fontaine, 
Robert G illet, Stan P ellistran d i, Gregoire le grand: Chantilly, Centre culturel Les Fontaines, 
15-19 Septembre 1982: Actes, Paris, 1986, pp. 69-82; A. Edward S ie c ie n s k i , The Papacy and 
the Orthodox: Sources and History o f a Debate, Oxford University Press, 2017, pp. 109-110.

92 O amplă descriere a acestor două ediţii sau versiuni ale Canonarionului Sf. Ioan 
Ajunătorul este realizată de către: Miguel A r r a n z  S.J., 1 Penitenziali bizantini. II Protokano- 
narion o Kanonarion primitivo di Giovanni monaco e diacono e il Deuterokanonariono «Secondo 
Kanonarion» di Basilio monaco, Kanonika 3, Pontificio Istituto Orientale, Roma, 1993; Frans 
v a n  d e  P a v e r d ,  The Kanonarion by John, monk and deacon and Didascalia patrum, Pontifi
cio Istituto Orientale, Roma, 2006. Tezele lor sunt preluate şi de: Ioan C o z m a , Canoanele 
întregitoare ale patriarhilor de Constantinopol Ioan Ajunătorul, Nichifor Mărturisitorul. Studiu 
istorico-canonic, Ed. Reîntregirea, Alba-Iulia, 2010, pp. 55-68.
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Kanonikonul93. Având în vedere că ultima parte a acestui Nomocanon 
a fost introdusă de către Vlastares în Syntagma sa şi, prin aceasta, în 
colecţiile ulterioare ale Bisericilor Ortodoxe ne vom ocupa doar de 
Kanonikonul atribuit Sf. Ioan Ajunătorul.

In ceea ce priveşte autenticitatea acestor canoane, au existat două 
teze principale: prima susţinea existenţa unui Κανονικόν al Sf. Ioan 
Postitorul, dar care nu s-a păstrat în forma lui originală, ci a fost dez
voltat ulterior prin mai multe recenzii94, iar cea de-a doua teză conside
ră canoanele Sf. Ioan Ajunătorul ca o scriere pseudo-epigrafică, ce nu ar 
avea nicio legătură cu Sf. Ioan Ajunătorul95. Prima teză, pornind de la 
corpusul autentic redactat de către Sf. Ioan Ajunătorul, afirmă că forma 
canoanelor s-a modificat din cauza copierii şi recopierii manuscrise
lor96, ceea ce a dus la dezvoltarea ulterioară a acestui corpus. Totuşi, 
această teză nu poate fi susţinută până la capăt, deoarece transmite
rea tuturor celorlalte texte canonice infirmă această ipoteză, ele fiind, 
de cele mai multe ori, transmise cu cea mai mare fidelitate, dacă au 
avut, într-adevăr, autenticitatea menţionată, însă diferenţele care pot fi 
regăsite în manuscrisele colecţiei atribuite Sf. Ioan Ajunătorul depăşesc 
simplele erori de copiere şi transcriere a textelor. De aceea, se înclină 
spre susţinerea celei de-a doua teze. O altă teză emisă de către cercetă
tori are în vedere patru grupe de canoane: de 51, 34, 48 şi 21.97

în ceea ce priveşte autorul acestei colecţii de prescripţii canonice, 
s-au emis mai multe păreri. Pornind de la encomionul publicat în 1886

93 Frans v a n  d e  P a v e r d , „The Kanonikon by John the Faster", în: Orientalia Christiana 
Periodica, 81  ( 2 0 1 5 ) ,  1 , p p . 8 3 -1 3 7 ; Hans-Georg B k c k , Kirche und theologische Literatur im 
Byzantinischen Reich, p p . 4 2 3 -4 2 4 .

94 Primul susţinător al acestei teze a fost Matei Vlastares însuşi, care alcătuieşte un 
corpus de 48 de canoane tocmai din cauza adăugării altor prevederi canonice care nu au 
aparţinut Sf. Ioan Ajunătorul. Susţinătorii acestei teze sunt: Nicodim M il a ş , Canoanele Biseri
cii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, voi. II, part. 2, Tipo
grafia Diecezană, Arad, 1936, pp. 206-207; Constantin Popovici afirmă: „Scrisoarea numită 
Κανονικόν a patriarhului Ioan Ajunătorul (582-596) este o colecţie de reguli penitenţiale 
întocmită pentru întrebuinţarea părinţilor spirituali la administrarea ministeriului pocăinţei 
şi provine fără îndoială de la Ioan, însă fără să-şi fi păstrat şi forma originală" -  Constantin 
P o p o v ic i, „Fontânele şi Codicii dreptului bisericescu ortodoxu", în: Candela, 1/1886, p. 4; E. 
H e r m a n ,  „II piu antico penitenziale greco", în: Orientalia Christiana Periodica, 19/1953, p. 119.

95 Unii autori au propus ca autor al colecţiei iniţiale pe un ieromonah Ioan din Capa- 
docia care ar fi primit tot numele de Ajunătorul, datorită vieţii sale ascetice -  E. H e r m a n , 

„II piu antico penitenziale greco", p. 72.
96 N. M il a ş , Canoanele Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, voi. II, part. 2, p. 206; I. 

C o z m a ,  Canoanele întregitoare ale patriarhilor..., p. 70.
97 Venance G r u m e l , Les regestes des actes du Patriarcat de Constantinople, voi. I, fasc. 1, 

Socii Assumptionistae Chalcedonenses, 1932, pp. 107-110.
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de către H. Gelzer98 al Patriarhului Kalistos I (1350-1353) pentru Ioan 
Ajunătorul, un monah ajuns după o îndelungată asceză la Constanti
nopol, unde a intrat în legătură cu Patriarhul Nicolae III Grămăticul 
(1084-1111), fiind ulterior renumit pentru viaţa sa în Mănăstirea Petra, 
mulţi cercetători consideră că autorul canoanelor atribuite Patriarhului 
Ioan al IV-lea este Ioan Ajunătorul, un călugăr de la sfârşitul secolului 
al XI-lea". Cât priveşte data compunerii Κανονικόν-ului, autorii consi
deră că acesta a fost compilat la sfârşitului secolului al IX-lea, începutul 
secolului al X-lea100.

Pidalionul Sf. Nicodim Aghioritul conţine doar 35 de canoane atri
buite Sf. Ioan Ajunătorul, la care autorii mai adaugă un număr de 18 
dispoziţii canonice, prevederea „Τά αύτά έπιτιμία νά λαμβάνη καί ή 
γυνή όπου πέσει μέ κτήνος" („Aceleaşi epitimii le va primi şi femeia 
care a păcătuit cu un animal") fiind luată separat. Motivul adăugării 
celor 18 dispoziţii suplimentare este precizat de către Pidalion: „însem
nează că întru o codică manuscrisă s-a aflat canoniceasca carte a post- 
nicului, cuprinzând canonisirile acestea mai de jos, afară adică de cele 
de Vlastar pomenite"101. In Syntagma ateniană sunt publicate cele 48 de 
canoane redate de către Matei Vlastares, la care sunt adăugate cele 18 
canoane regăsite în Pidalion, dar fără a fi numerotate. In traducerea 
noastră, am redat aceste canoane, preluând numerotarea primelor 48.

Autorul Kanonikon-ului reduce considerabil epitimiile regăsite în 
canoanele anterioare în cazul unor reîntoarceri asumate, impunând 
totuşi mai multe mijloace de penitenţă, păstrând hotărârile canonice 
doar în cazul neasumării întoarcerii.

Sfântul Nichifor, născut în anul 758 dintr-o familie nobiliară, tatăl 
său Teodor fiind secretar imperial, a fost patriarhul Constantinopolu- 
lui între anii 806-815, fiind succesor al Patriarhului Tarasie. Au parvenit 
sub numele său o serie de canoane, decizii sinodale şi măsuri discipli
nare. Un număr de 241 de canoane au fost adunate de către cardinalul

98 H. G e l z e r , „Kallistos' Enkomion auf Johannes Nesteutes", în: Zeitschrift fiir wissen- 
schaftliche Theologie, 18/1886, pp. 59-89.

99 Teza a fost iniţiată de către Karl H o l l , Enthusiasmus und Bujlgewalt beim griechischen 
Monchtum, Leipzig, 1898, p. 296, preluată de către Joseph H o r m a n n , Untersuchungen zur 
griechischen Laienbeicht; ein Beitrag zur allgemeinen Bufigeschichte, Donauworth, 1913, pp. 105- 
108, şi confirmată de către Frans v a n  d e P a v e r d , „The Kanonikon b y  John the Faster", p. 8 8 .

100 E. H e r m a n , „II piu antico penitenziale greco", p. 119.
101 Pidalion, trad. N. Scriban, Iaşi, 1844, p. 477.
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J. Pitra şi publicate sub trei serii: Typikon (87 canoane), Syntaxis (140 
canoane), Kephalaia (14 canoane)102. Autorii afirmă, în general, caracte
rul neautenticităţii acestor canoane103.

O altă serie de canoane aparţine Patriarhului Nicolae al III-lea 
Grămăticul, patriarh al Constantinopolului între anii 1084-1111. Lista 
lucrărilor lui Nicolae al III-lea este impresionantă şi, în acelaşi timp, de 
o mare importanţă pentru dreptul canonic al începutului celui de-al 
doilea mileniu. In ceea ce priveşte numărul canoanelor care provin 
direct de la Nicolae al III-lea Grămăticul, care reprezintă răspunsuri 
canonice către monahii athoniţi şi răspunsuri canonice către episcopul 
Zetonion104, este fie de 11, conform Syntagmei ateniene, fie de 17, con
form lui Milaş, fie de 27, în conformitate cu cercetările mai aprofundate 
ale lui Venace Grumel105.

102 J.B. P itra , furis ecclesiastici Graecorum historia et monumenta, vol. 2, Roma, 1868, 
pp. 327-348.

1031. Cozma, Canoanele întregitoare ale patriarhilor..., pp. 139-146.
104 J. D arrouzes, „Les responses de Nicolas lila l'eveque de Zetounion", în J. Chrysos- 

tomides, Καθηγητρια: Essays presented to ]oan Hussey, Surrey, Camberley, 1988, pp. 327- 
343; E. Papagianni, S. Troianos, „Die kanonischen Antwortendes Nicolaos III: Grammati- 
kos an den Bischof von Zetunion", în: Byzantinische Zeitschrift, 82/1989, pp. 234-250.
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C A N O A N E L E  D I N  C A N O N I C O N U L  
S F Â N T U L U I  I O A N  A J U N Ă T O R U L

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΚ T O T  ΚΑΝΟΝΙ ΚΟΥ TOT  
ΑΓΙΟΥ Ι Ω Α Ν Ν Ο Τ  T OT  Ν Η Σ Τ Ε Τ Τ Ο Τ

Πρόλογος
Αλλα γάρ καί κατά τόν Νηστευτήν θεΙον Ιωάννη ν, τήν 

θεραπείαν τών ήμΐν συμβαινόντων θεωρητέον παθών, καλώς 
έχειν δοκιμάσαντα, ώς o l o v  τε ταύτην έπιτεμεΐν. Τή φύσει δέ τού 
τριμερούς τής ήμετέρας άκολουθητέον ψυχής, καί τά έκάστω τών 
αύτής μερών έπισυμβαίνοντα πάθη, κεφαλαι,ωδώς έπισκεπτέον. 
Καί πρώτον γε τά τού φύσει κρείττονος λογικού.

Prolog
Dar este bine ca, în conformitate cu dumnezeiescul Ioan Ajunăto

rul, vindecarea patimilor survenite, care trebuie investigată de către 
noi, după ce a fost cercetată, să se rezume după cât este posibil. Dar 
trebuie să se urmeze naturii celor trei părţi ale sufletului nostru şi tre
buie să se ia în considerare sumar şi patimile care corespund fiecărei 
părţi a acestuia106.

Κανών α' τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί άρνήσεως
α\ Ό τοίνυν άλογίστως ήρνημένος έκοντί τόν Χρίστον, κατά 

μέν τόν έβδομηκοστόν τρίτον τού μεγάλου Βασιλείου κανόνα, 
πρός τώ τέλει τού βίου τής κοινωνίας άξιούται· καί ούδείς ό 
τούτον τής τοιαύτης έπιτιμίας παραιτούμενος, ή συγκαταβάσει 
τολμών οίαδήτινι χρήσασθαι. Ό δέ άγιος Γρηγόριος Νύσσης, 
διαιρέσει τά τών τοιούτων περιλαβών, τούς μέν έκουσίως τή 
πλάνη αύτομολήσαντας ταΐς αύταΐς εύθύναίς καθυποβάλλει, 
μέτρον αύταΐς όρίσας τό μέτρον τής έκάστου ζωής- τοίς δέ 
δύάνάγκην τούτο παθούσι, τή τής πορνείας ύποτίθησι δική, εις

106 Autorul preia aceeaşi divizare tripartită (τό Λογικόv, τό έπιθυμητικόν, τό 
θυμοειδές: partea raţională, partea poftitoare şi partea impulsivă) regăsită la Platon (Republica, 
4406-4413), împrumutată şi de către Sf. Grigorie de Nyssa în canoanele sale.
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έννατον έτος αύτώ παρατεινομένη. Τήν αύτήν ποιείται διαίρεσιν 
καί ή έν Ανγύρα σύνοδος, καί ό Αλεξάνδρειάς ίερομάρτυς Πέτρος, 
καί ό μέγας Βασίλειος έν τώ όγδοηκοστώ πρώτω αύτοϋ Κανόνι. 
Ή  γε μήν Εκκλησία τό τήμερον είναι κατά γε τά τυπωθέντα καί 
διαγνωσθέντα τώ άγιωτάτω πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως 
Μεθοδίω, τούς διαφόρως έαλωκότας τώ έγκλήματι τούτψ ώς 
έπίπαν οίκονομεί. Ούτος γάρ φησίν, εί μέν τις, ότε παιδίον 
ήν, τοΐς άσεβέσίν έλήφθη, καί τήν πίστιν ήρνησατο φόβω, ή 
άγνοια, ή άμαθεία καθυπαχθείς, έν ήλικία δέ γενόμενος, έπι τά 
Χριστιανών αύθις έπανέκαμψεν ήθη, καί τή καθολική προσιών 
Εκκλησία, μετανοία χρήται καί έξομολογήσει, τάς τεταγμένας 
τέσσαρας εύχάς πρός τού ίερέως άκουέτω καθ’έκάστην ή μέραν 
έως ήμέραν έβδόμην, καί τή όγδόη λουέσθω- ειτα γυμνωθείς, καί 
λεντίω περιζωσάμενος, τώ άγίω μύρω χριέσθω, ώς γε δή καί οί 
βαπτιζόμενοι, καί ούτω τής θείας μεταλήψεως άξιούσθω- εΙτα έν 
ήμέραις οκτώ έτέραις, τών ιερών έν ταΐς Έκκλησίαίς συνάξεων 
μηδόλως άπολιμπανέσθω, ώσπερ δή καί οί βαπτιζόμενοι. Εί δέ τις 
τέλειος ών τήν ήλικίαν έλήφθη, καί βασάνοις άναγκασθείς τά τής 
οικείας έξωμόσατο πίστεως, τυγχανέτω καί ούτος φιλανθρωπίας. 
Πλήν πρώτον μέν νηστευέτω δύω τεσσαρακοστάς ή μερών, κρεών 
άπεχόμενος, τυρού τε καί ώών· καί έν ταΐς τρισί τών έβδομάδων 
ήμέραις οίνον καί έλαων μή προσιέσθω· έκτενείς τε ποιείτω 
δεήσεις, καί γονυκλισίας όπόση δύναμις. Ειτα, πληροθμένων 
τών δύω τεσσαρακοστών, τάς ίλαστηρίους εύχάς καθ’έκάστην 
άκουέτω έπί ή μέρας έπτά, καί τή όγδόη παραπλησίως τώ προτέρω 
λουέσθω τε, καί χριέσθω, καί τής τών άγιασμάτων μεταλήψεως 
άξιούσθω, καί εις οκτώ έτερας ή μέρας ταΐς έν ταΐς Έκκλησίαίς 
συνάξεσι σχολασάτω. Τώ δ ’έκ προαιρέσεως αύτομολήσαντι πρός 
τήν άρνησιν κανών μέν έπϋ<επ:αι φοβερός, άλλά διά τήν άφατον 
τού Θεού φιλανθρωπίαν, συμπαθώς καί τού θεραπευτέον. Έπί 
δύω ούν ένιαυτούς νηστευέτω, κρεών άπεχόμενος, καί τυρού, καί 
ώών· έν δέ γε ταΐς τρισί τών έβδομάδων ήμέραις έλαίου καί οίνου 
τήν μετάληψιν παραιτείσθω, γονυκλισίας έκαστης ποιών κατά τό 
μέτρον τής οικείας δυνάμεως, έκατόν, ή διακοσίας. Πληρωθέντων 
δέ τών δύο ένιαυτών, έπί έπτά καί ούτος ή μέρας τάς ίλαστηρίους 
εύχάς άκροάσθω, καί τά έξής, ώς προδεδήλωται, καί έπ’αύτώ 
γινέσθω.
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Canonul 1 Ioan Ajunătorul. Despre lepădare
1. Aşadar, cel care în mod iraţional s-a lepădat de bunăvoie de 

Hristos, conform Canonului 73 al lui Vasile cel Mare, este învrednicit 
de împărtăşire la sfârşitul vieţii şi nimeni nu-i va micşora o aseme
nea epitimie sau va îndrăzni să se folosească de orice condescenden
ţă. Iar Sf. Grigore de Nyssa, circumscriind printr-o împărţire faptele 
unora ca aceştia, îi supune aceloraşi pedepse şi pe cei care dezertează 
în chip voit, stabilind ca măsură pentru acestea felul vieţii fiecăruia. 
Dar cei care au îndurat acest lucru din cauza unei constrângeri, sunt 
supuşi pedepsei pentru desfrânare, prelungite pentru aceasta până la 
al nouălea an. Aceeaşi împărţire o face şi sinodul din Ancira, şi Sfântul 
Martir Petru al Alexandriei, şi Vasile cel Mare în Canonul 81 al său. 
Insă Biserica, fiind astăzi în conformitate cu cele ce au fost decretate şi 
stabilite de către preasfinţitul Metodiu, patriarhul Constantinopolului, 
îi tratează în general cu iconomie pe cei care au căzut în chip diferit sub 
aceeaşi acuzaţie. Deoarece acesta afirmă că, dacă cineva a fost prins de 
către cei necuvioşi pe când era copil şi s-a lepădat de credinţă din frică 
sau din neştiinţă, sau a fost supus din lipsa de experienţă, dar când a 
ajuns la maturitate, s-a reîntors la obiceiurile creştinilor, fiind şi adău
gat Bisericii soborniceşti, face dovada pocăinţei şi a mărturisirii, atunci 
să asculte de la preot în fiecare zi până în ziua a şaptea cele patru rugă
ciuni rânduite şi în a opta să fie spălat, apoi, după ce a fost dezbrăcat şi 
s-a încins cu un prosop de in, să fie uns cu Sfântul Mir, desigur precum 
cei ce sunt botezaţi, şi astfel să fie învrednicit de Dumnezeiasca împăr
tăşire. Iar alte opt zile să nu părăsească sfintele adunări din biserici, 
precum cei care sunt botezaţi. Iar dacă cineva a fost prins când era în 
deplinătatea vârstei şi, fiind constrâns prin torturi, a tăgăduit cele ale 
credinţei proprii, şi acesta să primească blândeţea. Totuşi, să postească 
mai întâi de două ori patruzeci de zile, abţinându-se de la carne, brân
ză şi ouă, şi în trei zile pe săptămână să refuze vinul şi uleiul. Şi să facă 
rugăciuni stăruitoare şi metanii cât de multe după putere. Apoi, după 
ce s-au împlinit de două ori câte patruzeci de zile, să asculte şapte zile 
rugăciunile de ispăşire şi în a opta să fie spălat asemenea celui dintâi 
şi să fie uns şi să fie învrednicit de împărtăşirea cu cele sfinte şi alte 
opt zile să se îndeletnicească cu adunările din biserici. Iar celui care a 
dezertat spre lepădare i se impune un canon înfricoşător, dar din iubi
rea de oameni cea de negrăit a lui Dumnezeu, trebuie vindecat cu com
pătimire. Astfel, să postească doi ani, abţinându-se de la carne, brânză
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şi ouă, iar în trei zile ale săptămânii să refuze consumarea uleiului şi 
a vinului, făcând metanii în fiecare zi după măsura puterii proprii, o 
sută sau două sute. Iar după ce s-au împlinit doi ani, şi acesta să asculte 
şapte zile rugăciunile de ispăşire şi cele ce urmează şi să se facă în pri
vinţa lui precum s-a arătat mai înainte.

Περί γοητείας
Τούς μέντοι γοητείαν, ή φαρμακείαν έξαγορεύοντας, ό μέν 

θειος Βασίλειος έν τώ έξηκοστφ πέμπτω Κανόνι τώ τών φονέων 
ύπάγει κρίματι εις είκοσι χρόνους διήκοντι· άλλα δη καί τούς τοίς 
μάντεσιν έαυτούς έπιδιδόντας, έν τώ έβδομηκοστώ δευτέρώ Κανόνι, 
εί γε τάκείνων συνέθεντο τηνικάδε φρονεϊν. Ό δέ γε Νύσσης 
Γρηγόριος έν τώ δευτέρώ Κανόνι διαιρέσει καί αύθις χρησάμενος, 
τούς μέν έτι’άθετήσει τής ήμών πίστεως προσίόντας έκείνοις, τόν 
χρόνον καί αύτούς τών άρνησαμένων οίκονομείσθαι κελεύει τούς 
δέ 0 l ανάγκην τίνά καί μικροψυχίαν τούτοις προσφεύγοντας, τό 
μέτρον τών έν πορνεία πΛημμελησάντων φυλάττειν παρεγγυά. Ό 
δέ έξηκοστός πρώτος τής έκτης Συνόδου Κανών, έπί έξαετίαν τούς 
δευτέρους καταδικάζει. Ό δέ τής έν Αγκύρα εικοστός τέταρτος, ού 
πλέον τής πενταετίας τήν αύτών έππιιμίαν έκτείνει. Ανάγνωθί 
καί τόν τριακοστόν έκτον Κανόνα τής έν Λαοδίκεία Συνόδου 
περί τής τούτων διεξιόντα διαφοράς. Ό δέ Νηστευτής Ιωάννης, 
τοίς γοητείαν, ή φαρμακείαν έξαγορεύουσιν, έπί τρία έτη τήν τής 
μετανοίας αύτοίς οικονομίαν συντέμνει, είγε προθυμηθεΐεν ή μέρας 
έκάστης περί πλείστου τήν νηστείαν ποιείσθαι, καί μετά ώραν 
έννάτην άπεσκληκυίά καί ξηρά τροφή χρήσθαι, καί όσον άτεχνώς 
άποζήν άλλά καί προσκυνήσεις ποιεΐν διακοσίας πεντήκοντα, τό 
μέτωπον εύλαβώς τή γή προσερείδοντας. Τούτοις εύθύνει καί τών 
γυναικών τάς ποιούσας περίαπτα, καί μαντείας μετερχομένας.

Canonul 2 Ioan Ajunătorul. Despre vrăjitorie
2. Dumnezeiescul Vasile îi supune, prin Canonul 65, pe cei care 

mărturisesc (păcatul) vrăjitoriei sau fermecătoriei pedepsei pentru uci
gaşi, care se extinde la douăzeci de ani, iar prin Canonul 72 şi pe cei 
care se dedau pe ei înşişi la prezicători, dacă decid mai apoi să gân
dească precum aceia. Iar Grigore de Nyssa, folosindu-se în canonul 
al doilea din nou de împărţire, porunceşte ca celor care se apropie 
de aceia spre respingerea credinţei noastre să li se administreze şi lor
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perioada pentru apostaţi, iar cei care au fugit la ei din constrângere 
sau din micime sufletească porunceşte să păzească măsura celor care 
au căzut în desfrânare. Iar Canonul 61 al sinodului al şaselea îi con
damnă pe cei din urmă la şase ani. Iar Canonul 24 de la Ancira prescrie 
epitimia lor nu mai mult de cinci ani. Să se citească şi Canonul 36 al 
sinodului din Laodiceea, care tratează în detaliu în privinţa diferenţei 
dintre aceştia. Iar Ioan Ajunătorul, pentru cei ce mărturisesc vrăjitoria 
sau fermecătoria, le scurtează la trei ani iconomia pocăinţei, dacă se 
vor strădui să ţină ajunare cât mai mult în fiecare zi şi dacă se folosesc 
de mâncare uscată şi searbădă după ceasul al nouălea şi dacă trăiesc 
cât mai simplu, dar dacă fac şi două sute cincizeci de metanii, plecân- 
du-se evlavios cu fruntea până la pământ. Cu aceleaşi le îndreaptă şi pe 
cele dintre femei care confecţionează amulete şi se ocupă cu prezicerea.

Κανών Ϋ  του Ίωάννου τού Νηστευτού. Όπως τούς τής 
μετανοίας χρόνους ό Νηστευτής συνέτεμε;

γ '. Τό δέ ούτω συντέ μ νε ιν ή μάς, φη σί, τούς τή ς μετανο ίας χρόνους, 
ούκ άν δόξειε μή Λόγον σώζον τής όρθώς, ώς οίμαί, Λογι,ζομένοις. 
Έπείγάρ, ούτε παρά τώ μεγάλω ΠατρίΒασιλείω, ούτε μην παρά τοΐς 
άρχαιοτέροι,ς τών θεσπεσίων ήμών Πατέρων, νηστείατιςήάγρυπνία 
ή γονυκλισιών άριθμός ώρίσθη τοΐς άμαρτάνουσι, μόνη δέ τής ίεράς 
άποχή κοινωνίας, δεΐν ήμεΐς φήθημεν, τοΐς γνησίως μετανοούσι 
καί τήν σάρκα σκληραΐς άγωγαΐς κατατρύχειν προθυμουμένοις 
καί (3ίον εύγνωμόνως μετιέναι τής πρώην κακίας άντίρροπον, κατά 
τό μέτρον τής έγκρατείας άντιμετρεΐν αύτοΐς καί τήν τού χρόνου 
τής μετανοίας έλάττωσιν. Οιον, εί τις οίνου μή πίνειν έπί ρηταΐς 
ήμέραις καταδέξ,αιτο, ένιαυτόν καί ήμεΐς έκρίναμεν άφαιρεΐν ένα 
τής όρισθείσης τώ αύτού πταίσματι πρός τών Πατέρων έπίτιμίας. 
Ωσαύτως, εί κρέως έγκράτειαν έπαγγέλλεται πρός καιρόν, έτερον 
ήμεΐς χρόνον έκκόπτειν έδοκιμάσαμεν, ή τυρού καί ώών, ή ιχθύος 
ή έλαίου, καί ούτω καθ’ έκάστην έγκράτειαν ένός τών τοιούτων 
ειδών, ένα χρόνον περιαιρεΐν. Ού μήν άλΛά καί εί συχναΐς γονάτων 
κλίσεσιτό θειον έξευμενίζειν αίρεΐται, όμοίως ποιεϊν καί μάλιστα, 
εί φιλότιμον πρός έλεημοσύνην καί τής δυνάμεως ούκ άποδέουσαν 
τήν προαίρεσιν έπιδείκνυται. Εί δέ καί μετά τό παράπτωμα τόν 
θεοφιλή τις καί μονότροπον βίον ύπήλθεν, έτι συντομωτέραν αύτώ 
μνηστεύειν άφεσιν καλώς έχειν έδοκιμάσαμεν, διά βίου μέλλοντι 
κακοπάθειαν μετιέναι, άγωγή τοιάδε προσήκουσαν.
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Canonul 3 Ioan Ajunătorul.
Cum a redus Ioan Ajunătorul perioadele de pocăinţă?

3. Faptul că reducem astfel perioadele de pocăinţă nu li se va părea, 
consider eu, celor care cugetă în chip corect drept o chestiune care nu 
mântuieşte. Deoarece, de vreme ce pentru cei care păcătuiesc nu a fost 
stabilită nici de către marele Părinte Vasile, nici de către cei mai vechi 
dintre Părinţii noştri, insuflaţi de Dumnezeu, nicio ajunare sau prive
ghere sau un număr de metanii, ci numai îndepărtarea de la Sfânta 
împărtăşanie, am considerat că se cuvine ca noi, în privinţa celor care 
se pocăiesc cu adevărat şi se sârguiesc să îşi istovească trupul prin stră
danii aspre şi să ducă o viaţă cu recunoştinţă, care să contrabalanseze 
răutatea anterioară, să le răsplătim, după măsura înfrânării, prin dimi
nuarea timpului de pocăinţă. De exemplu, dacă cineva ar accepta să 
nu bea vin în anumite zile, am decis şi noi să îi scădem un an din epi- 
timia hotărâtă de către Părinţi pentru greşeala lui. De asemenea, dacă 
făgăduieşte înfrânarea de la carne pentru un timp, am socotit să-i mai 
reducem încă un an, iar de la brânză şi ouă sau de la peşte şi ulei, astfel, 
pentru fiecare înfrânarc de felul acesta, să-i reducem câte un an. Dar 
nu numai atât, ci, dacă alege să împăciuiască Dumnezeirea prin multe 
plecări de genunchi, se va proceda la fel, şi mai mult dacă va arăta o 
alegere liberă nelipsită de putere şi râvnitoare spre milostivire. Iar dacă 
cineva, după cădere, a venit spre viaţa iubitoare de Dumnezeu şi sin
guratică, am considerat că este bine să-i acordăm o iertare mai scurtă, 
corespunzătoare cu o asemenea purtare, ca prin viaţa sa să părăsească 
pe viitor patima cea rea.

Κανών b  του Ίωάννου του Νηστευτού
δ'. Ή διά τών Λογισμών έπί τήν καρδίαν τής ήδονής προσβολή, 

ώς αμαρτία μήπω άπηργασμένη καί άνεπιτίμητος τό παράπαν.

Canonul 4 Ioan Ajunătorul
4. Năvălirea plăcerii spre inimă prin gânduri, ca un păcat care încă 

nu a fost comis, este întru totul de nepedepsit.

Κανών ε τού Ίωάννου τού Νηστευτοΰ
ε\ Ό συνδυασμός μετανοίαι,ς άποπλύνεται δώδεκα.
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Canonul 5 Ioan Ajunătorul
5. învoirea este spălată cu douăsprezece metanii.

Κανών ς τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ς\ Ή πάλη ή στεφάνων ή τιμωρίας άξία.

Canonul 6 Ioan Ajunătorul
6. Lupta este vrednică fie de cununi, fie de pedeapsă.

Κανών ζ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ζ'. Ή συγκατάθεσις, αίτια καί άρχή τών επιτιμίων.

Canonul 7 Ioan Ajunătorul
7. Consimţământul este cauza şi începutul epitimiilor.

Κανών η' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
η'. Ό μολυνθείς καθ’ ύπνους τώ τής έκκρίσεως πάθει, ήμέραν 

μίαν τής κοινωνίας έκβάλΛεται, τόν δέ πεντηκοστόν ασας ψαλμόν 
καί τεσσαράκοντα εννέα μετανοίας ποιήσας, ούτω τού ρύπου 
καθαρθήναι πιστεύεται.

Canonul 8 Ioan Ajunătorul
8. Cel care a fost întinat în somn de patima scurgerii este scos o zi 

de la comuniune, dar după ce a cântat Psalmul Cincizeci şi a făcut patru
zeci şi nouă de metanii, se consideră că astfel este curăţat de întinare.

Κανών θ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
θ'. Ό δέ έγρηγορότος τού σώματος μολυνθείς, εις έβδόμην 

ήμέραν τής κοινωνίας εΐργεται, τόν πεντηκοστόν καθ' έκάστην 
αδων καί τεσσαράκοντα εννέα μετανοίας ποιών.

Canonul 9 Ioan Ajunătorul
9. Iar cel care a fost întinat prin trup, pe când era treaz, este oprit 

de la comuniune şapte zile, cântând în fiecare zi Psalmul 50 şi făcând 
patruzeci şi nouă de metanii.

Κανών ι τού Ίωάννου τού Νηστευτού
i .  Ό μαΛακίαν διαπραξάμενος, τεσσαράκονταήμέρας έπιτιμάται, 

ξηροφαγία δίαιτώμενος καί μετανοίας έκάστης ποιών έκατόν.
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Canonul 10 Ioan Ajunătorul
10. Cel care a comis masturbare este sub epitimie patruzeci de zile, 

petrecând cu mâncare uscată şi făcând în fiecare zi o sută de metanii.

Κανών ια τού Ίωάννου τού Νηστευτού
La'. Ή δέ εις άλλήλους μΐξίς, οΐα διπλήν έργαζομένη τήν 

μαλακίαν, μέχρις όγδοήκοντα ή μερών τό δηλωθέν έπίτίμιον 
δέχεται.

Canonul 11 Ioan Ajunătorul
11. Iar relaţia trupească a unora cu alţii, ca una prin care se săvârşeş

te masturbare dublă, primeşte epitimia arătată până la optzeci de zile.

Κανών ιβ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ιβ\ El δέ τίς τών τού κλήρου προ τού ίερωθήναι τφ τής 

μαλακίας περιπέπτωκε πάθει, μή θαρρών ίσως ώς παρά τούτο 
μόνον τής ίερωσύνης άποπεμψθήσεταί, άποχρώσαν πρότερον 
δεξάμενος έπιτίμησίν, ούτως εις ίερωσύνην έρχέσθω. Εί δέ τούτω 
μετά τήν ίερωσύνην έάλω, έπί ένιαυτόν ένα ταύτης άργήσας καί 
τοΐς είωθόσιν σωφρονισθείς, πρός τήν ίερωσύνην έπανιέτω. Εί δέ 
μετά τήν έπίγναχπν τής άμαρτίας δίς ή τρις τούτο έργάσαίτο, τής 
ίερωσύνης παυσάμενος, εις άναγνωστών τάξιν έρχέσθω.

Canonul 12 Ioan Ajunătorul
12. Iar dacă cineva dintre cei din cler a căzut în păcatul masturbă

rii înainte de a fi sfinţit, probabil fără a se teme că va fi îndepărtat de 
preoţie numai pentru acest lucru, după ce a primit mai întâi o epitimie 
suficientă, să vină astfel spre preoţie. Iar dacă s-a descoperit cu aceasta 
după preoţie, după ce este oprit timp de un an, fiind înţelepţit prin 
pedepsele obişnuite, să se reîntoarcă în preoţie. Iar dacă după recu
noaşterea păcatului ar face aceasta a doua sau a treia oară, încetând din 
preoţie, să fie trecut în rândul citeţilor.

Κανών ιγ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού.
ιγ'. Αλλά καί τών γυναικών, ή εις άσπασμούς άνδρός έλθοϋσα 

καί έπαφάς, μή μέντοι διαφθαρεΐσα, τό τής μαλακίας έπιτίμίον 
δέχεται.
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Canonul 13 Ioan Ajunătorul
13. Dar şi în privinţa femeilor, cea care a mers la un bărbat pentru 

sărutări şi mângâieri, dar nu a fost pângărită, va primi epitimia pentru 
masturbare.

Κανών ιδ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί πορνείας
ιδ\ Τόν πρότον, ό μέν τρίτος τού αγίου Γρηγοριου Νύσσης 

Κανών, εις χρόνους εννέα τών άγιασμάτων άπείργει. Εις έπταετή 
δέ καιρόν ό πεντηκοστός έννατος τού μεγάλου Βασιλείου Κανών.

Canonul 14 Ioan Ajunătorul. Despre desfrânare
14. Canonul al treilea al Sf. Grigore de Nyssa îl îndepărtează pe 

desfrânat de la cele sfinte timp de 9 ani, iar Canonul 59 al lui Vasile cel 
Mare pe o perioadă de şapte ani.

Κανών ιε τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ιε . Ό δέ εικοστός πρώτος αύτού, τόν γυναικί συνοικούντα, καί 

πορνεία περιπεσόντα, πλέον εύθύνεσθαι άξιοι, ή τόν μή συζώντα 
γυναικί καί τώ πάθει τούτω άλόντα.

Canonul 15 Ioan Ajunătorul
15. Iar Canonul 21 al lui [Vasile cel Mare] învredniceşte ca cel care 

este căsătorit cu o femeie şi a căzut în desfrânare să fie mai aspru pedep
sit decât cel care nu trăieşte împreună cu o femeie şi a fost cuprins de 
această patimă.

Κανών ις τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ις'. Μοναχούς δέ πορνεύσαντας, ή Κανονικάς, ό έξη κοστός αύτού 

τφ έπιτιμίφ τοΐς μοιχείας καθυποβάλλει, άνθ’ών ήθετήκασι τού 
πνευματικού νυμφίου Χριστού τήν συνάφειαν. Ό δέ τεσσαρακοστός 
τέταρτος τής έκτης Συνόδου, καί τόν πορνεύσαντα μονάχον ούδέν 
πλέον τών κοσμικών έπιτιμάσθαι κελεύει. Καί τούτον οίμαι τόν 
Κανόνα προσήκε ι νικάν, οια τών άλλων καί μεταγενέστερον καί 
φιλανθρωπότερον. Ήμεΐς δέ, φησίν ό Νηστευτής Ιωάννης, διετή 
χρόνον μή κοινωνεΐν ύποτιθέμεθα τφ πορνεύσαντι, είγε μετά τήν 
έννάτην προθυμεΐται ξηροφαγία χρήσθαι, καί μετανοίας ποιεϊν 
διακοσίας πεντήκοντα. Έάν δέ άμελώς έχη, τόν όρίσθέντα τοΐς 
Πατράσι πληρούτω χρόνον.
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Canonul 16 Ioan Ajunătorul
16. Canonul 60 al lui [Vasile cel Mare] îi supune pe monahii sau pe 

femeile canonice care au desfrânat epitimiei pentru adulter, deoarece 
au încălcat legătura cu Hristos, mirele duhovnicesc. Iar Canonul 44 al 
Sinodului al Şaselea porunceşte ca monahul care a desfrânat să nu fie 
sub epitimie mai mult decât mirenii. Şi cred că este potrivit ca acest 
canon să predomine, ca unul care este mai târziu şi mai blând. Iar noi, 
spune Ioan Ajunătorul, propunem pentru cel care a desfrânat să nu 
se împărtăşească timp de doi ani, dacă se străduieşte să aibă parte de 
mâncare uscată după ceasul al nouălea şi să facă douăzeci şi cinci de 
metanii. Iar dacă ar fi neglijent, atunci să împlinească timpul hotărât 
de către Părinţi.

Κανών ιζ' του Ίωάννου τού Νηστευτού
ίζ'. Τάς δέ πρός άνάγκην γινομένας φθοράς παρά βίαιων 

άνδρών, ή δεσποτών, άνευθύνους έκριναν οί Πατέρες είναι, καί 
μάλιστα ό τεσσαρακοστός έννατος τού μεγάλου Βασιλείου.

Canonul 17 Ioan Ajunătorul
17. Părinţii şi mai ales Canonul 49 al lui Vasile cel Mare au decis ca 

cei care au fost corupţi prin constrângere de către bărbaţi violenţi sau 
de către stăpâni să fie liberi de condamnare.

Κανών ιη τού Ίωάννου τού Νηστευτού
ιη\ Κληρικούς δέ πορνεύσαντας, ό τριακοστός δεύτερος τού 

μεγάλου Βασιλείου Κανών, καθαιρείσθαι, ού μην καί άφορίζεσθαι 
διορίζεται.

Canonul 18 Ioan Ajunătorul
18. Canonul 32 al lui Vasile cel Mare hotărăşte ca clericii care au 

desfrânat să fie caterisiţi, dar să nu fie şi afurisiţi.

Κανών ιθ τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί διγάμων καί τριγάμων
ιθ\ Επί τών διγάμων, έν δ'. Κανόνι φησίν ό μέγας Βασίλειος, 

ενιαυτόν ένα τινές ώρισαν· άλλοι δέ δύω· τούς δέ τριγάμους έν τρισίν 
έτεσι καί τέσσαρσιν άφορίζουσι. Συνήθεια δέ, φησίν, έλάβομεν έπί 
τών τριγάμων, πενταετίας άφορισμόν, μή διαστωμένου δηλονότι 
τού γάμου, όταν μή τέκνα τούτοις έκ τών προτέρων γάμων παρή.

258



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

Canonul 19 Ioan Ajunătorul. Despre cel căsătorit a doua şi a treia oară
19. Vasile cel Mare spune în Canonul 4 că pentru cei căsătoriţi a 

doua oară unii au hotărât un an, iar alţii doi, iar cei căsătoriţi a doua 
oară sunt afurisiţi pentru trei şi pentru patru ani. Dar se spune că noi 
am primit obiceiul ca afurisirea să fie de cinci ani pentru cei căsătoriţi a 
treia oară, evident dacă nu este desfăcută căsătoria şi când nu au avut 
copii din primele căsătorii.

Κανών k τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί μοιχείας
κ'. Τον μοιχόν ό δ' τού Νύσσης Κανών, εις ιή. έτη τής θείας έξωθεΐ 

κοινωνίας. Ό δέ νή. τού Βασιλείου Κανών, μετά δεκαπέντε έτη τήν 
κοινωνίαν αύτώ τών αγιασμάτων έφίησί. Ό δέ κ'. τής έν Αγκύρα 
Συνόδου μετά χρόνον έπταετή τού τελείου τυγχάνειν διακελεύεται. 
Ήμεΐς δέ, φησί, μετά τρία έτη τής κοινωνίας μετέχείν αύτόν 
άξιούμεν, μή δυσχεραίνοντα τή μετά τήν έννάτην ξηροφαγία, άλλά 
καί μετανοίας έκάστης βάλλοντα σν \ 'Ραθύμως δέ διακείμενον, τό 
τέλος τού καιρού περίμενειν, όν οί Πατέρες ώρίσαντο.

Canonul 20 Ioan Ajunătorul. Despre adulter
20. Canonul 4 al lui Grigorie de Nyssa îl scoate pe adulter de la 

împărtăşanie timp de 18 ani, iar Canonul 58 al lui Vasile îi permite 
împărtăşirea de Cele Sfinte după 15 ani. Canonul 20 al Sinodului din 
Ancira porunceşte să dobândească ceea ce este desăvârşit după o peri
oadă de şapte ani. Iar noi, se spune, îl învrednicim pe acela ca să aibă 
parte de împărtăşanie după trei ani, nu numai dacă suportă mâncarea 
uscată după ceasul al nouălea, ci şi dacă face două sute cincizeci de 
metanii în fiecare zi. Iar dacă se poartă cu indiferenţă, atunci să rămână 
până la sfârşitul perioadei pe care au hotărât-o Părinţii.

Κανών κα τού Ίωάννου τού Νηστευτού
κα\ Ού δέ ή γυνή μεμοίχευται, ούτος εις ίερωσύνην έλθεΐν 

ού δύναται· ό ή. Κανών τής έν Νεοκαισαρεία τούτο φησί. Τήν δέ 
μετά τήν χειροτονίαν τού άνδρος μοιχευθεΐασαν, ή άπολύείν, ή 
παύσασθαι αύτόν τής ίερωσύνης κελεύει.

Canonul 21 Ioan Ajunătorul
21. Cel a cărui soţie a comis adulter nu poate intra în preoţie. Cano

nul 8 al Sinodului din Neocezareea afirmă acest lucru şi porunceşte ca
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pe cea care a comis adulter după hirotonia bărbatului fie să o părăseas
că, fie să înceteze el din preoţie.

Κανών κβ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
κβ '.Ό  δέ Qrj. τής έκτης Συνόδου, τόν τήν έτέρω μεμνηστευμένην 

νόμω γάμου άγόμενον, ώς μοιχόν κατακρίνει.

Canonul 22 Ioan Ajunătorul
22. Iar Canonul 98 al celui de-al Şaselea Sinod îl condamnă ca adul

ter pe cel care o ia în căsătorie pe cea care a fost logodită cu altul con
form legii.

Κανών κγ τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί συζεύξεως
μετά αιρετικών

κγ'. Αιρετική δέ εί συναφθείη γυναικί ορθόδοξος, ή τάνάπαλιν, 
άκυρον είναι τόν γάμον ό οβ\ Κανών αύτής διορίζεται, καί 
τό άθεσμον διαλύεσθαι συνοικέσιον έπιμένοντας δέ τούτω, 
άφορίζεσθαί.

Canonul 23 Ioan Ajunătorul. Despre unirea cu ereticii
23. Canonul 72 al aceluiaşi sinod hotărăşte ca, în cazul în care un 

ortodox ar fi unit cu o femeie eretică, sau invers, căsătoria să fie nulă 
şi unirea ilegitimă să fie desfăcută, iar dacă rămân în aceasta, să fie 
afurisiţi.

Κανών κδ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί αιμομιξίας
κδ'. Τών αιμομιξία περίπεσόντων, ό μέν εις άδελφήν ιδίαν 

άσχημονήσας, κατά μέν τόν μέγαν Βασίλειον, εις πεντεκαίδεκα 
έτη τής κοινωνίας είργεται. Ήμεΐς δέ μετά έτη γ\ τής κοινωνίας 
αύτόν άξιούσθαι κελεύομεν, εί μέχρις έσπέρας νηστεύειν αίρεΐται, 
καί ξηροφαγεΐν, καί μετανοίας καθ' έκάστην φ\ ποιεϊν.

Canonul 24 Ioan Ajunătorul. Despre incest
24. Unul dintre cei care au căzut în incest, care s-a purtat cu neru

şinare faţă de propria soră, conform lui Vasile cel Mare, este scos de 
la împărtăşanie cincisprezece ani. Dar noi poruncim ca acesta să fie 
învrednicit de împărtăşire după trei ani, dacă alege să postească până 
seara şi să mănânce uscat şi să facă şi cinci sute de metanii în fiecare zi.
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Κανών κε' του Ίωάννου τοΰ Νηστευτού
κε'. Ό δέ εις νύμφην, κατά τόν μέγαν Βασίλειον εις ένδεκα 

έτη τής Κολωνίας εκβάλλεται- ήμεις δέ φαμέν εις έτη δύο, εί μετά 
τήν θ'. εϊη ξηροφαγών, καί μετανοίας καθ'έκάστην τριακοσίας 
εϊη ποιών. Αμελεία δέ δουλεύων, τά όρισθέντα τοίς Πατράσιν έτη 
πληρούτω.

Canonul 25 Ioan Ajunătorul
25. Iar cel [ce s-a purtat cu neruşinare] faţă de cumnata lui, conform 

lui Vasile cel Mare, va fi scos unsprezece ani de la împărtăşanie, iar noi 
spunem că în doi ani, dacă ar mânca uscat după ceasul al nouălea şi ar 
face trei sute de metanii în fiecare zi. Iar dacă este robit de indiferenţă, 
să împlinească anii hotărâţi de către Părinţi.

Κανών κς τού Ίωάννου τού Νηστευτού.
Περί τού μιγέντος τή ιδία πενθερα

κς'. Τοίς αύτοίς έπιτιμίοις ύπόκειται καί ό τή ιδία έπιμανείς 
πενθερά, τής γυναικός αύτού μιή χωριζόμενος, κατά τόν λέγοντα 
νόμον, Τά έξ άρχής βέβαια έκ τών έπισυμβαινόντων ούκ άκυρούται. 
Αλλά κατά τό νύν έχον ή ιερά καί θεία Σύνοδος, τούς τοιούτον 
έξάγιστον είργασμένους άμάρτημα, εις έξαετίαν άκοινωνήτος 
μένειν ψηφίζεται, τώ ύποτεταγμένω Κανόνι δουλεύοντας, μήνας 
έξ κρεών εις τροφήν καθάπαξ άπέχεσθαι, εις δέ τάς ίεράς τής 
Έκκλησίας συνάξεις διαπαντός παραγινομένους, εί μήπου νόσος, 
ή άλλη άπαραίτητός τις χρεία συμβαίη αύτοίς, έκτος ϊστασθαι 
τής Έκκλησίας προσκλαίοντας, καί τήν τού άνομήματος παρά 
Θεού αίτουμένους συγχώρησιν μήτε άντίδωρον λαμβάνοντας, 
μήτε άγιάσματος πίνοντας, εί μήπου ή άγία τών Φώτων έπισταίη 
παραμονή· μόνον δέ τόν εις όνομα τής Παναγίας άρτον ύψούντας, 
εύλαβώς έσθίειν εις ένέχυρον τής τού Θεού φιλανθρωπίας* άλλά 
καί τάς ίεράς εικόνας άδεώς τοίς χείλεσι μή άσπάζεσθαι, εί μή τά 
τούτων ύποπόδια μετά φρίκης παντοίας. Παρ’όλους μέντοί τούς 
έξ ένιαυτούς, καθ’ήμέραν μετανοίας ποιείν ρ\ άνευ σαββάτου 
καί Κυριακής- τετράδα δέ πάσαν καί παρασκευήν ξηροφαγίαν 
άσπάζεσθαι, ιχθύων άπεχομένους, καί οίνου, καί έλαίου· δυσί δέ 
ένιαυτοίς ένδον ϊστασθαι τής Έκκλησίας κατόπιν τών ψαλλόντων, 
καί άκροάσθαι τής θείας ύμνωδίας- τούς δέ λοιπούς τρεις καί τόν 
ήμισυν ένιαυτόν, συνίστασθαι τοίς πιστοΐς καί συνεύχεσθαι* καί
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ούτω μετά τήν τών εξ ετών άπαρίθμησιν, τής κοινωνίας άξιωθήναι. 
Πλήν καί ταύτα παρατηρητέον έλεημοσύνας ποιείν κατά δύναμιν, 
μάλιστα δέ κατά τάς είρημένας τών ή μερών νηστησίμους, δ'., φησί, 
κα ις'. Όσα γαρ τούτους έσθίει,ν έξήν τού Κανόνος μή έπικειμένου, 
ταύτα παρέχειν πτωχοΐς, καί πς>οτρέπειν ύπέρ αύτών εύχεσθαι; 
λειτουργίαν τε μίαν, εί εύπορούσιν, έκάστης έβδομάδος πέμπειν εις 
τον ναόν ψεύδους τε άπέχεσθαι, καί όρκων, οίς έπιορκία πολλάκις 
συνέζευκται. Θανατηφόρω δέ νόσω περιπεσόντας, άξιούσθαι. 
τής θείας κοινωνίας* ραΐσαντας δέ, έν έκείνω πάλιν γίνεσθαι τής 
μετανοίας τώ βαθμώ, ώ καί προ τής κατ’άνάγκην δοθείσης αύτοίς 
κοινωνίας όντες έτύγχανον κατανύξει τε καρδίας, καί θερμοίς 
δάκρυσι τό τής ψυχής άγος όπόση δύναμις έκκαθαίρειν.

Canonul 26 Ioan Ajunătorul. Despre unirea cu propria soacră
26. Cel care este înnebunit după propria soacră, nefiind despăr

ţit de soţia lui, este supus aceloraşi epitimii, conform legii care spune: 
„Cele statornicite de la început din toate împrejurările să nu fie abroga
te". Dar conform ceea ce avem acum, Sfântul şi Dumnezeiescul Sinod 
decide ca cei care fac un asemenea păcat dezgustător să rămână şase 
ani excomunicaţi, supunându-se canonului următor: şase luni să se 
abţină de la consumarea cărnurilor, participând neîncetat la adunările 
sfinte ale bisericii, dacă nu li s-ar întâmpla să aibă cumva vreo boală 
sau vreo altă nevoie inevitabilă, să stea în afara bisericii, tânguindu-se 
şi cerând iertare de la Dumnezeu pentru fărădelege, să nu ia anafu- 
ră, nici să nu bea agheasmă, decât dacă ar fi aproape ajunul sfânt al 
Luminilor, ci să înalţe numai pâine în numele Preasfintei Treimi şi să 
o mănânce în chip cucernic ca arvună a iubirii de oameni a lui Dum
nezeu. Dar să nu sărute cu buzele Sfintele Icoane fără sfială, ci doar 
suporturile lor cu toată frica. Insă în toată perioada celor şase luni să 
facă în fiecare zi o sută de metanii, în afară de sâmbăta şi duminica, 
iar în fiecare miercuri şi vineri să se mulţumească cu mâncare uscată, 
abţinându-se de la peşte, vin şi ulei. Iar timp de doi ani să stea în interi
orul bisericii în spatele cântăreţilor şi să asculte dumnezeieştile cântări. 
Iar ceilalţi trei ani şi jumătate să stea împreună cu credincioşii şi să se 
roage împreună şi astfel, după trecerea celor şase ani să fie învrednicit 
de împărtăşanie. Insă trebuie să aibă grijă şi de aceste lucruri: să facă 
milostenii după putinţă, dar mai ales în posturile menţionate ale zilelor 
de miercuri şi vineri. Cele care le erau îngăduite să le mănânce înainte
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de a fi supuşi canonului, pe acelea să le ofere săracilor şi să-i îndemne 
să se roage pentru ei, să trimită la biserică în fiecare săptămână o litur
ghie, dacă au mijloacele necesare, să se abţină de la minciuni şi de la 
jurăminte, cărora este asociat adeseori şi sperjurul. Dar dacă au căzut 
într-o boală aducătoare de moarte, să fie învredniciţi de Dumnezeiasca 
împărtăşire, dar dacă se recuperează din boală, să fie din nou în acea 
treaptă a pocăinţei în care s-au aflat înainte de împărtăşania care le-a 
fost dată din necesitate, ca să-şi cureţe după putinţă întinarea sufletu
lui prin umilinţa inimii şi lacrimi fierbinţi

Κανών κζ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού.
κζ'. Ούτος ό Κανών καί γόησι, και μοιχοΐς, και άνδροφόνοις 

αρμόδιος, καί πάσι τοΐς έγκλήμασι βαρυτάτοις περυπεσούσι, 
κατά τήν τών προσώπων μέντοι σπουδήν καί διάθεσιν περί τήν 
μετάνοιαν, ή συστελλόμενος, ή έπιτεινόμενος.

Canonul 27 Ioan Ajunătorul
27. Acelaşi canon este potrivit şi pentru vrăjitori, şi pentru adulteri, 

şi pentru ucigaşi, şi pentru toţi cei care au căzut sub acuzaţi grave, dar 
după râvna personală şi după dispoziţia în privinţa mântuirii, se redu
ce sau se măreşte.

Κανών κη' τού Ίωάννου τού Νηστευτού.
Περί τών έν άφέδρω γυναικών

κη'. Τάς έν άφέδρφ γυναίκας, μηδενός τών άγιων άπτεσθαι 
μέχρις έπτά ημερών, ό β ' κανών τού άγιου Διονυσίου, άλλά δή καί ό ζ' 
τού Τιμοθέου δίακελεύεται. Τούτο καί ό παλαιός παραγγέλει νόμος. 
Αλλ’ ούδέ άνδράσι μίγνυσθαι συγχωρεί, συμβαίνει γάρ παρά τούτο 
άσθενή καί έξίτηλα γίνεσθαι τά σπειρόμενα. Εντεύθεν καί ό θείος 
Μωύσής τόν τού λελωβημένου πατέρα κατέλευσεν, ότι δι' άκρασίαν 
τής γυναικός τόν καθάρισμόν ού άνέμεινε. Τήν δέ έν τώ καιρώ τής 
αύτής άκαθαρσίας καταφρονήσασαν καί άψαμένην τών θείων 
μυστηρίων, τεσσαράκοντα ή μέρας άκοινώνητον εΐναι κελεύουσιν.

Canonul 28 Ioan Ajunătorul.
Despre femeile în perioada menstruaţiei

28. Canonul 2 al Sfântului Dionisie, dar şi Canonul 7 al lui Timotei 
poruncesc ca femeile care se află la menstruaţie să nu se atingă de nimic
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dintre cele sfinte până într-a şaptea zi. Şi vechea lege porunceşte acelaşi 
lucru. Dar nu le îngăduie nici să se unească cu bărbaţii, căci din această 
cauză se întâmplă ca cei născuţi să fie bolnavi şi neputincioşi. De aceea 
şi dumnezeiescul Moise l-a ucis cu pietre pe tatăl celui mutilat, căci 
din cauza neînfrânării nu a aşteptat curăţirea femeii. Dar femeia care 
a desconsiderat acestea în perioada necurăţiei ei şi s-a atins de Sfintele 
Taine, se porunceşte să fie patruzeci de zile excomunicată.

Κανών κθ τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί άρρενομανίας
κθ\ Ό τήν άσχημοσύνην έν άρρεσί διαπραξάμενος, τώ μέν γ '. 

τού Νύσοης κανόνι, έτη ιή. τής κοινωίας εκβάλλεται τώ δέ ξβ'. τού 
μεγάλου Βασιλείου ιέ. Ήμΐν δέ τρία έτη τής κοινωνίας είργεσθαι 
τόν τοιούτον έδοξε, κλαίοντα καί νηστεύοντα, καί πρός εσπέραν 
ξηροφαγούντα, καί μετανοίας διακοσίας ποιούντα. Περί πλείονος 
δέ τήν ραστώνην ποιούμενος, τά ι.ε' έτη πληρούτω.

Canonul 29 Ioan Ajunătorul. Despre homosexualitate
29. Cel care comite necurăţie cu bărbaţi este scos de la împărtăşire 

de către Canonul 3 al lui Grigore de Nyssa pentru optsprezece ani, iar 
de Canonul 62 al lui Vasile cel Mare pentru cincisprezece ani. Dar noi 
am considerat ca unul ca acesta să fie oprit de la împărtăşanie trei ani, 
dacă se tânguieşte şi posteşte şi dacă mănâncă uscat spre seară şi dacă 
face şi două sute de metanii. Dar în privinţa celui care devine indolent, 
să împlinească cei 15 ani.

Κανών λ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λ'. Παιδίον δέ πρός τίνος φθαρέν, εις ιερωσύνην ούκ έρχεται. Εί 

γάρ κάκεΐνο διά τό άτελές τής ηλικίας ούχ ήμαρτεν, άλλά τό αύτού 
σκεύος έρράγη καί εις ίεράν ύπουργίαν άχρηστον γέγονεν. Εί δέ 
εις τούς μηρούς τήν ροήν έδέξατο, προσφόρως έπιτιμώμενον, εις 
ιερωσύνην προβήναι ού κωλυθήσεται.

Canonul 30 Ioan Ajunătorul
30. Un copil care a fost întinat de către cineva să nu vină spre pre

oţie. Căci, deşi acela nu a păcătuit, datorită imaturităţii vârstei, totuşi 
vasul lui a fost spart şi a devenit nefolositor pentru slujba sfântă. Iar 
dacă a primit scurgerea între coapse, după ce a fost sub epitimie nu va 
fi oprit să fie adus înainte în preoţie.
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Κανών λα του Ίωάννου του Νηστευτού.
Περί τοϋ θυμικοϋ τής ψυχής μέρους. Περί φόνου

λ α . Τον άνδροφόνον, ό μέν παλαιός νόμος άποθνήσκειν 
κελεύει· ό δέ μέγας Βασίλειος έν τώ νς\ Κανίνι, τον εκούσιον φόνον 
εις κ\ έτη τής κοινωνίας έξοστρακίξει· τον δέ άκούσιον εις ί. Ημείς 
δέ εις τριετίαν, είγε μετά τήν μέχρις έσπέραν νηστείαν ό αύτόχειρ 
άκροτάτη χρήται ξηροφαγία, καί μετανοίας προθυμεΐται καθ’ 
έκάστην ποιείν τριακοσίας* νωθρώς δέ διακείμενος, τών Πατέρων 
τον όρον πληρούτω.

Canonul 31 Ioan Ajunătorul. 
în legătură cu partea impulsivă a sufletului. Despre omor

31. Legea veche porunceşte ca ucigaşul să fie omorât. Dar Vasile 
cel Mare, în Canonul 56, îl exclude de la împărtăşanie pentru ucidere 
voluntară 20 de ani, iar pentru cea involuntară, 10 ani. Dar noi pentru 
trei ani, dacă cel care a comis fapta cu mâna sa se va folosi de cea mai 
uscată mâncare împreună cu postul până seara şi dacă se sârguieşte să 
facă trei sute de metanii în fiecare zi. Iar dacă se află în trândăvie, să 
împlinească hotărârea Părinţilor.

(Κανών λβ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού)107
λβ'. Ό δέ κβ\ τής έν Αγκύρα Συνόδου, τούς άκούσιον φόνον 

έργασαμένους, ό μέν πρότερος όρος, φησίν, έν έπταετία κελεύει 
τού τελείου μετασχεΐν* ό δέ β'. τον πενταετή χρόνον άνύσαι.

Canonul 32 Ioan Ajunătorul
32. Canonul 22 al Sinodului din Ancira108 afirmă că prima hotărâre 

porunceşte ca cei ce au comis o ucidere involuntară să aibă parte de 
ceea ce este sfânt în al şaptelea an, iar Canonul 2 să împlinească peri
oada de cinci ani.

Κανών λβ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λβ\ Τούς έν πολέμοις φονεύσαντος, τριών έτών τής κοινωνίας 

άπείργει ό μέγας Βασίλειος έν τώ ιγ'. Κανόνι. Ωσαύτως καί τούς 
λησταΐς άντεπεξίοντας έν τώ νέ. Κανόνι· κληρικούς δέ καθαιρεί.

107 în Sintagma ateniană apare şi acest text, fără a fi numerotat între textul Canonului 
31 şi textul Canonului 32. Canonul nu apare tradus în ediţia lui Nicodim Milaş.

108 Textul se referă la Canonul 23 al Sinodului din Ancira.
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Canonul 32 Ioan Ajunătorul
32. Vasile cel mare, în Canonul 13, îi îndepărtează trei ani de la 

împărtăşire pe cei care au ucis în războaie. De asemenea, în Cano
nul 55, pe cei care merg să se confrunte cu tâlharii, iar pe clerici îi 
cateriseşte.

Κανών λγ' του Ίωάννου του Νηστευτού
λγ\ Τάς φθειρούσας τά έμβρυα κατ’ έτητήδευσιν, καί τάς 

διδούσας καί λαμβανούσας φάρμακα, ώστε άμβλωθρισαι. καί άωρα 
τά βρέφη έκπεσεΐν, φόνου δίκην ύπέχειν έν τώ β'. καί ή. Κανόνι 
φησίν ό μέγας Βασίλειος. Ήμεΐς δέ μέχρι έτών πέντε ή καί τριών τό 
πλεΐστον, οίκονομεΐσθαι ταύτας όριζόμεθα.

Canonul 33 Ioan Ajunătorul
33. Vasile cel Mare spune, în Canoanele 2 şi 8, că le supune pedep

sei pentru ucidere pe femeile care omoară embrionii printr-o meşte- 
şugire şi pe cele care dau sau iau medicamente ca să-i avorteze şi ca 
pruncii să fie scoşi înainte de vreme. Dar noi hotărâm ca acestea să fie 
tratate cu iconomie până la cel mult trei ani, sau cel mult cinci ani.

Κανών λδ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λδ\ Ή δέ άκουσίως τό βρέφος άποβαλούσα, εις έν έτος τήν 

έπιτίμησιν δέχεται.

Canonul 34 Ioan Ajunătorul
34. Iar femeia care a lepădat involuntar primeşte epitimie de un an.

Κανών λε' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λε'. Ή δέ τώ βρέφει έππαχμώμενη καί άποπνίξασα, μετά έτη 

τρία τής κοινωνίας άξιούται, κρεών ρηταΐς ήμέραις άπεχομένη 
καί τυρού, καί τά λοιπά έμπόνως έπιτελούσα. Καί εί μέν έκ 
ραθυμίας, ή άκρασίας τών γονέων τούτο συνέβη, φόνω έκουσίω 
παρείκασται. Εί δέ έξ έπιβουλής τού άντικειμένου, συγγνώμης τό 
πράγμα άξιον. Πλήν καί τούτο δεΐται μετρίων έπιτιμίων, δ^ έτερα 
γάρ πταίσματα ή έγκατάλεη|πς αύτη γέγονεν. Εί δέ έξ έπιβουλής 
τού άντικειμένου, συγγνώμης τό πράγμα άξιον. Πλήν καί τούτο 
δεΐται μετρίων έπιτιμίων* όύέτερα γάρ πταίσματα ή έγκατάλειψις 
αύτη γέγονεν.
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Canonul 35 Ioan Ajunătorul
35. Iar femeia care a adormit asupra pruncului şi l-a sufocat este 

învrednicită de împărtăşanie după trei ani, dacă se abţine de la carne 
şi de la brânză în zilele rânduite şi dacă le săvârşeşte şi pe celelalte cu 
trudă. Şi dacă s-a întâmplat acest lucru din trândăvie sau din neîn- 
frânarea părinţilor, se aseamănă cu uciderea voluntară. Dacă însă s-a 
întâmplat din viclenia vrăjmaşului, atunci fapta este vrednică de ierta
re. Totuşi şi aceasta are nevoie de epitimii moderate, căci această pier
dere s-a întâmplat din cauza altor greşeli.

Κανών λς' του Ίωάννου τού Νηστευτού
λς'. Ή καταφρονήσασα τού κυήματος, καί τή άμελεία ταύτης 

άποφθαρέντος, έκουσίου φόνου δίδωσι δίκας.

Canonul 36 Ioan Ajunătorul
36. Femeia care şi-a desconsiderat fătul şi din cauza neglijenţei ei 

acesta a fost avortat, i se dă pedeapsa pentru ucidere voluntară.

Κανών XQ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λζ\ Παιδιού άβαπτίστου άποθανόντος τή τών οικείων 

γονέων άμελεία, εις γ ' έτη οί γονείς τής κοινωνίας έκβάλλονται, 
ξηροφαγούντες έν αύτοίςκαίγονάτων κλίσεσιτό θειον έξιΛεούμενοί, 
κλαυθμώ τε καί τή κατά δύναμιν έλεημοσύνη, ποίούντες καθ' 
έκάστην μετανοίας μ'. Επτά δέ όντος τού βρέφους ήμερών, 
καί άφωτίστου άπελθόντος, έως ήμερών μ', τής τε κοινωνίας 
εκβάλλονται, καί ξηροφαγείν έν ταύταις καταδικάζονται, καί 
μετανοίας ποίεΐν μ', καθ’έκάστην.

Canonul 37 Ioan Ajunătorul
37. Dacă un copil a murit nebotezat din pricina neglijenţei părin

ţilor lui, părinţii sunt scoşi de la împărtăşire timp de trei ani, dacă 
mănâncă uscat în aceşti ani, înduplecând Dumnezeirea cu plecări de 
genunchi, cu tânguire şi cu milostenie după putinţă, făcând în fiecare 
zi 40 de metanii. Iar dacă pruncul este de şapte zile şi moare nelumi
nat, sunt scoşi de la împărtăşire până la 40 de zile şi sunt condamnaţi 
să mănânce uscat în aceste zile şi să facă 40 de metanii în fiecare zi.
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Κανών λη τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λη\ Μοναχή, έτέραις συνεγνωκυΐα μοιχείαν ή παιδοφθορίαν, 

καί μή φανερούσα τή προεστώση, Ισον έχει τό έπιτίμιον τή 
πραττούση, κατά τον οα' κανόνα τού μεγάλου Βασιλείου.

Canonul 38 Ioan Ajunătorul
38. Dacă o călugăriţă a aflat de la altele despre un adulter sau des

pre o necinstire a unui copil şi nu i-a descoperit întâistătătoarei, atunci 
primeşte aceeaşi epitimie precum cea care a comis fapta, conform 
Canonului 71 al lui Vasile cel Mare.

Κανών λθ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
λθ\ Τάς έκτιθεμένας τά οικεία βρέφη πρός ταΐς έσόδοις τών 

Εκκλησιών, ώς φονευτρίας ό νόμος κολάζει, καν τινες άνελόμενοι 
ταύτα περιποιήσωνται.

Canonul 39 Ioan Ajunătorul
39. Legea le pedepseşte pe cele care îşi lasă proprii prunci la intrări

le bisericilor precum pe ucigaşe, chiar dacă cineva, luându-i, îi va salva.

Κανών μ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
μ'. Οί λησταί τώ κρίματι τών άνδροφόνων ύπάγονταί- 

έπειδή καί τήν μιαιφονίαν εις συμμαχίαν τού σπουδαζομένου 
παραλαμβάνουσί.

Canonul 40 Ioan Ajunătorul
40. Tâlharii sunt supuşi acuzaţiei ucigaşilor, deoarece iau crima ca 

aliat al strădaniei.

Κανών μα τού Ίωάννου τού Νηστευτού». Περί κλοπής
μα\ Ό κλέπτης κατά τον ξά. Κανόνα τού μεγάλου Βασιλείου, 

εί μέν έκουσίως έξομολογήσεται, εις έτος έν άφορίζεται· εί δέ 
έλεγχθείη, εις έτη δύο. Αλλ’ήμεΐς τον μέν έκουσίως μετανοούντα 
κλέπτην έως μ'. ή μερών τής κοινωνίας άπείργομεν τον δέ 
έλεγχθέντα, έως μηνών εξ, μετά τήν θ' ξηροφαγούντα, και 
μετανοίας ρ\ καθ’ έκάστην ποιούντα.
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Canonul 41 Ioan Ajunătorul. Despre furt
41. Hoţul, dacă va mărturisi din proprie iniţiativă, este afurisit 

pentru un an, conform Canonului 61 al lui Vasile cel Mare, iar dacă 
ar fi descoperit, pentru doi ani. Dar noi îl îndepărtăm până la patru
zeci de zile de la împărtăşire pe hoţul care se pocăieşte din proprie 
iniţiativă, iar pe cel care a fost descoperit, până la şase luni, dacă 
mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face o sută de metanii 
în fiecare zi.

Κανών μβ τού Ίωάννου τού Νηστευτού
μβ'. Ό δέ δημοσίου κλοπής έαλωκώς περί τά λεγάμενα 

κεφαλαιώδη κλέμματα, εις ίερωσύνην ούκ έρχεται. Αλλ’ εί καί μετά 
ταύτην τώ πάθευ περιπέσειε τούτω, τής ίερωσύνης άπογυμνούται, 
κατά τόν κε' τών άγιων Αποστόλων.

Canonul 42 Ioan Ajunătorul
42. Cel care a fost condamnat de furt public, în legătură cu ceea ce 

sunt numite furturi capitale, nu vine spre preoţie. Dar dacă ar cădea în 
acest păcat şi după aceasta, este deposedat de preoţie, conform Cano
nului 25 al Sfinţilor Apostoli.

Κανών μγ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί τυμβωρύχων
μγ'. Τόν τυμβωρύχον εις έτη ι .  άκοινώνητον είναι δει, ό ξς\ 

τού μεγάλου Βασιλείου Κανών ορίζει. Ήμεΐς δέ εις έτος έν μετά 
τήν θ' ξηροφαγούντα καί μετανοίας διακοσίας έκάστης ήμέρας 
βάλλοντα.

Canonul 43 Ioan Ajunătorul. Despre jefuitorii de morminte
43. Canonul 66 al lui Vasile cel Mare hotărăşte că jefuitorul de mor

minte trebuie să fie excomunicat pentru zece ani. Dar noi, pentru un 
an, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi face două sute de 
metanii în fiecare zi.

Κανών μδ τού Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί ιεροσυλίας
μδ'. Ή ιεροσυλία έν έλάττονι χρόνω ή ή μοιχεία κολάζεται, 

κατά τόν άγιον Γρηγόριον Νύσσης, οίκονομεΐται δέ έως τριετίας.
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Canonul 44 Ioan Ajunătorul. Despre sacrilegiu
44. Sacrilegiul este pedepsit cu o perioadă mai scurtă decât adul

terul, conform Sfântului Grigorie de Nyssa, dar se oferă iconomie 
până la trei ani.

Κανών με' του Ίωάννου τού Νηστευτού. Περί επιορκίας
με'. Τούς έξ ανάγκης έπιορκήσαντας, γ '. έτών τής κοινωνίας 

άπέχεσθαι, ό πβ\ Κανών τού μεγάλου Βασιλείου διορίζεται· τούς δέ 
χωρίς άνάγκης, έν δέκα έτεσι ταύτης άφίστασΟαι. Ημείς δέ εις ένα 
χρόνον τήν κοινωνίαν αύτούς δείν ώήθημεν ύπερτίθεσθαι, μετά 
τήν θ'. ξηροφαγούντας, καί διακοσίας πεντήκοντα καθ’ έκάστην 
μετανοίας ποιούντας.

Canonul 45 Ioan Ajunătorul. Despre sperjur
45. Canonul 82 al lui Vasile cel Mare stabileşte ca cei care comit 

sperjur din constrângere să fie departe de împărtăşire trei ani, iar cei 
fără constrângere să fie îndepărtaţi de la aceasta pentru zece ani. Dar 
noi am considerat că aceştia trebuie să fie opriţi de la împărtăşire timp 
de un an, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă fac două 
sute cincizeci de metanii în fiecare zi.

Κανών μς' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
μς\ Γυνή ούτε λαϊκή, ούτε μονάζουσα, δι’ οίονδήποτε πταίσμα 

τής Έκκλησίας χωρίζεται, ότι μή μόνον τής κοινωνίας. Λέγει γάρ 
ό κανών, ότι τούτο ποιούμεν, διά τό πολλάς ύπό αισχύνης έαυτάς 
διαχειρίσασθαι, ώσπερ ούτε πρεσβύτερος, ούτε διάκονος, διά τό, 
Ούκ εκδικήσεις δίς έπί τό αύτό.

Canonul 46 Ioan Ajunătorul
46. Nicio femeie laică şi nicio călugăriţă să nu fie îndepărtată de 

biserică, indiferent din pricina cărei greşeli, ci numai de la împărtăşa
nie. Deoarece canonul spune să facem aşa din cauza faptului că multe 
s-au sinucis de ruşine. De asemenea, nici preotul, nici diaconul, deoa
rece: „Nu vei pedepsi de două ori pentru acelaşi lucru" (Naum 1, 9).

Κανών μζ' τού Ίωάννου τού Νηστευτού
μζ'. Έμπεσόντος τινός άκαθάρτου εις φρέαρ, ή εις έλαιον ή εις 

οίνον, ό τούτου γευσάμενος έπί τρεϊς ή μέρας κρέατος καί τυρού μή 
άπτέσθω, επτά δέ μή κοινωνείτω.



C A N O A N E L E  B I S E R I C I I  O R T O D O X E

Canonul 47 Ioan Ajunătorul
47. Dacă a căzut ceva necurat în fântână sau în ulei, sau în vin, cel 

care a gustat aceasta să nu se atingă trei zile de carne şi de brânză, dar 
nici să nu se împărtăşească şapte zile.

Κανών μη τού Ίωάννου του Νηστευτού
μη'. Ό μετά τήν θείαν έμέσας μετάληψιν, μ' ήμέρας τής θείας 

άφίσταται κοινωνίας, τον ν' άδων ψαλμόν καθ' έκάστην και 
μετανοίας ποιών ν', καν οπωσδήποτε τούτο συμ(3ή. Εί γάρ και μή 
τέως άφορμήν αύτός οϊεται δούναι, άλΛά γε δι' έτερά τινα 'ίδια 
πταίσματα τούτο πάντως παρεχωρήθη.

Canonul 48 Ioan Ajunătorul
48. Cel care a vomitat după Dumnezeiasca împărtăşanie să fie înlă

turat patruzeci de zile de la comuniunea cea dumnezeiască şi să cânte 
Psalmul 50 şi să facă cincizeci de metanii în fiecare zi, indiferent cum 
s-ar fi întâmplat acest lucru. Deoarece, chiar dacă ar crede că el nu a dat 
niciun prilej, totuşi să fie supus întru totul din cauza unor altor greşeli 
personale.

Alte canoane din Canoniconul lui Ioan Ajunătorul
Έάν τινας πέση μέ τήν μητρυιάν του, τρία έτη έπιτιμάται, 

νηστεύων δηλονότι έως έσπέρας, καί ξηροφαγών καί ποιών καθ’ 
έκάστην γονυκλισίας πεντακοσίας.

Dacă cineva a păcătuit cu mama sa vitregă, va primi epitimie pen
tru trei ani, evident dacă posteşte până seara şi dacă mănâncă uscat şi 
face cinci sute de metanii în fiecare zi.

'Εάν πέση μέ μητέρα καί θυγατέρα έν τάυτφ, τέσσαρα έτη 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, καί ποιών γονυκλισίας 
τριακοσίας καθ’ έκάστην.

Dacă cineva a păcătuit cu mama sau cu fiica în acelaşi loc, va primi 
epitimie pentru patru ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea 
şi dacă face trei sute de metanii în fiecare zi.

Έάν τινας άρσενοκοιτήση δύω άδελφούς, ομοίως έπιτιμάται.

Dacă cineva a făcut sodomie cu doi fraţi, primeşte aceeaşi epitimie.
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Έάν άρσενοκοιτήση τις τόν γαμβρόν του, τέσσαρα έτη 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, και ποιων καθ’ έκάστην 
γονυκλισίας διακοσίας.

Dacă cineva a făcut sodomie cu cumnatul său, primeşte epitimie 
patru ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face două 
sute de metanii în fiecare zi.

Έάν τις άρσενοκοιτήση τόν άδελφόν του, οκτώ χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, καί ποιών καθ' έκάστην 
γονυκλισίας τετρακοσίας.

Dacă cineva a făcut sodomie cu fratele său, va primi epitimie pe o 
perioadă de opt ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă 
face patru sute de metanii în fiecare zi.

Έάν δέ τις άδελφός μικρότερος άρσενοκοιτηθή άπό τόν 
μεγαλήτερον, χωρίς νά άρσενοκοιτήση αύτός, τρεις χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν θ ' καί ποιών γονυκλισίας έκατόν.

Dacă un frate mai mic ar fi molestat prin sodomie de către un frate 
mai mare, fără ca acesta să facă şi el sodomie, va fi sub epitimie trei 
ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face o sută de 
metanii.

Έάν τις πέση μέ τήν θυγατέρα του μίαν φοράν, πέντε χρόνους 
έπιτιμάται- εί δέ περισσότερον, έξ χρόνους καί έπτά, ξηροφαγών 
μετά τήν έννάτην, καί ποιών καθ' έκάστην γονυκλισίας 
πεντακοσίας.

Dacă cineva a păcătuit cu fiica lui o singură dată, va fi sub epitimie 
cinci ani, iar dacă a păcătuit de mai multe ori, şase şi şapte ani, dacă 
mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face cinci sute de metanii 
în fiecare zi.

Έάν τις πέση μέ τήν μητέρα του μίαν φοράν, έπτά χρόνους 
έπιτιμάται- εί δέ πολλάκις, δώδεκα χρόνους, ξηροφαγών μετά τήν 
θ' καί ποιών γονυκλισίας πεντακοσίας.

Dacă cineva a păcătuit cu mama lui o singură dată, va fi sub epiti
mie şapte ani, iar dacă a păcătuit de mai multe ori, doisprezece ani, dacă 
mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face cinci sute de metanii.
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Έάν τις πέση μέ τήν έκ τού άγιου βαπτίσματος θυγατέρα 
του μίαν φοράν, οκτώ χρόνους έπιτιμάται· εί δέ περισσότερον, 
δέκα χρόνους, ξηροφαγών μετά τήν θ' καί ποιών γονυκλισίας 
πεντακοσίας.

Dacă cineva a păcătuit cu fiica lui cea de la Sfântul Botez o singură 
dată, va fi sub epitimie opt ani, iar dacă a păcătuit de mai multe ori, 
zece ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face cinci 
sute de metanii.

Έάν τις πέση μέ τήν συντέκνισσάν του, οκτώ χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, καί ποιών γονυκλισίας 
τριακοσίας καθ’ έκάστην.

Dacă cineva a păcătuit cu naşa lui, va fi sub epitimie opt ani, dacă 
mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face trei sute de metanii 
în fiecare zi.

Έάν τινας πέση εις κτήνος πολλάκις, έχων καί γυναίκα, οκτώ 
χρόνους έπιτιμάται* εί δέ ούκ είχε γυναίκα, καί άπαξ, ή δίς, ή τό 
πολύ τρις έπεσε, τρεις χρόνους έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν 
έννάτην, καί ποιών μετανοίας τριακοσίας. Τά αύτά έπιτιμία νά 
λαμβάνη καί ή γυνή όπου πέσει μέ κτήνος.

Dacă cineva, având soţie, a păcătuit de mai multe ori cu un ani
mal, va fi sub epitimie opt ani. Iar dacă nu are soţie şi a păcătuit o sin
gură dată sau de două ori sau, cel mult, de trei ori, va fi sub epitimie 
trei ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face trei 
sute de metanii. Aceleaşi epitimii le va primi şi femeia care a păcătuit 
cu un animal.

Έάν τις πέση μέ τήν πρώτην τού έξαδέλφην, δύω χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν θ' καί ποιών καθ’ έκάστην 
γονυκλισίας πεντακοσίας.

Dacă cineva a păcătuit cu o verişoară primară, va fi sub epitimie 
doi ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face cinci 
sute de metanii în fiecare zi.

Έάν τις πέση μέ έθνίκήν, ήγουν Εβραίαν, ή Τούρκισσαν, ή καί 
αίρετικήν, μή έχων γυναίκα νόμιμον, τρεις χρόνους έπιτιμάται,
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ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, καί ποιών καθ ’ έκάστην γονυκλισίας 
διακοσίας. Παρομοίως έπιτιμάται καί ή γυνή ή μή έχουσα άνδρα 
νόμιμον, έάν μέ Εβραίον πέση, ή μέ Τούρκον, ή μέ αίρετικόν, 
ήγουν Λατίνον ή Αρμένιον. Εί δέ ό άνδρας έχων γυναίκα, καί ή 
γυνή έχουσα άνδρα νόμιμον, έπειτα πέσουν μέ τά τοιαύτα έθνικά, 
ή αιρετικά πρόσωπα, τέσσαρας ή πέντε χρόνους έπιτιμώνται, 
ξηροφαγούντες μέχρις θ' καί ποιούντες καθ' έκάστην γονυκλισίας 
διακόσιας πεντήκοντα.

Dacă cineva a păcătuit cu o femeie păgână, evreică, turcoaică sau 
eretică, neavând soţie legitimă, va fi sub epitimie trei ani, dacă mănân
că uscat după ceasul al nouălea şi dacă face două sute de metanii pe zi. 
In acelaşi fel este sub epitimie şi femeia care nu are un soţ legitim, dacă 
a păcătuit cu un evreu sau cu un turc sau cu un eretic, adică cu un latin 
sau cu un armean. Iar dacă bărbatul care are soţie sau femeia care are 
soţ legitim a păcătuit după aceea cu orice fel de persoane păgâne sau 
cu orice fel de persoane eretice, va fi sub epitimie patru sau cinci ani, 
dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face două sute de 
metanii în fiecare zi.

Έάν δέ γυνή Πρεσβυτέρου ή Διακόνου μοιχευθή, τρεις χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγούσα μετά τήν έννάτην, καί γονυκλισίας 
ποιούσα καθ' έκάστην τριακοσίας, βαρύτερα δηλαδή άπό τάς άλλας 
μοιχαλίδας, καθ' ότιφονεύουσιτούς άνδρας των, μέ τό νά γίνωνται 
αίτιαι νά καθαιρούνται τής Ίερωσύνης μέ τήν τοιαύτην μοιχείαν. 
Οί δέ άνδρες αύτών, έάν μέν θέλουν νά τάς έχουν, καθαιρούνται 
τής ίερωσύνης, εί δέ θέλουν νά έχουν τήν ιερωσύνην, χωρίζονται 
άπό αύτάς, προ τού νά συνευρεθούν μέ αύτάς ύστερον άπό τήν 
μοιχείαν, κατά τόν η' τής έν Νεοκαίσαρεία.

Dacă soţia unui preot sau a unui diacon a comis adulter, va fi sub 
epitimie trei ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă 
face trei sute de metanii în fiecare zi, fiind evident mult mai grav decât 
alte adultere, pentru că acestea îi ucid pe bărbaţii lor, fiindcă au devenit 
cauza caterisirii lor din preoţie din pricina acestui adulter. Iar bărbaţii 
lor, dacă doresc să le aibă din nou, vor fi caterisiţi din preoţie, iar dacă 
doresc să aibă preoţia, să se despartă de ele înainte de a avea orice 
relaţie trupească ulterioară adulterului, conform Canonului 8 din Neo- 
cezareea.
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Έάν δέ τις γυνή πέση μέ δύω άδελφούς, τρεις χρόνους έπιτιμάται, 
ξηροφαγούσα μετά τήν έννάτην, καί μετανοίας ποιούσα καθ’ 
έκάστην διακοσίας.

In cazul în care o femeie a păcătuit cu doi fraţi, va fi sub epitimie 
doi ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face două 
sute de metanii în fiecare zi.

Έάν γυνή πέση μέ εύνούχον, τρεις χρόνους έπιτιμάται, 
ξηροφαγούσα μετά τήν έννάτην, καί γονυκλισίας ποιούσα καθ' 
έκάστην τριακοσίας.

In cazul în care o femeie a păcătuit cu un famen, va fi sub epitimie 
trei ani, dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face trei 
sute de metanii în fiecare zi.

Έάν τινας άρσενοκοίτήση τήν γυναΐκά του, οκτώ χρόνους 
έπιτιμάται, ξηροφαγών μετά τήν έννάτην, καί ποιών καθ' έκάστην 
μιετανοίας διακοσίας.

Dacă cineva a făcut sodomie cu soţia sa, va fi sub epitimie opt ani, 
dacă mănâncă uscat după ceasul al nouălea şi dacă face două sute de 
metanii în fiecare zi.
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Κανών οί του Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
α .  Έάν κατά άγνοιαν πλυθή άντιμίνσιον, ούκ άποτίθεται τόν 

άγιασμόν, ούδέ βέβηλον γίνεται.

Canonul 1 Nichifor Mărturisitorul
1. Dacă Antimisul a fost din greşeală spălat, nu-şi pierde sfinţirea, 

nici nu devine profan.

Κανών β' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
β". Ό δίγαμος ού στεφανούται, άλλά καί έπιτιμάται μή 

μεταλαβείν τών άχράντων μυστηρίων έτη δύο* ό δέ τρίγαμος, έτη 
πέντε.

Canonul 2 Nichifor Mărturisitorul
2. Cel căsătorit a doua oară nu este încununat, ci primeşte şi epiti

mie să nu se împărtăşească de Preacuratele Taine timp de doi ani, iar 
cel căsătorit a treia oară, timp de cinci ani.

Κανών y  τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
γ '.Ό  έξάνάγκης επ’ ολίγον χρόνον έν τώ νάρθηκίτής έκκλησίας 

καταμονήν ποιησάμένος, ού κατακρίνεται. Έάν δέ χρονίση, αύτός 
μέν μετ’ επιτιμίων έκβληθήσεται, ό δέ ναός άπολήψεται τά οικεία.

Canonul 3 Nichifor Mărturisitorul
3. Cel care a făcut din necesitate un popas pentru un timp scurt în 

pridvorul bisericii, nu este de condamnat. Dar dacă zăboveşte, acela va 
fi alungat cu pedepse, iar locaşul îşi va redobândi cele proprii.

Κανών b' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
δ'. Τών άδιαθέτως τελευτώντων, χρή δέχεσθαιτάς ύπέρ αύτών 

γίνομένας εύποίίας, είγε καί ζώντες πρόθεσιν είχον τού ούτω 
ταύτας τελεσθήναι.
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Canonul 4 Nichifor Mărturisitorul
4. Trebuie să fie acceptate milosteniile făcute pentru cei care au 

murit fără un testament, dacă şi ei, pe când erau în viaţă, aveau intenţia 
să fie acestea astfel îndeplinite.

Κανών ε' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ε\ Έάν φθάση ό Εύαγγελισμός τή μεγάλη Πέμπτη ή τή μεγάλη 

Παρασκευή, ούχ άμαρτάνομεν οίνου τηνικαύτα μεταλαμβάνοτες 
και ιχθύων.

Canonul 5 Nichifor Mărturisitorul
5. Dacă Buna Vestire cade în Joia mare sau în Vinerea mare, nu 

păcătuim dacă avem parte în acea zi de vin şi peşte.

Κανών ς τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ς\ Ό έχων εύχήν ήγουμένου, πρεσβύτερος ών, χειροτονεί 

άναγνώστην καί ύποδιάκονον έν τή ιδία μονή.

Canonul 6 Nichifor Mărturisitorul
6. Preotul care are rugăciunea de egumen hirotoneşte citeţ sau ipo- 

diacon în propria mănăstire.

Κανών ζ' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ζ'. Έάν τις έν άσωτεία έζησε μέχρις έτών εικοσιν ή καί έπέκεινα, 

ειτα φανή ποιών έργα άρετής, ού χρή αύτόν χειροτονεΐσθαι, τό γάρ 
ίερόν άμόλυντον είναι δει.

Canonul 7 Nichifor Mărturisitorul
7. Dacă cineva a trăit până la douăzeci de ani în depravare sau şi 

după aceea, iar apoi s-ar vedea că face faptele virtuţii, nu se cuvine să 
fie hirotonit, deoarece cel sfinţit trebuie să fie nepângărit.

Κανών r\ τού Αγίου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
η '. Οί άπό παλλακίδος ή διγάμων ή τριγάμων τικτόμενοι παΐδες, 

έάν άξιον ίερωσύνης έπιδείξωνταί βίον, χειροτονούνται.

Canonul 8 Nichifor Mărturisitorul
8. Copii născuţi dintr-o concubină sau din cei căsătoriţi a doua sau 

a treia oară, dacă au o viaţă vrednică de preoţie, să fie hirotoniţi.
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Κανών θ τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
θ'. Δει μεταδιδόναι τής θείας κοινωνίας τώ άσθενοϋντι, 

άποθανειν κινδυνεύοντι, καί μετά τό γεύσασθαι βρώσεως.

Canonul 9 Nichifor Mărturisitorul
9. Se cuvine să se ofere Dumnezeiasca împărtăşanie celui bolnav 

care este în pericol de a muri şi după ce a gustat mâncare.

Κανών i του Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ι\ Χρή χάριν άσπασμού κλίνειν γόνυ έν Κυριακή καί έν όλη τή 

Πεντηκοστή, ού μήν τάς έξ έθους γονυκλισίας ποιεϊν.

Canonul 10 Nichifor Mărturisitorul
10. Trebuie să se plece genunchii pentru sărutare şi duminica, şi în 

toată Cincizecimea, însă să nu se facă metanii după obicei.

Κανών ια' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
La'. Ούχ άμαρτάνειτιςύπέρτρ ιών ά ν θ ρώπων μ ίαν προσκο μ ίζων 

προσφοράν ή μίαν άπτων κανόήλαν.

Canonul 11 Nichifor Mărturisitorul
11. Cel care oferă o prescură sau aprinde o lumânare pentru trei 

persoane nu păcătuieşte.

Κανών Lp τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
l ( 3 ' .  Ό τι ού χρή σφραγίδα ποιεϊν έν τή εύχή τού σκευοφυλακίου 

έπί τό άγιον ποτήριον.

Canonul 12 Nichifor Mărturisitorul
12. Nu trebuie să se facă pecetea asupra Sfântului Potir la rugăciu

nea sacristiarului.

Κανών ιγ' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ιγ\ Ό τι ού χρή άνευ θερμού λειτουργήσαι πρεσβύτερον, εί μή 

κατά πολλήν περίστασιν, καί ει ούδαμώς εύρίσκεται θερμόν.

Canonul 13 Nichifor Mărturisitorul
13. Nu trebuie ca preotul să liturghisească fără Căldură, decât din cauza 

unei circumstanţe puternice, şi dacă nu se găseşte în niciun fel apă caldă.
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Κανών ιδ' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ιδ'. Τόν άθετήσαντα μονάχον τό σχή μα και πάλιν έπιστρέψαντα, 

δεί πάλιν ένδύειν αυτόν, ήν άπεδύσατο μοναχικήν στολήν, χωρίς 
τών τεταγμένων εύχών.

Canonul 14 Nichifor Mărturisitorul
14. Se cuvine ca monahul care a lepădat schima şi s-a întors să 

îmbrace din nou îmbrăcămintea monahală pe care a dezbrăcat-o, însă 
fără rugăciunile rânduite.

Κανών ιε' τοϋ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ιε'. Δεί τάς μοναζούσας εισίέναι εις τό άγιον θυσιαστήριον καί 

άπτειν κηρόν καί κανδήλαν καί κοσμεΐν αύτό καί σαρούν.

Canonul 15 Nichifor Mărturisitorul
15. Se cuvine ca monahiile să intre în Sfântul Altar şi să aprindă o 

lumânare şi o candelă şi să facă ordine şi să-l măture.

Κανών ις' τοϋ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ις\ Ού χρή τούς μοναχούς τή μεγάλη Τεσσαρακοστή έργα 

γεωργικά μετίέναι καί προφάσει τούτων εις οίνον καταλύειν καί 
έλαιον, ταύτα γάρ γαστριμαργίας είσίν επιτηδεύματα.

Canonul 16 Nichifor Mărturisitorul
16. Nu trebuie ca monahii să întreprindă munci agricole în Patru- 

zecimea cea mare şi să dezlege la vin şi untdelemn sub pretextul lor, 
deoarece acestea sunt obiceiuri ale lăcomiei pântecelui.

Κανών ιζ' καί ιη'τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
Διά τρεις αίτιας έφεΐται τώ μοναχώ τής ίδίας άναχωρεΐν μονής· 

έάν ή ό ήγούμενος αιρετικός, έάν είσοδος γυναικών εις τήν μονήν 
γίνεται, καί έάν παιδία κοσμικά έν τώ κοινοβίω μανθάνωσιν.

Canonul 17-18 Nichifor Mărturisitorul
17. Monahului i se permite să părăsească propria mănăstire în trei cazuri: 

dacă egumenul este eretic, dacă se practică intrarea femeilor în mănăstire şi 
dacă în chinovie învaţă copii ce aparţin lumii. 18. Fiindcă nu este potrivit ca 
cele înfăptuite în mănăstire să fie făcute publice lumii de către aceia.

279



CANOANELE SFINŢILOR PĂRINŢI...

Κανών ιθ του Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
ίθ'. Τούς όντας έν έπιτίμίοις μοναχούς χρή συνεσθίειν 

τοΐς Λοιποις καί συνεύχεσθαι, μετέχείν δέ καί εύλογίας, ήτοι. 
κατακλαστού, άμα τή αύτών έξομολογήσει.

Canonul 19 Nichifor Mărturisitorul
19. Trebuie ca monahii care sunt sub epitimii să mănânce cu ceilalţi 

şi să se roage împreună, dar şi să aibă parte de pâinea binecuvântată, 
adică de anafură, odată cu mărturisirea lor.

Κανών k  του Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κ\ Τή τών αγίων Αποστόλων νηστεία καί τή τού αγίου 

Φιλίππου χρή τούς έν τή μονή καθημένους μοναχούς, τετράδος καί 
παρασκευής, άπαξ πρός έσπέραν σιτείσθαι, τούς δέ έργαζομένους, 
μετά τήν έκτην γεύεσθαί ώραν καί έσπέρας δειπνεΐν.

Canonul 20 Nichifor Mărturisitorul
20. în postul Sfinţilor Apostoli şi în cel al Sfântului Filip, monahii 

care locuiesc în mănăstire trebuie să mănânce miercurea şi vinerea o 
singură dată seara, iar cei care lucrează să guste mâncare după ceasul 
al şaselea şi să cineze seara.

Κανών κα τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κα\ Έάν φθαρή μονάστρια ύπό βαρβάρων ή άτάκτων άνδρών, 

καί ήν ό προτού βίος αύτής άμεμπτος, εις τεσσαράκοντα ήμέρας 
έπιτιμάται. Εί δέ ό πρώην αύτής βίος μεμολυσμένος ήν, τό τής 
μοιχείας έπιτίμιον έκπληροΐ.

Canonul 21 Nichifor Mărturisitorul
21. Dacă o călugăriţă a fost necinstită de către barbari sau de către 

bărbaţi fără rânduială şi viaţa ei anterioară era ireproşabilă, să fie sub 
epitimie patruzeci de zile. Dar dacă viaţa ei precedentă a fost întinată, 
să împlinească epitimia pentru adulter.

Κανών κβ τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κβ\ Ό τό μοναχπ<:όν ένδύς σχήμα φόβω στρατέίας ή άλλη 

τινι πανουργία, ώς δήθεν τούτου καταγελών, καί τούτο μετά τήν 
άνάγκην ή τήν ύπόκρισιν άποθέμένος, εις τεσσαρακοστάς τρεις 
ήμερών έπιτιμάται, καί ούτω τή άγια πρόσεισι κοινωνία.
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Canonul 22 Nichifor Mărturisitorul
22. Cel care a îmbrăcat schima monahală din frică de armată sau 

din pricina unei alte escrocherii, ca unul care într-adevăr îşi bate joc de 
aceasta, şi apoi o leapădă după nevoie şi făţărnicie, să fie sub epitimie 
de trei ori câte patruzeci de zile şi apoi să vină la Sfânta împărtăşanie.

Κανών κγ' τοϊ) Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κγ'. Μοναχού πρεσ|3υτέρου νέου μοναστρίαις ύπηρετούντος 

καί μεταδιδόντος αύταΐς, ού χρή κοινωνεΐν έξ αύτού.

Canonul 23 Nichifor Mărturisitorul
23. Dacă un ieromonah tânăr slujeşte pentru călugăriţe şi împărtă

şeşte pentru ele, nu trebuie să ia comuniunea de la el.

Κανών κδ' τού Αγίου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κδ'. Ό τι ού χρή τόν ήγούμενον τό κουκούλιον τού μαθητού 

έκβάλλειν καί διώκειν αύτόν.

Canonul 24 Nichifor Mărturisitorul
24. Nu trebuie ca egumenul să scoată culionul ucenicului şi să-l 

izgonească.

Κανών κε' τού Αγίου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κε\ Τόν άθετήσαντα τό άγιον σχήμα καί μή διορθούμενον, ού 

χρή ύπό στέγην άγειν ή χαίρειν λέγειν αύτώ.

Canonul 25 Nichifor Mărturisitorul
25. Cel care a lepăda Sfânta Schimă şi nu se îndreaptă nu trebuie 

primit sub acelaşi acoperiş şi nici să fie salutat.

Κανών κς' τού Αγίου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κς'. Έάν τις άσθενής ή καί έπιζητή τό άγιον βάπτισμα ή τό 

άγιον σχήμα, χρή διδόναι άνυπερθέτως καί μή κωλύειν τήν χάριν.

Canonul 26 Nichifor Mărturisitorul
26. Dacă cineva este bolnav şi cere Sfântul Botez sau Sfânta Schi

mă, trebuie să i se dea imediat şi să nu fie oprit de la har.

281



<L

Κανών κζ' του Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κζ'. Ό τι ού χρή λειτουργήσαι πρεσβύτερον μονάχον άνευ 

μανδύου.

Canonul 27 Nichifor Mărturisitorul
27. Nu se cuvine ca ieromonahul să liturghisească fără mantie.

Κανών κη' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κη'. Τούς άδηλα πταίσματα εξομολογούμενους, τής μέν 

κοινωνίας άπείργειν δει τόν δεχόμενον τήν έκείνων έξομολόγησιν· 
εις δέ τήν εκκλησίαν αύτούς είσέρχεσθαι μή κωλύειν, μηδέ 
θριαμβεύειν τά κατ’ αύτούς, άλλ’ έπιεικώς τούτους νουθετειν, τή 
μετανοία προσανέχειν καί προσευχή καίοίκονομεΐν τά προσήκοντα 
τούτοις έπιτίμια, κατά τήν έκάστου προαίρεσιν.

Canonul 28 Nichifor Mărturisitorul
28. Cel care primeşte mărturisirea acelora care îşi mărturisesc gre

şelile ascunse se cuvine să îi oprească de la împărtăşanie, dar să nu-i 
împiedice să intre în biserică, nici să nu divulge faptele lor, ci să-i sfă
tuiască cu blândeţe ca să se dedice pocăinţei şi rugăciunii şi să le admi
nistreze epitimiile ce li se cuvin, potrivit voinţei fiecăruia.

Κανών κθ' τοϋ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
κθ\ Μοιχοί καί κτηνοβάται καί άνδροφόνοι καί οί τοιούτοι, έάν 

οίκοθεν τήν ιδίαν έξομολογήσωνται άνομίαν, άδηλον τοίς πολλοίς 
έτι τυγχάνουσαν, τής κοινωνίας μέν κωλύονται καί τά έπιτίμια 
δέχονται, εις τήν έκκλησίαν δέ εισερχόμενοι ϊστανται μέχρι τής τών 
κατηχουμένων εύχής. Έάν δέ δήλα τά τούτων ώσι πταίσματα, τότε 
λοιπόν κατά τόν έκκλησιαστικόν θεσμόν έκπληρούσιτά έπιτίμια.

Canonul 29 Nichifor Mărturisitorul
29. Adulterii, zoofilii, ucigaşii şi cei de felul acesta, dacă îşi vor 

mărturisi din proprie iniţiativă nelegiuirea care este încă necunoscu
tă multora, sunt opriţi de la împărtăşire şi primesc epitimii, iar când 
intră în biserică, să stea până la rugăciunea catehumenilor. Dar dacă 
greşelile lor sunt cunoscute, să împlinească epitimiile conform restului 
legislaţiei bisericeşti.

CANOANELE SFINŢILOR PĂRINŢI...
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Κανών λ' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λ'. Έάν έξομολογήσηται. λαϊκός τά έαυτού σφάλματα έκ 

προαιρέσεως, δύναται. ποιήσαι οικονομίαν ό δεχόμενος.

Canonul 30 Nichifor Mărturisitorul
30. Dacă un laic îşi va mărturisi păcatele sale din propria voinţă, cel 

care îl primeşte poate să aplice iconomia.

Κανών λα  τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεωςλα'.
Κατ’ έπιτροπήν τοΰ έπισκόπου ποιεί σταυροπήγιον και 

πρεσβύτερος.

Canonul 31 Nichifor Mărturisitorul
31. Din însărcinarea episcopului şi un preot poate să facă stavropi- 

ghie, adică înfigerea crucii.

Κανών λβ' τοΰ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λβ\ "Οτι ού χρή μεταδιδόναι τοΐς λαμβάνουσιν τόκον, ή 

συνεσθείειν αύτοΐς, έπιμένουσι τή παρανομία.

Canonul 32 Nichifor Mărturisitorul
32. Nu trebuie să se ofere împărtăşania celor care iau camătă, nici 

să se ia masa împreună cu ei, dacă rămân în nelegiuire.

Κανών λγ τοΰ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λγ'. Δει νηστεύειν τούς μοναχούς τή τετράδι τής Τυροφάγου 

καί τή παρασκευή, καί μετά τήν τών Προηγιασμένων άπόλυσιν 
έσθίειν τυρόν, οπη άν έπιχωρίάζωσιν, εις άνατροπήν τού δόγματος 
του Ιακώβου καί τής τών Τετραδιτών αίρέσεως.

Canonul 33 Nichifor Mărturisitorul
33. Se cuvine ca monahii să postească miercurea şi vinerea din Săp

tămâna Brânzei şi să mănânce brânză după otpustul Liturghiei celor 
mai înainte sfinţite, oriunde s-ar afla, spre surparea dogmei lui Iacob şi 
a ereziei tetradiţilor.

Κανών λδ τοΰ Αγίου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λδ'. Εϊ τις παλλακήν κεκτημένος, ού βούλεται ή καταλυπεϊν 

αύτήν ή εύλογηθήναι καί μετά ίερολογίας έχείν, ού χρή δέχεσθαι
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τά παρ’ αύτού προσφερόμενα τή εκκλησία, ής τούς θείους θεσμούς 
διά τών έργων καταφρονών ένυβρίζει.

Canonul 34 Nichifor Mărturisitorul
34. Dacă cineva care şi-a luat o concubină nu doreşte nici să o pără

sească, nici să primească binecuvântarea ca să fie a lui după slujba 
binecuvântării, nu trebuie să fie primite cele oferite de către el bisericii, 
pe ale cărei dumnezeieşti legiuiri el le denigrează prin faptele dispre
ţuitoare.

Κανών λε' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λε'. Έάν μοναχός τό άγιον άποθέμένος σχήμα κρεωφαγήση 

καί γυναίκα λά|3η, δει, μή έπιστρέφοντα τούτον, άναθέματι 
καθυποβληθήναι καί άκοντα τά μοναχικά ένδυθήναι καί 
μοναστηρίω έγκατακλεισθήναι.

Canonul 35 Nichifor Mărturisitorul
35. în cazul în care un monah, lepădând Sfânta Schimă, va mânca 

carne şi îşi va lua o femeie, dacă nu se întoarce, se cuvine să fie supus 
anatemei şi să îmbrace prin constrângere hainele monahale şi să fie 
închis în mănăstire.

Κανών λς τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λς'. Ού δει τόν άπαξ πορνεύσαντα χειροτονεΐσθαι, εί καί τού 

πάθους άπέστη, φησί γάρ ό μέγας Βασίλειος· Εί καί νεκρούς άνιστφ 
ό τοιούτος, ίερεύς ού γενήσεται.

Canonul 36 Nichifor Mărturisitorul
36. Cel care a desfrânat o singură dată nu se cuvine să fie hiroto

nit, chiar dacă s-a îndepărtat de patimă, fiindcă Vasile cel Mare spune: 
„Chiar dacă unul ca acesta ar învia şi morţi, nu va deveni preot".

Κανών λζ' τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως
λζ'. Ό άπόστολος λέγων Εί τις άδελφός ονομαζόμενος ή 

πόρνος, τφ τοιούτω μηδέ συνεσθίειν, ούχ όν ό δείνα καί ό δείνα 
είδε πορνεύοντα λέγειν δοκεΐ, άλλά τόν όνομαζόμενον, ήτοι πάσι 
γινωσκόμενον. Τά γάρ άναισχύντως πλημμελούμενα, πλείονα τήν 
τιμωρίαν έφέλκεται.
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Canonul 37 Nichifor Mărturisitorul
37. Când Apostolul spune: „dacă unul care se numeşte frate este 

desfrânat, cu unul ca acesta nici să nu se stea împreună la masă" (1 
Corinteni 5 ,11), se vede că nu spune pe cel pe care unul sau doi îl con
sideră desfrânat, ci pe cel numit şi cunoscut într-adevăr de către toţi. 
Căci greşelile comise cu neruşinare atrag pedeapsă mai mare.

Κανών λη τοϋ Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως.
Περί τοϋ μή είσιέναι τήν λεχώ εις τόν κοιτώνα, έν ω κείται 

τό βρέφος αύτής βαπτισθέν
λη'. Έάν γυναικός γεννησάσης τό βρέφος κίνδυνεύη άπό 

ήμερών τριών ή πέντε, τό μέν βρέφος βαπτιζέσθω, άλλην δέ 
γυναίκα βεβαπτισμένην καί καθαράν δέον θηλάζειν αύτό, τήν δέ 
τούτου μητέρα, έν ω τό βρέφος κείται κοιτώνι, μή είσιέναι, μήτε 
άπτεσθαι όλως αύτού, έως ή μέρας τεσσαράκοντα, έφ’ φ  εις τέλος 
καθαρθήναι καί λαβείν παρά τού ίερέως εύχήν.

Canonul 38 Nichifor Mărturisitorul
38. Dacă, după ce o femeie a născut, pruncul după trei sau cinci 

zile este în pericol, atunci pruncul să fie botezat, însă o altă femeie 
botezată şi curată se cuvine să-l alăpteze, iar mama lui să nu intre în 
dormitorul în care se află pruncul şi să nu se atingă deloc de el, până 
la patruzeci de zile, în care a fost curăţită pe deplin şi a primit rugă
ciunea de la preot.

Ό έκ τών έπτά α' Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Ό τι ού δεί όδοιπορειν άνευ άνάγκης ή βίας έν Κυριακή.

Canonul 39 (1 din 7)109 Nichifor Mărturisitorul
39. Nu se cuvine să se călătorească duminica, fără vreo nevoie 

sau vreo constrângere.

109 în Syntagma ateniană mai apare un număr de 7 canoane separate atribuite lui 
Nichifor Mărturisitorul. Am păstrat numerotarea continuă, dar şi pe cea din Syntagma.
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Ό έκ τών έπτά β Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Τήν Αποκάλυψιν τού Παύλου καί τά λεγάμενα Βροντολόγια 
καί Σεληνοδρόμια ή Καλανδολόγια ού χρή δέχεσθαι, βέβηλα γάρ 
πάντα.

Canonul 40 (2 din 7) Nichifor Mărturisitorul
40. Nu trebuie să fie acceptate Apocalipsa lui Pavel şi cărţile numite 

Brontologia, Selinodromia şi Calandologia, fiindcă toate sunt întinate.

Ό έκ τών έπτά γ Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Τήν Αποκάλυψιν Έσδρα καί Ζωσίμά καί τά δύο Μαρτύρια τού 
άγιου Γεωργίου καί τών άγιων μαρτύρων Κηρύκου καί Ίουλίττης 
καί τήν βίβλον Μάρκου καί Διαδόχου ού χρή δέχεσθαι, άπόβλητα 
γάρ καί ού δεκτά.

Canonul 41 (3 din 7) Nichifor Mărturisitorul
41. Nu trebuie să fie acceptate Apocalipsa lui Esdra şi Zosima şi cele 

două martirologii al Sfântului Gheorghe şi ale sfinţilor martiri Chirie 
şi Iulita şi nici cartea lui Marcu şi a lui Diadoh, fiindcă sunt de lepădat 
şi de neacceptat.

Ό έκ τών έπτά b' Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Ό τι ού δει έργάζεσθαι τήν έβδομάδα τής Διακαινησίμου, 
ούδέ τώ σαββάτψ τής άπολυσίμου ψάλλειν τον άμωμον, ούδέ τάς 
πέμπτας φυλάττειν.

Canonul 42 (4 din 7) Nichifor Mărturisitorul
42. Nu se cuvine să se lucreze în Săptămâna Luminată, nici să se 

cânte „Fericiţi cei fără prihană" (Psalmul 118) în sâmbăta izbăvirii, nici 
să se păzească Joia.

Ό έκ τών έπτά ε' Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Ό χειρισάμενος τον έαυτού πατέρα καί άποκτείνας έκουσίως, 
τά τού φόνου έπιτίμια τελέσει έτη τριάκοντα πέντε.
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Canonul 43 (5 din 7) Nichifor Mărturisitorul
43. Cel care a ridicat mâna asupra tatălui său şi l-a omorât în chip volun

tar să îndeplinească epitimia de treizeci şi cinci de ani pentru ucidere.

Ό έκ τών έπτά ς Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Κατά περίστασιν καί μοναχός λιτός βαπτίζει, ωσαύτως καί 
διάκονος κατά περίστασιν βαπτίζει.

Canonul 44 (6 din 7) Nichifor Mărturisitorul
44. în caz de necesitate, şi un monah simplu să boteze. De aseme

nea, şi diaconul să boteze în caz de necesitate.

Ό έκ τών έπτά ζ' Κανών τού Άγιου Νικηφόρου 
Κωνσταντινουπόλεως

Χρή τά άβάπτιστα νήπια, έάν εύρεθή τις εις τόπον μή όντος 
ίερέως, βαπτισθήναι. Εί βαπτίσει δέ καί ό ίδιος πατήρ ή οίοσδήποτε 
άνθρωπος, μόνον ϊνα έστί χριστιανός, ούκ έστιν άμαρτία.

Canonul 45 (7 din 7) Nichifor Mărturisitorul
45. Dacă nu este preot, copii nebotezaţi trebuie să fie botezaţi de 

către oricine s-ar afla la faţa locului. Iar dacă îi va boteza tatăl însuşi sau 
orice alt om, numai să fie creştin, nu este păcat.

Ό έκ τών εννέα a  Κανών έκ τών Εκκλησιαστικών συνάξεων 
τού Άγιου Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως

Τάς Έκκλησίας, τάς ύπό τών αιρετικών ένθρονισθείσας, 
παρακελευόμεθα ώς εις k o l v o v  οϊκον κατ' άνάγκην είσιέναι καί 
ψάλλειν, πήξαντες έν μέσω σταυρόν, έν δέ τώ θυσιαστηρίω μήτε 
είσέρχεσθαι, μήτε θυμιάν, μήτε εύχήν έπιτελεϊν, μήτε κανδήλαν ή 
λύχνον άπτειν.

Canonul 46 (1 din 9) Nichifor Mărturisitorul110
46. Vă îndemnăm ca în bisericile care au fost consacrate de către 

eretici să se intre şi să se cânte precum într-o casă comună doar din

110 Syntagma ateniană păstrează un număr de 9 canoane din „adunările bisericeşti ale 
Sf. Nichifor al Constantinopolului". Am păstrat numerotarea continuă a canoanelor, dar 
şi pe cea din Syntagma.
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Canonul 52 (7 din 9) Nichifor Mărturisitorul
52. în patruzecimea Sfinţilor Apostoli, adică în postul acestora, cei 

care lucrează trebuie să ajuneze miercurea şi vinerea până la ceasul al 
şaselea şi astfel să guste şi să ia masa la ceasul al nouălea. De asemenea, 
şi în cel al Sfântului Filip, să guste la ceasul al şaselea şi să cineze seara, 
iar cei din mănăstire, o singură dată, seara.

Ό νς' Κανών έκ τών Εκκλησιαστικών συνάξεων τοϋ Άγιου 
Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως

Έάν πρεσβύτερός έστιν ή διάκονος ή άναγνώστης καθηρη μένος 
καί εύρεθή μοναχός, ευλογεί τήν τράπεζαν.

Canonul 53 (8 din 9) Nichifor Mărturisitorul
53. Dacă este prezent un preot, un diacon sau un citeţ caterisit şi se 

găseşte şi un monah, acesta să binecuvânteze masa.

Ό ξς' Κανών έκ τών Εκκλησιαστικών συνάξεων τοϋ Άγιου 
Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως

Έάν τις άθετήση τό άγιον σχήμα καί ού διορθούται, τήν δέ 
ορθοδοξίαν κρατή, ού χρή τόν τοιούτον ύπό στέγην άγειν, ούτε 
συνεσθίειν ή χαίρειν λέγείν.

Canonul 54 (9 din 9) Nichifor Mărturisitorul
54. Dacă cineva a lepădat Sfânta Schimă şi nu se îndreaptă, dar 

păstrează ortodoxia, unul ca acesta nu trebuie să fie adus sub acelaşi 
acoperiş nici să se ia masa împreună cu el sau să fie salutat.

Epistola canonică a Sfântului Teodor Studitul 
(atribuită lui Nichifor al Constantinopolului)111

"Οσην έχει έπιποθίαν ή τιμιότης σου ίδειν τήν ταπείνωσιν 
ήμών, τοσαύτην οίέσθω καί τήν ήμετέραν είναι πρός τήν κατ' 
οφθαλμούς ομιλίαν. Άλλ’ έπειδή γέγραπται· Ού τοϋ θέλοντος, ούδέ 
τού τρέχοντος, αλλά τοϋ έλεούντος Θεού, αύτώ άναθετέον τόν 
πόθον καί έπιρριπτέον τήν μέριμναν, καί αύτός ποιήσει, όπηνίκα

111 G. F a t o u r o s , Theodori Studitae Epistulae, voi. 1-2, De Gruyter, Berlin, 1992, 
pp. 5-187,189-861; ,,Μεθοδίω μονάζοντι", în PG 99, col. 1645 C-1653 D.
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καί βούλεται, θέλημα τών φοβουμένων αύτόν. Τό δέ νύν έχον, 
άναγκαίονπερίτώνπροταθέντωνκεφαλαίωνύπότών πνευματικών 
ήμών αδελφών, Ίλαρίωνος καί Εύστρατίου, μεσολαβούσης τής σής 
εύλαβείας, άποκριθήναι τά είκότα. Ώς άν δέ εύσύνοπτα γένηταί τά 
λεγάμενα, έκάστου προταθέντος κεφαλαίου, κατά συνέχειαν καί ή 
άπόκρισις εϊη.

Atâta dorinţă cât are preacinstia ta să vadă nimicnicia noastră, tot 
atât de mare este şi a noastră pentru întâlnirea faţă către faţă. Dar fiind
că este scris: „nu de la cel ce voieşte, nici de la cel ce aleargă, ci de la 
Dumnezeu, Care miluieşte" (Romani 9,16), în El trebuie pusă dorinţa şi 
Lui trebuie să-i fie încredinţată grija şi El va face, atunci când vrea, voia 
celor ce se tem de El. Dar acum este necesar să se răspundă cele ce se 
cuvin în privinţa întrebărilor principale puse, prin mijlocirea cucernici
ei tale, de către fraţii noştri duhovniceşti, Ilarion şi Eustatie. Dar pentru 
ca cele spuse să fie mai uşor de perceput, după ce este pusă la început 
fiecare întrebare, va fi în continuare şi răspunsul.

Έρώτησις a
Έρώτησις. Περί τών χειροτονηθέντων πρεσβυτέρων έν Ρώμη, 

έν Νεαπόλει καί Λογγοβαρδux άκηρύκτων καί άπολελυμένων, 
εί χρή τούτους δέχεσθαι καί κοινωνειν αύτοις καί συνεσθίειν καί 
συμψάλλει,ν. Απόκρισις. Έν καιρφ αίρέσεως, ού κατά τά έν ειρήνη 
τυπωθέντα πάντως άπαραλείπτως γίνεται, διά τήν άναγκάζουσαν 
χρείαν, όπερ φαίνεται πεποιηκώς ότε μακαριώτατος Αθανάσιος 
καί ό άγκύτατος Εύσέβιος, ύπερορίους χειροτονίας άμφότεροί 
ποιησάμενοι. Καί νύν δέ τό αύτό όράται πραττόμιενον έν τή 
παρούση αίρέσει, ώστε οί άποδηλωθέντες, εί ού προδήλως είσί 
κατεγνωσμένοι, ούδαμώς έκ τού ούτω χειροτονηθήναιάποτρόπαιοι, 
αλλά προσδεκτέοι κατά τάς τέσσαρας προτάσεις.

întrebarea 1
1. întrebare: în privinţa preoţilor neanunţaţi şi care au fost destitu

iţi, fiind hirotoniţi în Roma, în Neapoli şi în Longobardia, trebuie să fie 
primiţi şi să ne împărtăşim cu ei şi să mâncăm împreună şi să cântăm 
împreună?

Răspuns: Pe perioada ereziei, din cauza necesităţii constrângătoare, 
nu se fac întru totul şi neîntrerupt cele ce au fost stabilite pe timp de 
pace, lucru care se constată că a fost realizat când preafericitul Atanasie
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şi preasfinţitul Eusebiu au făcut amândoi hirotonii în afara graniţelor. 
Dar fiindcă se vede că acelaşi lucru se practică şi acum în timpul ereziei 
actuale, cei care au fost vădiţi, dar care nu sunt acuzaţi public şi nici 
nu sunt de evitat printr-un astfel de mod de a fi hirotonit, trebuie să fie 
acceptaţi după patru propuneri înainte.

Έρώτησις β'
Έρώτησις. Περί τών χειροτονηθέντων πρεσβυτέρων ύπερόρια 

έν Σικελία, εί χρή τούτους δέχεσθαι. Απόκρισις. Τούτο τό έρώτημα, 
ομοιον τού προτεθέντος, εί καί καθ’ ύφεσιν τόπου άνομοιούν. 
Όμοίως ούν δηλονότι έξει καί τήν άπόκρισιν.

întrebarea 2
2. întrebare: în privinţa preoţilor care au fost hirotoniţi peste hotare 

în Sicilia, trebuie să fie primiţi?
Răspuns: întrebarea aceasta este asemănătoare celei puse mai îna

inte, deşi se deosebeşte în ceea ce priveşte amplasarea locului. Este 
evident că se cuvine un răspuns asemănător.

Έρώτησις γ'
Έρώτησις. Περί τών κοινωθεισών έκκλησκϋν έκ τών ιερέων, 

κοινωνησάντων τή αίρέσει, καί κατεχομένων ύπ’ αύτών, εί χρή 
είσιέναι εις αύτάς χάριν εύχής καί "ψαλμωδίας. Απόκρισις. Ού χρή 
τό καθόλου εις τοιαύτας έκκλησίας είσιέναι, κατά τούς είρημένους 
τρόπους, έπειδή γέγραπται· Ιδού άψίεται ό οίκος ύμών έρημος. 
Άμα γάρ τώ είσαχθήναι τήν αϊρεσιν, άπέστη ό έφορος τών έκείσε 
άγγελος, κατά τήν φωνήν τού μεγάλου Βασιλείου, καί κοινός 
οίκος ό τοιούτος χρηματίζει ναός, καί· Ού μή είσέλθω, φησίν, εις 
έκκλησίαν πονηρευομένων, καί ό άπόστολος· Τίς συγκατάθεσις 
ναού Θεού μετά ειδώλων;

întrebarea 3
3. întrebare: în privinţa bisericilor întinate de către preoţii care au 

fost în comuniune cu erezia şi a celor deţinute de către aceştia, trebuie 
să se intre în ele pentru rugăciune şi cântare?

Răspuns: Nu trebuie sub niciun fel să se intre în astfel de biserici, 
conform motivelor menţionate, fiindcă s-a scris: „Iată, casa voastră vi 
se lasă pustie" (Matei 23, 38). Deoarece odată ce a fost introdusă erezia,
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îngerul păzitor al celor de acolo s-a îndepărtat, după cuvântul lui 
Vasile cel Mare, şi un astfel de locaş este numit casă comună şi se spune: 
„nu voi intra în biserica celor ce fac rele" (Psalmul 25, 5), şi Aposto
lul spune: „Ce înţelegere este între locaşul lui Dumnezeu şi idoli" 
(2 Corinteni 6,16).

Έρώτησις δ
Έρώτησις. Περί τών κοινωθει,σών Εκκλησιών ύπό τών 

αύτών ιερέων καί μή κατεχομένων ύπ ’ αύτών, εί χρή έν αύταΐς 
ψάλλειν καί εύχεσθαι. Απόκρισις. Χρή μέν ούν είσιέναι έν ταις 
τοιαύταις έκκλησίαις εις τό ψάλλειν καί εύχεσθαι, άλλ’ είπερ 
άσφαλώς μή καταχραίνοιντο ύπό τών αύτών, άλλά κατέχονται 
ύπό τών ορθοδόξων ές τόδε. Τετύπωται δέ ένταύθα, ύπό 
σεσωσμένου έπισκόπου ή ίερέως, τά άνοίξια τής έκκλησίας 
γίνεσθαι, ύποφαινομένης εύχής, ώστε, εί τούτο γένοιτο, καί 
τό λείτουργεΐν έκεΐσε ούκ άπάδον. Παράδειγμα τό τόν άγιον 
Αθανάσιον, ύπό Κωνσταντίνου τού βασιλέως παρακαλούμενον, 
μίαν ταύτην χάριν παρασχέσθαι, έν Αλεξανδρεία ένα ναόν 
παραδούναιτοίς Αρειανοΐς εις τό συνάγεσθαι, κατανεύσαι, άνπερ 
έν Κωνσταντινουπόλει λήψοιτο καί αύτός τήν αύτήν χάριν, τοϋ 
συνάγεσθαι τούς ορθοδόξους έν ένί ναώ, προκατεχομένω ύπό 
τών Αρειανών.

întrebarea 4
4. întrebare: în privinţa bisericilor întinate de către aceiaşi preoţi, 

dar care nu sunt deţinute de către ei, trebuie să se cânte şi se se facă 
rugăciune în ele?

Răspuns: Trebuie să se intre, într-adevăr, în asemenea biserici pen
tru a cânta şi a se ţine rugăciune, doar dacă cu siguranţă nu mai sunt 
întinate de către ei, ci sunt deţinute în veci de către ortodocşi. Iar în 
această privinţă a fost stabilit ca deschiderile bisericilor să fie făcute 
de către un episcop sau un preot de credinţă mântuitoare, fiind arătată 
rugăciunea, încât, dacă s-a făcut aceasta, nu este o abatere să se litur- 
ghisească acolo. Spre exemplu, Sfântul Atanasie, fiind rugat de către 
împăratul Constantin să-i facă o singură favoare, ca în Alexandria să 
fie dată arienilor o biserică pentru adunare, s-a învoit, numai dacă şi el 
ar primi în Constantinopol aceeaşi favoare, ca ortodocşii să se adune 
într-o biserică deţinută înainte de către arieni.
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Έρώτησις ε'
Έρώτ^σίς.Περίτώνένσώματιάγίων,είχρήείσιέναιείςκοιμητήρια 

αύτών καί εύχεσθαί καί προσκυνεΐν αύτοΐς, κατεχομένοις ύπό τών 
μιανθέντων ιερέων. Απόκρισις. Ού παραχωρεί ό κανών, κατά τά 
προδηλωθέντα, είσιέναι εις τά κοιμητήρια αύτών, γέγραπται [γάρ·] 
Ίνα τί ή έλευθερία μου κρίνεται ύπό άλλης συνειδήσεως; Εί μή τι άν 
έξ άνάγκης, κατά μόνον τό άσπάσασθαι τό τού άγιου λείψανον, ή 
είσοδος γένοιτο.

întrebarea 5
5. întrebare: In privinţa sfinţilor în trup, trebuie să intrăm în cimiti

rele lor şi să ne rugăm şi să ne închinăm lor, dacă aceştia sunt în posesia 
preoţilor întinaţi?

Răspuns: Canonul nu îngăduie, conform celor arătate mai înainte, 
intrarea în cimitirele lor, fiindcă s-a scris: „De ce să fie libertatea mea 
judecată de către o altă conştiinţă?" (2 Corinteni 10, 20), doar dacă nu 
cumva intrarea s-ar face din necesitate, numai datorită cinstirii moaş
telor sfântului.

Έρώτησις ς
Έρώτησις. Περί τών λαβόντων τό μοναχικόν σχήμα έκ τών 

κοινωθέντων ιερέων, πώς τούτους δέχεσθαι δει; Απόκρισις, 
Όμολογούντας ήμαρτηκέναι καί έπιτιμηθέντας χρόνω τίνί, ειθ’ 
ούτω δεχομένους παρά σεσωσμένου πρεσβυτέρου, προσδεκτέον.

întrebarea 6
6. întrebare: In privinţa celor care au primit schima monahală de la 

preoţi întinaţi, cum se cuvine să fie aceştia primiţi?
Răspuns: După ce au mărturisit că au păcătuit şi după ce au fost 

puşi o periodă sub epitimii, trebuie să fie acceptaţi, fiind apoi astfel 
primiţi de către un preot de credinţă mântuitoare.

Έρώτησις ζ'
Έρώτησις. Περί τών ύπογραψάντων μοναχών καί κληρικών 

έν τή αίρέσει, πώς χρή τούτους δέχεσθαι, χωρίς έπιτιμίου ή μετά 
έπιτιμίου, έάν όμολογήσωσι μηκέτι ένεργείν έν τή ιερατεία; Καί εί 
έξεστιν ήμίν διδόναι έπιτίμιον τοΐς τοιούτοις. Απόκρισις. Δηλονότι 
μετά τών προσηκόντων έπιτιμίων. Ούτω γάρ τούς καρπούς τής
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μετανοίας έπίδεικνύμενοι, εΐεν άν άξιοι συναφθήναι τώ όρθοδόξω 
σώματι· διδόναί δέ ύμάς έπιτίμιον τοΐς τοιαύτοις, ούκ άποκριτέον, 
γέγραπταί γάρ· Αλλήλων τά βάρη βαστάζετε.

întrebarea 7
7. întrebare: In privinţa monahilor şi clericilor care au semnat în 

timpul ereziei, cum trebuie să fie aceştia primiţi, dacă au mărturisit că 
nu mai îndeplinesc nimic în preoţie, fără epitimie, sau cu epitimie? Şi 
dacă ne este permis să dăm epitimie unora ca aceştia?

Răspuns: Este evident că cu epitimiile cuvenite. Deoarece, după ce 
arată astfel roadele pocăinţei, să fie vrednici de a fi uniţi cu trupul orto
dox. Dar nu trebuie să refuzaţi să daţi o epitimie unora ca aceştia, căci 
s-a scris: „Purtaţi-vă sarcinile unii altora" (Galateni 6, 2).

Έρώτησις η
Έρώτησις. Περί τών μοναχών τών άδιαφόρως παραβαλλόντων 

τοΐς τυχοϋσί καί συνευχομένοις καί συνεσθίουσιν αύτοΐς, εί χρή 
δέχεσθαι τούς τοιούτους εις συνεστίασιν καί ψαλμωδίαν.

Απόκρισις. Τού άποστόλου λέγοντος· Στέλλεσθαι ύμάς 
άπό παντός άδελφού άτάκτως περιπατοϋντος καί μή κατά 
τήν παράδοσιν, ήν παρέλαβε παρ' ήμών καί πώς ούχί καί άφ ’ 
εαυτών τό καλόν κρίνετε; Εί μέν ούν άπόσχοιντο τής έφαμάρτου 
συνήθειας, καταδεχόμενοι καί έπιτιμίαν τήν προσήκουσαν, δεκτέοι· 
έπιτηρητέον δέ, τίνες είσίν ούς φατε τυχόντας, άρα αιρετικοί 
ή προδήλως κατεγνωσμένοι έπί τώ βίω. Περί τούτων φησίν ό 
άπόστολος· Έάν τις άδελφός ονομαζόμενος πόρνος ή πλεονέκτης ή 
ειδωλολάτρης καί τά έξής, τώ τοιούτω μηδέ συνεσθίειν.

întrebarea 8
8. întrebare: în privinţa monahilor care s-au asociat în chip indife

rent cu oricare pe care i-au întâlnit, rugându-se împreună şi mâncând 
împreună cu ei, trebuie să fie primiţi unii ca aceştia la masa comună şi 
la cântare?

Răspuns: Fiindcă Apostolul spune: „să vă feriţi de orice frate care 
umblă fără rânduială şi nu după predania pe care aţi primit-o de la 
noi" (2 Tesaloniceni 3, 6), cum nu veţi judeca oare de la voi înşivă ceea 
ce este bine? Astfel, dacă se vor ţine departe de obiceiul păcătos, după 
ce primesc o epitimie cuvenită, trebuie să fie primiţi. Dar trebuie să se
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aibă în vedere cine sunt cei pe care spuneţi că i-au întâlnit, dacă sunt 
eretici sau condamnaţi evident pentru viaţa lor. în privinţa acestora, 
Apostolul spune: „dacă vreunul care este numit frate este desfrânat 
sau lacom, sau închinător la idoli şi toate celelalte, cu unul ca acesta 
nici să nu mâncaţi împreună" (1 Corinteni 5,11).

Έρώτησις Θ
Έρώτησις. Περί τών πρεσβυτέρων, τών βεβρωκότων μετά 

αιρετικών άπαξ καί δίς καί μή κοινωνησάντων ή ύπογραψάντων, 
εί χρή τούτους δέχεσθαι εις συνεστίασιν καί -ψαλμωδίαν, χωρίς 
σφραγιδος ή μετά σφραγίδος.

Απόκρισις. Έπί τών τοιούτων τηρητέον, εί οί βεβρωκότες ιερείς 
μετά ιερέων αιρετικών ή λαϊκών έφαγον, καί ό μολογουμένων, εί 
όρθοφρονούντων μέν, κοινωνούντων δέ τοίς αίρετικοίς, μεΐζον δέ 
τό κρίμα έπί τών ιερωμένων. Μετανοία δέ άξιολόγω προσδεκτέον 
έκατέρους, κοινωνήσαι δέ χρή αύτοίς άλλων τε προσευχών καί 
σφραγίδων.

întrebarea 9
9. întrebare: In privinţa preoţilor care au mâncat cu eretici o sin

gură dată, sau de două ori, dar nu s-au împărtăşit şi nici nu au sem
nat, trebuie primiţi la masa comună şi la cântare fără pecetluire, sau 
cu pecetluire?

Răspuns. în legătură cu unii ca aceştia trebuie să se aibă în vedere 
dacă preoţii care au mâncat cu preoţi eretici sau cu laici, sau cu cei 
care mărturisesc, sau dacă cu cei dintre aceia care cugetă drept, sau 
cu cei care sunt în comuniune cu ereticii, căci pedeapsa este mai mare 
pentru cei (care au mâncat) cu preoţi. însă fiecare trebuie să fie primit 
cu o pocăinţă bine menţionată, dar se cuvine acelora să aibe parte şi de 
rugăciuni, şi de pecetluiri.

Έρώτησις i
Έρώτησις. Περί τών ύπογραψάντων κοσμικών έν τή αίρέσει 

καί κοινωνούντων, εί χρή τούς τοίούτους κοσμικούς κοσμικοΐς 
όρθοδόξοις συνεσθίειν. Απόκρισις, Ή άδιαφορία τών κακών τό 
αίτιον Αναμέσον γάρ, φησί, καθαρού καί βεβήλου ού διέστελλον. 
Χρή ούν, εί περ ζηλωταί είσιν όρθοδοξούντες, μή προσίεσθαι 
τούς τοίούτους εις συνεστίασιν, εί μή πρότερον ύπέρ τής πονηράς
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ύπογραφής έπιτιμηθεΐεν, ειτα και άπόσχοιντο τής αιρετικής 
κοινωνίας. Επειδή δέ κατά περίστασιν φεύγοντες τούς κινδύνους, 
χραίνονται τή αιρετική κοινωνία τινές, ομολογούντας τήν 
προπέτειαν καί μετανοούντας, προσδεκτέον εις συνεστίασιν. Καί 
τούτο ούκ άδιαφόρως, άλλά κατά σύμβασίν τινα περιστατικήν καί 
φέρουσαν έντεύθεν κέρδος άμφοτέροις, άλλ’ ού ζημίαν ψυχικήν.

întrebarea 10
10. întrebare: în privinţa mirenilor112 care au semnat în timpul ere

ziei şi au intrat în comuniune, trebuie ca aceşti mireni să mănânce 
împreună cu mirenii ortodocşi?

Răspuns: Indiferenţa este cauza relelor, deoarece se spune: „nu 
deosebesc între ceea ce este curat şi cea ce este întinat" (Iezechiel 22, 26). 
De aceea, trebuie ca ortodocşii, dacă sunt zeloşi, să nu-i admită pe unii 
ca aceştia la masa comună, decât dacă au fost supuşi mai întâi epitimiei 
pentru semnătura cea rea şi s-au îndepărtat apoi de la comuniunea ere
tică. Dar fiindcă unii, fugind de primejdii din cauza unei circumstanţe, 
s-au întinat prin comuniunea eretică, după ce-şi mărturisesc nechibzu- 
inţa şi se pocăiesc, trebuie să fie primiţi la masa comună. Şi acest lucru 
să nu fie fără deosebire, ci conform unei înţelegeri de circumstanţă şi 
care să aducă de aici câştig amândurora, iar nu pagubă sufletească.

Έρώτησις ια'
Έρώτησις. Περί τών θελόντων βαπτισθήναι, έάν μή εύρεθή 

ορθόδοξος πρεσβύτερος ή άμεμπτος, εί χρή βαπτισθήναι ύπό 
τών κοινωθέντων ιερέων ή άκηρύκτων, μάλιστα έάν θάνατος 
κατεπείγη. Απόκρισις. Τύπος τοιούτος έξεφωνήθη ένταύθα παρά 
τε ομολογητών ιεραρχών τε καί καθηγουμένων, τούς είρημένους 
πρεσβυτέρους παύεσθαι μέν τής λειτουργίας διά τήν αίρετικήν 
κοινωνίαν, συγχωρεΐσθαι δέ, μή εύρισκομένου ιερέως, καί βαπτίζειν 
καί μεταδιδόναι τών άγιασμάτων, προτετελεσμένων έξ άκρατήτου 
ιερέως, σχήμά τε διδόναι μοναχού, εύχήν τε ποιεϊν έπί έκκομιδή, 
Εύαγγέλιόν τε έκφωνεΐν έπί όρθρου, καί γε τών Θεοφανείων ύδωρ 
εύλογείν, ώς είρηται, κατά περίστασιν, διά τό μή έναπομένειν τούς 
λαούς παντάπασιν άνηκόους τού Εύαγγελίου καί άφωτίστους. Εί ούν 
συναρέσκει καί ύμίν, κρατείτω ό τοιούτος τύπος καί έν τοΐς αύτόθι.

112 Textul foloseşte termenul „κοσμικών" („cei lumeşti").
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întrebarea 11
11. întrebare: în privinţa celor care doresc să fie botezaţi, dacă nu 

se află un preot ortodox sau unul ireproşabil, trebuie să fie botezaţi de 
către preoţi întinaţi sau nevestiţi, mai ales dacă moartea îi constrânge?

Răspuns: In acest caz a fost promulgată următoarea prevedere 
de către ierarhii mărturisitori şi călăuzitori: preoţii menţionaţi să fie 
opriţi de la litrughisire din pricina comunicării eretice, dar, dacă nu 
se găseşte un preot, să li se îngăduie să boteze, să împărtăşească cele 
sfinte, după ce au fost mai înainte săvârşite de către un preot neoprit, 
să ofere schima monahală, să facă rugăciunea la înmormântare, să 
citească Evanghelia la utrenie, desigur şi să binecuvânteze apa la Teo- 
fanie, dar, precum s-a spus, în caz de necesitate, pentru ca poporul 
să nu rămână întru totul fără ascultarea Evangheliei şi fără luminare. 
Astfel, dacă vă mulţumeşte şi pe voi, atunci o asemenea prevedere să 
fie în vigoare şi acolo.

Έρώτησις ιβ'
Έρώτησις. Περί τών άποσχισάντων καί μετανοία 

προσερχομένων, εί έξεστι τοΐς τοιούτοις έπιτίμιαν όι,δόναι ή 
δέχεσθαι αύτούς. Απόκρισις. Ήδη έν τοΐς ανωτέρω προδεδήλωται, 
ότι χρή διδόναι, καί παρέλκον τό αύτό έπικυκλεΐν.

întrebarea 12
12. întrebare: în privinţa celor care au fost în schismă şi au revenit 

prin pocăinţă, este permis ca unora ca aceştia să le fie dată o epitimie 
sau să fie primiţi?

Răspuns: S-a arătat deja clar în cele de mai sus că trebuie să se dea 
şi este de prisos să ne întoarcem la acest lucru.

Έρώτησις ιγ
Έρώτησις. Έάν επίσκοπος, έν έγκΛήματι περιπεσών, ύπό 

συνόδου καθαιρεθείη, ειτα πάλιν χειροτονήση πρεσβύτερον, ό δέ 
αύτός πρεσβύτερος, έν μοναστηρίω παραγενόμένος, ύπό τού ίδιου 
πατρός δέξηται έπιτιμίαν προ χρόνων, καί μετά ταύτα ένεργή έν 
τή ίερωσύνη, εί χρή δέχεσθαι τον τοιούτον ιερέα, εί άνέγκλητός 
έστι, δεόμεθα. Απόκρισις. Προφανούς ούσης τής άτοπίας, ούδέ 
έπερωτήσαι ύμάς έχρήν περί τού τοιούτου έγκλήματος, εϊρηκε γάρ 
ό Κύριος· Ού δύναται σαπρόν δένδρον καρπόν καλόν ποιείν* ούχ ότι
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ύπό τού ίδίου ήγουμένου, άλλά κάν ύπό άγιου τίνος έπίτίμηθείς ό 
τοίούτος άπολέλυταί τοϋ λειτουργεΐν, ούτε γάρ αύτός ίερεύς, ούτε 
ό λύσας άγιος. Έπεί ούτω, παρατραπήσεται πάντα τά κανονικά 
παραγγέλματα καί οίχήσεται.

întrebarea 13
13. întrebare: Dacă un episcop care a căzut sub o acuzaţie ar fi cate

risit de către sinod, iar apoi ar hirotoni un preot, iar acest preot, intrând 
într-o mănăstire, va primi de la părintele său o epitimie pentru o peri
oadă anume şi după acestea va activa în preoţie, trebuie să fie primit un 
asemenea preot, dacă este fără nicio vină?

Răspuns: Fiindcă necuviinţa este evidentă, nici nu trebuia să vă 
întrebaţi în privinţa unei asemenea acuzaţii, deoarece Domnul a spus: 
„Pomul putred nu poate face roade bune" (Luca 6,43), căci unul ca aces
ta, care a primit epitimie, dacă ar fi lăsat să liturghisească nu numai de 
către egumenul propriu, ci chiar şi de către un sfânt, atunci nici acesta 
nu este preot, nici cel care l-a dezlegat nu este un sfânt, fiindcă astfel ar 
fi pervertite şi distruse toate poruncile canonice.

Έρώτησις ιδ'
Έρώτησις. Περί τών πρεσβυτέρων τών άπό ορθοδόξων 

χειροτονηθέντων, μή ύπογραψάντων δέ μηδέ κοινωνησάντων, 
συμφαγόντων δέ μόνον μετά Κωνσταντίνου τού Μητροπολίτου. 
Απόκρισις. Έν τοΐς άνωτέρω προαπεδόθη ό περί τούτου λόγος. Είτε 
ούν μετά Κωνσταντίνου, είτε μεθ’ οίουδήποτε τών έτεροδόξων 
ή συνεστίασις γέγονε, μετανοία άξιολόγω ό συνεστιασθείς 
τού έγκλήματος άπολέλυταί ού μόνον πρός συνεστίασιν τών 
πεφυλαγμένων, άλλά καί πρός ήν ήξιώθησαν ιερωσύνην. Τό 
δέ μέτρον τού έπιτιμίου ού δυνατόν ώρισμένως ύποβάλλειν, 
διά ποιότητα καί προσώπου καί τρόπου, ώστε έν δυσίν ή τρισί 
τεσσαρακοσταΐς άρκείσθαιτόν έπιτιμηθέντα.

întrebarea 14
14. întrebare: în privinţa preoţilor care au fost hirotoniţi de către 

ortodocşi, dar care nu au semnat, nici nu au fost în comuniune, ci 
numai au mâncat împreună cu mitropolitul Constantin.

Răspuns: în legătură cu această chestiune a fost oferit un răspuns 
mai înainte în cele de mai sus. Fie că s-a făcut o masă comună cu
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Constantin, fie cu oricine dintre eterodocşi, cel care a mâncat împreună 
cu ei este dezlegat de acuzaţie printr-o pocăinţă cuvenită, nu numai 
pentru a mânca împreună cu cei care s-au păzit, ci şi pentru preoţia de 
care a fost învrednicit. Iar măsura epitimiei nu poate fi sugerată în chip 
definitoriu, datorită însuşirii şi felului persoanei, însă este suficient să 
fie sub epitimie de două sau de trei ori câte patruzeci de zile.

Έρώτησις ιε
Έρώτησις. Περί πρεσβυτέρων, όμοίως ύπό ορθοδόξων 

χειροτονηθέντων καί κατά άγνοιαν συμφαγόντων μετά 
πρεσβυτέρων βεβρωκότων μετά τού αύτού μητροπολίτου. 
Απόκρισις, Γέγραπται· Πάν τό έν άγνοια, καθαρισθήσεται, ώστε 
άνένοχοί είσι παντός έπιτιμίου.

întrebarea 15
15. întrebare: în privinţa preoţilor care au fost, de asemenea, hiro

toniţi de către ortodocşi şi care au luat masa din neştiinţă împreună cu 
preoţi care mâncaseră cu acelaşi mitropolit.

Răspuns: S-a scris: „tot cel ce este întru neştiinţă, va fi curăţit" 
(Leviticul 4, 2), încât sunt liberi de orice epitimie.

Έρώτησις ις
Έρώτησις. Περί πρεσβυτέρων ορθοδόξων, ήγουν Ίλαρίωνος, 

καί Εύστρατίου μοναχού, άν έχωσιν έξουσίαν διδόναι τά έπιτίμια. 
Απόκρισις. Προείρηται κάν τοίς άνωτέρω, ότι χρή διδόναι. Επειδή 
δέ έμφαίνει ή έρώτησις, εί δει καί τόν μή έχοντα ίερωσύνην διδόναι 
κατά άπορίαν πρεσβυτέρου καί πίστιν προσόντος, ούκ έξω τού 
εικότως, καί τόν άπλώς μονάχον έπιτίμιον διδόναι.

întrebarea 16
16. întrebare: în legătură cu preoţii ortodocşi, Ilarion şi monahul 

Eustatie ar avea puterea să dea epitimii?
Răspuns: S-a precizat mai înainte în cele de mai sus că trebuie 

să dea. Dar fiindcă s-a pus întrebarea dacă se cuvine ca cel care nu 
are preoţia să dea în cazul lipsei unui preot şi pe baza credinţei celui 
prezent, în mod normal nu este permis ca un monah simplu să dea o 
epitimie.
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Έρώτησις ιζ'
Έρώτησις. Περί μονάζοντος, τού λαβόντος τό ιερόν σχήμα κατά 

άγνοιαν άπό πρεσβυτέρου χειροτονηθέντος ύπό καθηρημένου. 
Απόκρισις. Είρηται έν έτέρω κεφαλαίω, ότι πάν τό κατά άγνοιαν 
καθαρισθήσεται καί ούκ έξόν άποστρέφεσθαι τήν μετά τοιούτων 
συνεστίασιν, καί έπί άλλων τήν σύμβασιν ποιούντων ομοίως 
καί φιλίαν. Ταϋτά σοι μέν ώς συμψύχψ καί συμπονώ ήμεΐς 
κατά τό έφικτόν άνεπτύξαμεν, αύτός δέ μεταδοίης άσφαλώς 
τοίς έπερωτήσασιν άδελφοίς· Ού γάρ πάντων ή πίστις, ούδέ 
πολλοίς έκπέφρασται τά τοιάδε, ού μόνον διά τήν άγνοιαν τών 
άνομησάντων, άλλά καί διά τούς πειρασμούς τών κρατούντων. 
Ανθ’ ών δέ οί εύλαβέστατοι άπεστάλκασιν άποστολών πολλών 
τε καί καλών, άμείφοιντο παρά Θεού τήν άξίαν μισθαποδοσίαν, 
καί τάδε τά δύο μαλακίσκια εις ύπόμνημα φιλίας. Έρρωσθε έν 
Κυρίω, τιμιώτατοι, προσευχόμενοι ύπέρ ήμών τών άμαρτωλών τά 
κρείττονα καί έχόμενα σωτηρίας.

întrebarea 17
17. întrebare: în privinţa unui monah care a luat din neştiinţă Sfânta 

Schimă de la un preot hirotonit de către un episcop caterisit.
Răspuns: S-a spus la o altă întrebare că tot ceea ce este din neştiin

ţă, va fi curăţat şi nu este permis a respinge masa comună împreună 
cu aceştia şi înţelegerea şi prietenia faţă de alţii care fac astfel. Ţi-am 
explicat aceste lucruri după posibilitate ca unuia care consimte şi 
conlucrează cu noi, iar tu împărtăşeşte-le cu certitudine fraţilor care 
au întrebat. „Căci credinţa nu este a tuturor" (2 Tesaloniceni 3, 2), iar 
acestea nu au fost relatate multora, nu numai din pricina neştiinţei 
celor ce au fost nelegiuiţi, ci şi din cauza tentaţiilor celor puternici. Iar 
în schimbul apostoliilor multe şi frumoase pe care le-au trimis prea- 
cucernicii, să primească de la Dumnezeu răsplata vrednică şi aces
te două coşuri spre amintirea prieteniei. Rămas bun întru Domnul, 
preacinstiţilor, rugaţi-vă pentru noi păcătoşii pentru cele mai bune 
aducătoare de mântuire.
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Έρώτησις α εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως.
Έρώτησις. Εί χρή μονάχον είσιέναι εις τό άγιον θυσιαστήριον, 

κωλύει γάρ τούτο ό λγ' κανών τής έν τώ Τρούλλψ άγιας συνόδου, 
ός καί ού παραχωρεί έπί άμβωνος ψάλλείν ή άναγινώσκειν 
άσφράγιστόν τινα ή μονάχον* ομοίως καί ό τής έν Λαοδικία κανών 
ιε' καί ό κα' καί ό τής έν Νίκαια τό δεύτερον κανών ιδ\ Απόκρισις. 
Τό μέν δίχα χειροθεσίας έπί άμβωνος ώς άναγνώστην ποιήσαι 
τον μονάχον τάς τού αναγνώστου ύπηρεσίας, κεκώλυταί τό δέ εις 
θυσιαστήριον είσιέναι, χάριν ύφάψεως κηρίου ή κανδήλας, τον 
μηδενί έγκλήματι γενόμενον ένοχον, ούκ οιμαι δείν κωλυθήναι, 
διά τήν τού μοναχικού σχήματος σεμνότητα.

întrebarea 1 către Nicolae al Constantinopolului
1. întrebare: Se cuvine ca un monah să intre în Sfântul Altar, deoa

rece Canonul 33 al Sfântului Sinod Trulan interzice lucrul acesta şi nu 
admite să cânte sau să citească la amvon o persoană neconsacrată sau 
un monah? De asemenea şi Canonul 15 de la Laodiceea şi Canonul 14 
de la II Niceea.

Răspuns: Este interzis ca un monah fără hirotesie să îndeplineas
că la amvon slujbele de citeţ precum un citeţ, dar, datorită demnităţii 
schimei monahale, nu consider că trebuie oprit să intre în altar pen
tru aprinderea unei lumânări sau a unei candele, dacă nu a fost supus 
niciunei acuzaţii.

Έρώτησις β' εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί χρή μή κλίνειν έν σαββάτψ γόνυ, ώσπερ ούδέ 

έν Κυριακή, ή Πεντηκοστή. Απόκρισις. Από τού κανόνος μέν 
ού κεκώλυταί* οί πολλοί δέ διά τό μή έπακολουθεΐν έν σαββάτω 
νηστείαν, ούδέ γόνυ κλίνουσιν.

întrebarea 2 către Nicolae al Constantinopolului
2. întrebare: Trebuie să nu plecăm genunchii sâmbăta, precum 

duminica sau la Cinzecime?
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Răspuns: Nu este interzis de către canon, dar mulţi, fiindcă sâmbă
ta nu este însoţită de ajunare, nici nu pleacă genunchii.

Έρώτησις γ' εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί χρή τήν έν τώ Αύγούστω νηστείαν έπιτελεΐν. 

Απόκρισις. Ή ν ή νηστεία πρότερον έν τώ καιρώ τούτω· μετετέθη 
δέ διά τό μή περιπίπτειν ταΐς κατά τόν καιρόν τούτον γινομέναις 
έθνικαΐς νηστεία ις. Πλήν καί έτι πολλοί τών άνθρώπων ταύτην τήν 
νηστείαν νηστεύουσιν.

întrebarea 3 către Nicolae al Constantinopolului
3. întrebare: Trebuie să se ţină postul din August?
Răspuns: Mai înainte postul era în această perioadă, dar a fost 

mutat pentru a nu cădea concomitent cu posturile păgâne care erau în 
această perioadă. Totuşi mulţi oameni încă postesc acest post.

Έρώτησις b' εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί δει τόν δαιμονιζόμενον μεταλαμβάνειν τών 

άγιασμάτων ό μέν γάρ άγιος Τιμόθεος, εις τάς πρός αύτόν 
έρωτήσεις εΐπεν άλλως, καί οί άγιοι Απόστολοι άλλως, καί οί 
μεταγενέστεροι άλλως. Απόκρισις. Εί άπό μέλανος ένοχλεΐται 
χυμού τις, ώς δαίμοναν δοκεΐν, ού κωλυθήσεται· εί δέ τή άληθεία 
δαιμονών έστιν, ήκιστα τών άγιασμάτων άξιωθήσεται, ότι ούδέ 
κοινωνία φωτί πρός σκότος.

întrebarea 4 către Nicolae al Constantinopolului
4. întrebare: Se cuvine ca cel demonizat să se împărtăşească cu cele 

sfinte? Fiindcă Sfântul Timotei, la întrebările despre acest lucru, a spus 
într-un fel, şi sfinţii apostoli în alt fel, şi cei de după aceea în alt fel.

Răspuns: Dacă cineva suferă de suc negru, încât s-ar părea că este 
îndrăcit, nu va fi oprit. Dar dacă este cu adevărat îndrăcit, nu va fi deloc 
învrednicit de cele sfinte, deoarece nici lumina nu are nicio comuniune 
cu întunericul.

Έρώτησις ε εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί δεί τά προσφερόμενα έν τή έκκλησία, οΐον 

προσφοράς καί νάματα, άδιαφόρως έσθίείν τόν ιερέα, καί ώς 
βούλεται καί εί ώς άρτον κοινόν οφείλει ταύτα έσθίειν καί εί
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πολλά τοιαύτα συναχθείη, τί δει ταύτα ποιείν; Απόκρισις. Τά μέν 
τής ύψωθείσης κλάσματα ούχί* άλλ' έν τή έκκλησία μόνη έσθίειν, 
ές τ ’ άν άπαντα δαπανήσωσι* τά δέ περιττά τών άλλων μή μετά 
γάλακτος, και τυρού, καί ώών, καί ιχθύων, άλλ’ άποτεταγμένως, 
καί ιδιαζόντως.

întrebarea 5 către Nicolae al Constantinopolului
5. întrebare: Se cuvine ca preotul să consume fără vreo deosebire şi 

după cum doreşte cele aduse înainte în biserică, precum prescurile şi 
vinul liturgic? Poate să le mănânce pe acestea precum pâinea obişnuită 
şi ce trebuie să facă dacă s-au adunat multe de acest fel?

Răspuns: Părţile din prescura care a fost înălţată nu, ci să se mănân
ce numai în biserică, până ce le vor consuma pe toate, iar părţile din 
celelalte da, dar nu cu lapte sau cu brânză sau cu ouă sau cu peşti, ci 
separat şi singure.

Έρώτησις ς εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί ύπουδήποτε άποκαρείς μοναχός τις βλάπτεται 

κατά τι συμβάν ψυχικώς, καί βουλόμενος ύποχωρήσαι δεσμηθή 
παρά τού οίκείου προεστώτος, τι ποιήσει; τής βλάβης καταφρονήσει, 
ή τού δεσμού; Απόκρισις. Χρή τούτον λέγειν τώ προεστώτι δι’ ο 
βλάπτεται* καί εί έστι προφανής κίνδυνος έκ τούτου, ύποχωρείν 
έκείθεν, καί μή τού δεσμού φροντίζειν.

întrebarea 6 către Nicolae al Constantinopolului
6. întrebare: Dacă un monah, indiferent unde a primit tunderea, 

este vătămat sufleteşte din pricina unei întâmplări şi, dorind să plece, 
primeşte legătură de la propriul întâistătător, ce va face, va desconsi
dera vătămarea sau legătura?

Răspuns: Trebuie să spună întâistătătorului ceea ce îl vatămă şi 
dacă există un pericol evident în acest lucru să plece de acolo şi să nu 
ia în considerare legătura.

Έρώτησις ζ' εις Νικόλαον Πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Ηγούμενος τελευτών, κατέλιπεν έτερον άνθ ’ εαυτού, 

δεσμήσας αύτόν μή ύποχωρήσαι* άλλ’ ό τοιούτος καταγνούς 
έαυτού άσθένειαν, ύπεχώρησε, Τι γούν χρή ποιήσαι περί τού 
δεσμού; Απόκρισις. Άλογος ό δεσμός, καί διά τούτο άνίσχυρος, καί ό
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δεσμευθείς άπολυθήσεται άρχιερεί προσελθών, και τά καθ ’ εαυτόν 
άπαγγείλας.

întrebarea 7 către Nicolae al Constantinopolului
7. întrebare: Dacă un egumen a lăsat după moarte pe altul în locul 

său, legându-1 să nu plece, dar unul ca acesta, cunoscându-şi slăbiciu
nea lui, a plecat, ce trebuie aşadar să se facă în privinţa legăturii?

Răspuns: Legătura este absurdă şi de aceea fără valoare şi cel care 
a fost legat, mergând la arhiereu şi relatându-i cele referitoare la el 
însuşi, va fi dezlegat.

Έρώτησις η' εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί χρή τόν επί έγκλήματι καθαιρεθέντα ιερέα, ή 

έκουσίως τήν ιερωσύνην καταλείψαντα, καταγνόντα έαυτού, 
προλέγειν, τό, Εύλογητός ό Θεός, καίτό, ό Θεός οίκτειρήσαιήμάς, καί 
τό, Χριστός ό άληθινός, ή θυμιάν μετά θυμιατού, ή μεταλαμβάνειν 
ένδον τού θυσιαστηρίου; Απόκρισις. Ούχί εις γάρ τόν τών λαϊκών 
τόπον ταχθήσεται.

întrebarea 8 către Nicolae al Constantinopolului
8. întrebare: Se cuvine ca un preot care a fost caterisit pentru o acu

zaţie sau a părăsit în chip voit preoţia, condamnându-se pe el însuşi, 
să spună public: „Binecuvântat este Dumnezeu", sau „Dumnezeule, 
milostiveşte-Te spre noi" şi „Hristos adevăratul (Dumnezeul nostru)", 
sau să tămâieze cu cădelniţa, sau să se împărtăşească în altar?

Răspuns: Nu, deoarece va fi rânduit în treapta laicilor.

Έρώτησις θ εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Όπερ λέγει ό άγιος Βασίλειος έν τοίς μικροίς 

έπιτιμίοίς· Έστω άπό εύλογίας κατά τήν άναλογίαν τού σφάλματος, 
τί έστιν, Απόκρισις. Τό άποστερηθήναί τινα τής διδομένης εύλογίας 
έν τή εκκλησία.

întrebarea 9 către Nicolae al Constantinopolului
9. întrebare: Ce înseamnă ceea ce spune Sfântul Vasile în epitimiile 

mici: „să fie departe de binecuvântare conform măsurii greşelii"?
Răspuns: înseamnă că cineva este privat de binecuvântarea dată în 

biserică.
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Έρώτησις ι εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Τούς κεκωλυμένους άπό τής άγιας δωρεάς, εί χρή 

έσθίειν ύψωμένας προσφοράς: Απόκρισις. Εύρίσκομεν έν τώ βίω 
τού άγιου Θεοδώρου τού Συκεώτου τούς τοιούτους κεκωλυμένους.

întrebarea 10 către Nicolae al Constantinopolului
10. întrebare: Trebuie ca cei opriţi de la Sfântul Dar să mănânce 

prescurile care au fost înălţate?
Răspuns: Găsim în viaţa Sfântului Teodor Sicheotul că unii ca aceş

tia sunt opriţi.

Έρώτησις ια' εις Νικόλαον Κωνσταντινουπόλεως
Έρώτησις. Εί χρή κατά τό Κανονικόν τού Νηστευτού κανόνιζεl v  

τινάς; Απόκρισις. Τό τοιούτον Κανονικόν πολλή συγκαταβάσει 
χρησάμενον πολλούς άπώλεσε διό οί έν γνώσει τού καλού όντες, 
καί έκ τούτου σφαλλόμενοι, έπανορθωθήσονται.

întrebarea 11 către Nicolae al Constantinopolului
11. întrebare: Trebuie să dăm canon cuiva conform Canoniconului 

lui (Ioan) Ajunătorul?
Răspuns: Acest Canonicon, fiindcă se foloseşte de multă condescen

denţă, i-a pierdut pe mulţi, de aceea, cei care sunt în cunoaşterea bine
lui şi cad din acesta vor fi îndreptaţi.
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La finalul colecţiei lui Rhalles şi Potles, în volumul IV, sunt adău
gate şapte texte, nereceptate în colecţiile canonice, dar care, prin răs
punsurile lor, s-au bucurat de recunoaştere în tradiţia diferitelor Bise
rici. Anumite manuscrise conţin unele dintre aceste prescripţii, precum 
Codex Trapezount, folosit de către Rhalles şi Potles pentru Syntagma ate
niană, însă acestea sunt puse sub titlul Διάφορα. Ordinea acestora în 
Syntagmă este următoarea: prescripţia Sf. Vasile cel Mare din Epistola 
240 către preoţii din Nicopole, cea a Sf. Ioan Gură de Aur din tratatul 
Despre Preoţie, cartea a doua, capitolul 4, cea a lui Anastasie, cea a Sf. 
Vasile cel Mare extrasă din Epistola 93 scrisă în anul 372, două prescrieri 
canonice ale Sf. Ioan Gură de Aur din comentariile la Epistolele către Efe- 
seni şi Evrei şi prescripţia canonică atribuită Sf. Vasile cel Mare, prelua
tă din Sermo ob sacerdotum instructionem. Mai jos, redăm textul grecesc 
şi traducerea acestor prescripţii, grupându-le în funcţie de autorul lor, 
astfel: Povăţuirea Sf. Vasile cel Mare către preot, despre harul dumnezeiesc, 
Povăţuirea Sf. Vasile cel Mare din epistola către patriciana Chesaria, Prescrip
ţia Sf. Vasile cel Mare din Epistola către cei din Nicopole, Completare cano
nică a S f Ioan Gură de Aur. Cum trebuie aplicate epitimiile pentru cei care 
păcătuiesc?, a Sf. Ioan Gură de Aur din Comentariul la Epistola către Efeseni, 
a Sf. Ioan Gură de Aur din Comentariul la Epistola către Evrei, Răspunsul 
Sfântului Anastasie, care a fost întrebat cum este mai bine să fie împărtăşirea, 
în mod continuu, sau la perioade mai îndepărtate.

P R E S C R I P Ţ I I L E  C A N O N I C E  P R E L U A T E  
D I N  O P E R A  S F Â N T U L U I  V A S I L E  C E L  M A R E

în unele ediţii, precum cea a lui Joannou, aceste prescripţii ale Sf. 
Vasile cel Mare sunt introduse în colecţia canonică. Astfel, la finalul 
celor 92 de canoane ale Sf. Vasile cel Mare, Joannou mai adaugă urmă
toarele canoane: Canonul 93 preluat din Sermo ob sacerdotum instructi
onem, o scriere pseudoepigrafică de origine alexandrină; Canonul 94 
din Epistola 93, Ad Caesariam patriciam, de communione, din anul 372, şi
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Canonul 95, din Epistola 240, Nicopolitanis presbyteris, din anul 376. Epis
tola 240 a fost redactată de către Sf. Vasile cel Mare pentru a-1 combate 
pe un episcop pe nume Fronton, instituit ilegal, care încerca prin abu
zuri să-şi consolideze poziţia ocupată. Clericii care nu i se supuneau 
erau persecutaţi, însă Sfântul Vasile îi îndeamnă să nădăjduiască în 
ajutorul lui Dumnezeu. Aceste trei canoane sunt încadrate în Syntagma 
ateniană şi în alte colecţii la finalul canoanelor patristice, ca îndrumări 
canonice, iar nu în corpusul canoanelor receptate.

Ediţii şi traduceri

1. Ediţii ale textului grecesc:
Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline generale antique, 2. Les canons des peres 

grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 187-198 (prescripţiile Sf. Vasile 
cel Mare); Y. C o u r t o n n e , Saint Basile, Lettres I, Les belles lettres, Paris, 1957, 
pp. 203-204; R .J .  D e e e r r a r i , St. Basil: The Letters, zvith an English Translation, 
voi. I, William Heinemann, London, 1926, pp. 144-147; Georgios A. R i ia l l e s , 

Michael P o t l e s  (eds), Σύνταγμα τών θείων καί ιερών κανόνων, νοί. 4, Atena, 
1854, ρρ. 391-392, 389,386; PG 31, col. 1685-1688; PG 32, col. 483-485, 893-897; 
Y. C o u r t o n n e , Saint Basile, Lettres I, Les belles lettres, Paris, 1957, pp. 203-204; 
vol. 3, 1966, pp. 61-63.

2. Traduceri
T r a d u c e r i  î n  l i m b i  m o d e r n e :

Engleză: R.J. D e f e r r a r i , St. Basil: The Letters, with an English Translation, 
voi. I, William Heinemann, London, 1926, pp. 144-147.

Franceză: Pericles-Pierre J o a n n o u , Discipline genirale antique, 2. Les 
canons des peres grecs, Serie 1, Grottaferrata, Roma, 1963, pp. 187-198; 
Y. C o u r t o n n e , Saint Basile, Lettres I, Les belles lettres, Paris, 1957, pp. 203-204.

Română: Ioan F l o c a , Canoanele Bisericii Ortodoxe. Note şi comentarii, Sibiu, 
1992, pp. 473-478 [preia traducerea lui Milaş]; Nicodim M il a ş , Canoanele 
Bisericii Ortodoxe însoţite de comentarii, trad. Uroş Kovincici, Nicolae Popovici, 
voi. II, part. 2, Tipografia Diecezană, Arad, 1936, pp. 257-263; Sf. V a s i l e  

c e l  M a r e , Epistole, în coli. Părinţi şi Scriitori Bisericeşti, voi. 3, Ed. Basilica, 
Bucureşti, 2010, pp. 176, 388-390.

Sârbă: Nikodim M ilas, Pravila pravoslavne crkve s tumacenjima, voi. 2, 
Novi Sad, 1896, pp. 549-556 [retipărire: Sibenik-Belgrad, 2004].
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Τον Μεγάλου Βασιλείου. Παράγγελμα πρός τόν Ιερέα, 
περί τής θείας χάριτος

Σπούδασον, ώ ίερεύ, σαύτόν παραστήσαι εργάτην 
άνεπαίσχυντον, όρθοτομοϋντα τόν Λόγον τής άληθείας. Μηδέποτε 
στής εις σύναξιν, έχθραν έχων κατά τίνος, ϊνα μή φυγάδευσης τόν 
Παράκλητον έν ήμέρα συνάξεως. Μή δίκάζου, μή φιΛονείκει, άλλ’ 
έν τή έκκλησία μένων προσεύχου καί άναγίνωσκε μέχρι τής ώρας, 
έν ή δεΙ σε τελέσαι τήν θείαν μυσταγωγίαν. Καί ούτω παράστηθι 
έν κατανύξεί καί καθαρά καρδία τώ άγίω θυσιαστηρίω, μή 
περιβλέπων ένθεν κάκείθεν, άλλά φρίκη καί φόβω τιαριστάμενος 
τφ έπουρανίω βασιλεΐ. Μή διά θεραπείαν άνθρωπίνην έπίσπεύσης 
τάς εύχάς ή συντέμης, μιηδέ λάβης πρόσωπον άνθρώπου, άλλ’ 
όρα πρός μόνον τόν προκείμενον βασιλέα καί τάς παρεστώσας 
κύκλω δυνάμεις. Άξιον σαυτόν ποίησον τών ιερών κανόνων. Μή 
συλλειτούργει οίς άπηγόρευται. Βλέπε τίνι παρέστηκας, πώς 
ιερουργείς, καί τίσι μεταδίδως. Μή έπιλάθη τής δεσποτικής έντολής 
καί τής τών άγίων άποστόλων* Μή δότε γάρ, φησί, τά άγια τοΐς 
κυσί, καί τούς μαργαρίτας μή βάλητε έμπροσθεν τών χοίρων. 
Βλέπετε τούς κύνας, καί τά εξής. Όρα μή πτοηθής άνθρωπον εις 
πτώσίν σου. Μή παραδώς τόν Υιόν τού Θεού εις χεΐρας άναξίων. 
Μή έντραπής τινά τών ένδοξων τής γής, μηδ’ αύτόν τόν τό διάδημα 
περικείμενον, έν τή ώρα έκείνη. Τοΐς δέ τής θείας μεταλήψεως 
άξίοις μεταδίδου δωρεάν, ώς καί αύτός έλαβες. Οίς οί θείοι κανόνες 
ούκ έπίτρέπουσι, μή μεταδίδου, ώς έθνικοί γάρ έλογίσθησαν καί 
έάν μή έπιστρέψωσιν, ούαί καί αύτοΐς καί τοΐς μεταδιδούσιν αύτοΐς. 
Όρα, έγώ πράγμα ούκ έχω, σύ όψει, μή έξ άμελείας σής, μύς ή άλλο 
τι άφηται τών θείων μυστηρίων, μηδέ νοτισθώσιν ή καπνισθώσιν 
ή χειρισθώσιν ύπό άνιέρων καί άναξίων. Ταύτα καί τά τοιαύτα 
φυλάσσων, καί σεαυτόν σώσεις καί τούς άκούοντάς σου.

Povăţuirea Sf. Vasile cel Mare către preot, despre harul dumnezeiesc
Sârguieşte-te, preotule, să te pregăteşti pe tine însuţi ca lucrător 

fără de ruşine, învăţând drept cuvântul adevărului (cf. 2 Timotei 2,15). 
Niciodată să nu stai în adunarea [euharistică] având duşmănie împo
triva unuia, ca să nu-L îndepărtezi pe Mângâietorul în ziua adunării. 
Nu judeca, nu te certa, ci roagă-te, rămânând în biserică şi citeşte până 
la timpul în care se cuvine să săvârşeşti dumnezeiasca taină. Şi astfel 
să stai la Sfântul Altar în străpungerea sufletului şi cu inimă curată,
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fără să priveşti într-o parte sau în alta, ci stând cu cutremur şi cu frică 
înaintea împărăţiei cereşti. Să nu grăbeşti sau să scurtezi rugăciunile 
din purtarea de grijă omenească, nici să nu ţii la persoana omului, ci 
priveşte numai la împăratul Care stă înainte şi la puterile (îngereşti) 
care stau de jur împrejur. Fă-te vrednic de sfintele canoane. Nu litur- 
ghisi cu cei care sunt opriţi. Uită-te înaintea cui stai, cum slujeşti şi pe 
cine împărtăşeşti. Nu uita porunca Domnului şi a Sfinţilor Apostoli, 
căci spune: „Nu daţi cele sfinte câinilor şi nu aruncaţi mărgăritarele 
înaintea porcilor" (Matei 7, 6). Fiţi atenţi la câini şi la celelalte. Vezi 
să nu te neliniştească vreun om spre căderea ta. Să nu dai pe Fiul lui 
Dumnezeu în mâinile celor nevrednici. în acel ceas, să nu te temi nici 
de aceia dintre cei faimoşi ai pământului, nici de cel ce poartă coroană. 
Să le împărtăşeşti darul celor ce sunt vrednici de Dumnezeiasca împăr
tăşanie precum şi tu însuţi l-ai primit. Să nu-1 împărtăşeşti celor cărora 
dumnezeieştile canoane nu le permit, căci ei au fost consideraţi ca şi 
păgânii şi dacă nu se reîntorc, vai lor şi celor care îi împărtăşesc. Vezi ca 
nu cumva, eu nu am avut vreun caz, dar tu bagă de seamă, din negli
jenţa ta vreun şoarece sau altceva să se atingă de Sfintele Taine, sau să 
se umezească sau să se afume sau să le mânuiască cei neconsacraţi şi 
nevrednici. Dacă le păzeşti pe unele ca acestea, te vei mântui pe tine şi 
pe cei care ascultă de tine.

Τον Μεγάλου Βασιλείου, έκ τής πρός Καισαρίαν Πατρικίαν
έπιστολής

Τό κοινωνεΐν καθ’ έκάστην ήμέραν καί μεταλαμβάνείν τών 
θειων μυστηρίων καλόν καί έπωφελές, αύτού τού Χριστού λέγοντος- 
Ό τρώγων μου τήν σάρκα καί πίνων μου τό αιμα έχει ζωήν αιώνιον. 
Ήμεΐς μέντοι τέταρτον καθ' έκάστην έβδομάδα κοινωνούμεν, τή 
Κυριακή, τή τετράδι, τή παρασκευή καί τώ σαββάτω, καί έν ταΐς 
άΛΛαις ήμέραις, έάν ή μνήμη άγιου τινός. Τό δέ έν τοΐς τού διωγμού 
καιροΐς άναγκάζεσθαί τινα, μή παρόντος ίερέως ή Λειτουργού, τήν 
κοινωνίαν ιδία χειρί Λαμβάνειν, μηδαμώς είναι βαρύ, περιττόν 
έστιν άποδεικνύναι, διά τό καί τήν μακράν συνήθειαν τούτο δί’ 
αύτών τών πραγμάτων πιστώσασθαι. Πάντες γάρ οί κατά τάς 
έρήμους σχοΛάζοντες, ένθα μή έστιν ίερεύς, κοινωνίαν o l k o i  

κατέχοντες άφ' έαυτών μεταλαμβάνουσιν. Έν Αλεξανδρεία δέ καί 
έν Αίγύπτω έκαστος καί τών έν λαώ τελούντων ώς έπί τό πλεΐστον 
έχει κοινωνίαν έν τώ οίκω αύτού καί ότε βούλεται μεταλαμβάνει
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δι1 έαυτού. Άπαξ γάρ τοϋ ιερέως τήν θυσίαν τελειώσαντος καί 
δεδωκότος, ό Λαβών αύτήν καί μεταλαμβάνων, ώς παρά τού ιερέως 
μεταλαμβάνειν πιστεύειν οφείλει. Καί γάρ καί νύν τή έκκλησία, 
ό ίερεύς έπιδίδωσι τήν μερίδα, καί κατέχει αύτήν ό ύποδεξάμενος 
μετ’ έξουσίας άπάσης, καί ούτω προσάγει τώ στόματι τή ιδία χειρί. 
Ταύτόν ούν έστι τή δυνάμει, είτε μίαν μερίδα δέξεταί τις παρά τοϋ 
ιερέως, είτε πολλάς μερίδας όμοϋ.

Povăţuirea Sf. Vasile cel Mare din epistola către patriciana Chesaria
A lua comuniunea în fiecare zi şi a te împărtăşi de Dumnezeieş- 

tile Taine este un lucru bun şi folositor, fiindcă Hristos însuşi spune: 
„Cel ce mănâncă trupul Meu şi bea sângele Meu are viaţă veşnică" 
(Ioan 6, 54). Dar noi ne împărtăşim de patru ori în fiecare săptămână: 
duminica, miercurea, vinerea şi sâmbăta şi în alte zile, dacă se face pome
nirea vreunui sfânt. Este de prisos să demonstrăm că nu este nicidecum 
o greşeală ca cineva, în vremuri de prigoană, nefiind de faţă vreun preot 
sau slujitor, să fie constrâns să ia împărtăşania cu mâna proprie, deoa
rece şi obiceiul îndelungat a încredinţat acest lucru prin însăşi practi
carea lui. Căci toţi cei care petrec în pustiuri, unde nu este vreun preot, 
păstrând împărtăşania acasă se împărtăşesc ei înşişi. Iar în Alexandria 
şi în Egipt, fiecare dintre cei care sunt din popor are de cele mai multe 
ori împărtăşania în casa lui şi când doreşte se împărtăşeşte de aceasta. 
Căci după ce preotul a săvârşit Jertfa şi i-a oferit-o, cel care a luat-o şi se 
împărtăşeşte se cuvine să creadă că se împărtăşeşte ca de la un preot. 
Căci şi acum în biserică preotul oferă partea (de împărtăşanie) şi cel care 
o primeşte o păstrează cu toată puterea şi astfel o duce spre gură cu 
mâna sa proprie. Astfel acest lucru are putere, fie dacă cineva primeşte o 
singură părticică de la preot, fie mai multe în acelaşi timp.

Τοϋ Μεγάλου Βασιλείου, έκ τής πρός Νικοπολίτας έπι,στολής.
Τί πεπόνθαμεν δεινόν, εί μή τάχα τούτο λυπηρόν, ότι μηδέν 

πεπόνθαμεν, μηδέ ένομίσθημεν άξιοι τών ύπέρ Χριστού παθημάτων; 
Εί δέ ότι δεινά κατέχει τόν οίκον τής προσευχής, ύμείς δέ έν τώ 
ύπαίθρω προσκυνείτε τόν ούρανού καί γής ποιητήν, τούτο ήμάς 
άνιά. ’Ενθυμήθητε ότι οί μέν ένδεκα μαθηταί έν τώ ύπερώω ήσαν 
άποκεκλεισμένοι, οί δέ σταυρώσαντες τόν Κύριον έν τώ περιβοήτω 
ναώ τήν ίουδαϊκήν λατρείαν έπλήρουν. 'Ιούδας γάρ, τόν δι’ άγχόνης 
θάνατον τοϋ μετ’ αισχύνης ζήν προτιμήσας, έδειξε τάχα τών νύν
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άπερυθριασάντων πρός πάσαν ανθρώπων κατάγνωσιν καί διά 
τούτο άναιδώς πρός τά αισχρά διακειμένων, έαυτόν αίρετώτερον. 
Μόνον μή έξαπατηθήτε ταΐς ψευδολογ ία ίς αύτών, έπαγγελλομένων 
ορθότητα πίστεως. Χριστέμποροί γάρ οί τοιούτοί καί ούχί χριστιανοί, 
τό αεί κατά τόν βίον αύτοΐς λυσιτελούν τού κατά αλήθειαν ζήν 
προτιμώντες. Ότε ένόμισαν κτάσθαι τήν κενήν ταύτην αρχήν 
προσέθεντοτοΐς έχθροΐς τού Θεού· ότε εΐδον τούς λαούς άγριαίνοντας, 
σχηματίζονται πάλιν τήν ορθότητα. Ούκ οΐδα εί επίσκοποι ειεν, μηδέ 
άριθμήσαιμι έν ίερεύσι Χριστού τόν παρά τών βεβήλων χειρών έπί 
καταλύσειτής πίστεως εις προστασίαν προβεβλημένον. Αύτη έστιν 
ή έμή κρίσις, ύμεΐς δέ, εί τινα έχετε μεθ' ήμών μερίδα, τά αύτά ήμίν 
φρονήσετε δηλονότι, είδέ άφ’ έαυτών βουλεύεσθε, τής ιδίας γνώμης 
έστιν έκαστος κύριος· ήμεΐς αθώοι άπό τού αίματος τούτου.

Prescripţia Sf. Vasile cel Mare din Epistola către cei din Nicopole 
Ce lucru teribil am suferit noi? Poate că acest lucru este dureros 

pentru că nu am suferit nimic şi nici nu am fost socotiţi vrednici de 
Pătimirile lui Hristos (cf. Faptele Apostolilor 5, 41). Iar dacă vă întristea
ză că unul ca acesta pune stăpânire pe casa de rugăciune, atunci închi- 
naţi-vă Creatorului cerului şi al pământului sub cerul liber. Cugetaţi la 
faptul că cei unsprezece ucenici fuseseră încuiaţi în foişor, iar cei care 
L-au răstignit pe Domnul împlineau cultul iudaic în faimosul lor tem
plu. Căci Iuda, care a preferat moartea prin spânzurare decât viaţa în 
ruşine, s-a arătat pe sine probabil mai acceptabil decât cei care acum nu 
se ruşinează faţă de nicio condamnare a oamenilor şi din cauza aceasta 
sunt pregătiţi în chip neruşinat spre cele necucernice. Numai să nu fiţi 
înşelaţi de cuvintele lor mincinoase când proclamă corectitudinea cre
dinţei, fiindcă unii ca aceştia nu sunt creştini, ci neguţători ai lui Hristos, 
deoarece preferă întotdeauna profitul lor în viaţă decât vieţuirea 
conformă adevărului. Când au socotit că au dobândit această putere 
deşartă, atunci se alătură duşmanilor lui Dumnezeu. Când au văzut că 
popoarele se înfurie, asumă din nou forma corectitudinii. Nu ştiu dacă 
aceia sunt episcopi, nici nu l-aş număra între preoţii lui Hristos pe cel 
care a fost pus pentru şederea-înainte de către cei cu mâinile necura
te spre distrugerea credinţei. Aceasta este judecata mea, dar voi, dacă 
aveţi vreo părtăşie cu noi, este evident că veţi judeca acestea precum 
noi, iar dacă vă veţi sfătui pe voi înşivă, atunci fiecare este stăpân pe 
propriul cuget, iar noi suntem nevinovaţi de sângele acesta.
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P R E S C R I P Ţ I I  C A N O N I C E  P R E L U A T E  
D I N  O P E R A  S F Â N T U L U I  I O A N  G U R Ă  D E  A U R

Din opera Sf. Ioan Gură de Aur, Syntagma ateniană redă trei pre
scripţii canonice: prima este preluată din tratatul Despre Preoţie, cartea 
a doua, capitolul 4, arătând măiestria duhovnicului în vindecarea pati
milor sufleteşti şi alte două, preluate din comentariile la Epistolele către 
Efeseni, Omilia III, 4, şi Evrei, Omilia XVII, 4, în care se dezbate vrednicia 
şi nevrednicia pentru primirea Sfintei Euharistii.
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Κεφάλαιον κανονικόν τού Άγιον Ίωάννον τον Χρνσοστόμον.
Πώς έηακτέον τά έπιτίμια τοϊς άμαρτάνονσι;

Ούχ άπλώς πρός τό τών αμαρτημάτων μέτρον δεί τήν 
έπιτιμίαν έπάγειν, άλλά καί τής τών άμαρτανόντων στοχάζεσθαι 
προαίρέσεως, μή ποτε ράψαι τό διερρωγός βουλόμενος, χείρον τό 
σχίσμα ποιήσης, καί άνορθώσαι. τό καταπεπτωκός σπουδάζων, 
μείζονα έργάση τήν πτώσιν. Οί γάρ άσθενείς καί διακεχυμένοι 
καί τό πλέον τή τού κόσμου δεδεμένοι τρυφή, έτι καί έπί γένει. καί 
δυναστεία μέγα φρονείν έχοντες, ήρέμα μέν καί κατά μικρόν έν οΐς 
άν άμάρτωσιν έπιστρεφόμενοι, δύναιντ’ άν, είκαί μή τέλειον, άλλ’ 
ούν έκ μέρους τών κατεχόντων αύτούς άπαλλαγήναι κακών. Έάν 
δέ άθρόον τις έπαναγάγη τήν παίδευσή, έκ τής έλάττονος αύτούς 
άπεστέρησε διορθώσεως. Ψυχή γάρ, έπειδάν άπερυθριάσαι βίασθή, 
εις άνελπιστίαν έκπίπτει καί ούτε προσηνέσι λόγοις είκει λοιπόν, 
ούτε άπειλή κάμπτεται, ούτε εύεργεσία προτρέπεται, άλλά γίνεται 
πολύ χείρων τής πόλεως έκείνης, ήν ό Προφήτης κακίζων, έλεγεν 
Όψις πόρνης έγένετο σοι καί άπηναισχύντησας πρός πάντας. Διά 
τούτο πολλής δείται συνέσεως τώ ποιμένι πρός τό περισκοπεϊν 
πάντοθεν τήν τής ψυχής έξιν. Ώσπερ γάρ εις άπόνοίαν αίρονται 
πολλοί καί εις άπόγνωσιν τής έαυτών καταπίπτουσι σωτηρίας 
άπό τού μή δυνηθήναι πικρών άνασχέσθαι φαρμάκων, ούτως είσί 
τινες, οί διά τό μή δούναι τιμωρίαν τών άμαρτημάτων άντίρροπον, 
εις ολιγωρίαν έκτρέπονται καί πολλών γίνονται χείρους καί 
πρός μεΐζον άμαρτάνειν παράγονται. Χρή τοίνυν μηδέν τούτων 
άνεξέταστον άφεΐναι, άλλά, πάντα διερευνησάμενον άκριβώς, 
καταλλήλως τάς παρ’ έαυτού π ροσάγει τόν ίερώμενον, ϊνα μή 
ματαίως αύτφ γίνηται ή σπουδή.

Completare canonică a Sf. Ioan Gură de Aur.
Cum trebuie aplicate epitimiile pentru cei care păcătuiesc?

Nu se cuvine ca epitimia să fie dată pur şi simplu după măsu
ra păcatelor, ci să se urmărească voinţa celor care păcătuiesc, ca nu 
cumva, de vreme ce doreşti să coşi ceea ce a fost rupt, să faci ruptura 
şi mai urâtă şi, străduindu-te să-l îndrepţi pe cel căzut, să-i produci o 
cădere şi mai mare. Căci cei bolnavi şi răvăşiţi şi mai ales cei dedaţi 
voluptăţii lumeşti, care au însă şi o percepţie măreaţă despre neamul 
şi demnitatea lor, dacă sunt întorşi cu blândeţe şi puţin câte puţin de 
la cele în care au păcătuit, ar putea, deşi nu desăvârşit, ci numai în
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parte, să se elibereze de răutăţile care îi stăpânesc. Iar dacă s-ar duce 
dintr-odată spre îndreptare, foarte repede i-ar lipsi pe ei de corectare. 
Deoarece sufletul, când a fost constrâns să fie neruşinat, cade în dez
nădejde şi nu se mai înduplecă după aceea nici prin cuvinte blânde, 
nici nu se întoarce prin ameninţare, nici nu este îndemnat prin bine
facere, ci devine mult mai rău decât acea cetate pe care profetul o 
mustra, zicând: „Faţa ta a ajuns faţă de desfrânată şi nu te-ai ruşinat 
de nimic" (Ieremia 3, 3). De aceea, i se cuvine păstorului să aibă multă 
iscusinţă ca să vadă din toate părţile starea sufletului. Căci, precum 
mulţi oameni, fiind cuprinşi de disperare cad şi în deznădejde faţă 
de mântuirea lor, din cauză că nu au putut să suporte tratamente
le amare, tot aşa sunt şi unii, fiindcă nu le-a fost dată o epitimie pe 
măsura păcatelor, se întorc spre nepăsare şi devin mult mai răi şi se 
îndreaptă mai mult spre păcătuire. De aceea, nimic din acestea nu 
trebuie să rămână necercetat, ci, după ce s-a examinat fiecare lucru cu 
acrivie, preotul să dea de la el cele corespunzătoare, ca strădania lui 
să nu fie zadarnică.

Τον ΆγίουΊωάννου τον Χρνσοστόμον, έκ τής έρμηνείας τής πρός 
τους Έφεσίονς έπίστολής. Περί τής Θείας κοινωνίας 

Πολλούς όρώ τούς σώματος τού Χριστού μετέχοντας απλώς 
καί ώς έτυχε, καί συνήθεια μάλλον καί νόμφ, ή λογισμώ καί 
διανοία καθαρά έπόμενοι μετέχουσιν. Άν έπιστή, φησίν, ό τής 
άγιας Τεσσαρακοστής καί τού Πάσχα καιρός, οιος άν ή τις, μετέχει 
τών μυστηρίων. Ά λλ’ ού χρή έορτάς έππιηρειν, άλλά συνειδός 
καθαίρειν καί τότε μετέχειν, ό γάρ άκάθαρτος καί άνάξιος ούδέ 
έν έορτή δίκαιος άν είη μετέχειν τής άγιας καί φρικωδεστάτης 
σαρκός. Έννόησον γάρ, ότι οί τής παλαιάς θυσίας μετέχοντες 
πολλήν έκέκτηντο τήν φειδώ, προηγνίζοντό τε καί πάντοθεν 
έκαθαίροντο. Σύ δέ θυσία προσιών, ήν καί άγγελοι φρίττουσι, 
καιρών περιόδοις τό πράγμα περιορίζεις καί μιαραΐς χερσί καί 
χείλεσί κατατολμάς τού σώματος καί αίματος τού Χριστού; 
Καί βασιλέα μέν, ούκ άν έλοιο καταφιλήσαι, όδωδότος σου τού 
στόματος, τόν δέ βασιλέα τού ούρανού ψυχή καταφιλείς όδωδυία; 
ύβρις τό πράγμα έστιν. Ούκούν εί τής μεταλήψεως ούκ εί άξιος, 
ούδέ τής εύχής καί τής συστάσεως τών άξιων. Άκουσον γάρ καί 
τού Κυρίου λέγοντος* Οί έν μετανοία προσέλθετε, όσοι δέ μή 
μετέχουσιν, ού έν μετανοία είσίν.
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A Sf Ioan Gură de Aur, din comentariul la Epistola către Efeseni
Văd că mulţi se împărtăşesc de Trupul lui Hristos în mod simplu şi 

întâmplător şi se împărtăşesc urmând mai mult obiceiului şi legii decât 
cugetării şi gândirii curate. Se spune dar că s-ar apropia timpul Sfintei 
Patruzecimi şi al Paştilor, oricine ar fi cineva, se împărtăşeşte de Taine. 
Dar nu trebuie să se aibă în vedere numai sărbătorile, ci să îşi cureţe 
conştiinţa şi apoi să se împărtăşească, căci cel necurat şi nevrednic nici 
în sărbătoare nu are dreptul să se împărtăşească de Sfântul şi Preaîn- 
fricoşătorul Trup. Gândeşte-te că cei care luau parte la jertfa cea de 
demult aveau cumpătare şi se purificau şi se curăţeau întru totul. Iar tu, 
când te apropii de Jertfa de care se cutremură şi îngerii, stabileşti aceas
tă faptă după ciclicitatea perioadelor de timp şi cu mâinile şi buzele 
murdare te porţi cu îndrăzneală faţă de trupul şi sângele lui Hristos? 
Căci nici pe împărat nu ai alege să îl săruţi, dacă gura ta miroase urât, 
dar pe împăratul cerurilor îl săruţi cu sufletul urât mirositor? Această 
faptă este o defăimare. De aceea, dacă nu eşti vrednic de împărtăşanie, 
nu eşti vrednic nici de rugăciune şi de starea celor vrednici. Ascultă de 
Domnul, Care spune: „cei ce sunt în pocăinţă să se apropie, iar cei ce 
nu se împărtăşesc, nici nu sunt în pocăinţă".

Τού Άγιον Ιωάννου τού Χρυσοστόμου, έκ τής πρός Εβραίους.
Περί τής θείας κοινωνίας

Πολλοί τής θυσίας ταύτης άπαξ τοΰ ενιαυτού 
μεταλαμβάνουσιν, έτεροι δίς, άλλοι πολλάκις· πρός οϋς άπαντας 
ήμΐν ό λόγος έστιν. Ού πρός τούς ένταύθα δέ μόνον, άλλά καί πρός 
τούς έν τή έρήμφ καθεζομένους· έκεΐνοι γάρ άπαξ τού ένιαυτού 
τούτο ποιούσι. Τινας ούν χρή έπαινέσαι, τούς άπαξ, τούς πολλάκις 
ή τούς όλίγάκις; Ούτε τούς άπαξ, ούτε τούς πολλάκις, ούτε τούς 
όλιγάκις, άλλά τούς μετά καθαρού συνειδότος, τούς μετά βίου 
άλήπτου. Οί τοιούτοι άεί προσίτωσαν, οί δέ μή τοιούτοί μηδ’ 
άπαξ. Τί δήποτε; Ό τι κρίμα έαυτοΐς λαμβάνουσί καί κατάκριμα 
καί κόλασή καί τιμωρίαν. Καί μή θαυμάσης· ώσπερ γάρ ή τροφή, 
φύσει ούσα θρεπτική, έάν εις κακόχυμον έμέση, πάντα άπόλλυσι 
καίδιαφθείρεικαίγίνεται νόσου άφορμή ούτω δή καίτά τών αγίων 
μυστήρια. Τραπέζης άπολαύεις πνεματίκής, καί πάλιν φύρείς 
βορβόρω τό στόμα; Μύρω χρίεις, καί πάλιν δυσωδίας πληροίς 
μετ’ ένιαυτόν τής μεταλήψεως μετέχων; Τεσσαράκοντα ή μέρας 
οΐει άρκεΐν σοι πρός καθαρισμόν τών άμαρτημάτων παντός τού
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χρόνου, και πάλιν, έβδομάδος παρελθούσης, έκδίδως σαυτόν τοΐς 
προτέροις; Είπε δή μοι, έάν ύγιάνας, μετά τεσσαράκοντα ή μέρας 
άπό νόσου μακράς, πάλιν έκδίδως τοίς νοσοποιοίς σιτίοις, ούχί καί 
τόν πρότερον κόπον άπώλεσας καί έαυτόν μειζόνως έβλαψας; Εί 
γάρ τά φυσικά μεθίστανταί, πολλω μάλλον τά τής προαιρέσεως. 
Ημέρας τεσσαράκοντα άπονέμεις τή ύγεία τής ψυχής, τάχα δέ ού 
τεσσαράκοντα, καί προσδοκάς έξιλεώσασθαί τόν Θεόν; Παίζεις; 
είπέ μοι. Ούκούν διά τούτο καί ό διάκονος έπιφωνεί, λέγων Τά 
άγια τοίς άγίοις. Τουτέστιν, ός ούκ έστιν άγιος, μή προσίτω· ούχ 
άπλώς φησιν, άμαρτημάτων καθαρός, άλλά άγιος.

Λ Sf. Ioan Gură de Aur, din comentariul la Evrei.
Despre Dumnezeiasca împărtăşire 

Mulţi se împărtăşesc de această Jertfă o dată pe an, alţii de două 
ori, alţii mai des. Cuvântul nostru este pentru toţi aceştia, dar nu 
numai pentru cei de aici, ci şi pentru cei care stau în pustiu, căci ei fac 
acest lucru o singură dată pe an. Astfel, pe care trebuie oare să-i lău
dăm, pe cei care [se împărtăşesc] o singură dată, sau care [se împăr
tăşesc] de multe ori, sau de puţine ori? Nici pe cei care se împărtăşesc 
o singură dată, nici pe cei de multe ori, nici pe cei de puţine ori, ci 
pe cei care [se împărtăşesc] cu conştiinţa curată şi cu o viaţă nebiru
ită. Unii ca aceştia să fie prezenţi întotdeauna, iar cei care nu sunt ca 
aceştia, nici măcar o singură dată. Dar de ce? Fiindcă iau asupra lor 
judecată şi osândă, pedeapsă şi condamnare. Şi să nu te miri, căci 
precum hrana, care este hrănitoare pentru fire, dacă eşti bolnav de 
sucuri gastrice rele, distruge şi strică totul şi devine pricină de boală, 
tot astfel şi Sfintele Taine. Oare te bucuri de masa duhovnicească şi 
îţi întinezi din nou gura cu noroi? Te ungi cu mir şi te umpli apoi de 
miros neplăcut, şi, luând parte la împărtăşanie după un an, crezi că 
îţi sunt suficiente patruzeci de zile pentru curăţirea de cele păcătuite 
tot timpul şi, după ce a trecut o săptămână, te dedai din nou celor 
de mai înainte? Spune-mi, dacă te-ai vindecat după patruzeci de zile 
de o boală îndelungată şi te dedai din nou roadelor aducătoare de 
boală, nu ai distrus oare osteneala ta de mai înainte şi te-ai vătămat 
pe tine însuţi mai grav? Căci dacă cele fireşti sunt schimbate, cu atât 
mai mult cele care aparţin voinţei. Tu oferi patruzeci de zile pentru 
însănătoşirea trupului şi probabil nu aştepţi nici măcar patruzeci 
de zile ca Dumnezeu să se împăciuiască. Spune-mi, oare glumeşti?
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CANOANELE SFINŢILOR PĂRINŢI..

De aceea şi diaconul rosteşte, zicând: „Sfintele pentru sfinţi", adică 
cel ce nu este sfânt să nu se apropie. Nu spune simplu: cel care este 
curat de păcate, ci cel care este sfânt.

Απόκρισις τον άγίου Αναστασίου, έρωτηθέντος, πότερον καλόν, 
τό συνεχώς κοινωνειν, ή έκ διαλειμμάτων;

Τού αποστόλου λέγοντος· Δοκιμαζέτω έκαστος έαυτόν και 
ούτως έκ τού άρτου έσθιέτω και έκ τού ποτηριού πινέτω, ό γάρ 
άναξίως έσθίων καί πίνων, κρίμα έαυτώ έσθίει καί πίνει, μή 
διακρίνων τό σώμα τοϋ Κυρίου. Διά τούτο έν ύμίν πολλοί άσθενείς 
καί άρρωστοι, καί κοιμώνται ικανοί· ει γάρ έαυτούς διακρίνομεν, 
ούκ άν έκρινόμεθα, κρινόμενοι δέ, ύπό Κυρίου παίδευόμεθα, ϊνα 
μή σύν τώ κόσμω κατακριθώμεν. Εύδηλον ότι χρή προαγνίζειν 
καί προκαθαίρειν έαυτούς άπό πάσης έναντίας πράξεως καί ούτω 
προσιέναι τή θεία μυσταγωγία, ϊνα μή εις όλεθρον ψυχής καί 
σώματος γένηται. Φησί γάρ ό Θεός διά Μωσέως πρός τόν Ισραήλ* 
Πάς άνθρωπος, ός άν έλθη άπό παντός τού σπέρματος ύμών 
πρός τά άγια, όσα άν άγιάζωσιν οί υίοί Ισραήλ τώ Κυρίω, καί ή 
άκαθαρσία αύτών έπ' αύτοίς, έξολοθρεύσει Κύριος τήν ψυχήν 
έκείνην. Καί πάλιν Εύλαβείς ποιήσατε τούς υιούς Ισραήλ άπό 
τών άκαθαρσιών αύτών έν τώ μιαίνειν αύτούς τήν σκηνήν μου. 
Ένθεν γάρ ό άπόστολος λέγει πρός τούς άναξίως κοινωνοϋντας, 
ώς εϊρηται, ότι διά τούτο έν ύμίν πολλοί άσθενείς καί άρρωστος καί 
κοιμώνται ικανοί, τουτέστιν άσθενοϋσι καί τελευτώσι. Διό δή καί ό 
θείος Δαυίδ, ότε έμελλεν έσθίειν καί οί σύν αύτώ τούς άρτους τής 
προθέσεως, οϊτινες ύπήρχον προτύπωσις τού Σώματος τού Χριστού, 
τούτο εύθύς ήρώτησεν ό άρχιερεύς τώ Δαυίδ, εί καθαροί είσιν άπό 
κοίτης γυναικός, καί τότε δέδωκεν αύτοίς τούς άρτους.

Răspunsul Sfântului Anastasie, care a fost întrebat cum este mai bine să fie  
împărtăşirea, în mod continuu sau la perioade mai îndepărtate?

Fiindcă Apostolul spune: „Fiecare să se cerceteze pe el însuşi şi 
aşa să mănânce din pâine şi să bea din pahar. Căci cel care mănâncă 
şi bea cu nevrednicie, osândă îşi mănâncă şi bea, nesocotind trupul 
Domnului. De aceea, mulţi dintre voi sunt neputincioşi şi bolnavi şi 
mulţi au murit. Căci dacă ne-am fi judecat noi înşine, nu am mai fi 
judecaţi. Dar, fiind judecaţi de Domnul, suntem pedepsiţi, ca să nu 
fim osândiţi împreună cu lumea" (1 Corinteni 11, 28-32). Este evident
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că trebuie să ne sfinţim şi să ne curăţim mai înainte pe noi înşine de 
toată fapta contrară şi astfel să ne apropiem de Dumnezeiasca Taină, 
ca să nu fie spre pieirea sufletului şi a trupului. Căci şi Dumnezeu 
spune lui Israel, prin Moise: „Fiecare om care ar veni din seminţia 
voastră spre cele sfinte, pe care le-ar sfinţi fiii lui Israel pentru Dom
nul, dacă necurăţia lor este asupra lor, Domnul va nimici acel suflet" 
(.Leviticul 22, 3). Şi iarăşi: „Faceţi pe fiii lui Israel curaţi de necurăţiile 
lor, ca să nu întineze cortul meu" (Leviticul 15, 31). Astfel, Aposto
lul spune celor care se împărtăşesc în chip nevrednic, după cum s-a 
afirmat, că din această cauză „mulţi dintre voi sunt neputincioşi şi 
bolnavi şi mulţi au adormit", adică sunt bolnavi şi mor. De aceea, şi 
dumnezeiescul David şi cei împreună cu el, când au avut de gând să 
mănânce pâinile punerii înainte, care reprezintă preînchipuirea tru
pului lui Hristos, arhiereul l-a întrebat dacă sunt curaţi de unirea cu 
vreo femeie, şi după aceea le-a dat pâinile.
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Codex Oxoniensis Bodleianus Baroccianus Graecus 185, 

colecţie de canoane şi alte lucrări teologice, 
sec. al XI-lea, f. Il8v



Canoanele Sfântului Grigorie Taumaturgul, 
Codex Oxoniensis Bodleianus Baroccianus Graecus 185, 

colecţie de canoane şi alte lucrări teologice, 
sec. al XI-lea, f. 125
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